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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 81. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 14. jula 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE O
SARADNJI U OBLASTI ZDRAVSTVA

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske o
saradnji u oblasti zdravstva.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 547/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 81. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 14. srpnja 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE O
SURADNJI U PODRU^JU ZDRAVSTVA

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske o
suradnji u podru~ju zdravstva.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 547/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 81.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 14. jula 2010. godine, i
na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE O
SARADWI U OBLASTI ZDRAVSTVA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Turske o saradwi u oblasti zdravstva.
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II
Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 547/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

96
Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 28. jula 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
^E[KE REPUBLIKE O RAZMJENI I OBOSTRANOJ

ZA[TITI TAJNIH PODATAKA

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Bosne i

Hercegovine i ^e{ke Republike o razmjeni i obostranoj za{titi
tajnih podataka.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 548/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 28. srpnja 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
^E[KE REPUBLIKE O RAZMJENI I OBOSTRANOJ

ZA[TITI TAJNIH PODATAKA

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u Bosne i 

Hercegovine i ^e{ke Republike o razmjeni i obostranoj za{titi
tajnih podataka.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 548/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82.

sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 28. jula 2010. godine, i
na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
^E[KE REPUBLIKE O RAZMJENI I OBOSTRANOJ

ZA[TITI TAJNIH PODATAKA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Bosne i Hercegovine i ^e{ke Republike o razmjeni i
obostranoj za{titi tajnih podataka.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 548/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 28. jula 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O EKONOMSKOJ SARADNJI IZME\U

MINISTARSTVA VANJSKE TRGOVINE I
EKONOMSKIH ODNOSA BOSNE I HERCEGOVINE I
MINISTARSTVA INDUSTRIJE I TRGOVINE ^E[KE

REPUBLIKE

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o ekonomskoj
saradnji izme|u Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih
odnosa Bosne i Hercegovine i Ministarstva industrije i trgovine
^e{ke Republike.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 549/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 28. srpnja 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je



ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O EKONOMSKOJ SURADNJI IZME\U

MINISTARSTVA VANJSKE TRGOVINE I
EKONOMSKIH ODNOSA BOSNE I HERCEGOVINE I
MINISTARSTVA INDUSTRIJE I TRGOVINE ^E[KE

REPUBLIKE

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o ekonomskoj
suradnji izme|u Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih
odnosa Bosne i Hercegovine i Ministarstva industrije i trgovine
^e{ke Republike.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 549/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 28. jula 2010. godine, i
na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O EKONOMSKOJ SARADWI IZME\U

MINISTARSTVA SPOQNE TRGOVINE I
EKONOMSKIH ODNOSA BOSNE I HERCEGOVINE I

MINISTARSTVA INDUSTRIJE I TRGOVINE ^E[KE
REPUBLIKE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o ekonomskoj 
saradwi izme|u Ministarstva spoqne trgovine i ekonomskih
odnosa Bosne i Hercegovine i Ministarstva industrije i
trgovine ^e{ke Republike.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 549/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 28. jula 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE U
OBLASTI OBRAZOVANJA, KULTURE I SPORTA

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije u oblasti 
obrazovanja, kulture i sporta.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 550/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 28. srpnja 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE U
PODRU^JU OBRAZOVANJA, KULTURE I SPORTA

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije u
podru~ju obrazovanja, kulture i sporta.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 550/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 28. jula 2010. godine, i
na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE U
OBLASTI OBRAZOVAWA, KULTURE I SPORTA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Srbije u oblasti obrazovawa, kulture i sporta.

Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 3
Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 11



Str./Str. 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.
Broj/Broj 11 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 550/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 28. jula 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O FINANSIRANJU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA
RAZVOJ - PRVO PROGRAMSKO FINANSIRANJE ZA

RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[NJE

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o finansiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za
razvoj - Prvo programsko finansiranje za razvojne politike javne
potro{nje.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 551/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 28. srpnja 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O FINANCIRANJU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA
RAZVOJ - PRVO PROGRAMSKO FINANCIRANJE ZA

RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[NJE

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o financiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za
razvoj - Prvo programsko financiranje za razvojne politike javne
potro{nje.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 551/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 28. jula 2010. godine, i
na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O FINANSIRAWU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA
RAZVOJ - PRVO PROGRAMSKO FINANSIRAWE ZA

RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[WE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o
finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne
asocijacije za razvoj - Prvo programsko finansirawe za
razvojne politike javne potro{we.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 551/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 28. jula 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

REPUBLIKE SRBIJE O IZMJENAMA I DOPUNAMA
UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

SRBIJE I CRNE GORE O ME\USOBNOM
IZVR[AVANJU SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM

STVARIMA

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Srbije o izmjenama i dopunama
Ugovora izme|u Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o
me|usobnom izvr{avanju sudskih odluka u krivi~nim stvarima.



II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 552/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 28. srpnja 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

REPUBLIKE SRBIJE O IZMJENAMA I DOPUNAMA
UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

SRBIJE I CRNE GORE O ME\USOBNOM IZVR[ENJU
SUDSKIH ODLUKA U KAZNENIM STVARIMA

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Srbije o izmjenama i dopunama
Ugovora izme|u Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o
me|usobnom izvr{enju sudskih odluka u kaznenim stvarima.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 552/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 28. jula 2010. godine, i
na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

REPUBLIKE SRBIJE O IZMJENAMA I DOPUNAMA
UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

SRBIJE I CRNE GORE O ME\USOBNOM
IZVR[AVAWU SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM

STVARIMA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Srbije o izmjenama i dopunama
Ugovora izme|u Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o
me|usobnom izvr{avawu sudskih odluka u krivi~nim stvarima.

II
Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 552/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

101
Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 28. jula 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE ZA

OBNOVU I RAZVOJ - PRVI PROGRAMSKI ZAJAM ZA
RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[NJE

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu izme|u

Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu i razvoj -
Prvi programski zajam za razvojne politike javne potro{nje.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 553/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 28. srpnja 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE ZA

OBNOVU I RAZVOJ - PRVI PROGRAMSKI ZAJAM ZA
RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[NJE

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o zajmu

izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu i
razvoj - Prvi programski zajam za razvojne politike javne
potro{nje.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 553/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 5
Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 11



Str./Str. 6 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.
Broj/Broj 11 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 28. jula 2010. godine, i
na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE ZA OBNOVU 
I RAZVOJ - PRVI PROGRAMSKI ZAJAM ZA RAZVOJNE

POLITIKE JAVNE POTRO[WE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu
izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu i
razvoj - Prvi programski zajam za razvojne politike javne
potro{we.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 553/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 28. jula 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O FINANSIRANJU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA
RAZVOJ - PROJEKAT PODR[KE MRE@AMA

SOCIJALNE SIGURNOSTI I ZAPO[LJAVANJU

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o finansiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za
razvoj - Projekat podr{ke mre`ama socijalne sigurnosti i
zapo{ljavanju.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 554/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 28. srpnja 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O FINANCIRANJU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA
RAZVOJ - PROJEKT POTPORE MRE@AMA

SOCIJALNE SIGURNOSTI I ZAPO[LJAVANJU

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o financiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za
razvoj - Projekt potpore mre`ama socijalne sigurnosti i
zapo{ljavanju.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 554/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 28. jula 2010. godine, i
na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O FINANSIRAWU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA
RAZVOJ - PROJEKAT PODR[KE MRE@AMA

SOCIJALNE SIGURNOSTI I ZAPO[QAVAWU

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o
finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne
asocijacije za razvoj - Projekat podr{ke mre`ama socijalne
sigurnosti i zapo{qavawu.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 554/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 28. jula 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je



ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE FEDERATIVNE REPUBLIKE 
BRAZIL O DJELIMI^NOM UKIDANJU VIZA

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Federativne Republike
Brazil o djelimi~nom ukidanju viza.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 555/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 28. srpnja 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE FEDERATIVNE REPUBLIKE 
BRAZIL O DJELOMI^NOM UKIDANJU VIZA

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Federativne Republike
Brazil o djelomi~nom ukidanju viza.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 555/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 28. jula 2010. godine, i
na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE I VLADE FEDERATIVNE
REPUBLIKE BRAZIL O DJELIMI^NOM UKIDAWU

VIZA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Federativne
Republike Brazil o djelimi~nom ukidawu viza.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 555/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 28. jula 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE ARAPSKE REPUBLIKE
EGIPAT O UZAJAMNOM UKIDANJU VIZA ZA

NOSIOCE DIPLOMATSKIH, SLU@BENIH I
SPECIJALNIH PASO[A

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Arapske Republike
Egipat o uzajamnom ukidanju viza za nosioce diplomatskih,
slu`benih i specijalnih paso{a.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 556/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 28. srpnja 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE ARAPSKE REPUBLIKE
EGIPAT O UZAJAMNOM UKIDANJU VIZA ZA
NOSITELJE DIPLOMATSKIH, SLU@BENIH I

SPECIJALNIH PUTOVNICA

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Arapske Republike
Egipat o uzajamnom ukidanju viza za nositelje diplomatskih,
slu`benih i specijalnih putovnica.

Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 7
Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 11



Str./Str. 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.
Broj/Broj 11 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 556/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 28. jula 2010. godine, i
na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE I VLADE ARAPSKE REPUBLIKE
EGIPAT O UZAJAMNOM UKIDAWU VIZA ZA
NOSIOCE DIPLOMATSKIH, SLU@BENIH I

SPECIJALNIH PASO[A

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Arapske
Republike Egipat o uzajamnom ukidawu viza za nosioce
diplomatskih, slu`benih i specijalnih paso{a.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 556/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 28. jula 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O KREDITU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO
FINANSIJA I TREZORA, I RAIFFEISEN

ZENTRALBANK ÖSTERREICH
AKTIENGESELLSCHAFT - "IZGRADNJA NOVE

BOLNICE U BIJELJINI"

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o kreditu
izme|u Bosne i Hercegovine koju zastupa, Ministarstvo finansija 
i trezora, i Raiffeisen Zentralbank Österreich Aktiengesellschaft
- "Izgradnja Nove bolnice u Bijeljini".

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 557/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 28. srpnja 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O KREDITU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO
FINANCIJA I TREZORA, I RAIFFEISEN

ZENTRALBANK ÖSTERREICH
AKTIENGESELLSCHAFT - "IZGRADNJA NOVE

BOLNICE U BIJELJINI"

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o kreditu
izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo
financija i trezora, i Raiffeisen Zentralbank Österreich
Aktiengesellschaft - "Izgradnja Nove bolnice u Bijeljini".

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 557/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 82.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 28. jula 2010. godine, i
na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O KREDITU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO
FINANSIJA I TREZORA, I RAIFFEISEN

ZENTRALBANK ÖSTERREICH
AKTIENGESELLSCHAFT - "IZGRADWA NOVE

BOLNICE U BIJEQINI"

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o kreditu
izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo
finansija i trezora, i Raiffeisen Zentralbank Österreich
Aktiengesellschaft - "Izgradwa Nove bolnice u Bijeqini".



II
Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 557/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 83. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 1. septembra 2010. godine, i na
49. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O SARADNJI U OBLASTI TURIZMA
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o saradnji u

oblasti turizma izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Crne Gore.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 558/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 83. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

SPORAZUMA O SURADNJI U PODRU^JU TURIZMA
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o suradnji u

podru~ju turizma izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Crne Gore.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 558/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 83.

sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 1. septembra 2010.
godine i na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra
2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O SARADWI U OBLASTI TURIZMA

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o saradwi u
oblasti turizma izme|u Savjeta ministara Bosne i Herce-
govine i Vlade Crne Gore.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 558/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 83. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 1. septembra 2010. godine, i na
49. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
NARODNE DEMOKRATSKE REPUBLIKE AL@IR O
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I
SPRE^AVANJU FISKALNE EVAZIJE U ODNOSU NA

POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Narodne Demokratske Republike Al`ir o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanju fiskalne
evazije u odnosu na poreze na dohodak i imovinu.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 559/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 83. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 9
Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 11



Str./Str. 10 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.
Broj/Broj 11 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
NARODNE DEMOKRATSKE REPUBLIKE AL@IR O
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I
SPRE^AVANJU FISKALNE EVAZIJE U ODNOSU NA

POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u Bosne i 
Hercegovine i Narodne Demokratske Republike Al`ir o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanju fiskalne
evazije u odnosu na poreze na dohodak i imovinu.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 559/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 83.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 1. septembra 2010.
godine i na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra
2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
NARODNE DEMOKRATSKE REPUBLIKE AL@IR O
IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I

SPRE^AVAWU FISKALNE EVAZIJE U ODNOSU NA
POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Bosne i Hercegovine i Narodne Demokratske Republike
Al`ir o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i spre~avawu
fiskalne evazije u odnosu na poreze na dohodak i imovinu.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 559/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 83. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 1. septembra 2010. godine, i na
49. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O ZRA^NOM SAOBRA]AJU IZME\U

VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I
VLADE REPUBLIKE INDIJE

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zra~nom
saobra}aju izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Indije.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 560/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 83. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O ZRA^NOM PROMETU IZME\U
VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I

VLADE REPUBLIKE INDIJE

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o zra~nom
prometu izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Indije.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 560/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 83.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 1. septembra 2010.
godine i na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra
2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O VAZDU[NOM SAOBRA]AJU IZME\U

SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I
VLADE REPUBLIKE INDIJE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o vazdu{nom
saobra}aju izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Republike Indije.



II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 560/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 83. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 1. septembra 2010. godine, i na
49. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

STATUTA ME\UNARODNE AGENCIJE ZA
OBNOVLJIVU ENERGIJU (IRENA)

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Statuta Me|unarodne
agencije za obnovljivu energiju (IRENA).

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 561/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 83. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

STATUTA ME\UNARODNE AGENCIJE ZA
OBNOVLJIVU ENERGIJU (IRENA)

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Statuta Me|unarodne
agencije za obnovljivu energiju (IRENA).

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 561/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 83.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 1. septembra 2010.
godine i na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra
2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
STATUTA ME\UNARODNE AGENCIJE ZA

OBNOVQIVU ENERGIJU (IRENA)

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Statuta Me|unarodne
agencije za obnovqivu energiju (IRENA).

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 561/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 83. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 1. septembra 2010. godine, i na
49. sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. septembra 2010. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
PROTOKOLA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE ESTONIJE O
PROVO\ENJU SPORAZUMA IZME\U EVROPSKE

ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE O
READMISIJI LICA KOJA BORAVE BEZ DOZVOLE

(PROVEDBENI PROTOKOL)

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Protokola izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Estonije o
provo|enju Sporazuma izme|u Evropske zajednice i Bosne i
Hercegovine o readmisiji lica koja borave bez dozvole
(Provedbeni protokol).

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 562/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 83. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, i na 49.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 1. rujna 2010. godine, donijela je

Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 11
Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 11



Str./Str. 12 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.
Broj/Broj 11 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

PROTOKOLA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE ESTONIJE O

IMPLEMENTACIJI SPORAZUMA IZME\U
EUROPSKE ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE O
READMISIJI OSOBA KOJE BORAVE BEZ DOZVOLE

(PROVEDBENI PROTOKOL)

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Protokola izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Estonije o
implementaciji Sporazuma izme|u Europske zajednice i Bosne i
Hercegovine o readmisiji osoba koje borave bez dozvole
(Provedbeni protokol).

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 562/10
1. rujna 2010. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, v. r.

Predsjedateljica
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 83.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 1. septembra 2010.

godine i na 49. sjednici Doma naroda odr`anoj 1. septembra
2010. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
PROTOKOLA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE ESTONIJE O

REALIZACIJI SPORAZUMA IZME\U EVROPSKE
ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE O

READMISIJI LICA KOJA BORAVE BEZ DOZVOLE
(PROTOKOL O SPROVO\EWU)

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Protokola izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Estonije o realizaciji Sporazuma izme|u Evropske zajednice i 
Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave bez dozvole
(Protokol o sprovo|ewu).

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

PSBiH, broj 562/10
1. septembra 2010. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Niko Lozan~i}, s. r.

Predsjedavaju}a
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Du{anka Majki}, s. r.

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE
111

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 553/10 od 01. septembra 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 77. sjednici, odr`anoj 07. septembra
2010. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

ME\UNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ
PRVI PROGRAMSKI ZAJAM ZA RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[NJE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu i razvoj - Prvi programski

zajam za razvojne politike javne potro{nje, potpisan u Sarajevu, 03. juna 2010. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

ZAJAM BROJ 7896-BA

SPORAZUM O ZAJMU
(PRVI PROGRAMSKI ZAJAM ZA RAZVOJNE

POLITIKE JAVNE POTRO[NJE - FIRST
PROGRAMMATIC PUBLIC EXPENDITURE

DEVELOPMENT POLICY LOAN) IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE ZA

OBNOVU I RAZVOJ (INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT)

Od 3. juna 2010. godine
ZAJAM BROJ 7896-BA
SPORAZUM O ZAJMU
Sporazum datiran 3. juna 2010. godine, sklopljen izme|u

BOSNE I HERCEGOVINE ("Zajmoprimac") i ME\UNAR-
ODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka") za
namjene osiguravanja finansiranja kao podr{ke Programu
(definiranom u Prilogu ovoga Sporazuma). Banka je donijela
odluku da osigura to finansiranje na temelju, izme|u ostalog, (a)
aktivnosti koje je Zajmoprimac, preko Entiteta, ve} poduzeo u

okviru Programa i koje su opisane u Odjeljku I Rasporeda 1 ovog
Sporazuma; i (b) ~injenice da Zajmoprimac odr`ava
odgovaraju}i okvir makroekonomskih politika. Zajmoprimac i
Banka se ovime sla`u, kako slijedi:

^LAN I - STANDARDNI UVJETI; DEFINICIJE

1.01. Standardni uvjeti (Prema definiciji u Prilogu ovog
Sporazuma) ~ine sastavni dio ovog Sporazuma.

1.02. Osim u slu~aju da kontekst zahtijeva druga~ije, ter mini
napisani velikim slovima kori{teni u ovom Sporazumu imaju
zna~enja koja su im pripisana u Standardnim uvjetima ili Prilogu
ovog Sporazuma.

^LAN II - ZAJAM

2.01. Banka je saglasna da }e pozajmiti Zajmoprimcu, pod
uvjetima i u rokovima koji su utvr|eni ili na koje se poziva u
ovom Sporazumu, iznos od trideset jedan milion tri stotine
hiljada eura (31.300.000 EUR), u skladu sa potencijalnim
konverzijama tog iznosa s vremena na vrijeme kroz Konverziju
valute u skladu s odredbama Odjeljka 2.07 ovog Sporazuma
("Zajam").



2.02. Zajmoprimac mo`e povu}i sredstva Zajma u vidu
podr{ke za Pro gram u skladu sa Odjeljkom II Rasporeda 1 ovog
Sporazuma.

2.03. Pristupna taksa koju pla}a Zajmoprimac }e iznositi
jednu ~etvrtinu jednog procenta (0,25%) iznosa Zajma.

2.04. Kamata koju }e pla}ati Zajmoprimac za svaki Kamatni
pe riod }e biti po stopi koja je jednaka LIBOR-u za Valutu Zajma
plus Varijabilna mar`a; uz uvjet da }e, nakon Konverzije cijelog
iznosa glavnice Zajma ili bilo kojeg njegovog dijela, kamata koju 
}e pla}ati Zajmoprimac u toku Perioda konverzije za takav iznos
biti odre|ivana u skladu sa relevantnim odredbama ~lana IV
Standardnih uvjeta. Bez obzira na pomenuto, u slu~aju da bilo
koji iznos Povu~enog bilansa Zajma ostane nevra}en kada
dospije, a takvo nevra}anje se nastavi u toku perioda od trideset
dana, kamata koju }e pla}ati Zajmoprimac }e umjesto toga biti
obra~unavana na na~in koji je propisan u odjeljku 3.02 (d)
Standardnih uvjeta.

2.05. Datumi pla}anja su 15. mart i 15. septembar svake
godine.

2.06. Iznos glavnice Zajma }e se otpla}ivati u skladu sa
planom amortizacije koji je utvr|en u Rasporedu 2 ovog
Sporazuma.

2.07. (a) Zajmoprimac mo`e u bilo kojem trenutku zatra`iti
bilo koju od sljede}ih Konverzija uvjeta Zajma radi
omogu}avanja prudentnog upravljanja dugom: (i) promjenu
Valute Zajma za cijelu glavnicu Zajma ili bilo koji njen dio,
povu~eni ili nepovu~eni, u jednu od Odobrenih va luta; (ii)
promjenu osnovice kamatne stope koja se primjenjuje na cijeli
iznos glavnice Zajma ili bilo koji dio koji je povu~en i nevra}en,
sa Varijabilne stope na Fiksnu stopu, ili obratno; i (iii)
odre|ivanje ograni~enja Varijabilne stope koja se primjenjuje na
cijeli iznos glavnice Zajma ili bilo koji dio koji je povu~en i
nevra}en, uspostavljanjem Limita za kamatnu stopu ili Raspona
za kamatnu stopu u slu~aju Varijabilne stope.

(b) Svaka konverzija koja bude zatra`ena u skladu sa stavom
(a) ovog Odjeljka koju prihvati Banka smatrat }e se
"Konverzijom", prema definiciji u Standardnim uvjetima, i
primjenjivat }e se u skladu sa odredbama ~lana IV Standardnih
uvjeta i Smjernica za Konverziju.

(c) Bez odlaganja nakon Datuma izvr{enja za Limit za
kamatnu stopu ili Raspon za kamatnu stopu za koji je
Zajmoprimac zatra`io da se premija pla}a iz sredstava Zajma,
Banka }e, u ime Zajmoprimca, povu}i sa Ra~una Zajma i platiti
sebi iznose koji treba da se plate za svaku premiju koja treba da se
plati u skladu sa Odjeljkom 4.05 (c) Standardnih uvjeta, do
iznosa koji se alocira s vremena na vrijeme za namjene u tabeli u
Odjeljku II Rasporeda 1 ovog Sporazuma.

2.08. Bez ograni~enja u odnosu na odredbe Odjeljka 5.08.
Standardnih uvjeta (koji je prenumerisan tako u skladu sa Stavom 
4 Odjeljka II Priloga ovom Sporazumu i koji se odnosi na
Saradnju i konsultacije), Zajmoprimac }e bez odlaganja dostaviti 
Banci takve informacije vezane za odredbe ovog ~lana II za koje
bi se moglo razumno pretpostaviti da bi Banka mogla, s vremena
na vrijeme, da ih zatra`i.

 ^LAN III - KONKRETNE ODREDBE

3.01. Zajmoprimac }e: (a) proslijediti iznos od osamnaest
miliona sedam stotina osamdeset hiljada eura (18.780.000 EUR)
iz sredstava Zajma Federaciji u skladu sa Sporazumom o
supsidijarnom zajmu za Federaciju; i (b) proslijediti iznos od
dvanaest miliona pet stotina dvadeset hiljada eura (12.520.000
EUR) iz sredstava Zajma Republici Srpskoj u skladu sa
Sporazumom o supsidijarnom zajmu za RS, sve u skladu sa
uvjetima i rokovima koji su zadovoljavaju}i sa stanovi{ta Banke.

3.02. Zajmoprimac }e ostvarivati svoja prava u skladu sa
Sporazumima o supsidijarnim zajmovima na na~in kojim se {tite
interesi Zajmoprimca i Banke i posti`e svrha Programa, i, osim u
slu~aju da se Banka saglasi sa druga~ijim, Zajmoprimac ne}e

prenositi, mijenjati, ukidati ili odricati Sporazume o
supsidijarnim zajmovima ili bilo koju od njihovih odredbi.

^LAN IV - PRO GRAM

4.01. Zajmoprimac, preko Entiteta, progla{ava svoju
posve}enost Programu i njegovoj implementaciji. Sa tim ciljem,
i uz odredbe Odjeljka 5.08 Standardnih uvjeta:

(a) Zajmoprimac i Banka }e, s vremena na vrijeme, na
zahtjev bilo koje od strana, razmijeniti gledi{ta o okviru
makroekonomskih politika Zajmoprimca i o napretku koji je
postignut u sprovo|enju Programa;

(b) prije svake takve razmjene gledi{ta, Zajmoprimac }e
dostaviti Banci, na pregled i komentare, izvje{taj o napretku koji
je postignut u provo|enju Programa, sa onim stepenom
detaljnosti za koji se mo`e razumno pretpostaviti da bi ga Banka
mogla zatra`iti; i

(c) bez ograni~enja u odnosu na odredbe stavova (a) i (b)
ovog Odjeljka, Zajmoprimac }e bez odlaganja informisati i
osigura}e da }e Entiteti bez odlaganja informiraju Banku o
svakoj situaciji koja bi imala efekat materijalnog preokreta
ciljeva Programa ili bilo kojoj aktivnosti poduzetoj u okviru
Programa, uklju~uju}i bilo koju aktivnost navedenu u Odjeljku I
Rasporeda 1 ovog Sporazuma.

^LAN V - PRAVNI LIJEKOVI BANKE

5.01. Dodatni doga|aj za suspenziju se sastoji od sljede}eg,
konkretno, da se pojavila situacija zbog koje nije vjerovatno da
}e Pro gram, ili zna~ajan dio njega, biti proveden.

5.02. Dodatni doga|aj za ubrzavanje sastoji se od sljede}eg,
konkretno da se doga|aj konkretno propisan u prethodnom
Odjeljku 5.01 doga|a i nastavlja u toku perioda od {ezdeset (60)
dana nakon {to je Banka dostavila Zajmoprimcu obavje{tenje o
takvom doga|aju.

^LAN VI - EFEKTIVNOST; PREKID

6.01. Dodatni uvjeti za Efektivnost sastoje se od sljede}eg:
(a) Banka je zadovoljna napretkom koji su Zajmoprimac i

Entiteti postigli u izvr{avanju Programa i adekvatno{}u okvira
makroekonomskih politika Zajmoprimca;

(b) Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju je
potpisan sa uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im sa stanovi{ta
Banke;

(c) Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS je potpisan sa
uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im sa stanovi{ta Banke; i

(d) Sporazum o finansiranju je potpisan i dostavljen i svi
preduvjeti za njegovu efektivnost ili za pravo Zajmoprimca da
izvr{ava povla~enja u skladu sa njim (osim efektivnosti ovog
Sporazuma) su ispunjeni.

6.02. Dodatna pravna pitanja obuhvataju sljede}e:
(a) Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju je

propisno potvr|en ili ratificiran od strane Zajmoprimca i
Federacije i pravno je obavezuju}i za njih u skladu sa svojim
uvjetima; i

(b) Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS je propisno
potvr|en ili ratificiran od strane Zajmoprimca i RS i pravno je
obavezuju}i za njih u skladu sa svojim uvjetima.

6.03. Rok za efektivnost je da tum koji je stotinu dvadeset
(120) dana nakon datuma na koji je datiran ovaj Sporazum.

^LAN VII - PREDSTAVNIK; ADRESE

7.01. Predstavnik Zajmoprimca je Ministar finansija i trezora 
Bosne i Hercegovine.

7.02. Adresa Zajmoprimca je:
Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks:

Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 13
Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 11



Str./Str. 14 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.
Broj/Broj 11 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.

(387-33) 202-930

7.03. Adresa Banke je:

In ter na tional Bank for Re con struc tion and De vel op ment

1818 H Street, N.W.

Wash ing ton, D.C. 20433

United States of Amer ica

Kablogram: Teleks: Faks:

INTBAFRAD 248423 (MCI) ili 1-202-477-6391

Wash ing ton, D.C. 64145 (MCI)

DOGOVORENO u Sarajevu u Bosni i Hercegovini, na da -
tum i godinu navedene gore na po~etku.

BOSNA I HERCEGOVINA

/ potpisano /

Dragan Vranki}

IN TER NA TIONAL BANK FOR RE CON STRUC TION
AND DE VEL OP MENT

/ potpisano /

Marco Mantovanelli

RASPORED 1

Programske aktivnosti; Dostupnost sredstava Zajma

Odjeljak I. Aktivnosti u okviru Programa

Aktivnosti koje Zajmoprimac, preko Entiteta, poduzima u
okviru Programa uklju~uju sljede}e:

1. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Banke, o usmjeravanju gotovinskih davanja koji
propisuje usmjeravanje prema potrebama;

2. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Banke, sa ciljem: (a) usmjeravanja gotovinskih
davanja kroz propisivanje usmjeravanja prema potrebama; (b)
uvo|enja mehanizma koeficijenta za sve sisteme davanja
zasnovane na pravima i (c) uvo|enja indeksacije svih davanja
zasnovanih na pravima u skladu sa stopom inflacije umjesto u
skladu sa stopom rasta pla}a;

3. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Banke, o izmjenama i dopunama Zakona o pravima
boraca i porodica palih boraca RS (Slu`beni glasnik br. 55/07), sa 
ciljem uvo|enja, od 1. januara 2011. godine, usmjeravanja na
osnovi imovinskog cenzusa za sljede}a davanja: (a) za borce sa
invaliditetom sa stepenom invaliditeta od 20% do 50%, uklju~no, 
i (b) sva porodi~na davanja sa izuzetkom djece do 27 godina
starosti koja su u redovnom {kolovanju;

4. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Banke, o izmjenama i dopunama Zakona o pravima
branitelja i njihovih porodica Federacije (Slu`beni glasnik br.
33/04, sa izmjenama), sa ciljem uvo|enja: (a) od 1. januara 2011.
godine, usmjeravanja na osnovi imovinskog cenzusa za sljede}a
davanja: (i) za borce sa invaliditetom sa stepenom invaliditeta od
20% do 50%, uklju~no; i (ii) sva porodi~na davanja sa izuzetkom
djece do 27 godina starosti koja su u redovnom {kolovanju; (b)
mehanizma koeficijenta za sisteme davanja zasnovane na
pravima predvi|ene pomenutim Zakonom; i (c) indeksacije
davanja zasnovanih na pravima predvi|enim pomenutim
Zakonom u skladu sa stopom inflacije umjesto u skladu sa
stopom rasta pla}a;

5. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Banke, o izmjenama i dopunama Zakona o posebnim
pravima nosilaca vojnih priznanja Federacije (Slu`beni glasnik
br. 70/05), sa ciljem uvo|enja: (a) dohodovnog imovinskog
cenzusa od 1. maja 2010. godine, (b) mehanizma koeficijenta za
sisteme davanja zasnovane na pravima predvi|ene pomenutim
Zakonom i (c) indeksacije davanja zasnovanih na pravima
predvi|enim pomenutim Zakonom u skladu sa stopom inflacije
umjesto u skladu sa stopom rasta pla}a;

6. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Banke, kojim se ukida Zakon o pravima
demobiliziranih boraca i njihovih porodica Federacije (Slu`beni
glasnik br. 61/06) i koji predvi|a da }e prava data teku}im
korisnicima u skladu sa pomenutim Zakonom prestati sa 30.
aprilom 2010. godine;

7. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Banke, kojim se propisuje izvr{avanje revizija
kvalificiranosti korisnika za bora~ka davanja zasnovana na
pravima i koji uklju~uje detaljan plan koji osigurava
implementaciju pomenutog zakona na osnovi jasnog skupa
prioriteta za izvr{avanje pomenutih revizija, uklju~uju}i, izme|u
ostalog, usmjerenu reviziju kvalificiranosti svih boraca sa
invaliditetom u kategoriji invaliditeta od 60% do 80%; i

8. Vlada RS je usvojila akcioni plan, u obliku i sa sadr`ajem
koji su zadovoljavaju}i sa stanovi{ta Banke, za unaprje|ivanje
sprovo|enja revizija sada{njeg statusa i prava ratnih vojnih
invalida, uklju~uju}i sve ratne vojne invalide u kategoriji
invaliditeta od 1 do 10 i porodice palih boraca.

Odjeljak II. Dostupnost sredstava Zajma

A. Op}e. Zajmoprimac mo`e povla~iti sredstva zajma u
skladu sa odredbama ovog Odjeljka i svim dodatnim uputstvima
koje Banka mo`e odrediti u obavje{tenju Zajmoprimcu.

B. Alokacija iznosa Zajma. Zajam (osim iznosa koji se
zahtijevaju za pla}anje Pristupne takse) alociran je u jedinstvenoj 
tran{i za povla~enje, iz koje Zajmoprimac mo`e izvr{avati
povla~enja sredstava Zajma. Alokacija iznosa Zajma sa tim
ciljem predstavljena je u tabeli u nastavku:

Alokacije Iznos tran{e zajma koji je alociran
(izra`en u eurima)

(1) Jedinstvena tran{a za povla~enje 31.221.750

(2) Pristupna taksa 78.250

(3) Premija za limite i raspone (Iznos
koji treba da se plati u skladu sa
odjeljkom 2.07(c) ovog Sporazuma)

0

UKUPNI IZNOS 31.300.000

C. Uvjeti za otpu{tanje tran{e povla~enja.
Nikakva povla~enja ne}e biti izvr{ena iz Jedinstvene tran{e

za povla~enje osim ako Banka bude zadovoljna (a) time kako
Zajmoprimac i Entiteti provode Pro gram, i (b) adekvatno{}u
okvira makroekonomskih politika Zajmoprimca.

D. Depozit iznosa Zajma. Osim u slu~aju da se Banka
saglasi druga~ije:

1. sva povla~enja sa Ra~una Zajma }e Banka deponirati na
ra~un koji odredi Zajmoprimac i koji je prihvatljiv sa stanovi{ta
Banke za proslje|ivanje zajma od Zajmoprimca do Entiteta u
skladu sa ~lanom III ovog Sporazuma, i

2. Zajmoprimac }e osigurati da }e nakon depozita nekog
iznosa Zajma na taj ra~un odgovaraju}i iznos biti stavljen u
sistem upravljanja bud`etom Zajmoprimca, na na~in prihvatljiv
sa stanovi{ta Banke.

E. Isklju~eni rashodi. Zajmoprimac se obavezuje i osigurat
}e da se Entiteti obave`u da sredstva Zajma ne}e biti kori{tena za
finansiranje Isklju~enih rashoda. U slu~aju da Banka utvrdi, u
bilo kojem trenutku, da je iznos Zajma kori{ten za provo|enje
isplata za Isklju~ene rashode, Zajmoprimac }e, bez odlaganja
nakon primitka obavje{tenja od Banke, refundirati iznos koji je
jednak iznosu takve isplate Banci. Iznosi koji se refundiraju
Banci nakon takvog zahtjeva bit }e poni{teni.

F. Da tum zatvaranja. Da tum zatvaranja je 31. decembar
2010. godine.

RASPORED 2
Raspored amortizacije

1. Sljede}a tabela konkretno odre|uje Datume vra}anja
Glavnice Zajma i procenat ukupnog iznosa glavnice Zajma koji
treba da se plati na svaki Da tum pla}anja Glavnice ("Udio rate").



Ako su sredstva Zajma u potpunosti povu~ena sa prvim
Datumom pla}anja Glavnice, iznos glavnice Zajma koji
Zajmoprimac treba da plati na svaki Da tum pla}anja Glavnice
Banka }e odrediti mno`enjem: (a) Povu~enog bilansa Zajma, sa
prvim Datumom pla}anja Glavnice; sa (b) Udjelom rate za svaki
Da tum pla}anja Glavnice, takvi iznosi koje treba vratiti bit }e
prilago|eni, po potrebi, radi umanjivanja za sve iznose koji se
pominju u Stavu 4 ovoga Rasporeda, na koje se primjenjuje
Konverzija valute.

Da tum pla}anja Glavnice Udio rate
(izra`en kao

procenat)

Na svaki 15. mart i 15. septembar, po~ev{i od 15. septembra
2020. godine, i zavr{no sa, uklju~uju}i, 15. septembrom 2034.
godine

3,33%

Na dan 15. marta, 2035. godine 3,43%

2. Ako sredstva Zajma nisu u potpunosti povu~ena sa prvim
Datumom pla}anja Glavnice, iznos glavnice Zajma koji
Zajmoprimac treba da vrati na svaki Da tum pla}anja glavnice
odredit }e se na sljede}i na~in:

(a) Do stepena do kojega je bilo koji iznos sredstava Zajma
povu~en sa prvim Datumom pla}anja Glavnice, Zajmoprimac }e
vratiti Povu~eni bilans Zajma sa tim danom u skladu sa stavom 1
ovog Rasporeda.

(b) Svaki iznos koji je povu~en nakon prvog Datuma
pla}anja Glavnice bit }e vra}en na svaki Da tum pla}anja
Glavnice koji dolazi nakon datuma takvog povla~enja u iznosima 
koje }e Banka odrediti mno`enjem iznosa svakog takvog
povla~enja razlomkom, ~iji je brojnik originalni Udio rate
konkretno naveden u stavu 1 ovog Rasporeda za pomenuti Da -
tum pla}anja Glavnice ("Originalni Udio rate"), a ~iji je nazivnik
suma svih preostalih originalnih udjela rata za Datume pla}anja
Glavnice koji dolaze na taj da tum ili nakon njega, a takvi iznosi
koje treba vratiti bit }e prilago|eni, po potrebi, radi umanjivanja
za sve iznose koji se pominju u Stavu 4 ovoga Rasporeda, na koje
se primjenjuje Konverzija valute.

3. (a) Iznosi Zajma koji nisu povu~eni u roku od dva
kalendarska mjeseca prije ijednog Datuma pla}anja Glavnice }e
se, za isklju~ive namjene obra~unavanja iznosa glavnice koje
treba vratiti na svaki Da tum pla}anja Glavnice, tretirati kao
povu~eni i nevra}eni na drugi Da tum pla}anja Glavnice nakon
datuma povla~enja i vra}at }e se na svaki Da tum pla}anja
Glavnice po~ev{i od drugoga Datuma pla}anja Glavnice koji
slijedi nakon datuma povla~enja.

(b) Bez obzira na odredbe podstava (a) ovoga stava, ako u
bilo koje vrijeme Banka usvoji propisan sistem za datume
napla}ivanja u okviru kojega se izdaju uplatnice, na da tum ili
nakon odgovaraju}eg Datuma pla}anja Glavnice, odredbe toga
podstava ne}e se vi{e primjenjivati na bilo kakva povla~enja koja 
su izvr{ena nakon usvajanja takvog sistema napla}ivanja.

4. Bez obzira na odredbe stavova 1 i 2 ovoga Rasporeda,
nakon Konverzije valute cijelog Povu~enog bilansa Zajma ili
bilo kojega njegovog dijela u Odobrenu valutu, iznos koji je tako
konvertiran u Odobrenu valutu koji treba da se vrati na bilo koji
Da tum pla}anja Glavnice koji slijedi u toku Perioda Konverzije
Banka }e odrediti mno`enjem takvog iznosa u njegovoj valuti
denominacije odmah nakon Konverzije sa jednim do sljede}eg:
(i) kursnom stopom koja odra`ava iznose glavnice u Odobrenoj
valuti koje treba da plati Banka u okviru Valutne hed`ing
transakcije (Cur rency Hedge Trans ac tion) vezane za Konverziju; 
ili (ii) ako Banka tako odredi u skladu sa Smjernicama za
Konverziju, deviznim kursom koji je komponenta Objavljene
stope (Screen Rate).

5. Ako je Povu~eni bilans Zajma izra`en u vi{e od jedne
Valute zajma, odredbe ovog rasporeda }e se primjenjivati
odvojeno na iznos koji je izra`en u svakoj od Va luta Zajma, tako
da se za svaki takav iznos proizvede zasebni plan amortizacije.

PRILOG
Odjeljak I. Definicije

1. "Entitet" zna~i ili Federacija ili RS u zavisnosti od slu~aja a 
"Entiteti" se odnosi na Federaciju i RS zajedno.

2. "Isklju~eni rashodi" zna~i bilo koji rashodi:

(a) za robe ili usluge koje se dostavljaju ili pru`aju u skladu sa 
ugovorom koji je bilo koja doma}a ili me|unarodna finansijska
institucija ili agencija osim Banke ili Asocijacije finansirala ili za
koje se saglasila da }e ih finansirati, ili koje su Banka ili
Asocijacija finansirale, ili se saglasile da }e ih finansirati, u
okviru drugog zajma, kredita ili granta;

(b) za robu uklju~enu u sljede}e grupe ili podgrupe
Standardne klasifikacije me|unarodne trgovine, Revizija br. 3
(SITC, Rev.3), koju su objavile Ujedinjene Nacije u Statisti~kim
dokumentima (Sta tis ti cal Pa pers), Serija M, br. 34/Rev.3 (1986)
(SITC), ili bilo koje grupe ili podgrupe koje }e predstavljati
njihove nasljednike u okviru budu}ih revizija SITC, u skladu sa
onim {to odredi Banka u obavje{tenju Zajmoprimcu:

Grupa Podgrupa Opis stavke

112 Alkoholna pi}a

121 Duhan, neprera|en, duhanski otpaci

122 Duhan, prera|en (bez obzira da li sadr`i zamjene za
duhan ili ne)

525 Radioaktivni i vezani materijali

667 Biseri, drago i poludrago kamenje, neobra|eno ili
obra|eno

718 718.7 Nuklearni reaktori i njihovi dijelovi; elementi za gorivo
(kertrid`i), neozra~eni, za nuklearne reaktore

728 728.43 Mehanizacija za obradu duhana

897 897.3 Nakit od metala iz grupe zlata, srebra ili platine (osim
satova i kutija za satove) i proizvodi zlatara i filigranski
proizvodi (uklju~uju}i umetnuto drago kamenje)

971 Zlato, nemonetarno (isklju~uju}i rude i koncentrate zlata)

(c) za robu namijenjenu za vojne ili paravojne namjene ili za
luksuznu potro{nju;

(d) za robu koja predstavlja haz ard po `ivotnu sredinu, ~ija
proizvodnja, kori{tenje ili uvoz su zabranjeni prema zakonima
Zajmoprimca ili me|unarodnim sporazumima u kojima je
Zajmoprimac potpisnik;

(e) na ra~un bilo kakve isplate koja je zabranjena u skladu sa
odlukom Vije}a sigurnosti Ujedinjenih Nacija koja je donesena u
okviru Poglavlja VII Povelje Ujedinjenih nacija; i

(f) u odnosu na koju Banka utvrdi da su predstavnici
Zajmoprimca ili drugi primaoci sredstava Zajma bili uklju~eni u
prakse korupcije, prevara, nedozvoljene saradnje me|u
ponu|a~ima ili prinude, a da Zajmoprimac (ili drugi takav
primalac) nije poduzeo pravovremene i adekvatne aktivnosti
zadovoljavaju}e sa stanovi{ta Banke za eliminiranje takvih
praksi kada se one pojave.

3. "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine,
konstitutivni dio Zajmoprimca i uklju~uje bilo kojeg njenog
nasljednika ili nasljednike.

4. "Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju" zna~i
sporazum sklopljen izme|u Zajmoprimca i Federacije, u skladu
sa Odjeljkom 6.01(b) ovog Sporazuma, uz njegove potencijalne
izmjene i dopune s vremena na vrijeme sa prethodnim
odobrenjem Banke, a ovaj termin uklju~uje i sve rasporede koji
su prate}i za Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju;

5. "Sporazum o finansiranju" zna~i sporazum koji je
sklopljen izme|u Zajmoprimca i Asocijacije u vidu podr{ke za
Pro gram, datiran istog dana kao i ovaj Sporazum, uz njegove
potencijalne izmjene i dopune s vremena na vrijeme. "Sporazum
o finansiranju" uklju~uje sve priloge, rasporede i sporazume koji
su prate}i za Sporazum o finansiranju.

6. "Standardni uvjeti" zna~i "Standardni uvjeti Me|unarodne 
banke za obnovu i razvoj za zajmove", datirani 1. jula 2005.
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godine (uz sve izmjene i dopune do 12. februara 2008. godine), sa 
modifikacijama navedenim u Odjeljku II ovog Priloga.

7. "Pro gram" zna~i pro gram aktivnosti, ciljeva i politika koji
je kreiran radi: (i) pove}avanja socijalne pomo}i za siroma{ne, uz 
istovremeno smanjivanje fiskalnog deficita i stvaranje fiskalnog
prostora za rast kojim se smanjuje siroma{tvo; (ii) unapre|ivanja
strukture i efikasnosti javne potro{nje; i (iii) smanjivanja stopa
socijalnih doprinosa i pritisaka na plate u privatnom sektoru koji
potje~u od br`eg rasta pla}a u javnom sektoru, ~ime }e se ja~ati
konkurentnost privatnog sektora, koji je naveden ili na koji se
poziva u pismu datiranom 2. marta 2010. godine od
Zajmoprimca Banci kojim se izra`ava posve}enost Zajmoprimca 
i Entiteta provo|enju Programa i tra`i se pomo} od Banke u vidu
podr{ke za Pro gram u toku njegovog provo|enja.

8. "Republika Srpska" ili "RS" zna~i Republika Srpska,
konstitutivni dio Zajmoprimca, i uklju~uje bilo kojeg njenog
nasljednika ili nasljednike.

9. "Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS" zna~i sporazum
sklopljen izme|u Zajmoprimca i RS, u skladu sa Odjeljkom
6.01(c) ovog Sporazuma, uz njegove potencijalne izmjene i
dopune s vremena na vrijeme sa prethodnim odobrenjem Banke,
a ovaj termin uklju~uje i sve rasporede i sporazume koji su
prate}i za Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS.

10. "Jedinstvena tran{a povla~enja" zna~i iznos Zajma koji je 
alociran za kategoriju nazvanu "jedinstvena tran{a povla~enja" u
tabeli navedenoj u Dijelu B Odjeljka II Rasporeda 1 ovog
Sporazuma.

11. "Sporazum o supsidijarnom zajmu" zna~i ili Sporazum o
supsidijarnom zajmu za Federaciju ili Sporazum o supsidijarnom 
zajmu za RS, uz njegove potencijalne izmjene i dopune s
vremena na vrijeme sa prethodnim odobrenjem Banke, a ovaj
termin uklju~uje i sve rasporede koji su prate}i za Sporazum o
supsidijarnom zajmu, a "Sporazumi o supsidijarnom zajmu"
zna~i Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju i Sporazum 
o supsidijarnom zajmu za RS, zajedno.

Odjeljak II. Modifikacije Standardnih uvjeta
Modifikacije Standardnih uvjeta su sljede}e:
1. Posljednja re~enica stava (a) Odjeljka 2.03 (koja se odnosi

na Prijave za povla~enje) bri{e se u potpunosti.
2. Odjeljci 2.04 (Ozna~eni ra~uni) i 2.05 (Kvalificirani

rashodi) bri{u se u potpunosti, a preostali odjeljci u ~lanu II se
prenumeriraju u skladu sa tim.

3. Stav (a) Odjeljka 2.05 (prenumeriranog tako u skladu sa
stavom 2 u prethodnom dijelu teksta) modificira se da glasi
ovako:

"Odjeljak 2.05. Refinansiranje avansa za pripremanje;
Kapitalizacija pristupne takse i kamate

(a) Ako Sporazum o zajmu predvi|a vra}anje iz sredstava
Zajma za avans koji je isplatila Banka ili Asocijacija ("Avans za
pripremanje"), Banka }e, u ime te Strane Zajma, povu}i sa
Ra~una Zajma na Dan efektivnosti ili nakon tog dana, iznos koji
je potreban za vra}anje povu~enog i neizmirenog bilansa avansa,
u iznosu prisutnom na dan takvog povla~enja sa Ra~una Zajma i
platiti sve dospjele i nepla}ene naknade, ako ih ima, na avans, sa
tim datumom. Banka }e platiti iznos koji je tako povu~en sebi ili
Asocijaciji, ve} prema slu~aju, i poni{tit }e preostali nepovu~eni
iznos avansa."

4. Odjeljci 5.01 (Provo|enje Projekta uop}e) i 5.09
(Finansijsko upravljanje, Finansijski izvje{taji; Revizije) bri{u se 

u potpunosti, a preostali odjeljci u ~lanu V se prenumeriraju u
skladu sa tim.

5. Stav (a) Odjeljka 5.05 (prenumeriranog tako u skladu sa
stavom 4 u prethodnom dijelu teksta i vezan za Kori{tenje robe,
radova i usluga) bri{e se u potpunosti.

6. Stav (c) Odjeljka 5.06 (prenumeriranog tako u skladu sa
stavom 4 u prethodnom dijelu teksta) modificira se tako da glasi
ovako:

"Odjeljak 5.06. Planovi; Dokumenti; Evidencija

... (c) Zajmoprimac }e zadr`ati svu evidenciju (ugovore,
narud`be, ra~une, fakture, potvrde i druge dokumente) koji
dokazuju rashode u okviru Zajma sve do trenutka dvije godine
nakon Datuma zatvaranja. Zajmoprimac }e omogu}iti
predstavnicima Banke da pregledaju takvu evidenciju."

7. Stav (c) Odjeljka 5.07 (prenumeriranog tako u skladu sa
stavom 4 u prethodnom dijelu teksta) modificira se tako da glasi
ovako:

Odjeljak 5.07. Programski mon i tor ing i evaluacija

... (c) Zajmoprimac }e pripremiti, ili osigurati da se pripremi,
te dostaviti Banci prije isteka roka od {est mjeseci nakon Datuma
zatvaranja, izvje{taj takvog obuhvata i sa takvim stepenom
detaljnosti za koje se mo`e razumno pretpostaviti da }e ih Banka
zahtijevati, o sprovo|enju Programa, uspje{nosti Strana Zajma i
Banke u odnosu na njihove odgovaraju}e obaveze u skladu sa
Pravnim sporazumima i o postizanju svrha Zajma.

8. Sljede}i ter mini i definicije utvr|eni u Prilogu modificirani 
su ili izbrisani na sljede}i na~in, a sljede}i novi ter mini i
definicije su dodani u abecedni poredak u Prilogu na sljede}i
na~in, dok su ostali ter mini prenumerirani na odgovaraju}i na~in:

(a) Definicija termina "Da tum konverzije" modificira se tako
da sada glasi:

"'Da tum konverzije' zna~i, u odnosu na Konverziju, Da tum
izvr{enja (kao {to je definirano ovdje) ili svaki drugi takav da tum
u skladu sa onim {to zatra`i Zajmoprimac i {to prihvati Banka, na
koji Konverzija stu pa na snagu, i u skladu sa onim {to je dodatno
propisano u Smjernicama za Konverziju."

(b) Definicija termina "Kvalificirani rashodi" modificir se
tako da sada glasi:

"'Kvalificirani rashodi' zna~i bilo kakav na~in na koji se
Zajam koristi kao vid podr{ke Programu, osim finansiranja
rashoda koji su isklju~eni u skladu sa Sporazumom o zajmu."

(c) Termin "Finansijski izvje{taji" i njegova definicija bri{u
se u potpunosti.

(d) Termin "Projekt" se mijenja tako da glasi "Pro gram" i
njegova definicija se mijenja tako da glasi ovako (a sva pozivanja 
na "Projekt" u cijelom tekstu ovih Standardnih uvjeta tretiraju se
kao pozivanja na "Pro gram"):

"'Pro gram' zna~i pro gram koji se pominje u Sporazumu o
zajmu za koji se odobrava zajam kao vid podr{ke."

(e) Termin "Avans za pripremanje Programa" (preimenovan
tako u skladu sa podstavom 8 (d) u prethodnom dijelu teksta)
mijenja se tako da glasi "Avans za pripremanje", a njegova
definicija se mijenja tako da glasi ovako:

"'Avans za pripremanje' zna~i avans koji se pominje u
Sporazumu o zajmu i koji se treba vratiti u skladu sa Odjeljkom
2.05."

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu

danom objavljivanja.

Broj 01-05-1-3650-11/10
7. septembra 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.



Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 553/10. od 1. rujna 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 77. sjednici, odr`anoj 7. rujna 2010.
godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

ME\UNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 
PRVI PROGRAMSKI ZAJAM ZA RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[NJE

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu i razvoj - Prvi programski

zajam za razvojne politike javne potro{nje, potpisan u Sarajevu, 3. lipnja 2010. godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

ZAJAM BROJ 7896-BA

SPORAZUM O ZAJMU
(PRVI PROGRAMSKI ZAJAM ZA RAZVOJNE

POLITIKE JAVNE POTRO[NJE - FIRST
PROGRAMMATIC PUBLIC EXPENDITURE

DEVELOPMENT POLICY LOAN) IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE ZA

OBNOVU I RAZVOJ (INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT)

Od 3. lipnja 2010. godine
ZAJAM BROJ 7896-BA
SPORAZUM O ZAJMU
Sporazum datiran 3. lipnja 2010. Godine, sklopljen izme|u

BOSNE I HERCEGOVINE ("Zajmoprimatelj") i ME\UNA-
RODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka") za
namjene osiguravanja financiranja kao potpore Programu
(definiranom u Prilogu ovoga Sporazuma). Banka je donijela
odluku da osigura to financiranje na temelju, izme|u ostaloga,
(a) aktivnosti koje je Zajmoprimatelj, preko Entiteta, ve}
poduzeo u okviru Programa i koje su opisane u Odjeljku I
Rasporeda 1 ovoga Sporazuma; i (b) ~injenice da Zajmoprimatelj 
odr`ava odgovaraju}i okvir makroekonomskih politika.
Zajmoprimatelj i Banka se ovime sla`u, kako slijedi:

^LANAK I - STANDARDNI UVJETI; DEFINICIJE

1.01. Standardni uvjeti (Prema definiciji u Prilogu ovoga
Sporazuma) ~ine sastavni dio ovoga Sporazuma.

1.02. Osim u slu~aju da kontekst zahtijeva druga~ije, ter mini
napisani velikim slovima kori{teni u ovome Sporazumu imaju
zna~enja koja su im pripisana u Standardnim uvjetima ili Prilogu
ovoga Sporazuma.

^LANAK II - ZAJAM

2.01. Banka je suglasna da }e pozajmiti Zajmoprimatelju,
pod uvjetima i u rokovima koji su utvr|eni ili na koje se poziva u
ovome Sporazumu, iznos od trideset jedan milijun tri stotine
tisu}a eura (31.300.000 EUR), sukladno potencijalnim
konverzijama toga iznosa s vremena na vrijeme kroz Konverziju
valute sukladno odredbama Odjeljka 2.07 ovoga Sporazuma
("Zajam").

2.02. Zajmoprimatelj mo`e povu}i sredstva Zajma u vidu
potpore za Pro gram sukladno Odjeljku II Rasporeda 1 ovoga
Sporazuma.

2.03. Pristupna taksa koju pla}a Zajmoprimatelj }e iznositi
jednu ~etvrtinu jednoga procenta (0,25%) iznosa Zajma.

2.04. Kamata koju }e pla}ati Zajmoprimatelj za svaki
Kamatni pe riod }e biti po stopi koja je jednaka LIBOR-u za
Valutu Zajma plus Varijabilna mar`a; uz uvjet da }e, nakon
Konverzije cijeloga iznosa glavnice Zajma ili bilo kojega
njegovog dijela, kamata koju }e pla}ati Zajmoprimatelj u tijeku
Perioda konverzije za takav iznos biti odre|ivana sukladno
relevantnim odredbama ^lanka IV Standardnih uvjeta. Bez
obzira na pomenuto, u slu~aju da bilo koji iznos Povu~enoga
bilansa Zajma ostane nevra}en kada dospije, a takvo nevra}anje

se nastavi u tijeku perioda od trideset dana, kamata koju }e pla}ati 
Zajmoprimatelj }e umjesto toga biti obra~unavana na na~in koji
je propisan u Odjeljku 3.02 (d) Standardnih uvjeta.

2.05. Datumi pla}anja su 15. o`ujak i 15. rujan svake godine.

2.06. Iznos glavnice Zajma }e se otpla}ivati sukladno planu
amortizacije koji je utvr|en u Rasporedu 2 ovoga Sporazuma.

2.07. (a) Zajmoprimatelj mo`e u bilo kojemu trenutku
zatra`iti bilo koju od sljede}ih Konverzija uvjeta Zajma radi
omogu}avanja prudentnog upravljanja dugom: (i) promjenu
Valute Zajma za cijelu glavnicu Zajma ili bilo koji njen dio,
povu~eni ili nepovu~eni, u jednu od Odobrenih va luta; (ii)
promjenu osnovice kamatne stope koja se primjenjuje na cijeli
iznos glavnice Zajma ili bilo koji dio koji je povu~en i nevra}en,
sa Varijabilne stope na Fiksnu stopu, ili obratno; i (iii)
odre|ivanje ograni~enja Varijabilne stope koja se primjenjuje na
cijeli iznos glavnice Zajma ili bilo koji dio koji je povu~en i
nevra}en, uspostavljanjem Limita za kamatnu stopu ili Raspona
za kamatnu stopu u slu~aju Varijabilne stope.

(b) Svaka konverzija koja bude zatra`ena sukladno stavku (a) 
ovoga Odjeljka koju prihvati Banka smatrat }e se "Konver-
zijom", prema definiciji u Standardnim uvjetima, i primjenjivat
}e se sukladno odredbama ~lanka IV Standardnih uvjeta i
Smjernica za Konverziju.

(c) Bez odlaganja nakon Datuma izvr{enja za Limit za
kamatnu stopu ili Raspon za kamatnu stopu za koji je
Zajmoprimatelj zatra`io da se premija pla}a iz sredstava Zajma,
Banka }e, u ime Zajmoprimatelja, povu}i sa Ra~una Zajma i
platiti sebi iznose koji treba da se plate za svaku premiju koja
treba da se plati sukladno Odjeljku 4.05 (c) Standardnih uvjeta,
do iznosa koji se alocira s vremena na vrijeme za namjene u tabeli 
u Odjeljku II Rasporeda 1 ovoga Sporazuma.

2.08. Bez ograni~enja u odnosu na odredbe Odjeljka 5.08.
Standardnih uvjeta (koji je prenumeriran tako sukladno Stavku 4
Odjeljka II Priloga ovome Sporazumu i koji se odnosi na
Suradnju i konzultacije), Zajmoprimatelj }e bez odlaganja
dostaviti Banci takve informacije vezane uz odredbe ovoga
^lanka II za koje bi se moglo razumno pretpostaviti da bi Banka
mogla, s vremena na vrijeme, da ih zatra`i.

^LANAK III - KONKRETNE ODREDBE

3.01. Zajmoprimatelj }e: (a) proslijediti iznos od osamnaest
milijuna sedam stotina osamdeset tisu}a eura (18.780.000 EUR)
iz sredstava Zajma Federaciji sukladno Sporazumu o
supsidijarnom zajmu za Federaciju; i (b) proslijediti iznos od
dvanaest milijuna pet stotina dvadeset tisu}a eura (12.520.000
EUR) iz sredstava Zajma Republici Srpskoj sukladno
Sporazumu o supsidijarnom zajmu za RS, sve sukladno uvjetima
i rokovima koji su zadovoljavaju}i sa gledi{ta Banke.

3.02. Zajmoprimatelj }e ostvarivati svoja prava sukladno
Sporazumima o supsidijarnim zajmovima na na~in kojim se {tite
interesi Zajmoprimatelja i Banke i posti`e svrha Programa, i,
osim u slu~aju da se Banka suglasi sa druga~ijim, Zajmoprimatelj 
ne}e prenositi, mijenjati, ukidati ili odricati Sporazume o
supsidijarnim zajmovima ili bilo koju od njihovih odredaba.
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^LANAK IV - PRO GRAM

4.01. Zajmoprimatelj, preko Entiteta, progla{ava svoju
posve}enost Programu i njegovoj provedbi. Sa tim ciljem, i uz
odredbe Odjeljka 5.08 Standardnih uvjeta:

(a) Zajmoprimatelj i Banka }e, s vremena na vrijeme, na
zahtjev bilo koje od strana, razmijeniti gledi{ta o okviru
makroekonomskih politika Zajmoprimatelja i o napretku koji je
postignut u sprovo|enju Programa;

(b) prije svake takve razmjene gledi{ta, Zajmoprimatelj }e
dostaviti Banci, na pregled i komentare, izvije{}e o napretku koji
je postignut u provedbi Programa, sa onim stupnjem detaljnosti
za koji se mo`e razumno pretpostaviti da bi ga Banka mogla
zatra`iti; i

(c) bez ograni~enja u odnosu na odredbe stavaka (a) i (b)
ovoga Odjeljka, Zajmoprimatelj }e bez odlaganja informirati i
osigurat }e da }e Entiteti bez odlaganja informiraju Banku o
svakoj situaciji koja bi imala u~inak materijalnoga preokreta
ciljeva Programa ili bilo kojoj aktivnosti poduzetoj u okviru
Programa, uklju~uju}i bilo koju aktivnost navedenu u Odjeljku I
Rasporeda 1 ovoga Sporazuma.

^LANAK V - PRAVNI LIJEKOVI BANKE

5.01. Dodatni doga|aj za suspenziju se sastoji od sljede}ega,
konkretno, da se pojavila situacija zbog koje nije vjerojatno da }e
Pro gram, ili zna~ajan dio njega, biti proveden.

5.02. Dodatni doga|aj za ubrzavanje sastoji se od sljede}eg,
konkretno da se doga|aj konkretno propisan u prethodnome
Odjeljku 5.01 doga|a i nastavlja u tijeku perioda od {ezdeset (60) 
dana nakon {to je Banka dostavila Zajmoprimatelju obavijest o
takvome doga|aju.

^LANAK VI - EFEKTIVNOST; PREKID

6.01. Dodatni uvjeti za Efektivnost sastoje se od sljede}ega:
(a) Banka je zadovoljna napretkom koji su Zajmoprimatelj i

Entiteti postigli u izvr{avanju Programa i adekvatno{}u okvira
makroekonomskih politika Zajmoprimatelja;

(b) Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju je
potpisan sa uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im sa gledi{ta
Banke;

(c) Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS je potpisan sa
uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im sa gledi{ta Banke; i

(d) Sporazum o financiranju je potpisan i dostavljen i svi
preduvjeti za njegovu efektivnost ili za pravo Zajmoprimatelja
da izvr{ava povla~enja sukladno njemu (osim efektivnosti ovoga
Sporazuma) su ispunjeni.

6.02. Dodatna pravna pitanja obuhvataju sljede}e:
(a) Sporazum o supsidijarnome zajmu za Federaciju je

propisno potvr|en ili ratificiran od strane Zajmoprimatelja i
Federacije i pravno je obvezuju}i za njih sukladno svojim
uvjetima; i

(b) Sporazum o supsidijarnome zajmu za RS je propisno
potvr|en ili ratificiran od strane Zajmoprimatelja i RS i pravno je
obvezuju}i za njih sukladno svojim uvjetima.

6.03. Rok za efektivnost je da tum koji je stotinu dvadeset
(120) dana nakon datuma na koji je datiran ovaj Sporazum.

^LANAK VII - PREDSTAVNIK; ADRESE

7.01. Predstavnik Zajmoprimatelja je Ministar financija i
trezora Bosne i Hercegovine.

7.02. Adresa Zajmoprimatelja je:
Ministarstvo financija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks:
(387-33) 202-930
7.03. Adresa Banke je:

In ter na tional Bank for Re con struc tion and De vel op ment
1818 H Street, N.W.
Wash ing ton, D.C. 20433
United States of Amer ica
Kablogram: Teleks: Faks:
INTBAFRAD 248423 (MCI) ili 1-202-477-6391
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RASPORED 1
Programske aktivnosti; Dostupnost sredstava Zajma

Odjeljak I. Aktivnosti u okviru Programa

Aktivnosti koje Zajmoprimatelj, preko Entiteta, poduzima u
okviru Programa uklju~uju sljede}e:

1. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Banke, o usmjeravanju gotovinskih davanja koji
propisuje usmjeravanje prema potrebama;

2. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Banke, sa ciljem: (a) usmjeravanja gotovinskih davanja
kroz propisivanje usmjeravanja prema potrebama; (b) uvo|enja
mehanizma koeficijenta za sve sustave davanja zasnovane na
pravima i (c) uvo|enja indeksacije svih davanja zasnovanih na
pravima sukladno stopi inflacije umjesto sukladno stopi rasta
pla}a;

3. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Banke, o izmjenama i dopunama Zakona o pravima
boraca i obitelji palih boraca RS (Slu`beni glasnik br. 55/07), sa
ciljem uvo|enja, od 1. sije~nja 2011. godine, usmjeravanja na
osnovi imovinskoga cenzusa za sljede}a davanja: (a) za borce sa
invalidno{}u sa stupnjem invalidnosti od 20% do 50%, uklju~no,
i (b) sva obiteljska davanja sa iznimkom djece do 27 godina
starosti koja su u redovnom {kolovanju;

4. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Banke, o izmjenama i dopunama Zakona o pravima
branitelja i njihovih obitelji Federacije (Slu`beni glasnik br.
33/04, sa izmjenama), sa ciljem uvo|enja: (a) od 1. sije~nja 2011. 
godine, usmjeravanja na osnovi imovinskog cenzusa za sljede}a
davanja: (i) za borce sa invalidno{}u sa stupnjem invalidnosti od
20% do 50%, uklju~no; i (ii) sva obiteljska davanja sa iznimkom
djece do 27 godina starosti koja su u redovnom {kolovanju; (b)
mehanizma koeficijenta za sustave davanja zasnovane na
pravima predvi|ene pomenutim Zakonom; i (c) indeksacije
davanja zasnovanih na pravima predvi|enim pomenutim
Zakonom sukladno stopi inflacije umjesto sukladno stopi rasta
pla}a;

5. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Banke, o izmjenama i dopunama Zakona o posebnim
pravima nositelja vojnih priznanja Federacije (Slu`beni glasnik
br. 70/05), sa ciljem uvo|enja: (a) dohodovnog imovinskoga
cenzusa od 1. svibnja 2010. godine, (b) mehanizma koeficijenta
za sustave davanja zasnovane na pravima predvi|ene pomenutim 
Zakonom i (c) indeksacije davanja zasnovanih na pravima
predvi|enim pomenutim Zakonom sukladno stopi inflacije
umjesto sukladno stopi rasta pla}a;

6. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Banke, kojim se ukida Zakon o pravima demobiliziranih



boraca i njihovih obitelji Federacije (Slu`beni glasnik br. 61/06) i 
koji predvi|a da }e prava dana teku}im korisnicima sukladno
pomenutome Zakonu prestati sa 30. travnjem 2010. godine;

7. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Banke, kojim se propisuje izvr{avanje revizija
kvalificiranosti korisnika za bora~ka davanja zasnovana na
pravima i koji uklju~uje detaljan plan koji osigurava provedbu
pomenutoga zakona na osnovi jasne skupine prioriteta za
izvr{avanje pomenutih revizija, uklju~uju}i, izme|u ostaloga,
usmjerenu reviziju kvalificiranosti svih boraca sa invalidno{}u u
kategoriji invalidnosti od 60% do 80%; i

8. Vlada RS je usvojila akcioni plan, u obliku i sa sadr`inom
koji su zadovoljavaju}i sa gledi{ta Banke, za unaprje|ivanje
provedbe revizija sada{njega statusa i prava ratnih vojnih
invalida, uklju~uju}i sve ratne vojne invalide u kategoriji
invalidnosti od 1 do 10 i obitelji palih boraca.

Odjeljak II. Dostupnost sredstava Zajma

A. Op}e. Zajmoprimatelj mo`e povla~iti sredstva zajma
sukladno odredbama ovoga Odjeljka i svim dodatnim uputama
koje Banka mo`e odrediti u obavijesti Zajmoprimatelju.

B. Alokacija iznosa Zajma. Zajam (osim iznosa koji se
zahtijevaju za pla}anje Pristupne takse) alociran je u jedinstvenoj 
tran{i za povla~enje, iz koje Zajmoprimatelj mo`e izvr{avati
povla~enja sredstava Zajma. Alokacija iznosa Zajma sa tim
ciljem predstavljena je u tabeli u nastavku:

Alokacije Iznos tran{e zajma koji je alociran
(izra`en u eurima)

(1) Jedinstvena tran{a za povla~enje 31.221.750

(2) Pristupna taksa 78.250

(3) Premija za limite i raspone (Iznos koji 
treba da se plati sukladno Odjeljku
2.07(c) ovog Sporazuma)

0

UKUPNI IZNOS 31.300.000

C. Uvjeti za otpu{tanje tran{e povla~enja.
Nikakva povla~enja ne}e biti izvr{ena iz Jedinstvene tran{e

za povla~enje osim ako Banka bude zadovoljna (a) time kako
Zajmoprimatelj i Entiteti provode Pro gram, i (b) adekvatno{}u
okvira makroekonomskih politika Zajmoprimatelja.

D. Depozit iznosa Zajma. Osim u slu~aju da se Banka
suglasi druga~ije:

1. sva povla~enja sa Ra~una Zajma }e Banka deponirati na
ra~un koji odredi Zajmoprimatelj i koji je prihvatljiv sa gledi{ta
Banke za proslje|ivanje zajma od Zajmoprimatelja do Entiteta
sukladno ^lanku III ovoga Sporazuma, i

2. Zajmoprimatelj }e osigurati da }e nakon depozita nekoga
iznosa Zajma na taj ra~un odgovaraju}i iznos biti stavljen u
sustav upravljanja prora~unom Zajmoprimatelja, na na~in
prihvatljiv sa gledi{ta Banke.

E. Isklju~eni rashodi. Zajmoprimatelj se obvezuje i osigurat 
}e da se Entiteti obve`u da sredstva Zajma ne}e biti kori{tena za
financiranje Isklju~enih rashoda. U slu~aju da Banka utvrdi, u
bilo kojem trenutku, da je iznos Zajma kori{ten za provedbu
isplata za Isklju~ene rashode, Zajmoprimatelj }e, bez odlaganja
nakon primitka obavijesti od Banke, refundirati iznos koji je
jednak iznosu takve isplate Banci. Iznosi koji se refundiraju
Banci nakon takvoga zahtjeva bit }e poni{teni.

F. Da tum zatvaranja. Da tum zatvaranja je 31. prosinac
2010. godine.

 RASPORED 2

Raspored amortizacije

1. Sljede}a tabela konkretno odre|uje Datume vra}anja
Glavnice Zajma i procent ukupnoga iznosa glavnice Zajma koji
treba da se plati na svaki Da tum pla}anja Glavnice ("Udio rate").
Ako su sredstva Zajma u potpunosti povu~ena sa prvim
Datumom pla}anja Glavnice, iznos glavnice Zajma koji

Zajmoprimatelj treba da plati na svaki Da tum pla}anja Glavnice
Banka }e odrediti mno`enjem: (a) Povu~enog bilansa Zajma, sa
prvim Datumom pla}anja Glavnice; sa (b) Udjelom rate za svaki
Da tum pla}anja Glavnice, takvi iznosi koje treba vratiti bit }e
prilago|eni, po potrebi, radi umanjivanja za sve iznose koji se
pominju u Stavku 4 ovoga Rasporeda, na koje se primjenjuje
Konverzija valute.

Da tum pla}anja Glavnice Udio rate
(izra`en kao

procenat)

Na svaki 15. o`ujka i 15. rujna, po~ev{i od 15. rujna 2020.
godine, i zavr{no sa, uklju~uju}i, 15. rujnom 2034. godine

3,33%

Na dan 15. o`ujka, 2035. godine 3,43%

2. Ako sredstva Zajma nisu u potpunosti povu~ena sa prvim
Datumom pla}anja Glavnice, iznos glavnice Zajma koji
Zajmoprimatelj treba da vrati na svaki Da tum pla}anja glavnice
odredit }e se na sljede}i na~in:

(a) Do stepena do kojega je bilo koji iznos sredstava Zajma
povu~en sa prvim Datumom pla}anja Glavnice, Zajmoprimatelj
}e vratiti Povu~eni bilans Zajma sa tim danom sukladno Stavku 1
ovoga Rasporeda.

(b) Svaki iznos koji je povu~en nakon prvoga Datuma
pla}anja Glavnice bit }e vra}en na svaki Da tum pla}anja
Glavnice koji dolazi nakon datuma takvoga povla~enja u
iznosima koje }e Banka odrediti mno`enjem iznosa svakoga
takvog povla~enja razlomkom, ~iji je brojnik originalni Udio rate 
konkretno naveden u Stavku 1 ovoga Rasporeda za pomenuti Da -
tum pla}anja Glavnice ("Originalni Udio rate"), a ~iji je nazivnik
zbroj svih preostalih originalnih udjela rata za Datume pla}anja
Glavnice koji dolaze na taj da tum ili nakon njega, a takvi iznosi
koje treba vratiti bit }e prilago|eni, po potrebi, radi umanjivanja
za sve iznose koji se pominju u Stavku 4 ovoga Rasporeda, na
koje se primjenjuje Konverzija valute.

3. (a) Iznosi Zajma koji nisu povu~eni u roku od dva
kalendarska mjeseca prije ijednog Datuma pla}anja Glavnice }e
se, za isklju~ive namjene obra~unavanja iznosa glavnice koje
treba vratiti na svaki Da tum pla}anja Glavnice, tretirati kao
povu~eni i nevra}eni na drugi Da tum pla}anja Glavnice nakon
datuma povla~enja i vra}at }e se na svaki Da tum pla}anja
Glavnice po~ev{i od drugoga Datuma pla}anja Glavnice koji
slijedi nakon datuma povla~enja.

(b) Bez obzira na odredbe podstavka (a) ovoga stavka, ako u
bilo koje vrijeme Banka usvoji propisan sustav za datume
napla}ivanja u okviru kojega se izdaju uplatnice, na da tum ili
nakon odgovaraju}eg Datuma pla}anja Glavnice, odredbe toga
podstava ne}e se vi{e primjenjivati na bilo kakva povla~enja koja 
su izvr{ena nakon usvajanja takvoga sustava napla}ivanja.

4. Bez obzira na odredbe Stavaka 1 i 2 ovoga Rasporeda,
nakon Konverzije valute cijeloga Povu~enoga bilansa Zajma ili
bilo kojega njegovog dijela u Odobrenu valutu, iznos koji je tako
konvertiran u Odobrenu valutu koji treba da se vrati na bilo koji
Da tum pla}anja Glavnice koji slijedi u tijeku Perioda Konverzije
Banka }e odrediti mno`enjem takvoga iznosa u njegovoj valuti
denominacije odmah nakon Konverzije sa jednim do sljede}ega:
(i) te~ajnom stopom koja odra`ava iznose glavnice u Odobrenoj
valuti koje treba da plati Banka u okviru Valutne hed`ing
transakcije (Cur rency Hedge Trans ac tion) vezane uz Konverziju; 
ili (ii) ako Banka tako odredi sukladno Smjernicama za
Konverziju, deviznim te~ajem koji je komponenta Objavljene
stope (Screen Rate).

5. Ako je Povu~eni bilans Zajma izra`en u vi{e od jedne
Valute zajma, odredbe ovoga rasporeda }e se primjenjivati
odvojeno na iznos koji je izra`en u svakoj od Va luta Zajma, tako
da se za svaki takav iznos proizvede zasebni plan amortizacije.
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 PRILOG
Odjeljak I. Definicije

1. "Entitet" zna~i ili Federacija ili RS u ovisnosti o slu~aju a
"Entiteti" se odnosi na Federaciju i RS zajedno.

2. "Isklju~eni rashodi" zna~i bilo koji rashodi:
(a) za robe ili usluge koje se dostavljaju ili pru`aju sukladno

ugovoru koji je bilo koja doma}a ili me|unarodna financijska
institucija ili agencija osim Banke ili Asocijacije financirala ili za 
koje se suglasila da }e ih financirati, ili koje su Banka ili
Asocijacija financirale, ili se suglasile da }e ih financirati, u
okviru drugoga zajma, kredita ili granta;

(b) za robu uklju~enu u sljede}e skupine ili podskupine
Standardne klasifikacije me|unarodne trgovine, Revizija br. 3
(SITC, Rev.3), koju su objavile Ujedinjene Nacije u Statisti~kim
dokumentima (Sta tis ti cal Pa pers), Serija M, br. 34/Rev.3 (1986)
(SITC), ili bilo koje skupine ili podskupine koje }e predstavljati
njihove nasljednike u okviru budu}ih revizija SITC, sukladno
onome {to odredi Banka u obavijesti Zajmoprimatelju:

Grupa Podgrupa Opis stavke

112 Alkoholna pi}a

121 Duhan, neprera|en, duhanski otpaci

122 Duhan, prera|en (bez obzira da li sadr`i zamjene za
duhan ili ne)

525 Radioaktivni i vezani materijali

667 Biseri, drago i poludrago kamenje, neobra|eno ili
obra|eno

718 718.7 Nuklearni reaktori i njihovi dijelovi; elementi za gorivo
(kertrid`i), neozra~eni, za nuklearne reaktore

728 728.43 Mehanizacija za obradu duhana

897 897.3 Nakit od metala iz grupe zlata, srebra ili platine (osim
satova i kutija za satove) i proizvodi zlatara i filigranski
proizvodi (uklju~uju}i umetnuto drago kamenje)

971 Zlato, nemonetarno (isklju~uju}i rude i koncentrate
zlata)

(c) za robu namijenjenu za vojne ili paravojne namjene ili za
luksuznu potro{nju;

(d) za robu koja predstavlja haz ard po `ivotnu sredinu, ~ija
proizvodnja, kori{tenje ili uvoz su zabranjeni prema zakonima
Zajmoprimatelja ili me|unarodnim sporazumima u kojima je
Zajmoprimatelj potpisnik;

(e) na ra~un bilo kakve isplate koja je zabranjena sukladno
odluci Vije}a sigurnosti Ujedinjenih Nacija koja je donesena u
okviru Poglavlja VII Povelje Ujedinjenih nacija; i

(f) u odnosu na koju Banka utvrdi da su predstavnici
Zajmoprimatelja ili drugi primatelji sredstava Zajma bili
uklju~eni u prakse korupcije, prijevara, nedozvoljene suradnje
me|u ponuditeljima ili prinude, a da Zajmoprimatelj (ili drugi
takav primatelj) nije poduzeo pravovremene i adekvatne
aktivnosti zadovoljavaju}e sa gledi{ta Banke za eliminiranje
takvih praksi kada se one pojave.

3. "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine,
konstitutivni dio Zajmoprimatelja i uklju~uje bilo kojeg njezinog 
nasljednika ili nasljednike.

4. "Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju" zna~i
sporazum sklopljen izme|u Zajmoprimatelja i Federacije,
sukladno Odjeljku 6.01(b) ovoga Sporazuma, uz njegove
potencijalne izmjene i dopune s vremena na vrijeme sa prethodnim 
odobrenjem Banke, a ovaj termin uklju~uje i sve rasporede koji su
prate}i za Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju;

5. "Sporazum o financiranju" zna~i sporazum koji je
sklopljen izme|u Zajmoprimatelja i Asocijacije u vidu potpore
za Pro gram, datiran istoga dana kao i ovaj Sporazum, uz njegove
potencijalne izmjene i dopune s vremena na vrijeme. "Sporazum
o financiranju" uklju~uje sve priloge, rasporede i sporazume koji
su prate}i za Sporazum o financiranju.

6. "Standardni uvjeti" zna~i "Standardni uvjeti Me|unarodne 
banke za obnovu i razvoj za zajmove", datirani 1. srpnja 2005.

godine (uz sve izmjene i dopune do 12. velja~e 2008. godine), sa
modifikacijama navedenima u Odjeljku II ovoga Priloga.

7. "Pro gram" zna~i pro gram aktivnosti, ciljeva i politika koji
je kreiran radi: (i) pove}avanja socijalne pomo}i za siroma{ne, uz 
istovremeno smanjivanje fiskalnog deficita i stvaranje fiskalnog
prostora za rast kojim se smanjuje siroma{tvo; (ii) unapre|ivanja
strukture i u~inkovitosti javne potro{nje; i (iii) smanjivanja stopa
socijalnih doprinosa i pritisaka na plate u privatnom sektoru koji
potje~u od br`eg rasta pla}a u javnom sektoru, ~ime }e se ja~ati
konkurentnost privatnog sektora, koji je naveden ili na koji se
poziva u pismu datiranom 2. o`ujka 2010. godine od
Zajmoprimatelja Banci kojim se izra`ava posve}enost
Zajmoprimatelja i Entiteta provedbi Programa i tra`i se pomo}
od Banke u vidu potpore za Pro gram u tijeku njegove provedbe.

8. "Republika Srpska" ili "RS" zna~i Republika Srpska,
konstitutivni dio Zajmoprimatelja, i uklju~uje bilo kojeg
njezinog nasljednika ili nasljednike.

9. "Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS" zna~i sporazum
sklopljen izme|u Zajmoprimatelja i RS, sukladno Odjeljku
6.01(c) ovoga Sporazuma, uz njegove potencijalne izmjene i
dopune s vremena na vrijeme sa prethodnim odobrenjem Banke,
a ovaj termin uklju~uje i sve rasporede i sporazume koji su
prate}i za Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS.

10. "Jedinstvena tran{a povla~enja" zna~i iznos Zajma koji je
alociran za kategoriju nazvanu "jedinstvena tran{a povla~enja" u tabeli
navedenoj u Dijelu B Odjeljka II Rasporeda 1 ovoga Sporazuma.

11. "Sporazum o supsidijarnom zajmu" zna~i ili Sporazum o
supsidijarnom zajmu za Federaciju ili Sporazum o supsidijarnom 
zajmu za RS, uz njegove potencijalne izmjene i dopune s
vremena na vrijeme sa prethodnim odobrenjem Banke, a ovaj
termin uklju~uje i sve rasporede koji su prate}i za Sporazum o
supsidijarnom zajmu, a "Sporazumi o supsidijarnom zajmu"
zna~i Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju i Sporazum 
o supsidijarnom zajmu za RS, zajedno.

Odjeljak II. Modifikacije Standardnih uvjeta

Modifikacije Standardnih uvjeta su sljede}e:

1. Posljednja re~enica stavka (a) Odjeljka 2.03 (koja se
odnosi na Prijave za povla~enje) bri{e se u potpunosti.

2. Odjeljci 2.04 (Ozna~eni ra~uni) i 2.05 (Kvalificirani
rashodi) bri{u se u potpunosti, a preostali odjeljci u ^lanku II se
prenumeriraju sukladno tome.

3. Stavak (a) Odjeljka 2.05 (prenumeriranog tako sukladno
stavku 2 u prethodnom dijelu teksta) modificira se da glasi ovako:

"Odjeljak 2.05. Refinanciranje avansa za pripremanje;
Kapitalizacija pristupne takse i kamate

(a) Ako Sporazum o zajmu predvi|a vra}anje iz sredstava
Zajma za avans koji je isplatila Banka ili Asocijacija ("Avans za
pripremanje"), Banka }e, u ime te Strane Zajma, povu}i sa
Ra~una Zajma na Dan efektivnosti ili nakon toga dana, iznos koji
je potreban za vra}anje povu~enoga i neizmirenog bilansa
avansa, u iznosu prisutnom na dan takvoga povla~enja sa Ra~una
Zajma i platiti sve dospjele i nepla}ene naknade, ako ih ima, na
avans, sa tim datumom. Banka }e platiti iznos koji je tako
povu~en sebi ili Asocijaciji, ve} prema slu~aju, i poni{tit }e
preostali nepovu~eni iznos avansa."

4. Odjeljci 5.01 (Provedba Projekta uop}e) i 5.09 (Financijsko
upravljanje, Financijska izvije{}a; Revizije) bri{u se u potpunosti, a
preostali odjeljci u ^lanku V se prenumeriraju sukladno tome.

5. Stavak (a) Odjeljka 5.05 (prenumeriranog tako sukladno
stavku 4 u prethodnom dijelu teksta i vezan uz Kori{tenje robe,
radova i usluga) bri{e se u potpunosti.

6. Stavak (c) Odjeljka 5.06 (prenumeriranog tako sukladno
stavku 4 u prethodnom dijelu teksta) modificira se tako da glasi
ovako:

"Odjeljak 5.06. Planovi; Dokumenti; Evidencija



... (c) Zajmoprimatelj }e zadr`ati svu evidenciju (ugovore,
narud`be, ra~une, fakture, potvrde i druge dokumente) koji
dokazuju rashode u okviru Zajma sve do trenutka dvije godine
nakon Datuma zatvaranja. Zajmoprimatelj }e omogu}iti
predstavnicima Banke da pregledaju takvu evidenciju."

7. Stavak (c) Odjeljka 5.07 (prenumeriranog tako sukladno stavku
4 u prethodnom dijelu teksta) modificira se tako da glasi ovako:

Odjeljak 5.07. Programski mon i tor ing i evaluacija
... (c) Zajmoprimatelj }e pripremiti, ili osigurati da se

pripremi, te dostaviti Banci prije isteka roka od {est mjeseci
nakon Datuma zatvaranja, izvije{}e takvoga obuhvata i sa takvim 
stupnjem detaljnosti za koje se mo`e razumno pretpostaviti da }e
ih Banka zahtijevati, o sprovo|enju Programa, uspje{nosti Strana 
Zajma i Banke u odnosu na njihove odgovaraju}e obveze
sukladno Pravnim sporazumima i o postizanju svrha Zajma.

8. Sljede}i ter mini i definicije utvr|eni u Prilogu modificirani 
su ili izbrisani na sljede}i na~in, a sljede}i novi ter mini i
definicije su dodani u abecedni poredak u Prilogu na sljede}i
na~in, dok su ostali ter mini prenumerirani na odgovaraju}i na~in:

(a) Definicija termina "Da tum konverzije" modifikuje se
tako da sada glasi:

"'Da tum konverzije' zna~i, u odnosu na Konverziju, Da tum
izvr{enja (kao {to je definirano ovdje) ili svaki drugi takav da tum

sukladno onome {to zatra`i Zajmoprimatelj i {to prihvati Banka,
na koji Konverzija stu pa na snagu, i sukladno onome {to je
dodatno propisano u Smjernicama za Konverziju."

(b) Definicija termina "Kvalificirani rashodi" modificira se
tako da sada glasi:

"'Kvalificirani rashodi' zna~i bilo kakav na~in na koji se
Zajam koristi kao vid potpore Programu, osim financiranja
rashoda koji su isklju~eni sukladno Sporazumu o zajmu."

(c) Termin "Financijsko izvije{}e" i njegova definicija bri{u
se u potpunosti.

(d) Termin "Projekt" se mijenja tako da glasi "Pro gram" i
njegova definicija se mijenja tako da glasi ovako (a sva pozivanja 
na "Projekt" u cijelom tekstu ovih Standardnih uvjeta tretiraju se
kao pozivanja na "Pro gram"):

"'Pro gram' zna~i pro gram koji se pominje u Sporazumu o
zajmu za koji se odobrava zajam kao vid potpore."

(e) Termin "Avans za pripremanje Programa" (preimenovan
tako sukladno podstavku 8 (d) u prethodnom dijelu teksta)
mijenja se tako da glasi "Avans za pripremanje", a njegova
definicija se mijenja tako da glasi ovako:

"'Avans za pripremanje' zna~i avans koji se pominje u
Sporazumu o zajmu i koji se treba vratiti sukladno Odjeljku 2.05."

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu

danom objave.

Broj 01-05-1-3650-11/10
7. rujna 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 553/10 od 01. septembra 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 77. sjednici, odr`anoj 07. septembra
2010. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

ME\UNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 
PRVI PROGRAMSKI ZAJAM ZA RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[WE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu i razvoj - Prvi programski

zajam za razvojne politike javne potro{we, potpisan u Sarajevu, 03. juna 2010. godine na i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

ZAJAM BROJ 7896-BA

SPORAZUM O ZAJMU
(PRVI PROGRAMSKI ZAJAM ZA RAZVOJNE

POLITIKE JAVNE POTRO[WE - FIRST
PRO GRAM MATIC PUB LIC EX PEN DI TURE

DE VEL OP MENT POL ICY LOAN) IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE ZA OBNOVU 

I RAZVOJ (IN TER NA TIONAL BANK FOR
RE CON STRUC TION AND DE VEL OP MENT)

Od 3. juna 2010. godine

ZAJAM BROJ 7896-BA

SPORAZUM O ZAJMU

Sporazum datiran 3. juna 2010. godine, sklopqen izme|u
BOSNE I HERCEGOVINE ("Zajmoprimac") i ME\UNA-
RODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka") za
namjene obezbje|ivawa finansirawa kao podr{ke Programu
(definisanom u Prilogu ovog Sporazuma). Banka je donijela
odluku da obezbijedi to finansirawe na temequ, izme|u
ostalog, (a) aktivnosti koje je Zajmoprimac, preko Entiteta,
ve} poduzeo u okviru Programa i koje su opisane u Odjeqku I
Rasporeda 1 ovog Sporazuma; i (b) ~iwenice da Zajmoprimac

odr`ava odgovaraju}i okvir makroekonomskih politika.
Zajmoprimac i Banka se ovime sla`u, kako slijedi:

^LAN I - STANDARDNI USLOVI; DEFINICIJE

1.01. Standardni uslovi (Prema definiciji u Prilogu ovog
Sporazuma) ~ine sastavni dio ovog Sporazuma.

1.02. Osim u slu~aju da kontekst zahtijeva druga~ije, ter -
mini napisani velikim slovima kori{teni u ovom Sporazumu
imaju zna~ewa koja su im pripisana u Standardnim uslovima
ili Prilogu ovog Sporazuma.

^LAN II - ZAJAM

2.01. Banka je saglasna da }e pozajmiti Zajmoprimcu, pod
uslovima i u rokovima koji su utvr|eni ili na koje se poziva u ovom
Sporazumu, iznos od trideset jedan milion tri stotine hiqada eura
(31.300.000 EUR), u skladu sa potencijalnim konverzijama tog
iznosa sa vremena na vrijeme kroz Konverziju valute u skladu s
odredbama Odjeqka 2.07 ovog Sporazuma ("Zajam").

2.02. Zajmoprimac mo`e da povu~e sredstva Zajma u vidu
podr{ke za Pro gram u skladu sa Odjeqkom II Rasporeda 1 ovog
Sporazuma.

2.03. Pristupna taksa koju pla}a Zajmoprimac }e iznositi
jednu ~etvrtinu jednog procenta (0,25%) iznosa Zajma.
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2.04. Kamata koju }e pla}ati Zajmoprimac za svaki Kamatni
pe riod }e biti po stopi koja je jednaka LIBOR-u za Valutu
Zajma plus Varijabilna mar`a; uz uslov da }e, nakon Konverzije 
cijelog iznosa glavnice Zajma ili bilo kojeg wegovog dijela,
kamata koju }e pla}ati Zajmoprimac u toku Perioda konverzije
za takav iznos biti odre|ivana u skladu sa relevantnim
odredbama ^lana IV Standardnih uslova. Bez obzira na
pomenuto, u slu~aju da bilo koji iznos Povu~enog bilansa Zajma 
ostane nevra}en kada dospije, a takvo nevra}awe se nastavi u
toku perioda od trideset dana, kamata koju }e pla}ati
Zajmoprimac }e umjesto toga biti obra~unavana na na~in koji je 
propisan u odjeqku 3.02 (d) Standardnih uslova.

2.05. Datumi pla}awa su 15. mart i 15. septembar svake
godine.

2.06. Iznos glavnice Zajma }e se otpla}ivati u skladu sa
planom amortizacije koji je utvr|en u Rasporedu 2 ovog
Sporazuma.

2.07. (a) Zajmoprimac mo`e u bilo kom trenutku zatra`iti
bilo koju od sqede}ih Konverzija uslova Zajma radi
omogu}avawa prudentnog upravqawa dugom: (i) promjenu Valute 
Zajma za cijelu glavnicu Zajma ili bilo koji wen dio, povu~eni
ili nepovu~eni, u jednu od Odobrenih va luta; (ii) promjenu
osnovice kamatne stope koja se primjewuje na cijeli iznos
glavnice Zajma ili bilo koji dio koji je povu~en i nevra}en, sa
Varijabilne stope na Fiksnu stopu, ili obratno; i (iii)
odre|ivawe ograni~ewa Varijabilne stope koja se primjewuje
na cijeli iznos glavnice Zajma ili bilo koji dio koji je povu~en 
i nevra}en, uspostavqawem Limita za kamatnu stopu ili
Raspona za kamatnu stopu u slu~aju Varijabilne stope.

(b) Svaka konverzija koja bude zatra`ena u skladu sa stavom
(a) ovog Odjeqka koju prihvati Banka smatra}e se
"Konverzijom", prema definiciji u Standardnim uslovima, i
primjewiva}e se u skladu sa odredbama ^lana IV Standardnih
uslova i Smjernica za Konverziju.

(c) Bez odlagawa nakon Datuma izvr{ewa za Limit za
kamatnu stopu ili Raspon za kamatnu stopu za koji je
Zajmoprimac zatra`io da se premija pla}a iz sredstava Zajma,
Banka }e, u ime Zajmoprimca, povu}i sa Ra~una Zajma i platiti
sebi iznose koji treba da se plate za svaku premiju koja treba da
se plati u skladu sa Odjeqkom 4.05 (c) Standardnih uslova, do
iznosa koji se alocira sa vremena na vrijeme za namjene u tabeli 
u Odjeqku II Rasporeda 1 ovog Sporazuma.

2.08. Bez ograni~ewa u odnosu na odredbe Odjeqka 5.08.
Standardnih uslova (koji je prenumerisan tako u skladu sa
Stavom 4 Odjeqka II Priloga ovom Sporazumu i koji se odnosi
na Saradwu i konsultacije), Zajmoprimac }e bez odlagawa
dostaviti Banci takve informacije vezane za odredbe ovog
^lana II za koje bi se moglo razumno pretpostaviti da bi Banka
mogla, sa vremena na vrijeme, da ih zatra`i.

^LAN III - KONKRETNE ODREDBE

3.01. Zajmoprimac }e: (a) proslijediti iznos od osamnaest
miliona sedam stotina osamdeset hiqada eura (18.780.000 EUR)
iz sredstava Zajma Federaciji u skladu sa Sporazumom o
supsidijarnom zajmu za Federaciju; i (b) proslijediti iznos od
dvanaest miliona pet stotina dvadeset hiqada eura (12.520.000
EUR) iz sredstava Zajma Republici Srpskoj u skladu sa
Sporazumom o supsidijarnom zajmu za RS, sve u skladu sa
uslovima i rokovima koji su zadovoqavaju}i sa stanovi{ta
Banke.

3.02. Zajmoprimac }e ostvarivati svoja prava u skladu sa
Sporazumima o supsidijarnim zajmovima na na~in kojim se
{tite interesi Zajmoprimca i Banke i posti`e svrha
Programa, i, osim u slu~aju da se Banka saglasi sa druga~ijim,
Zajmoprimac ne}e prenositi, mijewati, ukidati ili odricati
Sporazume o supsidijarnim zajmovima ili bilo koju od wihovih 
odredbi.

^LAN IV - PRO GRAM

4.01. Zajmoprimac, preko Entiteta, progla{ava svoju
posve}enost Programu i wegovoj implementaciji. Sa tim
ciqem, i uz odredbe odjeqka 5.08 Standardnih uslova:

(a) Zajmoprimac i Banka }e, sa vremena na vrijeme, na
zahtjev bilo koje od strana, razmijeniti gledi{ta o okviru
makroekonomskih politika Zajmoprimca i o napretku koji je
postignut u sprovo|ewu Programa;

(b) prije svake takve razmjene gledi{ta, Zajmoprimac }e
dostaviti Banci, na pregled i komentare, izvje{taj o napretku
koji je postignut u sprovo|ewu Programa, sa onim stepenom
detaqnosti za koji se mo`e razumno pretpostaviti da bi ga
Banka mogla zatra`iti; i

(c) bez ograni~ewa u odnosu na odredbe stavova (a) i (b) ovog
Odjeqka, Zajmoprimac }e bez odlagawa informisati i
osigura}e da }e Entiteti bez odlagawa informisati Banku o
svakoj situaciji koja bi imala efekat materijalnog preokreta
ciqeva Programa ili bilo kojoj aktivnosti poduzetoj u okviru
Programa, ukqu~uju}i bilo koju aktivnost navedenu u Odjeqku
I Rasporeda 1 ovog Sporazuma.

^LAN V - PRAVNI LIJEKOVI BANKE

5.01. Dodatni doga|aj za suspenziju se sastoji od sqede}eg,
konkretno, da se pojavila situacija zbog koje nije vjerovatno da
}e Pro gram, ili zna~ajan dio wega, biti sproveden.

5.02. Dodatni doga|aj za ubrzavawe sastoji se od sqede}eg,
konkretno da se doga|aj konkretno propisan u prethodnom
Odjeqku 5.01 doga|a i nastavqa u toku perioda od {ezdeset (60)
dana nakon {to je Banka dostavila Zajmoprimcu obavje{tewe o
takvom doga|aju.

^LAN VI - EFEKTIVNOST; PREKID

6.01. Dodatni uslovi za Efektivnost sastoje se od sqede}eg:

(a) Banka je zadovoqna napretkom koji su Zajmoprimac i
Entiteti postigli u izvr{avawu Programa i adekvatno{}u
okvira makroekonomskih politika Zajmoprimca;

(b) Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju je
potpisan sa uslovima i rokovima zadovoqavaju}im sa
stanovi{ta Banke;

(c) Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS je potpisan sa
uslovima i rokovima zadovoqavaju}im sa stanovi{ta Banke; i

(d) Sporazum o finansirawu je potpisan i dostavqen i svi
preduslovi za wegovu efektivnost ili za pravo Zajmoprimca
da izvr{ava povla~ewa u skladu sa wim (osim efektivnosti
ovog Sporazuma) su ispuweni.

6.02. Dodatna pravna pitawa obuhvataju sqede}e:

(a) Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju je
propisno potvr|en ili ratificiran od strane Zajmoprimca i
Federacije i pravno je obavezuju}i za wih u skladu sa svojim
uslovima; i

(b) Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS je propisno
potvr|en ili ratificiran od strane Zajmoprimca i RS i
pravno je obavezuju}i za wih u skladu sa svojim uslovima.

6.03. Rok za efektivnost je da tum koji je stotinu dvadeset
(120) dana nakon datuma na koji je datiran ovaj Sporazum.

^LAN VII - PREDSTAVNIK; ADRESE

7.01. Predstavnik Zajmoprimca je Ministar financija i
trezora Bosne i Hercegovine.

7.02. Adresa Zajmoprimca je:

Ministarstvo financija i trezora

Trg BiH 1

71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Faks:

(387-33) 202-930



7.03. Adresa Banke je:

In ter na tional Bank for Re con struc tion and De vel op ment

1818 H Street, N.W.

Wash ing ton, D.C. 20433

United States of Amer ica
Kablogram: Teleks: Faks:

INTBAFRAD 248423 (MCI) ili 1-202-477-6391

Wash ing ton, D.C. 64145 (MCI)

DOGOVORENO u Sarajevu u Bosni i Hercegovini, na da -
tum i godinu navedene gore na po~etku.

BOSNA I HERCEGOVINA

/ potpisano /

Dragan Vranki}

IN TER NA TIONAL BANK FOR RE CON STRUC TION
AND DE VEL OP MENT

/ potpisano /

Marco Mantovanelli

RASPORED 1

Programske aktivnosti; Dostupnost sredstava Zajma

Odjeqak I. Aktivnosti u okviru Programa

Aktivnosti koje Zajmoprimac, preko Entiteta, poduzima u
okviru Programa ukqu~uju sqede}e:

1. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoqavaju}i sa
stanovi{ta Banke, o usmjeravawu gotovinskih davawa koji
propisuje usmjeravawe prema potrebama;

2. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoqavaju}i
sa stanovi{ta Banke, sa ciqem: (a) usmjeravawa gotovinskih
davawa kroz propisivawe usmjeravawa prema potrebama; (b)
uvo|ewa mehanizma koeficijenta za sve sisteme davawa
zasnovane na pravima i (c) uvo|ewa indeksacije svih davawa
zasnovanih na pravima u skladu sa stopom inflacije umjesto u
skladu sa stopom rasta plata;

3. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoqavaju}i sa
stanovi{ta Banke, o izmjenama i dopunama Zakona o pravima
boraca i porodica palih boraca RS (Slu`beni glasnik br.
55/07), sa ciqem uvo|ewa, od 1. januara 2011. godine,
usmjeravawa na osnovu imovinskog cenzusa za sqede}a davawa:
(a) za borce sa invaliditetom sa stepenom invaliditeta od 20%
do 50%, ukqu~no, i (b) sva porodi~na davawa sa izuzetkom djece
do 27 godina starosti koja su u redovnom {kolovawu;

4. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoqavaju}i sa
stanovi{ta Banke, o izmjenama i dopunama Zakona o pravima
braniteqa i wihovih obiteqi Federacije (Slu`beni glasnik br.
33/04, sa izmjenama), sa ciqem uvo|ewa: (a) od 1. januara 2011.
godine, usmjeravawa na osnovu imovinskog cenzusa za sqede}a
davawa: (i) za borce sa invaliditetom sa stepenom invaliditeta od 
20% do 50%, ukqu~no; i (ii) sva porodi~na davawa sa izuzetkom
djece do 27 godina starosti koja su u redovnom {kolovawu; (b)
mehanizma koeficijenta za sisteme davawa zasnovane na pravima
predvi|ene pomenutim Zakonom; i (c) indeksacije davawa
zasnovanih na pravima predvi|enim pomenutim Zakonom u skladu
sa stopom inflacije umjesto u skladu sa stopom rasta plata;

5. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoqavaju}i
sa stanovi{ta Banke, o izmjenama i dopunama Zakona o
posebnim pravima nosilaca vojnih priznawa Federacije
(Slu`beni glasnik br. 70/05), sa ciqem uvo|ewa: (a) dohodovnog 
imovinskog cenzusa od 1. maja 2010. godine, (b) mehanizma
koeficijenta za sisteme davawa zasnovane na pravima
predvi|ene pomenutim Zakonom i (c) indeksacije davawa
zasnovanih na pravima predvi|enim pomenutim Zakonom u
skladu sa stopom inflacije umjesto u skladu sa stopom rasta
plata;

6. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoqavaju}i
sa stanovi{ta Banke, kojim se ukida Zakon o pravima
demobilisanih boraca i wihovih obiteqi Federacije
(Slu`beni glasnik br. 61/06) i koji predvi|a da }e prava data
teku}im korisnicima u skladu sa pomenutim Zakonom prestati
sa 30. aprilom 2010. godine;

7. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoqavaju}i sa
stanovi{ta Banke, kojim se propisuje izvr{avawe revizija
kvalifikovanosti korisnika za bora~ka davawa zasnovana na
pravima i koji ukqu~uje detaqan plan koji obezbje|uje
implementaciju pomenutog zakona na osnovu jasnog skupa
prioriteta za izvr{avawe pomenutih revizija, ukqu~uju}i, izme|u
ostalog, usmjerenu reviziju kvalifikovanosti svih boraca sa
invaliditetom u kategoriji invaliditeta od 60% do 80%; i

8. Vlada RS je usvojila akcioni plan, u obliku i sa
sadr`ajem koji su zadovoqavaju}i sa stanovi{ta Banke, za
unapre|ivawe sprovo|ewa revizija sada{weg statusa i prava
ratnih vojnih invalida, ukqu~uju}i sve ratne vojne invalide u
kategoriji invaliditeta od 1 do 10 i porodice palih boraca.

Odjeqak II. Dostupnost sredstava Zajma

A. Op{te. Zajmoprimac mo`e povla~iti sredstva zajma u
skladu sa odredbama ovog Odjeqka i svim dodatnim uputstvima
koje Banka mo`e da odredi u obavje{tewu Zajmoprimcu.

B. Alokacija iznosa Zajma. Zajam (osim iznosa koji se
zahtijevaju za pla}awe Pristupne takse) alociran je u
jedinstvenoj tran{i za povla~ewe, iz koje Zajmoprimac mo`e
izvr{avati povla~ewa sredstava Zajma. Alokacija iznosa
Zajma sa tim ciqem predstavqena je u tabeli u nastavku:

Alokacije Iznos tran{e zajma koji je alociran
(izra`en u eurima)

(1) Jedinstvena tran{a za povla~ewe 31.221.750

(2) Pristupna taksa 78.250

(3) Premija za limite i raspone (Iznos 
koji treba da se plati u skladu sa
odjeqkom 2.07(c) ovog Sporazuma)

0

UKUPNI IZNOS 31.300.000

C. Uslovi za otpu{tawe tran{e povla~ewa.

Nikakva povla~ewa ne}e biti izvr{ena iz Jedinstvene
tran{e za povla~ewe osim ako Banka bude zadovoqna (a) time
kako Zajmoprimac i Entiteti sprovode Pro gram, i (b)
adekvatno{}u okvira makroekonomskih politika Zajmoprimca.

D. Depozit iznosa Zajma. Osim u slu~aju da se Banka saglasi
druga~ije:

1. sva povla~ewa sa Ra~una Zajma }e Banka deponovati na
ra~un koji odredi Zajmoprimac i koji je prihvatqiv sa
stanovi{ta Banke za prosqe|ivawe zajma od Zajmoprimca do
Entiteta u skladu sa ~lanom III ovog Sporazuma, i

2. Zajmoprimac }e osigurati da }e nakon depozita nekog
iznosa Zajma na taj ra~un odgovaraju}i iznos biti stavqen u
sistem upravqawa buxetom Zajmoprimca, na na~in prihvatqiv
sa stanovi{ta Banke.

E. Iskqu~eni rashodi. Zajmoprimac se obavezuje i
osigura}e da se Entiteti obave`u da sredstva Zajma ne}e biti
kori{tena za finansirawe Iskqu~enih rashoda. U slu~aju da
Banka utvrdi, u bilo kom trenutku, da je iznos Zajma kori{ten
za sprovo|ewe isplata za Iskqu~ene rashode, Zajmoprimac }e,
bez odlagawa nakon primitka obavje{tewa od Banke,
refundirati iznos koji je jednak iznosu takve isplate Banci.
Iznosi koji se refundiraju Banci nakon takvog zahtjeva bi}e
poni{teni.

F. Da tum zatvarawa. Da tum zatvarawa je 31. decembar 2010. godine.

RASPORED 2
Raspored amortizacije

1. Sqede}a tabela konkretno odre|uje Datume vra}awa
Glavnice Zajma i procenat ukupnog iznosa glavnice Zajma koji
treba da se plati na svaki Da tum pla}awa Glavnice ("Udio
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rate"). Ako su sredstva Zajma u potpunosti povu~ena sa prvim
Datumom pla}awa Glavnice, iznos glavnice Zajma koji
Zajmoprimac treba da plati na svaki Da tum pla}awa Glavnice
Banka }e odrediti mno`ewem: (a) Povu~enog bilansa Zajma, sa
prvim Datumom pla}awa Glavnice; sa (b) Udjelom rate za svaki
Da tum pla}awa Glavnice, takvi iznosi koje treba vratiti bi}e
prilago|eni, po potrebi, radi umawivawa za sve iznose koji se
pomiwu u stavu 4 ovog Rasporeda, na koje se primjewuje
Konverzija valute.

Da tum pla}awa Glavnice Udio rate
(izra`en kao

procenat)

Na svaki 15. mart i 15. septembar, po~ev{i od 15. septembra
2020. godine, i zavr{no sa, ukqu~uju}i, 15. septembrom 2034.
godine

3,33%

Na dan 15. marta, 2035. godine 3,43%

2. Ako sredstva Zajma nisu u potpunosti povu~ena sa prvim
Datumom pla}awa Glavnice, iznos glavnice Zajma koji
Zajmoprimac treba da vrati na svaki Da tum pla}awa glavnice
odredi}e se na sqede}i na~in:

(a) Do stepena do kog je bilo koji iznos sredstava Zajma
povu~en sa prvim Datumom pla}awa Glavnice, Zajmoprimac }e
vratiti Povu~eni bilans Zajma sa tim danom u skladu sa stavom
1 ovog Rasporeda.

(b) Svaki iznos koji je povu~en nakon prvog Datuma
pla}awa Glavnice bi}e vra}en na svaki Da tum pla}awa
Glavnice koji dolazi nakon datuma takvog povla~ewa u
iznosima koje }e Banka odrediti mno`ewem iznosa svakog
takvog povla~ewa razlomkom, ~iji je brojnik originalni Udio
rate konkretno naveden u stavu 1 ovog Rasporeda za pomenuti
Da tum pla}awa Glavnice ("Originalni Udio rate"), a ~iji je
nazivnik suma svih preostalih originalnih udjela rata za
Datume pla}awa Glavnice koji dolaze na taj da tum ili nakon
wega, a takvi iznosi koje treba vratiti bi}e prilago|eni, po
potrebi, radi umawivawa za sve iznose koji se pomiwu u stavu 4
ovog Rasporeda, na koje se primjewuje Konverzija valute.

3. (a) Iznosi Zajma koji nisu povu~eni u roku od dva
kalendarska mjeseca prije ijednog Datuma pla}awa Glavnice }e 
se, za iskqu~ive namjene obra~unavawa iznosa glavnice koje
treba vratiti na svaki Da tum pla}awa Glavnice, tretirati kao 
povu~eni i nevra}eni na drugi Da tum pla}awa Glavnice nakon
datuma povla~ewa i vra}a}e se na svaki Da tum pla}awa
Glavnice po~ev{i od drugog Datuma pla}awa Glavnice koji
slijedi nakon datuma povla~ewa.

(b) Bez obzira na odredbe pod-stava (a) ovog stava, ako u
bilo koje vrijeme Banka usvoji propisan sistem za datume
napla}ivawa u okviru kog se izdaju uplatnice, na da tum ili
nakon odgovaraju}eg Datuma pla}awa Glavnice, odredbe tog
pod-stava ne}e se vi{e primjewivati na bilo kakva povla~ewa
koja su izvr{ena nakon usvajawa takvog sistema napla}ivawa.

4. Bez obzira na odredbe stavova 1 i 2 ovog Rasporeda, nakon
Konverzije valute cijelog Povu~enog bilansa Zajma ili bilo
kog wegovog dijela u Odobrenu valutu, iznos koji je tako
konvertovan u Odobrenu valutu koji treba da se vrati na bilo
koji Da tum pla}awa Glavnice koji slijedi u toku Perioda
Konverzije Banka }e odrediti mno`ewem takvog iznosa u
wegovoj valuti denominacije odmah nakon Konverzije sa jednim
do sqede}eg: (i) kursnom stopom koja odra`ava iznose glavnice
u Odobrenoj valuti koje treba da plati Banka u okviru Valutne
hex ing transakcije (Cur rency Hedge Trans ac tion) vezane za
Konverziju; ili (ii) ako Banka tako odredi u skladu sa
Smjernicama za Konverziju, deviznim kursom koji je
komponenta Objavqene stope (Screen Rate).

5. Ako je Povu~eni bilans Zajma izra`en u vi{e od jedne
Valute zajma, odredbe ovog rasporeda }e se primjewivati
odvojeno na iznos koji je izra`en u svakoj od Va luta Zajma, tako
da se za svaki takav iznos proizvede zasebni plan amortizacije.

PRILOG

Odjeqak I. Definicije

1. "Entitet" zna~i ili Federacija ili RS u zavisnosti od
slu~aja a "Entiteti" se odnosi na Federaciju i RS zajedno.

2. "Iskqu~eni rashodi" zna~i bilo koji rashodi:

(a) za robe ili usluge koje se dostavqaju ili pru`aju u
skladu sa ugovorom koji je bilo koja doma}a ili me|unarodna
finansijska institucija ili agencija osim Banke ili
Asocijacije finansirala ili za koje se saglasila da }e ih
finansirati, ili koje su Banka ili Asocijacija finansirale,
ili se saglasile da }e ih finansirati, u okviru drugog zajma,
kredita ili granta;

(b) za robu ukqu~enu u sqede}e grupe ili podgrupe
Standardne klasifikacije me|unarodne trgovine, Revizija br.
3 (SITC, Rev.3), koju su objavile Ujediwene nacije u
Statisti~kim dokumentima (Sta tis ti cal Pa pers), Serija M, br.
34/Rev.3 (1986) (SITC), ili bilo koje grupe ili podgrupe koje
}e predstavqati wihove nasqednike u okviru budu}ih revizija
SITC, u skladu sa onim {to odredi Banka u obavje{tewu
Zajmoprimcu:

Grupa Podgrupa Opis stavke

112 Alkoholna pi}a

121 Duvan, neprera|en, duvanski otpaci

122 Duvan, prera|en (bez obzira da li sadr`i zamjene za
duvan ili ne)

525 Radioaktivni i vezani materijali

667 Biseri, drago i poludrago kamewe, neobra|eno ili
obra|eno

718 718.7 Nuklearni reaktori i wihovi dijelovi; elementi za
gorivo (kertrixi), neozra~eni, za nuklearne reaktore

728 728.43 Mehanizacija za obradu duvana

897 897.3 Nakit od metala iz grupe zlata, srebra ili platine
(osim satova i kutija za satove) i proizvodi zlatara i
filigranski proizvodi (ukqu~uju}i umetnuto drago
kamewe)

971 Zlato, nemonetarno (iskqu~uju}i rude i koncentrate
zlata)

(c) za robu namijewenu za vojne ili paravojne namjene ili za
luksuznu potro{wu;

(d) za robu koja predstavqa haz ard po ̀ ivotnu sredinu, ~ija
proizvodwa, kori{tewe ili uvoz su zabraweni prema zakonima 
Zajmoprimca ili me|unarodnim sporazumima u kojima je
Zajmoprimac potpisnik;

(e) na ra~un bilo kakve isplate koja je zabrawena u skladu sa 
odlukom Vije}a sigurnosti Ujediwenih Nacija koja je donesena
u okviru Poglavqa VII Poveqe Ujediwenih nacija; i

(f) u odnosu na koju Banka utvrdi da su predstavnici
Zajmoprimca ili drugi primaoci sredstava Zajma bili
ukqu~eni u prakse korupcije, prevara, nedozvoqene saradwe
me|u ponu|a~ima ili prinude, a da Zajmoprimac (ili drugi
takav primalac) nije poduzeo pravovremene i adekvatne
aktivnosti zadovoqavaju}e sa stanovi{ta Banke za
eliminisawe takvih praksi kada se one pojave.

3. "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine,
konstitutivni dio Zajmoprimca i ukqu~uje bilo kojeg wenog
nasqednika ili nasqednike.

4. "Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju" zna~i
sporazum sklopqen izme|u Zajmoprimca i Federacije, u skladu
sa Odjeqkom 6.01(b) ovog Sporazuma, uz wegove potencijalne
izmjene i dopune sa vremena na vrijeme sa prethodnim
odobrewem Banke, a ovaj termin ukqu~uje i sve rasporede koji
su prate}i za Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju;

5. "Sporazum o finansirawu" zna~i sporazum koji je
sklopqen izme|u Zajmoprimca i Asocijacije u vidu podr{ke za
Pro gram, datiran istog dana kao i ovaj Sporazum, uz wegove
potencijalne izmjene i dopune sa vremena na vrijeme.



"Sporazum o finansirawu" ukqu~uje sve priloge, rasporede i
sporazume koji su prate}i za Sporazum o finansirawu.

6. "Standardni uslovi" zna~i "Standardni uslovi
Me|unarodne banke za obnovu i razvoj za zajmove", datirani 1.
jula 2005. godine (uz sve izmjene i dopune do 12. februara 2008.
godine), sa modifikacijama navedenim u Odjeqku II ovog
Priloga.

7. "Pro gram" zna~i pro gram aktivnosti, ciqeva i politika 
koji je kreiran radi: (i) pove}avawa socijalne pomo}i za
siroma{ne, uz istovremeno smawivawe fiskalnog deficita i
stvarawe fiskalnog prostora za rast kojim se smawuje
siroma{tvo; (ii) unapre|ivawa strukture i efikasnosti javne
potro{we; i (iii) smawivawa stopa socijalnih doprinosa i
pritisaka na plate u privatnom sektoru koji poti~u od br`eg
rasta plata u javnom sektoru, ~ime }e se ja~ati konkurentnost
privatnog sektora, koji je naveden ili na koji se poziva u pismu
datiranom 2. marta 2010. godine od Zajmoprimca Banci kojim se
izra`ava posve}enost Zajmoprimca i Entiteta sprovo|ewu
Programa i tra`i se pomo} od Banke u vidu podr{ke za Pro -
gram u toku wegovog sprovo|ewa.

8. "Republika Srpska" ili "RS" zna~i Republika Srpska,
konstitutivni dio Zajmoprimca, i ukqu~uje bilo kojeg wenog
nasqednika ili nasqednike.

9. "Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS" zna~i sporazum
sklopqen izme|u Zajmoprimca i RS, u skladu sa Odjeqkom
6.01(c) ovog Sporazuma, uz wegove potencijalne izmjene i
dopune sa vremena na vrijeme sa prethodnim odobrewem Banke,
a ovaj termin ukqu~uje i sve rasporede i sporazume koji su
prate}i za Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS.

10. "Jedinstvena tran{a povla~ewa" zna~i iznos Zajma koji 
je alociran za kategoriju nazvanu "jedinstvena tran{a
povla~ewa" u tabeli navedenoj u Dijelu B Odjeqka II Rasporeda
1 ovog Sporazuma.

11. "Sporazum o supsidijarnom zajmu" zna~i ili Sporazum o
supsidijarnom zajmu za Federaciju ili Sporazum o
supsidijarnom zajmu za RS, uz wegove potencijalne izmjene i
dopune sa vremena na vrijeme sa prethodnim odobrewem Banke,
a ovaj termin ukqu~uje i sve rasporede koji su prate}i za
Sporazum o supsidijarnom zajmu, a "Sporazumi o supsidijarnom
zajmu" zna~i Sporazum o supsidijarnom zajmu za Federaciju i
Sporazum o supsidijarnom zajmu za RS, zajedno.

Odjeqak II. Modifikacije Standardnih uslova

Modifikacije Standardnih uslova su sqede}e:

1. Posqedwa re~enica stava (a) Odjeqka 2.03 (koja se odnosi 
na Prijave za povla~ewe) bri{e se u potpunosti.

2. Odjeqci 2.04 (Ozna~eni ra~uni) i 2.05 (Kvalifikovani
rashodi) bri{u se u potpunosti, a preostali odjeqci u ̂ lanu II
se prenumeri{u u skladu sa tim.

3. Stav (a) Odjeqka 2.05 (prenumerisanog tako u skladu sa
stavom 2 u prethodnom dijelu teksta) modifikuje se da glasi
ovako:

"Odjeqak 2.05. Refinansirawe avansa za pripremawe;
Kapitalizacija pristupne takse i kamate

(a) Ako Sporazum o zajmu predvi|a vra}awe iz sredstava
Zajma za avans koji je isplatila Banka ili Asocijacija ("Avans
za pripremawe"), Banka }e, u ime te Strane Zajma, povu}i sa
Ra~una Zajma na Dan efektivnosti ili nakon tog dana, iznos
koji je potreban za vra}awe povu~enog i neizmirenog bilansa
avansa, u iznosu prisutnom na dan takvog povla~ewa sa Ra~una
Zajma i platiti sve dospjele i nepla}ene naknade, ako ih ima, na
avans, sa tim datumom. Banka }e platiti iznos koji je tako
povu~en sebi ili Asocijaciji, ve} prema slu~aju, i poni{ti}e
preostali nepovu~eni iznos avansa."

4. Odjeqci 5.01 (Sprovo|ewe Projekta uop{te) i 5.09
(Finansijsko upravqawe, Finansijski izvje{taji; Revizije)
bri{u se u potpunosti, a preostali odjeqci u ^lanu V se
prenumeri{u u skladu sa tim.

5. Stav (a) Odjeqka 5.05 (prenumerisanog tako u skladu sa
stavom 4 u prethodnom dijelu teksta i vezan za Kori{tewe
robe, radova i usluga) bri{e se u potpunosti.

6. Stav (c) Odjeqka 5.06 (prenumerisanog tako u skladu sa
stavom 4 u prethodnom dijelu teksta) modifikuje se tako da
glasi ovako:

"Odjeqak 5.06. Planovi; Dokumenti; Evidencija

... (c) Zajmoprimac }e zadr`ati svu evidenciju (ugovore,
naruxbine, ra~une, fakture, potvrde i druge dokumente) koji
dokazuju rashode u okviru Zajma sve do trenutka dvije godine
nakon Datuma zatvarawa. Zajmoprimac }e omogu}iti
predstavnicima Banke da pregledaju takvu evidenciju."

7. Stav (c) Odjeqka 5.07 (prenumerisanog tako u skladu sa
stavom 4 u prethodnom dijelu teksta) modifikuje se tako da
glasi ovako:

Odjeqak 5.07. Programski mon i tor ing i evaluacija

... (c) Zajmoprimac }e pripremiti, ili osigurati da se
pripremi, te dostaviti Banci prije isteka roka od {est
mjeseci nakon Datuma zatvarawa, izvje{taj takvog obuhvata i
sa takvim stepenom detaqnosti za koje se mo`e razumno
pretpostaviti da }e ih Banka zahtijevati, o sprovo|ewu
Programa, uspje{nosti Strana Zajma i Banke u odnosu na
wihove odgovaraju}e obaveze u skladu sa Pravnim sporazumima
i o postizawu svrha Zajma.

8. Sqede}i ter mini i definicije utvr|eni u Prilogu
modifikovani su ili izbrisani na sqede}i na~in, a sqede}i
novi ter mini i definicije su dodati u abecedni poredak u
Prilogu na sqede}i na~in, dok su ostali ter mini
prenumerisani na odgovaraju}i na~in:

(a) Definicija termina "Da tum konverzije" modifikuje se
tako da sada glasi:

"'Da tum konverzije' zna~i, u odnosu na Konverziju, Da tum
izvr{ewa (kao {to je definisano ovdje) ili svaki drugi takav
da tum u skladu sa onim {to zatra`i Zajmoprimac i {to
prihvati Banka, na koji Konverzija stu pa na snagu, i u skladu sa
onim {to je dodatno propisano u Smjernicama za Konverziju."

(b) Definicija termina "Kvalifikovani rashodi"
modifikuje se tako da sada glasi:

"'Kvalifikovani rashodi' zna~i bilo kakav na~in na koji
se Zajam koristi kao vid podr{ke Programu, osim
finansirawa rashoda koji su iskqu~eni u skladu sa
Sporazumom o zajmu."

(c) Termin "Finansijski izvje{taji" i wegova definicija
bri{u se u potpunosti.

(d) Termin "Projekt" se mijewa tako da glasi "Pro gram" i
wegova definicija se mijewa tako da glasi ovako (a sva
pozivawa na "Projekt" u cijelom tekstu ovih Standardnih
uslova tretiraju se kao pozivawa na "Pro gram"):

"'Pro gram' zna~i pro gram koji se pomiwe u Sporazumu o
zajmu za koji se odobrava zajam kao vid podr{ke."

(e) Termin "Avans za pripremawe Programa"
(preimenovan tako u skladu sa pod-stavom 8 (d) u prethodnom
dijelu teksta) mijewa se tako da glasi "Avans za pripremawe", a 
wegova definicija se mijewa tako da glasi ovako:

"'Avans za pripremawe' zna~i avans koji se pomiwe u
Sporazumu o zajmu i koji se treba vratiti u skladu sa Odjeqkom
2.05."
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^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-05-1-3650-11/10
7. septembra 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.

112
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

PSBiH, broj 551/10 od 1. septembra 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 77. sjednici, odr`anoj 7. septembra
2010. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ 
PRVO PROGRAMSKO FINANSIRANJE ZA RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[NJE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj - Prvo programsko

finansiranje za razvojne politike javne potro{nje, potpisan u Sarajevu, 03. juna 2010. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

KREDIT BROJ 4729-BA

SPORAZUM O FINANSIRANJU
(PRVO PROGRAMSKO FINANSIRANJE ZA

RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[NJE - FIRST
PROGRAMMATIC PUBLIC EXPENDITURE

DEVELOPMENT POLICY FINANCING) IZME\U
BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE

ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ (INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION)

Od 3. juna 2010. godine
KREDIT BROJ 4729-BA
SPORAZUM O FINANSIRANJU
Sporazum datiran 3. juna 2010. godine, sklopljen izme|u

BOSNE I HERCEGOVINE ("Primalac") i ME\UNARODNE
ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ ("Asocijacija") za namjene
osiguravanja finansiranja kao podr{ke Programu (definiranom u
Prilogu ovog Sporazuma). Asocijacija je donijela odluku da
osigura to finansiranje na temelju, izme|u ostalog, (a) aktivnosti
koje je Primalac, preko Entiteta, ve} poduzeo u okviru Programa
i koje su opisane u Odjeljku I Rasporeda 1 ovog Sporazuma i (b)
~injenice da Primalac odr`ava odgovaraju}i okvir
makroekonomskih politika. Primalac i Asocijacija su se ovim
saglasili kako slijedi:

^LAN I - STANDARDNI UVJETI; DEFINICIJE

1.01. Standardni uvjeti (Prema definiciji u Prilogu ovog
Sporazuma) ~ine sastavni dio ovog Sporazuma.

1.02. Osim ukoliko kontekst zahtijeva druga~ije, ter mini
napisani velikim slovima kori{teni u ovom Sporazumu imaju
zna~enja koja su im pripisana u Standardnim uvjetima ili Prilogu
ovog Sporazuma.

^LAN II - FINANSIRANJE

2.01. Asocijacija je saglasna da }e odobriti Primaocu, pod
uvjetima i u rokovima koji su propisani ili na koje se poziva u
ovom Sporazumu, kredit u iznosu od ~etrdeset dva miliona
dvjesto hiljada Posebnih prava vu~enja (Spe cial Draw ing Rights) 
(42.200.000 SDR), (na razli~itim mjestima u Sporazumu,
"Kredit" ili "Finansiranje"), u protuvrijednosti.

2.02. Primalac mo`e povu}i sredstva Finansiranja kao vid
podr{ke Programu u skladu sa Odjeljkom II Rasporeda 1 ovog
Sporazuma.

2.03. Maksimalna stopa naknade za anga`iranje sredstava
koju pla}a Primalac na Nepovu~eni bilans finansiranja iznosit }e
jednu polovinu jednog procenta (1/2 od 1%) godi{nje.

2.04. Naknada za servisiranje koju pla}a Primalac na
Povu~eni bilans Kredita iznosit }e tri ~etvrtine jednog procenta
(3/4 od 1%) godi{nje.

2.05. Datumi pla}anja su 15. mart i 15. septembar svake
godine.

2.06. Iznos glavnice Kredita }e se vra}ati u skladu sa
rasporedom vra}anja koji je propisan u Rasporedu 2 ovog
Sporazuma.

2.07. Va luta pla}anja je euro.

^LAN III - KONKRETNE ODREDBE

3.01. Primalac }e: (a) proslijediti iznos u eurima u
protuvrijednosti od dvadeset pet miliona tri stotine dvadeset
hiljada Posebnih prava vu~enja (25.320.000 SDR) iz sredstava
Finansiranja Federaciji u skladu sa Sporazumom o
supsidijarnom finansiranju za Federaciju; i (b) proslijediti iznos u 
eurima u protuvrijednosti od {esnaest miliona osam stotina
osamdeset hiljada Posebnih prava vu~enja (16.880.000 SDR) iz
sredstava Finansiranja Republici Srpskoj u skladu sa
Sporazumom o supsidijarnom finansiranju za RS, sve u skladu sa
uvjetima i rokovima koji su zadovoljavaju}i sa stanovi{ta
Asocijacije.

3.02. Primalac }e ostvarivati svoja prava u skladu sa
Sporazumima o supsidijarnim zajmovima na na~in kojim se {tite
interesi Primaoca i Asocijacije i posti`e svrha Programa, i, osim u 
slu~aju da se Asocijacija saglasi sa druga~ijim, Primalac ne}e
prenositi, mijenjati, ukidati ili odricati Sporazume o
supsidijarnim zajmovima ili bilo koju od njihovih odredbi.

^LAN IV - PRO GRAM

4.01. Primalac, preko Entiteta, progla{ava svoju posve}enost 
Programu i njegovoj implementaciji. Sa tim ciljem:

(a) Primalac i Asocijacija }e, s vremena na vrijeme, na
zahtjev bilo koje od strana, razmijeniti gledi{ta o okviru
makroekonomskih politika Primaoca i o napretku koji je
postignut u provo|enju Programa;

(b) prije svake takve razmjene gledi{ta, Primalac }e dostaviti
Asocijaciji, na pregled i komentare, izvje{taj o napretku koji je
postignut u provo|enju Programa, sa onim stepenom detaljnosti
za koji se mo`e razumno pretpostaviti da bi ga Asocijacija mogla
zatra`iti; i

(c) bez ograni~enja u odnosu na odredbe stavova (a) i (b)
ovog Odjeljka, Primalac }e bez odlaganja informirati i osigurat
}e da Entiteti bez odlaganja informiraju Asocijaciju o svakoj
situaciji koja bi imala efekat materijalnog preokreta ciljeva
Programa ili bilo kojoj aktivnosti poduzetoj u okviru Programa,



uklju~uju}i bilo koju aktivnost navedenu u Odjeljku I Rasporeda
1 ovog Sporazuma.

^LAN V - PRAVNI LIJEKOVI ASOCIJACIJE

5.01. Dodatni doga|aj za suspenziju se sastoji od sljede}eg,
konkretno, da se pojavila situacija zbog koje nije vjerovatno da
}e Pro gram, ili zna~ajan dio njega, biti proveden.

5.02. Dodatni doga|aj za ubrzavanje sastoji se od sljede}eg,
konkretno da se doga|aj konkretno propisan u prethodnom
Odjeljku 5.01 doga|a i nastavlja u toku perioda od {ezdeset (60)
dana nakon {to je Asocijacija dostavila Primaocu obavje{tenje o
takvom doga|aju.

^LAN VI - EFEKTIVNOST; PREKID

6.01. Dodatni uvjeti za Efektivnost sastoje se od sljede}eg:
(a) Asocijacija je zadovoljna napretkom koji su Primalac i

Entiteti postigli u izvr{avanju Programa i adekvatno{}u okvira
makroekonomskih politika Primaoca;

(b) Sporazum o supsidijarnom finansiranju za Federaciju je
potpisan sa uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im sa stanovi{ta
Asocijacije;

(c) Sporazum o supsidijarnom finansiranju za RS je potpisan
sa uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im sa stanovi{ta
Asocijacije; i

(d) Sporazum o zajmu je potpisan i dostavljen i svi preduvjeti
za njegovu efektivnost ili za pravo Primaoca da izvr{ava
povla~enja u skladu sa njim (osim efektivnosti ovog Sporazuma)
su ispunjeni.

6.02. Dodatna pravna pitanja obuhvataju sljede}e:
(a) Sporazum o supsidijarnom finansiranju za Federaciju je

propisno potvr|en ili ratificiran od strane Primaoca i Federacije i
pravno je obavezuju}i za njih u skladu sa svojim uvjetima; i

(b) Sporazum o supsidijarnom finansiranju za RS je propisno
potvr|en ili ratificiran od strane Primaoca i RS i pravno je
obavezuju}i za njih u skladu sa svojim uvjetima.

6.03. Rok za efektivnost je da tum koji je stotinu dvadeset
(120) dana nakon datuma na koji je datiran ovaj Sporazum.

^LAN VII - PREDSTAVNIK PRIMAOCA; ADRESE

7.01. Predstavnik Primaoca je Ministar financija i trezora
Bosne i Hercegovine.

7.02. Adresa Primaoca je:
Ministarstvo financija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks:
(387-33) 202-930
7.03. Adresa Asocijacije je:
In ter na tional De vel op ment As so ci a tion
1818 H Street, N.W.
Wash ing ton, D.C. 20433
United States of Amer ica
Kablogram: Teleks: Faks:
INDEVAS 248423 (MCI) 1-202-477-6391
Wash ing ton, D.C.
 DOGOVORENO u Sarajevu u Bosni i Hercegovini, na da -

tum i godinu navedene gore na po~etku.
BOSNA I HERCEGOVINA
/ potpisano /

Dragan Vranki}
IN TER NA TIONAL DE VEL OP MENT AS SO CI A TION
/ potpisano /

Marco Mantovanelli

RASPORED 1

Programske aktivnosti; Dostupnost sredstava Finansiranja

Odjeljak I. Aktivnosti u okviru Programa

Aktivnosti koje Primalac, preko Entiteta, poduzima u okviru
Programa uklju~uju sljede}e:

1. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Asocijacije, o usmjeravanju gotovinskih davanja koji
propisuje usmjeravanje prema potrebama;

2. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Asocijacije, sa ciljem: (a) usmjeravanja gotovinskih
davanja kroz propisivanje usmjeravanja prema potrebama; (b)
uvo|enja mehanizma koeficijenta za sve sisteme davanja
zasnovane na pravima i (c) uvo|enja indeksacije svih davanja
zasnovanih na pravima u skladu sa stopom inflacije umjesto u
skladu sa stopom rasta pla}a;

3. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Asocijacije, o izmjenama i dopunama Zakona o
pravima boraca i porodica palih boraca RS (Slu`beni glasnik br.
55/07), sa ciljem uvo|enja, od 1. januara 2011. godine,
usmjeravanja na osnovi imovinskog cenzusa za sljede}a davanja: 
(a) za borce sa invaliditetom sa stepenom invaliditeta od 20% do
50%, uklju~no, i (b) sva porodi~na davanja sa izuzetkom djece do 
27 godina starosti koja su u redovnom {kolovanju;

4. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Asocijacije, o izmjenama i dopunama Zakona o
pravima branilaca i njihovih porodica Federacije (Slu`beni
glasnik br. 33/04, sa izmjenama), sa ciljem uvo|enja: (a) od 1.
januara 2011. godine, usmjeravanja na osnovi imovinskog
cenzusa za sljede}a davanja: (i) za borce sa invaliditetom sa
stepenom invaliditeta od 20% do 50%, uklju~no; i (ii) sva
porodi~na davanja sa izuzetkom djece do 27 godina starosti koja
su u redovnom {kolovanju; (b) mehanizma koeficijenta za
sisteme davanja zasnovane na pravima predvi|ene pomenutim
zakonom, i (c) indeksacije davanja zasnovanih na pravima
predvi|enih pomenutim zakonom u skladu sa stopom inflacije
umjesto u skladu sa stopom rasta pla}a;

5. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Asocijacije, o izmjenama i dopunama Zakona o
posebnim pravima nosilaca vojnih priznanja Federacije
(Slu`beni glasnik br. 70/05), sa ciljem uvo|enja: (a) dohodovnog
imovinskog cenzusa od 1. maja 2010. godine, (b) mehanizma
koeficijenta za sisteme davanja zasnovane na pravima
predvi|ene pomenutim zakonom i (c) indeksacije davanja
zasnovanih na pravima predvi|enim pomenutim zakonom u
skladu sa stopom inflacije umjesto u skladu sa stopom rasta plata;

6. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Asocijacije, kojim se ukida Zakon o pravima
demobilisanih boraca i njihovih porodica Federacije (Slu`beni
glasnik br. 61/06) i koji predvi|a da }e prava data teku}im
korisnicima u skladu sa pomenutim Zakonom prestati sa 30.
aprilom 2010. godine;

7. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Asocijacije, kojim se propisuje izvr{avanje revizija
kvalificiranosti korisnika za bora~ka davanja zasnovana na
pravima i koji uklju~uje detaljan plan koji osigurava
implementaciju pomenutog zakona na osnovi jasnog skupa
prioriteta za izvr{avanje pomenutih revizija, uklju~uju}i, izme|u
ostalog, usmjerenu reviziju kvalificiranosti svih boraca sa
invaliditetom u kategoriji invaliditeta od 60% do 80%; i

8. Vlada RS je usvojila akcioni plan, u obliku i sa sadr`ajem
koji su zadovoljavaju}i sa stanovi{ta Banke, za unaprje|ivanje
sprovo|enja revizija sada{njeg statusa i prava ratnih vojnih
invalida, uklju~uju}i sve ratne vojne invalide u kategoriji
invaliditeta od 1 do 10 i porodice palih boraca.

Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 27
Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 11



Str./Str. 28 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.
Broj/Broj 11 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.

Odjeljak II. Dostupnost sredstava Finansiranja

A. Op}e. Primalac mo`e povla~iti sredstva finansiranja u
skladu sa odredbama ovog Odjeljka i svim dodatnim uputstvima
koje Asocijacija mo`e odrediti u obavje{tenju Primaocu.

B. Alokacija iznosa Finansiranja. Finansiranje je alocirano 
u jedinstvenoj tran{i za povla~enje, iz koje Primalac mo`e
izvr{avati povla~enja sredstava Finansiranja. Alokacija iznosa
Finansiranja sa tim ciljem predstavljena je u tabeli u nastavku:

Alokacije Iznos Finansiranja koji je alociran
(izra`en u SDR)

(1) Jedinstvena tran{a za povla~enje 42.200.000

UKUPNI IZNOS 42.200.000

C. Uvjeti za otpu{tanje tran{e povla~enja.
Nikakva povla~enja ne}e biti izvr{ena iz Jedinstvene tran{e

za povla~enje osim ako Asocijacija bude zadovoljna (a) time
kako Primalac i Entiteti provode Pro gram, i (b) adekvatno{}u
okvira makroekonomskih politika Primaoca.

D. Depozit iznosa Finansiranja. Osim u slu~aju da se
Asocijacija saglasi druga~ije:

1. sva povla~enja sa Ra~una Finansiranja }e Asocijacija
deponirati na ra~un koji odredi Primalac i koji je prihvatljiv sa
stanovi{ta Asocijacije za proslje|ivanje finansiranja od
Primaoca do Entiteta u skladu sa ̂ lanom III ovog Sporazuma, i

2. Primalac }e osigurati da }e nakon depozita nekog iznosa
Finansiranja na taj ra~un odgovaraju}i iznos biti stavljen u sistem 
upravljanja bud`etom Primaoca, na na~in prihvatljiv sa
stanovi{ta Asocijacije.

E. Isklju~eni rashodi. Primalac se obavezuje i osigurat }e da
se Entiteti obave`u da sredstva Finansiranja ne}e biti kori{tena za 
finansiranje Isklju~enih rashoda. U slu~aju da Asocijacija utvrdi,
u bilo kojem trenutku, da je iznos Finansiranja kori{ten za
provo|enje isplata za Isklju~ene rashode, Primalac }e, bez
odlaganja nakon primitka obavje{tenja od Asocijacije,
refundirati iznos takve isplate Asocijaciji. Iznosi koji budu
refundirani Asocijaciji nakon takvog zahtjeva bit }e poni{teni.

F. Da tum zatvaranja. Da tum zatvaranja je 31. decembar
2010. godine.

 RASPORED 2
Raspored vra}anja

Da tum dospje}a pla}anja Iznos glavnice kredita
koji treba da se vrati

(izra`en kao procenat)*

Na svaki 15. mart i 15. septembar, po~ev{i od 15.
septembra 2020. godine i zavr{no sa, uklju~uju}i, 15.
martom 2030. godine:

5%

* Procenti predstavljaju procente iznosa glavnice Kredita
koji treba da se vrati, osim ako Asocijacija druga~ije propi{e u
skladu sa Odjeljkom 3.03 (b) Standardnih uvjeta. 

PRILOG
Odjeljak I. Definicije

1. "Entitet" zna~i ili Federacija ili RS u zavisnosti od slu~aja a 
"Entiteti" se odnosi na Federaciju i RS zajedno.

2. "Isklju~eni rashodi" zna~i bilo koji rashodi:
(a) za robe ili usluge koje se dostavljaju ili pru`aju u skladu sa 

ugovorom koji je bilo koja doma}a ili me|unarodna finansijska
institucija ili agencija osim Asocijacije ili Banke finansirala ili za
koje se saglasila da }e ih finansirati, ili koje su Asocijacija ili
Banka finansirale, ili se saglasile da }e ih finansirati, u okviru
drugog kredita, granta ili zajma;

(b) za robu uklju~enu u sljede}e grupe ili podgrupe
Standardne klasifikacije me|unarodne trgovine, Revizija br. 3
(SITC, Rev.3), koju su objavile Ujedinjene nacije u Statisti~kim
dokumentima (Sta tis ti cal Pa pers), Serija M, br. 34/Rev.3 (1986)
(SITC), ili bilo koje grupe ili podgrupe koje }e predstavljati

njihove nasljednike u okviru budu}ih revizija SITC, u skladu sa
onim {to odredi Asocijacija u obavje{tenju Primaocu:

Grupa Podgrupa Opis stavke

112 Alkoholna pi}a

121 Duhan, neprera|en, duhanski otpaci

122 Duhan, prera|en (bez obzira da li sadr`i zamjene za
duhan ili ne)

525 Radioaktivni i vezani materijali

667 Biseri, drago i poludrago kamenje, neobra|eno ili
obra|eno

718 718.7 Nuklearni reaktori i njihovi dijelovi; elementi za gorivo
(kartrid`i), neozra~eni, za nuklearne reaktore

728 728.43 Mehanizacija za obradu duhana

897 897.3 Nakit od metala iz grupe zlata, srebra ili platine (osim
satova i kutija za satove) i proizvodi zlatara i filigranski
proizvodi (uklju~uju}i umetnuto drago kamenje)

971 Zlato, nemonetarno (isklju~uju}i rude i koncentrate
zlata)

(c) za robu namijenjenu za vojne ili paravojne namjene ili za
luksuznu potro{nju;

(d) za robu koja predstavlja haz ard po `ivotnu sredinu, ~ija
proizvodnja, kori{tenje ili uvoz su zabranjeni prema zakonima
Primaoca ili me|unarodnim sporazumima u kojima je Primalac
potpisnik;

(e) na ra~un bilo kakve isplate koja je zabranjena u skladu sa
odlukom Vije}a sigurnosti Ujedinjenih Nacija koja je donesena u
okviru Poglavlja VII Povelje Ujedinjenih nacija; i

(f) u odnosu na koju Asocijacija utvrdi da su predstavnici
Primaoca ili drugi primaoci sredstava Finansiranja bili uklju~eni
u prakse korupcije, prijevara, nedozvoljene saradnje me|u
ponu|a~ima ili prinude, a da Primalac (ili drugi takav primalac)
nije poduzeo pravovremene i adekvatne aktivnosti
zadovoljavaju}e sa stanovi{ta Asocijacije za eliminiranje takvih
praksi kada se one pojave.

3. "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine,
konstitutivni dio Primaoca i uklju~uje bilo kojeg njenog
nasljednika ili nasljednike.

4. "Sporazum o supsidijarnom finansiranju za Federaciju"
zna~i sporazum sklopljen izme|u Primaoca i Federacije, u skladu 
sa Odjeljkom 6.01 (b) ovog Sporazuma, uz njegove potencijalne
izmjene i dopune s vremena na vrijeme sa prethodnim
odobrenjem Asocijacije, a ovaj termin uklju~uje i sve rasporede
koji su prate}i za Sporazum o supsidijarnom finansiranju za
Federaciju;

5. "Standardni uvjeti" zna~i "Standardni uvjeti Me|unarodne 
asocijacije za razvoj za kredite i grantove", datirani 1. jula 2005.
godine (uz sve izmjene i dopune do 15. oktobra 2006. godine), sa
modifikacijama navedenim u Odjeljku II ovog Priloga.

6. "Sporazum o zajmu" zna~i sporazum koji je sklopljen
izme|u Primaoca i Banke u vidu podr{ke za Pro gram, datiran
istog dana kao i ovaj Sporazum, uz njegove potencijalne izmjene
i dopune s vremena na vrijeme. "Sporazum o zajmu" uklju~uje
sve priloge, rasporede i sporazume koji su prate}i za Sporazum o
zajmu.

7. "Pro gram" zna~i pro gram aktivnosti, ciljeva i politika koji
je kreiran radi: (i) pove}avanja socijalne pomo}i za siroma{ne, uz 
istovremeno smanjivanje fiskalnog deficita i stvaranje fiskalnog
prostora za rast kojim se smanjuje siroma{tvo; (ii) unaprje|ivanja 
strukture i efikasnosti javne potro{nje; i (iii) smanjivanja stopa
socijalnih doprinosa i pritisaka na plate u privatnom sektoru koji
potje~u od br`eg rasta plata u javnom sektoru, ~ime }e se ja~ati
konkurentnost privatnog sektora, i koji je naveden ili na koji se
poziva u pismu datiranom 2. marta 2010. godine od Primaoca
Asocijaciji kojim se izra`ava posve}enost Primaoca i Entiteta
provo|enju Programa i tra`i se pomo} od Asocijacije u vidu
podr{ke za Pro gram u toku njegovog provo|enja.



8. "Republika Srpska" ili "RS" zna~i Republika Srpska,
konstitutivni dio Primaoca, i uklju~uje bilo kojeg njenog
nasljednika ili nasljednike.

9. "Sporazum o supsidijarnom finansiranju za RS" zna~i
sporazum sklopljen izme|u Primaoca i RS, u skladu sa
Odjeljkom 6.01 (c) ovog Sporazuma, uz njegove potencijalne
izmjene i dopune s vremena na vrijeme sa prethodnim
odobrenjem Asocijacije, a ovaj termin uklju~uje i sve rasporede i
sporazume koji su prate}i za Sporazum o supsidijarnom
finansiranju za RS.

10. "Jedinstvena tran{a" zna~i iznos Finansiranja koji je
alociran za kategoriju nazvanu "Jedinstvena tran{a" u tabeli
navedenoj u Dijelu B Odjeljka II Rasporeda 1 ovog Sporazuma.

11. "Sporazum o supsidijarnom finansiranju" zna~i ili
Sporazum o supsidijarnom finansiranju za Federaciju ili
Sporazum o supsidijarnom finansiranju za RS, uz njegove
potencijalne izmjene i dopune s vremena na vrijeme sa
prethodnim odobrenjem Asocijacije, a ovaj termin uklju~uje i
sve rasporede koji su prate}i za Sporazum o supsidijarnom
finansiranju, a "Sporazumi o supsidijarnom finansiranju" zna~i
Sporazum o supsidijarnom finansiranju za Federaciju i
Sporazum o supsidijarnom finansiranju za RS, zajedno.

Odjeljak II. Modifikacije Standardnih uvjeta

Modifikacije "Standardnih uvjeta Me|unarodne asocijacije
za razvoj za kredite i grantove", datiranih 1. jula 2005. godine (uz
sve izmjene i dopune do 15. oktobra 2006. godine) su sljede}e:

1. Posljednja re~enica stava (a) Odjeljka 2.03 (koja se odnosi
na Prijave za povla~enje) bri{e se u potpunosti.

2. Odjeljci 2.04 (Ozna~eni ra~uni) i 2.05 (Kvalificirani
rashodi) bri{u se u potpunosti, a preostali odjeljci u ~lanu II se
prenumeriraju u skladu sa tim.

3. Odjeljak 2.05 (prenumeriranog tako u skladu sa stavom 2 u 
prethodnom dijelu teksta) modificira se da glasi ovako:

"Odjeljak 2.05. Refinansiranje avansa za pripremanje

Ako Sporazum o finansiranju predvi|a vra}anje iz sredstava
Finansiranja za avans koji je isplatila Asocijacija ili Banka
("Avans za pripremanje"), Asocijacija }e, u ime Primaoca,
povu}i sa Ra~una Finansiranja na Dan efektivnosti ili nakon tog
dana, iznos koji se zahtijeva za vra}anje povu~enog i
neizmirenog bilansa avansa, u iznosu prisutnom na dan takvog
povla~enja sa Ra~una Finansiranja i platiti sve dospjele i
nepla}ene naknade, ako ih ima, na avans, sa tim datumom.
Asocijacija }e platiti iznos koji je tako povu~en sebi ili Banci, ve} 
prema slu~aju, i poni{tit }e preostali nepovu~eni iznos avansa."

4. Odjeljci 4.01 (Sprovo|enje Projekta uop{te) i 4.09
(Finansijsko upravljanje, Finansijski izvje{taji; Revizije) bri{u se 
u potpunosti, a preostali odjeljci u ~lanu IV se prenumeriraju u
skladu sa tim.

5. Stav (a) Odjeljka 4.05 (prenumeriranog tako u skladu sa
stavom 3 u prethodnom dijelu teksta i vezan za Kori{tenje robe,
radova i usluga) bri{e se u potpunosti.

6. Stav (c) Odjeljka 4.06 (prenumeriranog tako u skladu sa
stavom 3 u prethodnom dijelu teksta) modificira se tako da glasi
ovako:

"Odjeljak 4.06. Planovi; Dokumenti; Evidencija

... (c) Primalac }e zadr`ati svu evidenciju (ugovore,
narud`be, ra~une, fakture, potvrde i druge dokumente) koji
dokazuju rashode u okviru Finansiranja sve do trenutka dvije
godine nakon Datuma zatvaranja. Primalac }e omogu}iti
predstavnicima Asocijacije da pregledaju takvu evidenciju."

7. Odjeljak 4.07 (prenumeriranog tako u skladu sa stavom 3 u 
prethodnom dijelu teksta) modificira se tako da glasi ovako:

"Odjeljak 4.07. Programski mon i tor ing i evaluacija

... (c) Primalac }e pripremiti, ili osigurati da se pripremi, te
dostaviti Asocijaciji prije isteka roka od {est mjeseci nakon
Datuma zatvaranja, izvje{taj takvog obuhvata i sa takvim
stepenom detaljnosti za koje se mo`e razumno pretpostaviti da }e 
ih Asocijacija zahtijevati, o provo|enju Programa, uspje{nosti
Primaoca i Asocijacije u odnosu na njihove odgovaraju}e
obaveze u skladu sa Pravnim sporazumima i o postizanju svrha
Finansiranja."

8. Sljede}i ter mini i definicije utvr|eni u Prilogu modificirani 
su ili izbrisani na sljede}i na~in, a sljede}i novi ter mini i
definicije su dodati u abecedni poredak u Prilogu na sljede}i
na~in, dok su ostali ter mini prenumerirani na odgovaraju}i na~in:

(a) Definicija termina "Kvalificirani rashodi" modificira se
tako da sada glasi:

"'Kvalificirani rashodi' zna~i bilo kakav na~in na koji se
Finansiranje koristi kao vid podr{ke Programu, osim finansiranja 
rashoda koji su isklju~eni u skladu sa Sporazumom o
finansiranju."

(b) Termin "Finansijski izvje{taji" i njegova definicija se,
kako su predvi|eni u Prilogu, bri{u u potpunosti.

(c) Termin "Projekt" se mijenja tako da glasi "Pro gram" i
njegova definicija se mijenja tako da glasi ovako:

"'Pro gram' zna~i pro gram koji se pominje u Sporazumu o
finansiranju za koji se odobrava finansiranje kao vid podr{ke."
Sva pozivanja na "Projekt" u cijelom tekstu ovih Standardnih
uvjeta tretiraju se kao pozivanja na "Pro gram".

(d) Termin "Avans za pripremanje Programa" (preimenovan
tako u skladu sa podstavom 8 (c) u prethodnom dijelu teksta)
mijenja se tako da glasi "Avans za pripremanje", a njegova
definicija se mijenja tako da glasi ovako:

"'Avans za pripremanje' zna~i avans koji se pominje u
Sporazumu o finansiranju i koji se treba vratiti u skladu sa
Odjeljkom 2.05."

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu

danom objavljivanja.

Broj 01-05-1-3650-12/10
7. septembra 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 551/10 od 1. rujna 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 77. sjednici, odr`anoj 7. rujna 2010.
godine, donijelo
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ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANCIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ
PRVO PROGRAMSKO FINANCIRANJE ZA RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[NJE

^lanak 1.
Ratifikuje se Sporazum o financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj - Prvo programsko

financiranje za razvojne politike javne potro{nje, potpisan u Sarajevu, 3. lipnja 2010. godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

KREDIT BROJ 4729-BA

SPORAZUM O FINANCIRANJU
(PRVO PROGRAMSKO FINANCIRANJE ZA

RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[NJE - FIRST
PROGRAMMATIC PUBLIC EXPENDITURE

DEVELOPMENT POLICY FINANCING) IZME\U
BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE

ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ (INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION)

Od 3. lipnja 2010. godine
KREDIT BROJ 4729-BA
SPORAZUM O FINANCIRANJU
Sporazum datiran 3. lipnja 2010. godine, sklopljen izme|u

BOSNE I HERCEGOVINE ("Primatelj") i ME\UNARODNE
ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ ("Asocijacija") za namjene
osiguravanja financiranja kao potpore Programu (definiranom u
Prilogu ovoga Sporazuma). Asocijacija je donijela odluku da
osigura to financiranje na temelju, izme|u ostaloga, (a)
aktivnosti koje je Primatelj, preko Entiteta, ve} poduzeo u okviru
Programa i koje su opisane u Odjeljku I Rasporeda 1 ovoga
Sporazuma i (b) ~injenice da Primatelj odr`ava odgovaraju}i
okvir makroekonomskih politika. Primatelj i Asocijacija su se
ovim suglasili kako slijedi:

^LANAK I - STANDARDNI UVJETI; DEFINICIJE

1.01. Standardni uvjeti (Prema definiciji u Prilogu ovoga
Sporazuma) ~ine sastavni dio ovoga Sporazuma.

1.02. Osim ukoliko kontekst zahtijeva druga~ije, ter mini
napisani velikim slovima kori{teni u ovome Sporazumu imaju
zna~enja koja su im pripisana u Standardnim uvjetima ili Prilogu
ovoga Sporazuma.

^LANAK II - FINANCIRANJE

2.01. Asocijacija je suglasna da }e odobriti Primatelju, pod
uvjetima i u rokovima koji su propisani ili na koje se poziva u
ovome Sporazumu, kredit u iznosu od ~etrdeset dva milijuna
dvjesto tisu}a Posebnih prava vu~enja (Spe cial Draw ing Rights)
(42.200.000 SDR), (na razli~itim mjestima u Sporazumu,
"Kredit" ili "Financiranje"), u protuvrijednosti.

2.02. Primatelj mo`e povu}i sredstva Financiranja kao vid
potpore Programu sukladno Odjeljku II Rasporeda 1 ovoga
Sporazuma.

2.03. Maksimalna stopa naknade za anga`iranje sredstava
koju pla}a Primatelj na Nepovu~eni bilans financiranja iznosit }e
jednu polovinu jednoga procenta (1/2 od 1%) godi{nje.

2.04. Naknada za servisiranje koju pla}a Primatelj na
Povu~eni bilans Kredita iznosit }e tri ~etvrtine jednoga procenta
(3/4 od 1%) godi{nje.

2.05. Datumi pla}anja su 15. o`ujak i 15. rujan svake godine.
2.06. Iznos glavnice Kredita }e se vra}ati sukladno rasporedu 

vra}anja koji je propisan u Rasporedu 2 ovoga Sporazuma.
2.07. Va luta pla}anja je euro.

^LANAK III - KONKRETNE ODREDBE

3.01. Primatelj }e: (a) proslijediti iznos u eurima u
protuvrijednosti od dvadeset pet milijuna tri stotine dvadeset
tisu}a Posebnih prava vu~enja (25.320.000 SDR) iz sredstava
Financiranja Federaciji sukladno Sporazumu o supsidijarnome

financiranju za Federaciju; i (b) proslijediti iznos u eurima u
protuvrijednosti od {esnaest milijuna osam stotina osamdeset
tisu}a Posebnih prava vu~enja (16.880.000 SDR) iz sredstava
Financiranja Republici Srpskoj sukladno Sporazumu o
supsidijarnom financiranju za RS, sve sukladno uvjetima i
rokovima koji su zadovoljavaju}i sa gledi{ta Asocijacije.

3.02. Primatelj }e ostvarivati svoja prava sukladno
Sporazumima o supsidijarnim zajmovima na na~in kojim se {tite
interesi Primatelja i Asocijacije i posti`e svrha Programa, i, osim
u slu~aju da se Asocijacija suglasi sa druga~ijim, Primatelj ne}e
prenositi, mijenjati, ukidati ili odricati Sporazume o
supsidijarnim zajmovima ili bilo koju od njihovih odredaba.

^LANAK IV - PRO GRAM

4.01. Primatelj, preko Entiteta, progla{ava svoju
posve}enost Programu i njegovoj provedbi. Sa tim ciljem:

(a) Primatelj i Asocijacija }e, s vremena na vrijeme, na
zahtjev bilo koje od strana, razmijeniti gledi{ta o okviru
makroekonomskih politika Primatelja i o napretku koji je
postignut u provedbi Programa;

(b) prije svake takve razmjene gledi{ta, Primatelj }e dostaviti
Asocijaciji, na pregled i komentare, izvije{}e o napretku koji je
postignut u provedbi Programa, sa onim stupnjem detaljnosti za
koji se mo`e razumno pretpostaviti da bi ga Asocijacija mogla
zatra`iti; i

(c) bez ograni~enja u odnosu na odredbe stavaka (a) i (b)
ovoga Odjeljka, Primatelj }e bez odlaganja informirati i osigurat
}e da Entiteti bez odlaganja informiraju Asocijaciju o svakoj
situaciji koja bi imala u~inak materijalnoga preokreta ciljeva
Programa ili bilo kojoj aktivnosti poduzetoj u okviru Programa,
uklju~uju}i bilo koju aktivnost navedenu u Odjeljku I Rasporeda
1 ovoga Sporazuma.

^LANAK V - PRAVNI LIJEKOVI ASOCIJACIJE

5.01. Dodatni doga|aj za suspenziju se sastoji od sljede}ega,
konkretno, da se pojavila situacija zbog koje nije vjerojatno da }e
Pro gram, ili zna~ajan dio njega, biti proveden.

5.02. Dodatni doga|aj za ubrzavanje sastoji se od sljede}ega,
konkretno da se doga|aj konkretno propisan u prethodnom
Odjeljku 5.01 doga|a i nastavlja u tijeku perioda od {ezdeset (60) 
dana nakon {to je Asocijacija dostavila Primatelju obavijest o
takvome doga|aju.

^LANAK VI - EFEKTIVNOST; PREKID

6.01. Dodatni uvjeti za Efektivnost sastoje se od sljede}ega:
(a) Asocijacija je zadovoljna napretkom koji su Primatelj i

Entiteti postigli u izvr{avanju Programa i adekvatno{}u okvira
makroekonomskih politika Primatelja;

(b) Sporazum o supsidijarnom financiranju za Federaciju je
potpisan sa uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im sa stanovi{ta
Asocijacije;

(c) Sporazum o supsidijarnom financiranju za RS je potpisan
sa uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im sa stanovi{ta
Asocijacije; i

(d) Sporazum o zajmu je potpisan i dostavljen i svi preduvjeti
za njegovu efektivnost ili za pravo Primatelja da izvr{ava
povla~enja sukladno njemu (osim efektivnosti ovoga
Sporazuma) su ispunjeni.

6.02. Dodatna pravna pitanja obuhvataju sljede}e:



(a) Sporazum o supsidijarnom financiranju za Federaciju je
propisno potvr|en ili ratificiran od strane Primatelja i Federacije i 
pravno je obvezuju}i za njih sukladno svojim uvjetima; i

(b) Sporazum o supsidijarnom financiranju za RS je propisno 
potvr|en ili ratificiran od strane Primatelja i RS i pravno je
obvezuju}i za njih sukladno svojim uvjetima.

6.03. Rok za efektivnost je da tum koji je stotinu dvadeset
(120) dana nakon datuma na koji je datiran ovaj Sporazum.

^LANAK VII - PREDSTAVNIK PRIMATELJA; ADRESE

7.01. Predstavnik Primatelja je Ministar financija i trezora
Bosne i Hercegovine.

7.02. Adresa Primatelja je:
Ministarstvo financija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks:
(387-33) 202-930
7.03. Adresa Asocijacije je:
In ter na tional De vel op ment As so ci a tion
1818 H Street, N.W.
Wash ing ton, D.C. 20433
United States of Amer ica

Kablogram: Teleks: Faks:

INDEVAS 248423 (MCI) 1-202-477-6391

Wash ing ton, D.C.

DOGOVORENO u Sarajevu u Bosni i Hercegovini, na da -
tum i godinu navedene gore na po~etku.

BOSNA I HERCEGOVINA
/ potpisano /

Dragan Vranki}
IN TER NA TIONAL DE VEL OP MENT AS SO CI A TION
/ potpisano /

Marco Mantovanelli

RASPORED 1
Programske aktivnosti; Dostupnost sredstava Financiranja

Odjeljak I. Aktivnosti u okviru Programa

Aktivnosti koje Primatelj, preko Entiteta, poduzima u okviru
Programa uklju~uju sljede}e:

1. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Asocijacije, o usmjeravanju gotovinskih davanja koji
propisuje usmjeravanje prema potrebama;

2. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Asocijacije, sa ciljem: (a) usmjeravanja gotovinskih
davanja kroz propisivanje usmjeravanja prema potrebama; (b)
uvo|enja mehanizma koeficijenta za sve sustave davanja
zasnovane na pravima i (c) uvo|enja indeksacije svih davanja
zasnovanih na pravima sukladno stopi inflacije umjesto sukladno 
stopi rasta pla}a;

3. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoljavaju}i sa
stanovi{ta Asocijacije, o izmjenama i dopunama Zakona o
pravima boraca i porodica palih boraca RS (Slu`beni glasnik br.
55/07), sa ciljem uvo|enja, od 1. sije~nja 2011. godine,
usmjeravanja na osnovi imovinskoga cenzusa za sljede}a
davanja: (a) za borce sa invalidno{}u sa stupnjem invalidnosti od
20% do 50%, uklju~no, i (b) sva obiteljska davanja sa iznimkom
djece do 27 godina starosti koja su u redovnome {kolovanju;

4. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Asocijacije, o izmjenama i dopunama Zakona o pravima
branitelja i njihovih obitelji Federacije (Slu`beni glasnik br.
33/04, sa izmjenama), sa ciljem uvo|enja: (a) od 1. sije~nja 2011. 

godine, usmjeravanja na osnovi imovinskoga cenzusa za sljede}a 
davanja: (i) za borce sa invalidno{}u sa stupnjem invalidnosti od
20% do 50%, uklju~no; i (ii) sva obiteljska davanja sa iznimkom
djece do 27 godina starosti koja su u redovnome {kolovanju; (b)
mehanizma koeficijenta za sustave davanja zasnovane na
pravima predvi|ene pomenutim zakonom, i (c) indeksacije
davanja zasnovanih na pravima predvi|enih pomenutim
zakonom sukladno stopi inflacije umjesto sukladno stopi rasta
pla}a;

5. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Asocijacije, o izmjenama i dopunama Zakona o
posebnim pravima nositelja vojnih priznanja Federacije
(Slu`beni glasnik br. 70/05), sa ciljem uvo|enja: (a) dohodovnog
imovinskoga cenzusa od 1. svibnja 2010. godine, (b) mehanizma
koeficijenta za sustave davanja zasnovane na pravima
predvi|ene pomenutim zakonom i (c) indeksacije davanja
zasnovanih na pravima predvi|enim pomenutim zakonom
sukladno stopi inflacije umjesto sukladno stopom rasta pla}a;

6. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Asocijacije, kojim se ukida Zakon o pravima
demobiliziranih boraca i njihovih obitelji Federacije (Slu`beni
glasnik br. 61/06) i koji predvi|a da }e prava data teku}im
korisnicima sukladno pomenutome Zakonu prestati sa 30.
travnjem 2010. godine;

7. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoljavaju}i sa
gledi{ta Asocijacije, kojim se propisuje izvr{avanje revizija
kvalificiranosti korisnika za bora~ka davanja zasnovana na
pravima i koji uklju~uje detaljan plan koji osigurava provedbu
pomenutog zakona na osnovi jasne skupine prioriteta za
izvr{avanje pomenutih revizija, uklju~uju}i, izme|u ostaloga,
usmjerenu reviziju kvalificiranosti svih boraca sa invalidno{}u u
kategoriji invaliditeta od 60% do 80%; i

8. Vlada RS je usvojila akcioni plan, u obliku i sa sadr`inom
koji su zadovoljavaju}i sa gledi{ta Banke, za unaprje|ivanje
sprovo|enja revizija sada{njega statusa i prava ratnih vojnih
invalida, uklju~uju}i sve ratne vojne invalide u kategoriji
invalidnosti od 1 do 10 i obitelji palih boraca.

Odjeljak II. Dostupnost sredstava Financiranja

A. Op}e. Primatelj mo`e povla~iti sredstva financiranja
sukladno odredbama ovoga Odjeljka i svim dodatnim uputama
koje Asocijacija mo`e odrediti u obavijesti Primatelju.

B. Alokacija iznosa Financiranja. Financiranje je alocirano
u jedinstvenoj tran{i za povla~enje, iz koje Primatelj mo`e
izvr{avati povla~enja sredstava Financiranja. Alokacija iznosa
Financiranja sa tim ciljem predstavljena je u tabeli u nastavku:

Alokacije Iznos Financiranja koji
je alociran (izra`en u

SDR)

(1) Jedinstvena tran{a za povla~enje 42.200.000

UKUPNI IZNOS 42.200.000

C. Uvjeti za otpu{tanje tran{e povla~enja.

Nikakva povla~enja ne}e biti izvr{ena iz Jedinstvene tran{e
za povla~enje osim ako Asocijacija bude zadovoljna (a) time
kako Primatelj i Entiteti provode Pro gram, i (b) adekvatno{}u
okvira makroekonomskih politika Primatelja.

D. Depozit iznosa Financiranja. Osim u slu~aju da se
Asocijacija suglasi druga~ije:

1. sva povla~enja sa Ra~una Financiranja }e Asocijacija
deponirati na ra~un koji odredi Primatelj i koji je prihvatljiv sa
gledi{ta Asocijacije za proslje|ivanje financiranja od Primatelja
do Entiteta sukladno ~lanku III ovoga Sporazuma, i

2. Primatelj }e osigurati da }e nakon depozita nekoga iznosa
Financiranja na taj ra~un odgovaraju}i iznos biti stavljen u sustav 
upravljanja prora~unom Primatelja, na na~in prihvatljiv sa
gledi{ta Asocijacije.
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E. Isklju~eni rashodi. Primatelj se obvezuje i osigurat }e da
se Entiteti obve`u da sredstva Financiranja ne}e biti kori{tena za
financiranje Isklju~enih rashoda. U slu~aju da Asocijacija utvrdi, 
u bilo kojemu trenutku, da je iznos Financiranja kori{ten za
provedbu isplata za Isklju~ene rashode, Primatelj }e, bez
odlaganja nakon primitka obavijesti od Asocijacije, refundirati
iznos takve isplate Asocijaciji. Iznosi koji budu refundirani
Asocijaciji nakon takvoga zahtjeva bit }e poni{teni.

F. Da tum zatvaranja. Da tum zatvaranja je 31. prosinac
2010. godine.

RASPORED 2

Raspored vra}anja

Da tum dospje}a pla}anja Iznos glavnice
kredita koji treba da
se vrati (izra`en kao

procent)*

Na svaki 15. o`ujak i 15. rujan, po~ev{i od 15. rujna
2020. godine i zavr{no sa, uklju~uju}i, 15. o`ujkom
2030. godine:

5%

* Procenti predstavljaju procente iznosa glavnice Kredita
koji treba da se vrati, osim ako Asocijacija druga~ije propi{e
sukladno Odjeljku 3.03 (b) Standardnih uvjeta. 

PRILOG

Odjeljak I. Definicije

1. "Entitet" zna~i ili Federacija ili RS u ovisnosti o slu~aju a
"Entiteti" se odnosi na Federaciju i RS zajedno.

2. "Isklju~eni rashodi" zna~i bilo koji rashodi:

(a) za robe ili usluge koje se dostavljaju ili pru`aju sukladno
ugovoru koji je bilo koja doma}a ili me|unarodna financijska
institucija ili agencija osim Asocijacije ili Banke financirala ili za 
koje se suglasila da }e ih financirati, ili koje su Asocijacija ili
Banka financirale, ili se suglasile da }e ih financirati, u okviru
drugoga kredita, granta ili zajma;

(b) za robu uklju~enu u sljede}e grupe ili podgrupe
Standardne klasifikacije me|unarodne trgovine, Revizija br. 3
(SITC, Rev.3), koju su objavile Ujedinjene Nacije u Statisti~kim
dokumentima (Sta tis ti cal Pa pers), Serija M, br. 34/Rev.3 (1986)
(SITC), ili bilo koje grupe ili podgrupe koje }e predstavljati
njihove nasljednike u okviru budu}ih revizija SITC, sukladno
onomu {to odredi Asocijacija u obavijesti Primatelju:

Grupa Podgrupa Opis stavke

112 Alkoholna pi}a

121 Duhan, neprera|en, duhanski otpaci

122 Duhan, prera|en (bez obzira da li sadr`i zamjene
za duhan ili ne)

525 Radioaktivni i vezani materijali

667 Biseri, drago i poludrago kamenje, neobra|eno ili 
obra|eno

718 718.7 Nuklearni reaktori i njihovi dijelovi; elementi za
gorivo (kartrid`i), neozra~eni, za nuklearne
reaktore

728 728.43 Mehanizacija za obradu duhana

897 897.3 Nakit od metala iz grupe zlata, srebra ili platine
(osim satova i kutija za satove) i proizvodi zlatara 
i filigranski proizvodi (uklju~uju}i umetnuto
drago kamenje)

971 Zlato, nemonetarno (isklju~uju}i rude i
koncentrate zlata)

(c) za robu namijenjenu za vojne ili paravojne namjene ili za
luksuznu potro{nju;

(d) za robu koja predstavlja haz ard po `ivotnu sredinu, ~ija
proizvodnja, kori{tenje ili uvoz su zabranjeni prema zakonima
Primatelja ili me|unarodnim sporazumima u kojima je Primatelj
potpisnik;

(e) na ra~un bilo kakve isplate koja je zabranjena sukladno
odluci Vije}a sigurnosti Ujedinjenih Nacija koja je donesena u
okviru Poglavlja VII Povelje Ujedinjenih nacija; i

(f) u odnosu na koju Asocijacija utvrdi da su predstavnici
Primatelja ili drugi primatelji sredstava Financiranja bili
uklju~eni u prakse korupcije, prijevara, nedozvoljene suradnje
me|u ponuditeljima ili prinude, a da Primatelj (ili drugi takav
Primatelj) nije poduzeo pravovremene i adekvatne aktivnosti
zadovoljavaju}e sa gledi{ta Asocijacije za eliminiranje takvih
praksi kada se one pojave.

3. "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine,
konstitutivni dio Primatelja i uklju~uje bilo kojeg njezinoga
nasljednika ili nasljednike.

4. "Sporazum o supsidijarnom financiranju za Federaciju"
zna~i sporazum sklopljen izme|u Primatelja i Federacije,
sukladno Odjeljku 6.01 (b) ovoga Sporazuma, uz njegove
potencijalne izmjene i dopune s vremena na vrijeme sa
prethodnim odobrenjem Asocijacije, a ovaj termin uklju~uje i
sve rasporede koji su prate}i za Sporazum o supsidijarnom
financiranju za Federaciju;

5. "Standardni uvjeti" zna~i "Standardni uvjeti Me|unarodne 
asocijacije za razvoj za kredite i grantove", datirani 1. srpnja
2005. godine (uz sve izmjene i dopune do 15. listopada 2006.
godine), sa modifikacijama navedenima u Odjeljku II ovoga
Priloga.

6. "Sporazum o zajmu" zna~i sporazum koji je sklopljen
izme|u Primatelja i Banke u vidu potpore za Pro gram, datiran
istoga dana kao i ovaj Sporazum, uz njegove potencijalne
izmjene i dopune s vremena na vrijeme. "Sporazum o zajmu"
uklju~uje sve priloge, rasporede i sporazume koji su prate}i za
Sporazum o zajmu.

7. "Pro gram" zna~i pro gram aktivnosti, ciljeva i politika koji
je kreiran radi: (i) pove}avanja socijalne pomo}i za siroma{ne, uz 
istovremeno smanjivanje fiskalnoga deficita i stvaranje
fiskalnoga prostora za rast kojim se smanjuje siroma{tvo; (ii)
unaprje|ivanja strukture i u~inkovitosti javne potro{nje; i (iii)
smanjivanja stopa socijalnih doprinosa i pritisaka na plate u
privatnome sektoru koji potje~u od br`ega rasta plata u javnome
sektoru, ~ime }e se ja~ati konkurentnost privatnoga sektora, i koji 
je naveden ili na koji se poziva u pismu datiranom 2. o`ujka 2010. 
godine od Primatelja Asocijaciji kojim se izra`ava posve}enost
Primatelja i Entiteta provedbi Programa i tra`i se pomo} od
Asocijacije u vidu potpore za Pro gram u tijeku njegove
provedbe.

8. "Republika Srpska" ili "RS" zna~i Republika Srpska,
konstitutivni dio Primatelja, i uklju~uje bilo kojeg njezinoga
nasljednika ili nasljednike.

9. "Sporazum o supsidijarnom financiranju za RS" zna~i
sporazum sklopljen izme|u Primatelja i RS, sukladno Odjeljku
6.01 (c) ovoga Sporazuma, uz njegove potencijalne izmjene i
dopune s vremena na vrijeme sa prethodnim odobrenjem
Asocijacije, a ovaj termin uklju~uje i sve rasporede i sporazume
koji su prate}i za Sporazum o supsidijarnome financiranju za RS.

10. "Jedinstvena tran{a" zna~i iznos Financiranja koji je
alociran za kategoriju nazvanu "Jedinstvena tran{a" u tabeli
navedenoj u Dijelu B Odjeljka II Rasporeda 1 ovoga Sporazuma.

11. "Sporazum o supsidijarnom financiranju" zna~i ili
Sporazum o supsidijarnome financiranju za Federaciju ili
Sporazum o supsidijarnome financiranju za RS, uz njegove
potencijalne izmjene i dopune s vremena na vrijeme sa
prethodnim odobrenjem Asocijacije, a ovaj termin uklju~uje i
sve rasporede koji su prate}i za Sporazum o supsidijarnome
financiranju, a "Sporazumi o supsidijarnome financiranju" zna~i
Sporazum o supsidijarnome financiranju za Federaciju i
Sporazum o supsidijarnome financiranju za RS, zajedno.



Odjeljak II. Modifikacije Standardnih uvjeta
Modifikacije "Standardnih uvjeta Me|unarodne asocijacije

za razvoj za kredite i grantove", datiranih 1. srpnja 2005. godine
(uz sve izmjene i dopune do 15. listopada 2006. godine) su
sljede}e:

1. Posljednja re~enica stavka (a) Odjeljka 2.03 (koja se
odnosi na Prijave za povla~enje) bri{e se u potpunosti.

2. Odjeljci 2.04 (Ozna~eni ra~uni) i 2.05 (Kvalificirani
rashodi) bri{u se u potpunosti, a preostali odjeljci u ^lanku II se
prenumerirajuu sukladno tomu.

3. Odjeljak 2.05 (prenumeriranog tako sukladno stavku 2 u
prethodnom dijelu teksta) modificira se da glasi ovako:

"Odjeljak 2.05. Refinanciranje avansa za pripremanje
Ako Sporazum o financiranju predvi|a vra}anje iz sredstava

Financiranja za avans koji je isplatila Asocijacija ili Banka
("Avans za pripremanje"), Asocijacija }e, u ime Primatelja,
povu}i sa Ra~una Financiranja na Dan efektivnosti ili nakon toga
dana, iznos koji se zahtijeva za vra}anje povu~enoga i
neizmirenoga bilansa avansa, u iznosu prisutnom na dan takvoga
povla~enja sa Ra~una Financiranja i platiti sve dospjele i
nepla}ene naknade, ako ih ima, na avans, sa tim datumom.
Asocijacija }e platiti iznos koji je tako povu~en sebi ili Banci, ve} 
prema slu~aju, i poni{tit }e preostali nepovu~eni iznos avansa."

4. Odjeljci 4.01 (Provedba Projekta uop}e) i 4.09
(Financijsko upravljanje, Financijska izvije{}a; Revizije) bri{u
se u potpunosti, a preostali odjeljci u ~lanku IV se prenumeriraju
sukladno tomu.

5. Stavak (a) Odjeljka 4.05 (prenumeriranog tako sukladno
stavku 3 u prethodnome dijelu teksta i vezan uz Kori{tenje robe,
radova i usluga) bri{e se u potpunosti.

6. Stavak (c) Odjeljka 4.06 (prenumeriranog tako sukladno
stavku 3 u prethodnome dijelu teksta) modificira se tako da glasi
ovako:

"Odjeljak 4.06. Planovi; Dokumenti; Evidencija
... (c) Primatelj }e zadr`ati svu evidenciju (ugovore,

narud`be, ra~une, fakture, potvrde i druge dokumente) koji
dokazuju rashode u okviru Financiranja sve do trenutka dvije

godine nakon Datuma zatvaranja. Primatelj }e omogu}iti
predstavnicima Asocijacije da pregledaju takvu evidenciju."

7. Odjeljak 4.07 (prenumeriranog tako sukladno stavku 3 u
prethodnome dijelu teksta) modificira se tako da glasi ovako:

"Odjeljak 4.07. Programski mon i tor ing i evaluacija
... (c) Primatelj }e pripremiti, ili osigurati da se pripremi, te

dostaviti Asocijaciji prije isteka roka od {est mjeseci nakon
Datuma zatvaranja, izvije{}e takvoga obuhvata i sa takvim
stupnjem detaljnosti za koje se mo`e razumno pretpostaviti da }e
ih Asocijacija zahtijevati, o provedbi Programa, uspje{nosti
Primatelja i Asocijacije u odnosu na njihove odgovaraju}e
obveze sukladno Pravnim sporazumima i o postizanju svrha
Financiranja."

8. Sljede}i ter mini i definicije utvr|eni u Prilogu modificirani 
su ili izbrisani na sljede}i na~in, a sljede}i novi ter mini i
definicije su dodani u abecedni poredak u Prilogu na sljede}i
na~in, dok su ostali ter mini prenumerirani na odgovaraju}i na~in:

(a) Definicija termina "Kvalificirani rashodi" modificira se
tako da sada glasi:

"'Kvalificirani rashodi' zna~i bilo kakav na~in na koji se
Financiranje koristi kao vid potpore Programu, osim financiranja 
rashoda koji su isklju~eni sukladno Sporazumu o financiranju."

(b) Termin "Financijska izvije{}a" i njegova definicija se,
kako su predvi|eni u Prilogu, bri{u u potpunosti.

(c) Termin "Projekt" se mijenja tako da glasi "Pro gram" i
njegova definicija se mijenja tako da glasi ovako:

"'Pro gram' zna~i pro gram koji se pominje u Sporazumu o
financiranju za koji se odobrava financiranje kao vid potpore."
Sva pozivanja na "Projekt" u cijelom tekstu ovih Standardnih
uvjeta tretiraju se kao pozivanja na "Pro gram".

(d) Termin "Avans za pripremanje Programa" (preimenovan
tako sukladno podstavku 8 (c) u prethodnome dijelu teksta)
mijenja se tako da glasi "Avans za pripremanje", a njegova
definicija se mijenja tako da glasi ovako:

"'Avans za pripremanje' zna~i avans koji se pominje u
Sporazumu o financiranju i koji se treba vratiti sukladno
Odjeljku 2.05."

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-05-1-3650-12/10
7. rujna 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 551/10 od 01. septembra 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 77. sjednici, odr`anoj 07. septembra
2010. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRAWU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ 

PRVO PROGRAMSKO FINANSIRAWE ZA RAZVOJNE POLITIKE JAVNE POTRO[WE

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj - Prvo programsko
finansirawe za razvojne politike javne potro{we, potpisan u Sarajevu, 03. juna 2010. godine na i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 33
Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 11



Str./Str. 34 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.
Broj/Broj 11 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.

KREDIT BROJ 4729-BA

SPORAZUM O FINANSIRAWU
(PRVO PROGRAMSKO FINANSIRAWE ZA RAZVOJNE

POLITIKE JAVNE POTRO[WE - FIRST
PROGRAMMATIC PUBLIC EXPENDITURE

DEVELOPMENT POLICY FINANCING) IZME\U
BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE

ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ (INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION)

Od 3. juna 2010. godine

KREDIT BROJ 4729-BA

SPORAZUM O FINANSIRAWU

Sporazum datiran 3. juna 2010. godine, sklopqen izme|u
BOSNE I HERCEGOVINE ("Primalac") i ME\UNA-
RODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ ("Asocijacija") za
namjene obezbje|ivawa finansirawa kao podr{ke Programu
(definisanom u Prilogu ovog Sporazuma). Asocijacija je
donijela odluku da obezbijedi to finansirawe na temequ,
izme|u ostalog, (a) aktivnosti koje je Primalac, preko
Entiteta, ve} poduzeo u okviru Programa i koje su opisane u
Odjeqku I Rasporeda 1 ovog Sporazuma i (b) ~iwenice da
Primalac odr`ava odgovaraju}i okvir makroekonomskih
politika. Primalac i Asocijacija su se ovim saglasili kako
slijedi:

^LAN I - STANDARDNI USLOVI; DEFINICIJE

1.01. Standardni uslovi (Prema definiciji u Prilogu ovog
Sporazuma) ~ine sastavni dio ovog Sporazuma.

1.02. Osim ako kontekst ne zahtijeva druga~ije, ter mini
napisani velikim slovima kori{teni u ovom Sporazumu imaju
zna~ewa koja su im pripisana u Standardnim uslovima ili
Prilogu ovog Sporazuma.

^LAN II - FINANSIRAWE

2.01. Asocijacija je saglasna da }e odobriti Primaocu, pod
uslovima i u rokovima koji su propisani ili na koje se poziva u
ovom Sporazumu, kredit u iznosu od ~etrdeset dva miliona
dvjesto hiqada Posebnih prava vu~ewa (Spe cial Draw ing
Rights) (42.200.000 SDR), (na razli~itim mjestima u Sporazumu, 
"Kredit" ili "Finansirawe"), u protiv vrijednosti.

2.02. Primalac mo`e da povu~e sredstva Finansirawa kao
vid podr{ke Programu u skladu sa Odjeqkom II Rasporeda 1 ovog 
Sporazuma.

2.03. Maksimalna stopa naknade za anga`ovawe sredstava
koju pla}a Primalac na Nepovu~eni bilans finansirawa
iznosi}e jednu polovinu jednog procenta (1/2 od 1%) godi{we.

2.04. Naknada za servisirawe koju pla}a Primalac na
Povu~eni bilans Kredita iznosi}e tri ~etvrtine jednog
procenta (3/4 od 1%) godi{we.

2.05. Datumi pla}awa su 15. mart i 15. septembar svake
godine.

2.06. Iznos glavnice Kredita }e se vra}ati u skladu sa
rasporedom vra}awa koji je propisan u Rasporedu 2 ovog
Sporazuma.

2.07. Va luta pla}awa je euro.

^LAN III - KONKRETNE ODREDBE

3.01. Primalac }e: (a) proslijediti iznos u eurima u protiv
vrijednosti od dvadeset pet miliona tri stotine dvadeset
hiqada Posebnih prava vu~ewa (25.320.000 SDR) iz sredstava
Finansirawa Federaciji u skladu sa Sporazumom o
supsidijarnom finansirawu za Federaciju; i (b) proslijediti
iznos u eurima u protiv vrijednosti od {esnaest miliona osam
stotina osamdeset hiqada Posebnih prava vu~ewa (16.880.000
SDR) iz sredstava Finansirawa Republici Srpskoj u skladu sa
Sporazumom o supsidijarnom finansirawu za RS, sve u skladu

sa uslovima i rokovima koji su zadovoqavaju}i sa stanovi{ta
Asocijacije.

3.02. Primalac }e ostvarivati svoja prava u skladu sa
Sporazumima o supsidijarnim zajmovima na na~in kojim se
{tite interesi Primaoca i Asocijacije i posti`e svrha
Programa, i, osim u slu~aju da se Asocijacija saglasi sa
druga~ijim, Primalac ne}e prenositi, mijewati, ukidati ili
odricati Sporazume o supsidijarnim zajmovima ili bilo koju
od wihovih odredbi.

^LAN IV - PRO GRAM

4.01. Primalac, preko Entiteta, progla{ava svoju
posve}enost Programu i wegovoj implementaciji. Sa tim
ciqem:

(a) Primalac i Asocijacija }e, sa vremena na vrijeme, na
zahtjev bilo koje od strana, razmijeniti gledi{ta o okviru
makroekonomskih politika Primaoca i o napretku koji je
postignut u sprovo|ewu Programa;

(b) prije svake takve razmjene gledi{ta, Primalac }e
dostaviti Asocijaciji, na pregled i komentare, izvje{taj o
napretku koji je postignut u sprovo|ewu Programa, sa onim
stepenom detaqnosti za koji se mo`e razumno pretpostaviti da
bi ga Asocijacija mogla zatra`iti; i

(c) bez ograni~ewa u odnosu na odredbe stavova (a) i (b) ovog
Odjeqka, Primalac }e bez odlagawa informisati i osigura}e
da Entiteti bez odlagawa informi{u Asocijaciju o svakoj
situaciji koja bi imala efekat materijalnog preokreta
ciqeva Programa ili bilo kojoj aktivnosti poduzetoj u okviru
Programa, ukqu~uju}i bilo koju aktivnost navedenu u Odjeqku
I Rasporeda 1 ovog Sporazuma.

^LAN V - PRAVNI LIJEKOVI ASOCIJACIJE

5.01. Dodatni doga|aj za suspenziju se sastoji od sqede}eg,
konkretno, da se pojavila situacija zbog koje nije vjerovatno da
}e Pro gram, ili zna~ajan dio wega, biti sproveden.

5.02. Dodatni doga|aj za ubrzavawe sastoji se od sqede}eg,
konkretno da se doga|aj konkretno propisan u prethodnom
Odjeqku 5.01 doga|a i nastavqa u toku perioda od {ezdeset (60)
dana nakon {to je Asocijacija dostavila Primaocu
obavje{tewe o takvom doga|aju.

^LAN VI - EFEKTIVNOST; PREKID

6.01. Dodatni uslovi za Efektivnost sastoje se od sqede}eg:

(a) Asocijacija je zadovoqna napretkom koji su Primalac i
Entiteti postigli u izvr{avawu Programa i adekvatno{}u
okvira makroekonomskih politika Primaoca;

(b) Sporazum o supsidijarnom finansirawu za Federaciju
je potpisan sa uslovima i rokovima zadovoqavaju}im sa
stanovi{ta Asocijacije;

(c) Sporazum o supsidijarnom finansirawu za RS je
potpisan sa uslovima i rokovima zadovoqavaju}im sa
stanovi{ta Asocijacije; i

(d) Sporazum o zajmu je potpisan i dostavqen i svi
preduslovi za wegovu efektivnost ili za pravo Primaoca da
izvr{ava povla~ewa u skladu sa wim (osim efektivnosti ovog
Sporazuma) su ispuweni.

6.02. Dodatna pravna pitawa obuhvataju sqede}e:

(a) Sporazum o supsidijarnom finansirawu za Federaciju
je propisno potvr|en ili ratificiran od strane Primaoca i
Federacije i pravno je obavezuju}i za wih u skladu sa svojim
uslovima; i

(b) Sporazum o supsidijarnom finansirawu za RS je
propisno potvr|en ili ratificiran od strane Primaoca i RS
i pravno je obavezuju}i za wih u skladu sa svojim uslovima.

6.03. Rok za efektivnost je da tum koji je stotinu dvadeset
(120) dana nakon datuma na koji je datiran ovaj Sporazum.



^LAN VII - PREDSTAVNIK PRIMAOCA; ADRESE

7.01. Predstavnik Primaoca je Ministar financija i
trezora Bosne i Hercegovine.

7.02. Adresa Primaoca je:

Ministarstvo financija i trezora

Trg BiH 1

71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Faks:

(387-33) 202-930

7.03. Adresa Asocijacije je:

In ter na tional De vel op ment As so ci a tion

1818 H Street, N.W.

Wash ing ton, D.C. 20433

United States of Amer ica

Kablogram: Teleks: Faks:

INDEVAS 248423 (MCI) 1-202-477-6391

Wash ing ton, D.C.

DOGOVORENO u Sarajevu u Bosni i Hercegovini, na da -
tum i godinu navedene gore na po~etku.

BOSNA I HERCEGOVINA

/ potpisano /

Dragan Vranki}

IN TER NA TIONAL DE VEL OP MENT AS SO CI A TION
/ potpisano /

Marco Mantovanelli

RASPORED 1

Programske aktivnosti; Dostupnost sredstava Finansirawa

Odjeqak I. Aktivnosti u okviru Programa

Aktivnosti koje Primalac, preko Entiteta, poduzima u
okviru Programa ukqu~uju sqede}e:

1. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoqavaju}i sa
stanovi{ta Asocijacije, o usmjeravawu gotovinskih davawa
koji propisuje usmjeravawe prema potrebama;

2. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoqavaju}i
sa stanovi{ta Asocijacije, sa ciqem: (a) usmjeravawa
gotovinskih davawa kroz propisivawe usmjeravawa prema
potrebama; (b) uvo|ewa mehanizma koeficijenta za sve sisteme
davawa zasnovane na pravima i (c) uvo|ewa indeksacije svih
davawa zasnovanih na pravima u skladu sa stopom inflacije
umjesto u skladu sa stopom rasta plata;

3. Skup{tina RS je usvojila zakon, zadovoqavaju}i sa
stanovi{ta Asocijacije, o izmjenama i dopunama Zakona o
pravima boraca i porodica palih boraca RS (Slu`beni
glasnik br. 55/07), sa ciqem uvo|ewa, od 1. januara 2011. godine,
usmjeravawa na osnovu imovinskog cenzusa za sqede}a davawa:
(a) za borce sa invaliditetom sa stepenom invaliditeta od 20%
do 50%, ukqu~no, i (b) sva porodi~na davawa sa izuzetkom djece
do 27 godina starosti koja su u redovnom {kolovawu;

4. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoqavaju}i
sa stanovi{ta Asocijacije, o izmjenama i dopunama Zakona o
pravima braniteqa i wihovih obiteqi Federacije (Slu`beni
glasnik br. 33/04, sa izmjenama), sa ciqem uvo|ewa: (a) od 1.
januara 2011. godine, usmjeravawa na osnovu imovinskog cenzusa 
za sqede}a davawa: (i) za borce sa invaliditetom sa stepenom
invaliditeta od 20% do 50%, ukqu~no; i (ii) sva porodi~na
davawa sa izuzetkom djece do 27 godina starosti koja su u
redovnom {kolovawu; (b) mehanizma koeficijenta za sisteme
davawa zasnovane na pravima predvi|ene pomenutim zakonom, i
(c) indeksacije davawa zasnovanih na pravima predvi|enih

pomenutim zakonom u skladu sa stopom inflacije umjesto u
skladu sa stopom rasta plata;

5. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoqavaju}i
sa stanovi{ta Asocijacije, o izmjenama i dopunama Zakona o
posebnim pravima nosilaca vojnih priznawa Federacije
(Slu`beni glasnik br. 70/05), sa ciqem uvo|ewa: (a) dohodovnog 
imovinskog cenzusa od 1. maja 2010. godine, (b) mehanizma
koeficijenta za sisteme davawa zasnovane na pravima
predvi|ene pomenutim zakonom i (c) indeksacije davawa
zasnovanih na pravima predvi|enih pomenutim zakonom u
skladu sa stopom inflacije umjesto u skladu sa stopom rasta
plata;

6. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoqavaju}i
sa stanovi{ta Asocijacije, kojim se ukida Zakon o pravima
demobilisanih boraca i wihovih obiteqi Federacije
(Slu`beni glasnik br. 61/06) i koji predvi|a da }e prava data
teku}im korisnicima u skladu sa pomenutim Zakonom prestati
sa 30. aprilom 2010. godine;

7. Parlament Federacije je usvojio zakon, zadovoqavaju}i
sa stanovi{ta Asocijacije, kojim se propisuje izvr{avawe
revizija kvalifikovanosti korisnika za bora~ka davawa
zasnovana na pravima i koji ukqu~uje detaqan plan koji
obezbje|uje implementaciju pomenutog zakona na osnovu jasnog
skupa prioriteta za izvr{avawe pomenutih revizija,
ukqu~uju}i, izme|u ostalog, usmjerenu reviziju
kvalifikovanosti svih boraca sa invaliditetom u kategoriji
invaliditeta od 60% do 80%; i

8. Vlada RS je usvojila akcioni plan, u obliku i sa
sadr`ajem koji su zadovoqavaju}i sa stanovi{ta Banke, za
unapre|ivawe sprovo|ewa revizija sada{weg statusa i prava
ratnih vojnih invalida, ukqu~uju}i sve ratne vojne invalide u
kategoriji invaliditeta od 1 do 10 i porodice palih boraca.

Odjeqak II. Dostupnost sredstava Finansirawa

A. Op{te. Primalac mo`e povla~iti sredstva
finansirawa u skladu sa odredbama ovog Odjeqka i svim
dodatnim uputstvima koje Asocijacija mo`e da odredi u
obavje{tewu Primaocu.

B. Alokacija iznosa Finansirawa. Finansirawe je
alocirano u jedinstvenoj tran{i za povla~ewe, iz koje
Primalac mo`e izvr{avati povla~ewa sredstava
Finansirawa. Alokacija iznosa Finansirawa sa tim ciqem
predstavqena je u tabeli u nastavku:

Alokacije Iznos Finansirawa koji je alociran 
(izra`en u SDR)

(1) Jedinstvena tran{a za povla~ewe 42.200.000

UKUPNI IZNOS 42.200.000

C. Uslovi za otpu{tawe tran{e povla~ewa.

Nikakva povla~ewa ne}e biti izvr{ena iz Jedinstvene
tran{e za povla~ewe osim ako Asocijacija bude zadovoqna (a)
time kako Primalac i Entiteti sprovode Pro gram, i (b)
adekvatno{}u okvira makroekonomskih politika Primaoca.

D. Depozit iznosa Finansirawa. Osim u slu~aju da se
Asocijacija saglasi druga~ije:

1. sva povla~ewa sa Ra~una Finansirawa }e Asocijacija
deponovati na ra~un koji odredi Primalac i koji je
prihvatqiv sa stanovi{ta Asocijacije za prosqe|ivawe
finansirawa od Primaoca do Entiteta u skladu sa ^lanom III
ovog Sporazuma, i

2. Primalac }e osigurati da }e nakon depozita nekog iznosa 
Finansirawa na taj ra~un odgovaraju}i iznos biti stavqen u
sistem upravqawa buxetom Primaoca, na na~in prihvatqiv sa
stanovi{ta Asocijacije.

E. Iskqu~eni rashodi. Primalac se obavezuje i osigura}e
da se Entiteti obave`u da sredstva Finansirawa ne}e biti
kori{tena za finansirawe Iskqu~enih rashoda. U slu~aju da
Asocijacija utvrdi, u bilo kom trenutku, da je iznos
Finansirawa kori{ten za sprovo|ewe isplata za Iskqu~ene
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rashode, Primalac }e, bez odlagawa nakon primitka
obavje{tewa od Asocijacije, refundirati iznos takve isplate
Asocijaciji. Iznosi koji budu refundirani Asocijaciji nakon
takvog zahtjeva bi}e poni{teni.

F. Da tum zatvarawa. Da tum zatvarawa je 31. decembar 2010.
godine.

RASPORED 2

Raspored vra}awa

Da tum dospje}a pla}awa Iznos glavnice kredita koji treba
da se vrati (izra`en kao procenat)*

Na svaki 15. mart i 15. septembar,
po~ev{i od 15. septembra 2020. godine i
zavr{no sa, ukqu~uju}i, 15. martom 2030.
godine:

5%

* Procenti predstavqaju procente iznosa glavnice
Kredita koji treba da se vrati, osim ako Asocijacija druga~ije
propi{e u skladu sa odjeqkom 3.03 (b) Standardnih uslova. 

PRILOG
Odjeqak I. Definicije

1. "Entitet" zna~i ili Federacija ili RS u zavisnosti od
slu~aja a "Entiteti" se odnosi na Federaciju i RS zajedno.

2. "Iskqu~eni rashodi" zna~i bilo koji rashodi:

(a) za robe ili usluge koje se dostavqaju ili pru`aju u
skladu sa ugovorom koji je bilo koja doma}a ili me|unarodna
finansijska institucija ili agencija osim Asocijacije ili
Banke finansirala ili za koje se saglasila da }e ih
finansirati, ili koje su Asocijacija ili Banka finansirale,
ili se saglasile da }e ih finansirati, u okviru drugog kredita,
granta ili zajma;

(b) za robu ukqu~enu u sqede}e grupe ili podgrupe
Standardne klasifikacije me|unarodne trgovine, Revizija br.
3 (SITC, Rev.3), koju su objavile Ujediwene Nacije u
Statisti~kim dokumentima (Sta tis ti cal Pa pers), Serija M, br.
34/Rev.3 (1986) (SITC), ili bilo koje grupe ili podgrupe koje
}e predstavqati wihove nasqednike u okviru budu}ih revizija
SITC, u skladu sa onim {to odredi Asocijacija u obavje{tewu
Primaocu:

Grupa Podgrupa Opis stavke

112 Alkoholna pi}a

121 Duvan, neprera|en, duvanski otpaci

122 Duvan, prera|en (bez obzira da li sadr`i zamjene
za duvan ili ne)

525 Radioaktivni i vezani materijali

667 Biseri, drago i poludrago kamewe, neobra|eno
ili obra|eno

718 718.7 Nuklearni reaktori i wihovi dijelovi; elementi
za gorivo (kartrixi), neozra~eni, za nuklearne

reaktore

728 728.43 Mehanizacija za obradu duvana

897 897.3 Nakit od metala iz grupe zlata, srebra ili
platine (osim satova i kutija za satove) i

proizvodi zlatara i filigranski proizvodi
(ukqu~uju}i umetnuto drago kamewe)

971 Zlato, nemonetarno (iskqu~uju}i rude i
koncentrate zlata)

(c) za robu namijewenu za vojne ili paravojne namjene ili za
luksuznu potro{wu;

(d) za robu koja predstavqa haz ard po ̀ ivotnu sredinu, ~ija
proizvodwa, kori{tewe ili uvoz su zabraweni prema zakonima 
Primaoca ili me|unarodnim sporazumima u kojima je
Primalac potpisnik;

(e) na ra~un bilo kakve isplate koja je zabrawena u skladu sa 
odlukom Vije}a sigurnosti Ujediwenih Nacija koja je donesena
u okviru Poglavqa VII Poveqe Ujediwenih nacija; i

(f) u odnosu na koju Asocijacija utvrdi da su predstavnici
Primaoca ili drugi primaoci sredstava Finansirawa bili

ukqu~eni u prakse korupcije, prevara, nedozvoqene saradwe
me|u ponu|a~ima ili prinude, a da Primalac (ili drugi takav
primalac) nije poduzeo pravovremene i adekvatne aktivnosti
zadovoqavaju}e sa stanovi{ta Asocijacije za eliminisawe
takvih praksi kada se one pojave.

3. "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine,
konstitutivni dio Primaoca i ukqu~uje bilo kojeg wenog
nasqednika ili nasqednike.

4. "Sporazum o supsidijarnom finansirawu za Federaciju"
zna~i sporazum sklopqen izme|u Primaoca i Federacije, u
skladu sa Odjeqkom 6.01 (b) ovog Sporazuma, uz wegove
potencijalne izmjene i dopune sa vremena na vrijeme sa
prethodnim odobrewem Asocijacije, a ovaj termin ukqu~uje i
sve rasporede koji su prate}i za Sporazum o supsidijarnom
finansirawu za Federaciju;

5. "Standardni uslovi" zna~i "Standardni uslovi
Me|unarodne asocijacije za razvoj za kredite i grantove",
datirani 1. jula 2005. godine (uz sve izmjene i dopune do 15.
oktobra 2006. godine), sa modifikacijama navedenim u Odjeqku 
II ovog Priloga.

6. "Sporazum o zajmu" zna~i sporazum koji je sklopqen
izme|u Primaoca i Banke u vidu podr{ke za Pro gram, datiran
istog dana kao i ovaj Sporazum, uz wegove potencijalne izmjene
i dopune sa vremena na vrijeme. "Sporazum o zajmu" ukqu~uje sve 
priloge, rasporede i sporazume koji su prate}i za Sporazum o
zajmu.

7. "Pro gram" zna~i pro gram aktivnosti, ciqeva i politika 
koji je kreiran radi: (i) pove}avawa socijalne pomo}i za
siroma{ne, uz istovremeno smawivawe fiskalnog deficita i
stvarawe fiskalnog prostora za rast kojim se smawuje
siroma{tvo; (ii) unapre|ivawa strukture i efikasnosti javne
potro{we; i (iii) smawivawa stopa socijalnih doprinosa i
pritisaka na plate u privatnom sektoru koji poti~u od br`eg
rasta plata u javnom sektoru, ~ime }e se ja~ati konkurentnost
privatnog sektora, i koji je naveden ili na koji se poziva u
pismu datiranom 2. marta 2010. godine od Primaoca
Asocijaciji kojim se izra`ava posve}enost Primaoca i
Entiteta sprovo|ewu Programa i tra`i se pomo} od
Asocijacije u vidu podr{ke za Pro gram u toku wegovog
sprovo|ewa.

8. "Republika Srpska" ili "RS" zna~i Republika Srpska,
konstitutivni dio Primaoca, i ukqu~uje bilo kojeg wenog
nasqednika ili nasqednike.

9. "Sporazum o supsidijarnom finansirawu za RS" zna~i
sporazum sklopqen izme|u Primaoca i RS, u skladu sa
Odjeqkom 6.01 (c) ovog Sporazuma, uz wegove potencijalne
izmjene i dopune sa vremena na vrijeme sa prethodnim
odobrewem Asocijacije, a ovaj termin ukqu~uje i sve rasporede
i sporazume koji su prate}i za Sporazum o supsidijarnom
finansirawu za RS.

10. "Jedinstvena tran{a" zna~i iznos Finansirawa koji je
alociran za kategoriju nazvanu "Jedinstvena tran{a" u tabeli
navedenoj u Dijelu B Odjeqka II Rasporeda 1 ovog Sporazuma.

11. "Sporazum o supsidijarnom finansirawu" zna~i ili
Sporazum o supsidijarnom finansirawu za Federaciju ili
Sporazum o supsidijarnom finansirawu za RS, uz wegove
potencijalne izmjene i dopune sa vremena na vrijeme sa
prethodnim odobrewem Asocijacije, a ovaj termin ukqu~uje i
sve rasporede koji su prate}i za Sporazum o supsidijarnom
finansirawu, a "Sporazumi o supsidijarnom finansirawu"
zna~i Sporazum o supsidijarnom finansirawu za Federaciju i
Sporazum o supsidijarnom finansirawu za RS, zajedno.

Odjeqak II. Modifikacije Standardnih uslova

Modifikacije "Standardnih uslova Me|unarodne
asocijacije za razvoj za kredite i grantove", datiranih 1. jula
2005. godine (uz sve izmjene i dopune do 15. oktobra 2006. godine) 
su sqede}e:



1. Posqedwa re~enica stava (a) Odjeqka 2.03 (koja se odnosi 
na Prijave za povla~ewe) bri{e se u potpunosti.

2. Odjeqci 2.04 (Ozna~eni ra~uni) i 2.05 (Kvalifikovani
rashodi) bri{u se u potpunosti, a preostali odjeqci u ~lanu II
se prenumeri{u u skladu sa tim.

3. Odjeqak 2.05 (prenumerisanog tako u skladu sa stavom 2 u
prethodnom dijelu teksta) modifikuje se da glasi ovako:

"Odjeqak 2.05. Refinansirawe avansa za pripremawe

Ako Sporazum o finansirawu predvi|a vra}awe iz
sredstava Finansirawa za avans koji je isplatila Asocijacija
ili Banka ("Avans za pripremawe"), Asocijacija }e, u ime
Primaoca, povu}i sa Ra~una Finansirawa na Dan
efektivnosti ili nakon tog dana, iznos koji se zahtijeva za
vra}awe povu~enog i neizmirenog bilansa avansa, u iznosu
prisutnom na dan takvog povla~ewa sa Ra~una Finansirawa i
platiti sve dospjele i nepla}ene naknade, ako ih ima, na avans,
sa tim datumom. Asocijacija }e platiti iznos koji je tako
povu~en sebi ili Banci, ve} prema slu~aju, i poni{ti}e
preostali nepovu~eni iznos avansa."

4. Odjeqci 4.01 (Sprovo|ewe Projekta uop{te) i 4.09
(Finansijsko upravqawe, Finansijski izvje{taji; Revizije)
bri{u se u potpunosti, a preostali odjeqci u ^lanu IV se
prenumeri{u u skladu sa tim.

5. Stav (a) Odjeqka 4.05 (prenumerisanog tako u skladu sa
stavom 3 u prethodnom dijelu teksta i vezan za Kori{tewe
robe, radova i usluga) bri{e se u potpunosti.

6. Stav (c) Odjeqka 4.06 (prenumerisanog tako u skladu sa
stavom 3 u prethodnom dijelu teksta) modifikuje se tako da
glasi ovako:

"Odjeqak 4.06. Planovi; Dokumenti; Evidencija

... (c) Primalac }e zadr`ati svu evidenciju (ugovore,
naruxbine, ra~une, fakture, potvrde i druge dokumente) koji
dokazuju rashode u okviru Finansirawa sve do trenutka dvije
godine nakon Datuma zatvarawa. Primalac }e omogu}iti
predstavnicima Asocijacije da pregledaju takvu evidenciju."

7. Odjeqak 4.07 (prenumerisanog tako u skladu sa stavom 3 u
prethodnom dijelu teksta) modifikuje se tako da glasi ovako:

"Odjeqak 4.07. Programski mon i tor ing i evaluacija

... (c) Primalac }e pripremiti, ili osigurati da se
pripremi, te dostaviti Asocijaciji prije isteka roka od {est
mjeseci nakon Datuma zatvarawa, izvje{taj takvog obuhvata i
sa takvim stepenom detaqnosti za koje se mo`e razumno
pretpostaviti da }e ih Asocijacija zahtijevati, o sprovo|ewu
Programa, uspje{nosti Primaoca i Asocijacije u odnosu na
wihove odgovaraju}e obaveze u skladu sa Pravnim sporazumima
i o postizawu svrha Finansirawa."

8. Sqede}i ter mini i definicije utvr|eni u Prilogu
modifikovani su ili izbrisani na sqede}i na~in, a sqede}i
novi ter mini i definicije su dodati u abecedni poredak u
Prilogu na sqede}i na~in, dok su ostali ter mini
prenumerisani na odgovaraju}i na~in:

(a) Definicija termina "Kvalifikovani rashodi"
modifikuje se tako da sada glasi:

"'Kvalifikovani rashodi' zna~i bilo kakav na~in na koji
se Finansirawe koristi kao vid podr{ke Programu, osim
finansirawa rashoda koji su iskqu~eni u skladu sa
Sporazumom o finansirawu."

(b) Termin "Finansijski izvje{taji" i wegova definicija
se, kako su predvi|eni u Prilogu, bri{u u potpunosti.

(c) Termin "Projekt" se mijewa tako da glasi "Pro gram" i
wegova definicija se mijewa tako da glasi ovako:

"'Pro gram' zna~i pro gram koji se pomiwe u Sporazumu o
finansirawu za koji se odobrava finansirawe kao vid
podr{ke." Sva pozivawa na "Projekt" u cijelom tekstu ovih
Standardnih uslova tretiraju se kao pozivawa na "Pro gram".

(d) Termin "Avans za pripremawe Programa"
(preimenovan tako u skladu sa pod-stavom 8 (c) u prethodnom
dijelu teksta) mijewa se tako da glasi "Avans za pripremawe", a 
wegova definicija se mijewa tako da glasi ovako:

"'Avans za pripremawe' zna~i avans koji se pomiwe u
Sporazumu o finansirawu i koji se treba vratiti u skladu sa
Odjeqkom 2.05."

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-05-1-3650-12/10
7. septembra 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 540/10 od 14. jula 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 76. sjednici, odr`anoj 26. augusta 2010.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O JAMSTVU ZA KREDITNU LINIJU AGENCIJI ZA OSIGURANJE DEPOZITA
BOSNE I HERCEGOVINE IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o jamstvu za Kreditnu liniju Agenciji za osiguranje depozita Bosne i Hercegovine izme|u Bosne i
Hercegovine i Evropske banke za obnovu i razvoj, potpisan u Sarajevu, 27. januara 2010. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
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Provedbena verzija

(Broj operacije 38899)

UGOVOR O JAMSTVU
ZA KREDITNU LINIJU AGENCIJI ZA OSIGURANJE

DEPOZITA BOSNE I HERCEGOVINE IZME\U BOSNE
I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I

RAZVOJ
Dana 27.1. 2010. 
UGOVOR O JAMSTVU
UGOVOR O JAMSTVU zaklju~en 27.1. 2010. godine

izme|u BOSNE I HERCEGOVINE ("Jamac") i EVROPSKE
BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka") ("Ugovor o
jamstvu").

PREAMBULA
BUDU]I DA su Jamac i Agencija za osiguranje depozita

Bosne i Hercegovine zatra`ili pomo} Banke za finansiranje dijela 
Projekta;

BUDU]I DA, u skladu sa ugovorom o zajmu koji je
zaklju~en na ovdje navedeni da tum izme|u Agencije za
osiguranje depozita Bosne i Hercegovine kao Zajmoprimca i
Banke ("Ugovor o zajmu" kako je definiran u Standardnim
uvjetima), Banka je prihvatila da odobri kreditnu liniju
Zajmoprimcu u iznosu od 50 miliona eura, pod uvjetima
odre|enima ili navedenima u Ugovoru o zajmu, ali samo pod
uvjetom da jamac garantuje za obaveze Zajmoprimca iz Ugovora 
o zajmu na na~in naveden u ovom Ugovoru; i

BUDU]I DA je Jamac, uzimaju}i u obzir ~injenicu da je
Banka zaklju~ila Ugovor o zajmu sa Zajmoprimcem, pristao
garantirati za te obaveze Zajmoprimca.

OVIM su se strane sporazumjele o sljede}em:

^LAN I - STANDARDNI UVJETI; DEFINICIJE

Stav 1.01. Uklju~ivanje standardnih uvjeta
Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke od 1. oktobra 2007.

godine, ovim se uklju~uju i primjenjuju na ovaj Ugovor sa istom
snagom i dejstvom kao da su u cjelosti ovdje date (u daljem tekstu 
ove odredbe se nazivaju "Standardni uvjeti").

Stav 1.02. Definicije
Gdje god kori{teni u ovom Ugovoru (uklju~uju}i

Preambulu), osim ako je druga~ije navedeno ili kada to kontekst
druk~ije nala`e, izrazi definisani u Preambuli imaju ono zna~enje 
koje im je tu pripisano, izrazi definisani u Standardnim uvjetima i 
Ugovoru o zajmu zna~enja koja su im tamo pripisana, a sljede}i
izraz ima sljede}e zna~enje:

"Ovla{teni predstavnik
Jamca" zna~i Ministar finansija i trezora Jamca.

Stav 1.03. Tuma~enje
U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odre|eni ̂ lan ili Stav,

osim ako je u ovom Ugovoru druk~ije navedeno, smatrat }e se
pozivanjem na taj odre|eni ^lan, ili Stav ovog Ugovora.

^LAN II - GARANCIJA I PROCEDURA

Stav 2.01. Garancija
Jamac ovim bezuvjetno garantira, kao glavni du`nik a ne

samo kao jamac, dospjelo i pravovremeno pla}anje svih
dospjelih iznosa prema Ugovoru o zajmu, bilo po dogovorenom
ili ubrzanom planu otplate ili druga~ije, te pravovremeno

izvr{enje svih drugih obaveza Zajmoprimca, kako su navedene u
Ugovoru o zajmu.

Stav 2.02. Procedura

(a) Jamac ovim potvr|uje da je upoznat sa uvjetima Ugovora
o zajmu.

(b) Banka se ovim obavezuje da }e obavijestiti Jamca u
slu~aju davanja materijalnog odobrenja ili odustajanja po
Ugovoru o zajmu ili ako odobri materijalnu dopunu Ugovora o
zajmu.

(c) Banka je saglasna da }e svaki zahtjev za isplatu Jamca u
skladu sa ovim Ugovorom biti napravljen u pisanoj formi, i da }e
u takvom Zahtjevu za isplatu biti naveden nepla}eni iznos prema
Ugovoru o zajmu koji Jamac treba platiti, kao i rok do kojeg
Jamac treba izvr{iti uplatu tog iznosa, a taj rok je minimalno tri
radna dana od dana obavje{tenja od Zahtjevu za pla}anje.

^LAN III - RAZNO

Stav 3.01. Obavijesti

Sljede}e adrese su navedene u svrhu stava 10.01 Standardnih
uvjeta:

Za Jamca:

Bosna i Hercegovina
Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1
Sarajevo, 71000
Bosna i Hercegovina
n/r: Ministar finansija i trezora
Faks: +387 33 202 930

Za Banku:

Eu ro pean Bank for Re con struc tion and De vel op ment
One Ex change Square
Lon don EC2A 2JN
United King dom
n/r: Op er a tion Ad min is tra tion Unit (Operativno-ad mi ni -

strativna jedinica)
Fax: +44-20-7338-6100

Stav 3.02. Pravno mi{ljenje

U svrhu Stava 9.03(b) Standardnih uvjeta i u skladu sa
uvjetima Ugovora o zajmu, mi{ljenje ili mi{ljenja pravnog
savjetnika }e biti data u ime Jamca od strane Ministra pravde.
Forma tog pravnog mi{ljenja se nalazi u privitku ovog Ugovora.

KAO DOKAZ da su strane, preko svojih pravovaljano
opunomo}enih predstavnika, potpisale ovaj Ugovor o zajmu u
pet primjeraka u Sarajevu na gore prvo-pomenuti da tum.

BOSNA I HERCEGOVINA
/ potpisano /

Ime: Dragan Vranki}
Funkcija: Ministar finansija i trezora
EVROPSKA BANKA
ZA OBNOVU I RAZVOJ
/ potpisano /

Ime: Varel Free man
Funkcija: Prvi potpredsjednik

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu

danom objavljivanja.

Broj 01-05-1-3474-82/10
26. augusta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.



Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 540/10. od 14. srpnja 2010.godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 76. sjednici, odr`anoj 26. kolovoza
2010. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI UGOVORA O JAMSTVU ZA KREDITNU LINIJU AGENCIJI ZA OSIGURANJE DEPOZITA
BOSNE I HERCEGOVINE IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor o jamstvu za kreditnu liniju Agenciji za osiguranje depozita Bosne i Hercegovine izme|u Bosne i

Hercegovine i Europske banke za obnovu i razvoj, potpisan u Sarajevu, 27. sije~nja 2010.godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

Provedbena verzija

(Broj operacije 38899)

UGOVOR O JAMSTVU

ZA KREDITNU LINIJU AGENCIJI ZA OSIGURANJE
DEPOZITA BOSNE I HERCEGOVINE IZME\U BOSNE
I HERCEGOVINE I EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I

RAZVOJ

Dana 27.1. 2010.
UGOVOR O JAMSTVU
UGOVOR O JAMSTVU zaklju~en 27.1. 2010. godine

izme|u BOSNE I HERCEGOVINE ("Jamac") i EUROPSKE
BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka") ("Ugovor o
jamstvu").

PREAMBULA
BUDU]I DA su Jamac i Agencija za osiguranje depozita

Bosne i Hercegovine zatra`ili pomo} Banke za financiranje
dijela Projekta;

BUDU]I DA, sukladno ugovoru o zajmu koji je zaklju~en na 
ovdje navedeni da tum izme|u Agencije za osiguranje depozita
Bosne i Hercegovine kao Zajmoprimca i Banke ("Ugovor o
zajmu" kako je definiran u Standardnim uvjetima), Banka je
prihvatila da odobri kreditnu liniju Zajmoprimcu u iznosu od 50
milijuna eura, pod uvjetima odre|enima ili navedenima u
Ugovoru o zajmu, ali samo pod uvjetom da jamac garantuje za
obaveze Zajmoprimca iz Ugovora o zajmu na na~in naveden u
ovom Ugovoru; i

BUDU]I DA je Jamac, uzimaju}i u obzir ~injenicu da je
Banka zaklju~ila Ugovor o zajmu sa Zajmoprimcem, pristao
garantirati za te obveze Zajmoprimca.

OVIM su se strane sporazumjele o sljede}em:

^LANAK I - STANDARDNI UVJETI; DEFINICIJE

Stavak 1.01. Uklju~ivanje standardnih uvjeta

Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke od 1. listopada 2007.
godine, ovim se uklju~uju i primjenjuju na ovaj Ugovor sa istom
snagom i dejstvom kao da su u cjelosti ovdje date (u daljem tekstu 
ove odredbe se nazivaju "Standardni uvjeti").

Stavak 1.02. Definicije

Gdje god kori{teni u ovom Ugovoru (uklju~uju}i
Preambulu), osim ako je druga~ije navedeno ili kada to kontekst
druk~ije nala`e, izrazi definirani u Preambuli imaju ono zna~enje 
koje im je tu pripisano, izrazi definirani u Standardnim uvjetima i
Ugovoru o zajmu zna~enja koja su im tamo pripisana, a sljede}i
izraz ima sljede}e zna~enje:

"Ovla{teni predstavnik
Jamca" zna~i Ministar financija i trezora Jamca.

Odlomak 1.03. Tuma~enje

U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odre|eni ^lanak ili
Stavak, osim ako je u ovom Ugovoru druk~ije navedeno, smatrat
}e se pozivanjem na taj odre|eni ^lanak, ili Stavak ovog
Ugovora.

^LAN II - GARANCIJA I PROCEDURA

Stavak 2.01. Garancija

Jamac ovim bezuvjetno garantira, kao glavni du`nik a ne
samo kao jamac, dospjelo i pravovremeno pla}anje svih
dospjelih iznosa prema Ugovoru o zajmu, bilo po dogovorenom
ili u`urbanom planu otplate ili druga~ije, te pravovremeno
izvr{enje svih drugih obveza Zajmoprimca, kako su navedene u
Ugovoru o zajmu.

Stavak 2.02. Procedura

(a) Jamac ovim potvr|uje da je upoznat sa uvjetima Ugovora
o zajmu.

(b) Banka se ovim obvezuje da }e izvijestiti Jamca u slu~aju
davanja materijalnog odobrenja ili odustajanja po Ugovoru o
zajmu ili ako odobri materijalnu dopunu Ugovora o zajmu.

(c) Banka je suglasna da }e svaki zahtjev za isplatu Jamca
sukladno ovom Ugovoru biti sa~injen u pisanoj formi, i da }e u
takvome Zahtjevu za isplatu biti naveden nepla}eni iznos prema
Ugovoru o zajmu koji Jamac treba platiti, kao i rok do kojeg
Jamac treba izvr{iti uplatu tog iznosa, a taj rok je minimalno tri
radna dana od dana obavijesti od Zahtjevu za pla}anje.

^LAN III - RAZNO

Stavak 3.01. Obavijesti

Sljede}e adrese su navedene u svrhu Stavka 10.01
Standardnih uvjeta:

Za Jamca:

Bosna i Hercegovina
Ministarstvo financija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1
Sarajevo, 71000
Bosna i Hercegovina
n/r: Ministar financija i trezora
Faks: +387 33 202 930

Za Banku:

Eu ro pean Bank for Re con struc tion and De vel op ment
One Ex change Square
Lon don EC2A 2JN
United King dom
n/r: Op er a tion Ad min is tra tion Unit (Operativno-

administrativna jedinica)
Fax: +44-20-7338-6100

Stavak 3.02. Pravno mi{ljenje

U svrhu Stavka 9.03(b) Standardnih uvjeta i u skladu sa
uvjetima Ugovora o zajmu, mi{ljenje ili mi{ljenja pravnog
savjetnika }e biti dana u ime Jamca od strane Ministra pravde.
Forma tog pravnog mi{ljenja se nalazi u prilogu ovog Ugovora.

KAO DOKAZ da su strane, preko svojih pravovaljano
opunomo}enih predstavnika, potpisale ovaj Ugovor o zajmu u
pet primjeraka u Sarajevu na gore prvopomenuti da tum.

BOSNA I HERCEGOVINA
/ potpisano /
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Ime: Dragan Vranki}
Funkcija: Ministar financija i trezora
EUROPSKA BANKA
ZA OBNOVU I RAZVOJ

/potpisano/

Ime: Varel Free man

Funkcija: Prvi potpredsjednik

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu

danom objave.

Broj 01-05-1-3474-82/10
26. kolovoza 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 540/10 od 14. jula 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 76. sjednici, odr`anoj 26. avgusta 2010.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O JEMSTVU ZA KREDITNU LINIJU AGENCIJI ZA OSIGURAWE DEPOZITA
BOSNE I HERCEGOVINE IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor o jemstvu za kreditnu liniju Agenciji za osigurawe depozita Bosne i Hercegovine izme|u Bosne i

Hercegovine i Evropske banke za obnovu i razvoj, potpisan u Sarajevu, 27. januara 2010. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora u prevodu glasi:

Provedbena verzija

(Broj operacije 38899)

UGOVOR O JEMSTVU
ZA KREDITNU LINIJU AGENCIJI ZA OSIGURAWE

DEPOZITA BOSNE I HERCEGOVINE IZME\U BOSNE
I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I

RAZVOJ

Dana 27.1. 2010.

UGOVOR O JEMSTVU

UGOVOR O JEMSTVU zakqu~en 27.1. 2010. godine izme|u
BOSNE I HERCEGOVINE ("Jemac") i EVROPSKE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka") ("Ugovor o jemstvu").

PREAMBULA

BUDU]I DA su Jemac i Agencija za osigurawe depozita
Bosne i Hercegovine zatra`ili pomo} Banke za finansirawe
dijela Projekta;

BUDU]I DA, u skladu sa ugovorom o zajmu koji je zakqu~en
na ovdje navedeni da tum izme|u Agencije za osigurawe depozita 
Bosne i Hercegovine kao Zajmoprimca i Banke ("Ugovor o
zajmu" kako je definisan u Standardnim uslovima), Banka je
prihvatila da odobri kreditnu liniju Zajmoprimcu u iznosu od
50 miliona eura, pod uslovima odre|enima ili navedenima u
Ugovoru o zajmu, ali samo pod uslovom da jemac garantuje za
obaveze Zajmoprimca iz Ugovora o zajmu na na~in naveden u
ovom Ugovoru; i

BUDU]I DA je Jemac, uzimaju}i u obzir ~iwenicu da je
Banka zakqu~ila Ugovor o zajmu sa Zajmoprimcem, pristao
garantovati za te obaveze Zajmoprimca.

OVIM se strane sporazumjele o sqede}em:

^LAN I - STANDARDNI USLOVI; DEFINICIJE

Odlomak 1.01. Ukqu~ivawe standardnih uslova

Sve odredbe Standardnih uslova Banke od 1. oktobra 2007.
godine, ovim se ukqu~uju i primjewuju na ovaj Ugovor sa istom
snagom i dejstvom kao da su u cjelosti ovdje date (u daqem tekstu
ove odredbe se nazivaju "Standardni uslovi").

Odlomak 1.02. Definicije

Gdje god kori{teni u ovom Ugovoru (ukqu~uju}i
Preambulu), osim ako je druga~ije navedeno ili kada to
kontekst druk~ije nala`e, izrazi definisani u Preambuli
imaju ono zna~ewe koje im je tu pripisano, izrazi definisani u

Standardnim uslovima i Ugovoru o zajmu zna~ewa su koja su im
tamo pripisana, a sqede}i izraz ima sqede}e zna~ewe:

"Ovla{teni predstavnik

Jemca" zna~i Ministar finansija i trezora Jemca.

Odlomak 1.03. Tuma~ewe

U ovom Ugovoru, svako pozivawe na odre|eni ^lan ili
Odlomak, osim ako je u ovom Ugovoru druk~ije navedeno,
smatra}e se pozivawem na taj odre|eni ̂ lan, ili Odlomak ovog
Ugovora.

^LAN II - GARANCIJA I PROCEDURA

Odlomak 2.01. Garancija

Jemac ovim bezuslovno garantuje, kao glavni du`nik a ne
samo kao jemac, dospjelo i pravovremeno pla}awe svih dospjelih
iznosa prema Ugovoru o zajmu, bilo po dogovorenom ili
ubrzanom planu otplate ili druga~ije, te pravovremeno
izvr{ewe svih drugih obaveza Zajmoprimca, kako su navedene u
Ugovoru o zajmu.

Odlomak 2.02. Procedura

(a) Jemac ovim potvr|uje da je upoznat sa uslovima Ugovora
o zajmu.

(b) Banka se ovim obavezuje da }e obavijestiti Jemca u
slu~aju davawa materijalnog odobrewa ili odustajawa po
Ugovoru o zajmu ili ako odobri materijalnu dopunu Ugovora o
zajmu.

(c) Banka je saglasna da }e svaki zahtjev za isplatu Jemca u
skladu sa ovim Ugovorom biti sa~iwen u pisanoj formi, i da }e
u takvom Zahtjevu za isplatu biti naveden nepla}eni iznos
prema Ugovoru o zajmu koji Jemac treba platiti, kao i rok do
kojeg Jemac treba izvr{iti uplatu tog iznosa, a taj rok je
minimalno tri radna dana od dana obavje{tewa od Zahtjevu za
pla}awe.

^LAN III - RAZNO

Odlomak 3.01. Obavijesti

Sqede}e adrese su navedene u svrhu Odlomka 10.01
Standardnih uslova:

Za Jemca:

Bosna i Hercegovina

Ministarstvo finansija i trezora

Trg Bosne i Hercegovine 1



Sarajevo, 71000

Bosna i Hercegovina

n/r: Ministar finansija i trezora

Faks: +387 33 202 930

Za Banku:

Eu ro pean Bank for Re con struc tion and De vel op ment

One Ex change Square

Lon don EC2A 2JN

United King dom

n/r: Op er a tion Ad min is tra tion Unit (Operativno-admi-
nistrativna jedinica)

Fax: +44-20-7338-6100

Odlomak 3.02. Pravno mi{qewe

U svrhu Odlomka 9.03(b) Standardnih uslova i u skladu sa
uslovima Ugovora o zajmu, mi{qewe ili mi{qewa pravnog

savjetnika }e biti data u ime Jemca od strane Ministra pravde.
Forma tog pravnog mi{qewa se nalazi u prilogu ovog Ugovora.

KAO DOKAZ da su strane, preko svojih pravovaqano
opunomo}enih predstavnika, potpisale ovaj Ugovor o zajmu u
pet primjeraka u Sarajevu na gore prvo-pomenuti da tum.

BOSNA I HERCEGOVINA

/ potpisano /

Ime: Dragan Vranki}

Funkcija: Ministar finansija i trezora

EVROPSKA BANKA

ZA OBNOVU I RAZVOJ

/potpisano/

Ime: Varel Free man

Funkcija: Prvi potpredsjednik

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-05-1-3474-82/10
26. avgusta 2010.godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.

114
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

PSBiH, broj 537/10 od 13. jula 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 76. sjednici, odr`anoj 26. augusta 2010.
godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

OPEC FONDA ZA ME\UNARODNI RAZVOJ 
PROJEKAT UNAPRE\ENJA USLOVA @IVOTA NA SELU

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za me|unarodni razvoj - Projekat unapre|enja

uslova `ivota na selu, potpisan u Sarajevu 7. aprila 2010. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

OFID OPEC Fond za me|unarodni razvoj

ZAJAM BR. 1322P

PROJEKAT UNAPRIJE\ENJA UVJETA @IVOTA NA SELU

SPORAZUM O ZAJMU
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA

ME\UNARODNI RAZVOJ

DATIRAN

07.04.2010. godine

SPORAZUM datiran 07.04.2010. godine izme|u Bosne i
Hercegovine (Zajmoprimac) i OFID-a.

Budu}i da je Zajmoprimac tra`io zajam od OFID-a za dio
finansiranja Projekta opisanog u Planu 1;

i budu}i da je OFID Zajmoprimcu odobrio zajam u iznosu od
{est miliona dolara ($6.000.000) pod uvjetima navedenim ispod;

Stoga strane u ovom Sporazumu o zajmu (Sporazum) ovim
dogovaraju sljede}e:

^lan 1
OP]I UVJETI; DEFINICIJE

1.1 Op}i uvjeti koji su uz to pripojeni ~init }e sastavni dio
ovog Sporazuma.

1.2 Pored uvjeta definiranih u preambuli, sljede}i uvjeti i
izrazi }e imati sljede}a zna~enja ili, gdje dupliraju uvjete i izraze
u Op}im uvjetima, sljede}a posebna zna~enja:

(a) "Ovla{teni predstavnik Zajmoprimca" zna~i Ministarstvo
finansija i trezora Zajmoprimca;

(b) "Krajnji rok" zna~i 31.03.2015. godine;
(c) "dolar i znak $" zna~e i odnose se na zakonsku valutu

Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava;
(d) "Po~etni da tum odobrenih tro{kova" zna~i 17.06.2009.

godine;
(e) "Izvr{na agencija" zna~i Federalno ministarstvo

poljoprivrede, vodoprivrede i {umarstva;
(f) "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine;
(g) "Op}i uvjeti" zna~e OFID Op}e uvjete primjenjive na

Sporazume o zajmu Javnog sektora, od decembra 2007. godine;
(h) "Grejs pe riod" zna~i pe riod koji po~inje 07.04.2010.

godine i koji se zavr{ava pet (5) godina od tog datuma;
(i) "Kreditni ad min is tra tor" zna~i Me|unarodni fond za

poljoprivredni razvoj;
(j) "Projektni sporazum" zna~i sporazum koji }e biti

zaklju~en izme|u Federacije i OFID-a zajedno sa ovim
Sporazumom; i

(k) "Supsidijarni sporazum o zajmu" zna~i sporazum o zajmu 
u okviru koga }e Zajmoprimac proslijediti Zajam Federaciji.

^lan 2

ZAJAM

2.1 OFID je saglasan da pozajmi Zajmoprimcu i
Zajmoprimac je saglasan da pozajmi od OFID-a Zajam u iznosu
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od {est miliona dolara ($6.000.000), pod uvjetima navedenim u
ovom Sporazumu.

2.2 Zajmoprimac }e, nakon potpisivanja Sporazuma,
proslijediti Zajam Federaciji, u skladu sa Supsidijarnim
sporazumom o zajmu, koji }e biti u takvom obliku i pod takvim
uvjetima koji }e biti usagla{eni izme|u Zajmoprimca i
Rukovodstva OFID-a i koji, s vremena na vrijeme, mo`e pretrpjeti
izmjene uz prethodnu saglasnost Rukovodstva OFID-a.

2.3 Zajmoprimac }e platiti kamatu po stopi od tri i po procenta
(3.50%) godi{nje na povu~eni i neotpla}eni iznos glavnice Zajma.

2.4 Zajmoprimac }e platiti Naknadu za uslugu po stopi od jednog
procenta (1%) godi{nje na povu~eni i neotpla}eni iznos glavnice Zajma.

2.5 Tro{kovi kamate i usluga }e biti pla}ani svakih pola
godine, 15.04. i 15.10., na ra~un OFID-a.

2.6 Po isteku Grejs perioda, Zajmoprimac }e otplatiti glavnicu
Zajma u dolarima, ili u bilo kojoj drugoj slobodno konvertibilnoj
valuti prihvatljivoj za Rukovodstvo OFID, u iznosu koji je
ekvivalentan iznosu duga u dolarima prema deviznom tr`i{nom
kursu koji je va`e}i u vrijeme i na mjestu otplate. Otplata }e biti
ostvarena u trideset (30) polugodi{njih rata, u iznosima i na datume 
kako je navedeno u Planu 3 (AMORTIZACIJA).

^lan 3
STUPANJE NA SNAGU

3.01 Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu u skladu sa
Odlomkom 3.02 po prijemu od strane OFID:

zadovoljavaju}eg dokaza da je izvr{enje i uru~enje ovog
Sporazuma u ime Zajmoprimca odobreno i ratificirano u skladu
sa konstitucionalnim zahtjevima Zajmoprimca;

zadovoljavaju}eg dokaza da je izvr{enje i uru~enje
Projektnog sporazuma u ime Federacije odobreno i ratificirano u
skladu sa konstitucionalnim zahtjevima Federacije;

potvrde izdate od strane Ministarstva pravde ili Dr`avnog
tu`ioca ili bilo kog drugog nadle`nog organa vlasti Zajmoprimca
koja potvr|uje da je ovaj Sporazum odobren i ratifikovan od
strane Zajmoprimca i ~ini validnu i neopozivu obavezu
Zajmoprimca u skladu sa njegovim uvjetima; i dokaza da je
sporazum o zajmu izme|u Kreditnog administratora i
Zajmoprimca progla{en va`e}im ili }e biti progla{en va`e}im
istovremeno sa ovim Sporazumom.

3.2 ^im uvjeti navedeni u Odlomku 3.01 budu ispunjeni na
zadovoljavaju}i na~in, ovaj Sporazum }e stupiti na snagu na Da -
tum stupanja na snagu.

3.3 Ukoliko ovaj Sporazum ne stupi na snagu u roku od
devedeset dana (90) od Datuma potpisivanja sporazuma,
Sporazum i sve obaveze strana u okviru istog }e prestati, ukoliko
Rukovodstvo OFID, po razmatranju razloga ka{njenja, ne utvrdi
kasniji da tum za svrhe ovog Odlomka.

^lan 4
ADRESE

4.01 Adrese strana su navedene ispod:

Za Zajmoprimca:
Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine br. 1
71000 Sarajevo
BOSNA I HERCEGOVINA
Faks: (+387) 33 284 751, 33 202 930

Za OFID:
The OPEC Fund for In ter na tional De vel op ment
Parkring 8
A-1010 Vi enna
AUS TRIA
Faks: (+43-1) 513 92 38
ZAJAM BR. 1322P
U POTVRDU TOGA, strane su posredstvom svojih

ovla{tenih predstavnika sklopile i uru~ile ovaj sporazum u
Sarajevu u dva primjerka na engleskom jeziku, od kojih se svaki
smatra izvornim primjerkom i od kojih oba stupaju na snagu na
dan i godinu kako je gore prvo navedeno.

ZA ZAJMOPRIMCA

Potpis: / potpisano /
Ime: NJ.E. Dragan Vranki}
Zvanje: Ministar finansija i trezora
ZA OPEC FOND ZA ME\UNARODNI RAZVOJ
Potpis: / potpisano /
Ime: g. Suleiman J. Al-Herbish
Zvanje: Generalni direktor

BOSNA I HERCEGOVINA
PROJEKAT UNAPRIJE\ENJA UVJETA @IVOTA NA

SELU
PLAN 1

OPIS PROJEKTA
Projekat ima za cilj postizanje odr`ivog pobolj{anja `ivota

seoskih zajednica, posebno pove}anjem prihoda i mogu}nosti
zaposlenja.

Ciljevi Projekta }e biti postignuti implementacijom sljede}ih 
komponenti:

1. Poljoprivredna proizvodnja i Organizacija poljopriv-
rednika:

Ova komponenta ima za cilj pove}anje poljoprivrednih
prinosa, kvaliteta proizvoda i vrijednosti postoje}ih poljo-
privrednih preduze}a. Komponenta obuhvata:

(a) pobolj{anje poljoprivredne produktivnosti i efikasnosti; i
(b) podr{ku poljoprivrednim zadrugama i udru`enjima.

2. Razvoj seoskih preduze}a:
Ova komponenta obuhvata:
(a) podr{ku agrobiznisu i malim i srednjim seoskim

preduze}ima (SMEs), i
(b) infrastrukturu tr`i{nog povezivanja.
3. Ruralno finansiranje:
Ova komponenta }e pokriti sljede}e potkomponente:
(a) ulaganja u poljoprivredu i preduze}a, i
(b) snabdjevanje za podr{ku uslugama ruralnog finansiranja.

4. Koordinacija i upravljanje Projektom:
Ova komponenta }e pokriti tro{kove rukovo|enja,

upravljanja i finansijske kontrole u okviru Projekta

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT UNAPRIJE\ENJA UVJETA @IVOTA NA
SELU

PLAN 2
DODJELA ZAJMA

1. Ukoliko se Zajmoprimac i Rukovodstvo OFID-a ne
dogovore druga~ije, u tabeli ispod su navedene komponente koje
}e biti finansirane iznosom Zajma, dodjela iznosa Zajma za
svaku komponentu i procenat ukupnih tro{kova za stavke koje }e
biti finansirane u pogledu svake komponente:

Komponenta Iznos dodijeljenog
Zajma (Izra`eno u

dolarima) 

Procenat
ukupnih

tro{kova  koji
podlije`u 

finansiranju 

(1) Poljoprivredna proizvodnja i
Organizacija  Poljoprivrednika

1.140.000 18,2

(2) Razvoj seoskih preduze}a 3.550.000 42,8

 (a) Podr{ka 490.000 52,7

 agrobiznisu i malim i srednjim
seoskim preduze}ima 

 (b) Infrastruktura tr`i{nog
povezivanja

3.060.000 41,5

(3) Ruralno finansiranje - -

(a) Ulaganja u poljoprivredu  i
preduze}a

- -

(b) Podr{ka uslugama  ruralnog
finansiranja

-- --

(4) Koordinacija i upravljanje
Projektom

1.310.000 43,5

 Ukupno: 6.000.000



2. Uprkos dodjeli iznosa Zajma ili procenata isplate
navedenih u tabeli u paragrafu 1 iznad, ukoliko Rukovodstvo
OFID-a razumno utvrdi da }e iznos Zajma koji je tada dodijeljen
za bilo koju komponentu biti nedovoljan za finansiranje
ugovorenog procenta svih tro{kova u toj komponenti,
Rukovodstvo OFID-a mo`e da, dostavljanjem obavje{tenja
Zajmoprimcu: (i) za takvu komponentu izvr{i preraspodjelu
iznosa Zajma koji su onda dodijeljeni za drugu komponentu, u
onoj mjeri u kojoj su oni neophodni za nadoknadu manjka, i koji,
po mi{ljenju Rukovodstva OFID-a, nisu neophodni za
reguliranje drugih tro{kova; i (ii) ukoliko takva preraspodjela ne
mo`e u potpunosti nadoknaditi utvr|eni manjak, umanjiti
procenat isplate koji je tada primjenjivan na takve tro{kove kako
bi dalja povla~enja u pogledu takve komponente mogla da se
nastave dok svi tro{kovi u okviru iste ne budu na~injeni.

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT UNAPRIJE\ENJA UVJETA @IVOTA NA
SELU

PLAN 3

AMORTIZACIONI PLAN

Br. Da tum otplate Iznos duga

 (Izra`eno u dolarima)

1 15.04.2015. 200.000

2  15.10.2015. 200.000

3 15.04.2016. 200.000

4  15.10.2016. 200.000

5 15.04.2017. 200.000

Br. Da tum otplate Iznos duga

6  15.10.2017. 200.000

7  15.04.2018. 200.000

8  15.10.2018. 200.000

9 15.04.2019. 200.000

10  15.10.2019. 200.000

11 15.04.2020. 200.000

12  15.10.2020. 200.000

13 15.04.2021. 200.000

14  15.10.2021. 200.000

15 15.04.2022. 200.000

16  15.10.2022. 200.000

17 15.04.2023. 200.000

18  15.10.2023. 200.000

19 15.04.2024. 200.000

20  15.10.2024. 200.000

21 15.04.2025. 200.000

22  15.10.2025. 200.000

23 15.04.2026. 200.000

24  15.10.2026. 200.000

25 15.04.2027. 200.000

26  15.10.2027. 200.000

27 15.04.2028. 200.000

28  15.10.2028. 200.000

29 15.04.2029. 200.000

30  15.10.2029. 200.000

Ukupno: 6.000.000

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu

danom objavljivanja.

Broj 01-05-1-3474-79/10
26. augusta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 537/10. od 13. srpnja 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 76. sjednici, odr`anoj 26. kolovoza
2010. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

OPEC FONDA ZA ME\UNARODNI RAZVOJ 
PROJEKT UNAPRE\ENJA UVJETA @IVOTA NA SELU

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za me|unarodni razvoj - Projekt unapre|enja

uvjeta `ivota na selu, potpisan u Sarajevu 7. travnja 2010. godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

OFID OPEC Fond za me|unarodni razvoj

ZAJAM BR. 1322P

PROJEKT UNAPRIJE\ENJA UVJETA @IVOTA NA
SELU

SPORAZUM O ZAJMU
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA

ME\UNARODNI RAZVOJ

DATIRAN

07.04.2010. godine
SPORAZUM datiran 07.04.2010. godine izme|u Bosne i

Hercegovine (Zajmoprimatelj) i OFID-a.
Budu}i da je Zajmoprimatelj tra`io zajam od OFID-a za dio

financiranja Projekta opisanog u Planu 1;

i budu}i da je OFID Zajmoprimatelju odobrio zajam u iznosu
od {est milijuna dolara ($6.000.000) pod uvjetima navedenima
ispod;

Stoga strane u ovome Sporazumu o zajmu (Sporazum) ovime 
dogovaraju sljede}e:

^lanak 1
OP]I UVJETI; DEFINICIJE

1.1 Op}i uvjeti koji su uz to pripojeni ~init }e sastavni dio
ovoga Sporazuma.

1.2 Pored uvjeta definiranih u preambuli, sljede}i uvjeti i
izrazi }e imati sljede}a zna~enja ili, gdje dupliraju uvjete i izraze
u Op}im uvjetima, sljede}a posebna zna~enja:

(a) "Ovla{teni predstavnik Zajmoprimatelja" zna~i Ministar-
stvo financija i trezora Zajmoprimatelja;

(b) "Krajnji rok" zna~i 31.03.2015. godine;
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(c) "dolar i znak $" zna~e i odnose se na zakonsku valutu
Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava;

(d) "Po~etni da tum odobrenih tro{kova" zna~i 17.06.2009.
godine;

(e) "Izvr{na agencija" zna~i Federalno ministarstvo
poljoprivrede, vodoprivrede i {umarstva;

(f) "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine;
(g) "Op}i uvjeti" zna~e OFID Op}e uvjete primjenjive na

Sporazume o zajmu Javnoga sektora, od prosinca 2007. godine;
(h) "Grejs pe riod" zna~i pe riod koji po~inje 07.04.2010.

godine i koji se zavr{ava pet (5) godina od toga datuma;
(i) "Kreditni ad min is tra tor" zna~i Me|unarodni fond za

poljoprivredni razvoj;
(j) "Projektni sporazum" zna~i sporazum koji }e biti

zaklju~en izme|u Federacije i OFID-a zajedno sa ovim
Sporazumom; i

(k) "Supsidijarni sporazum o zajmu" zna~i sporazum o zajmu 
u okviru koga }e Zajmoprimatelj proslijediti Zajam Federaciji.

^lanak 2
ZAJAM

2.1 OFID je suglasan da pozajmi Zajmoprimatelju i
Zajmoprimatelj je suglasan da pozajmi od OFID-a Zajam u
iznosu od {est milijuna dolara ($6.000.000), pod uvjetima
navedenima u ovome Sporazumu.

2.2 Zajmoprimatelj }e, nakon potpisivanja Sporazuma,
proslijediti Zajam Federaciji, sukladno Supsidijarnome
sporazumu o zajmu, koji }e biti u takvome obliku i pod takvim
uvjetima koji }e biti usugla{eni izme|u Zajmoprimatelja i
Rukovodstva OFID-a i koji, s vremena na vrijeme, mo`e
pretrpjeti izmjene uz prethodnu suglasnost Rukovodstva
OFID-a.

2.3 Zajmoprimatelj }e platiti kamatu po stopi od tri i po
procenta (3.50%) godi{nje na povu~eni i neotpla}eni iznos
glavnice Zajma.

2.4 Zajmoprimatelj }e platiti Naknadu za uslugu po stopi od
jednog procenta (1%) godi{nje na povu~eni i neotpla}eni iznos
glavnice Zajma.

2.5 Tro{kovi kamate i usluga }e biti pla}ani svakih pola
godine, 15.04. i 15.10., na ra~un OFID-a.

2.6 Po isteku Grejs perioda, Zajmoprimatelj }e otplatiti
glavnicu Zajma u dolarima, ili u bilo kojoj drugoj slobodno
konvertibilnoj valuti prihvatljivoj za Rukovodstvo OFID, u
iznosu koji je ekvivalentan iznosu duga u dolarima prema
deviznom tr`i{nom te~aju koji je va`e}i u vrijeme i na mjestu
otplate. Otplata }e biti ostvarena u trideset (30) polugodi{njih
rata, u iznosima i na datume kako je navedeno u Planu 3
(AMORTIZACIJA).

^lanak 3
STUPANJE NA SNAGU

3.01 Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu sukladno Odlomku
3.02 po prijemu od strane OFID:

zadovoljavaju}ega dokaza da je izvr{enje i uru~enje ovoga
Sporazuma u ime Zajmoprimatelja odobreno i ratificirano
sukladno konstitucionalnim zahtjevima Zajmoprimatelja;

zadovoljavaju}eg dokaza da je izvr{enje i uru~enje
Projektnoga sporazuma u ime Federacije odobreno i ratificirano
sukladno konstitucionalnim zahtjevima Federacije;

potvrde izdate od strane Ministarstva pravde ili Dr`avnog
tu`ioca ili bilo kog drugog nadle`nog organa vlasti
Zajmoprimatelja koja potvr|uje da je ovaj Sporazum odobren i
ratifikovan od strane Zajmoprimatelja i ~ini validnu i neopozivu
obavezu Zajmoprimatelja sukladno njegovim uvjetima; i

dokaza da je sporazum o zajmu izme|u Kreditnog
administratora i Zajmoprimatelja progla{en va`e}im ili }e biti
progla{en va`e}im istovremeno sa ovim Sporazumom.

3.2 ^im uvjeti navedeni u Odlomku 3.01 budu ispunjeni na
zadovoljavaju}i na~in, ovaj Sporazum }e stupiti na snagu na Da -
tum stupanja na snagu.

3.3 Ukoliko ovaj Sporazum ne stupi na snagu u roku od
devedeset dana (90) od Datuma potpisivanja sporazuma,
Sporazum i sve obveze strana u okviru istoga }e prestati, ukoliko
Rukovodstvo OFID, po razmatranju razloga ka{njenja, ne utvrdi
kasniji da tum za svrhe ovoga Odlomka.

^lanak 4
ADRESE

4.01 Adrese strana su navedene ispod:

Za Zajmoprimatelja:

Ministarstvo financija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine br. 1
71000 Sarajevo
BOSNA I HERCEGOVINA
Faks: (+387) 33 284 751, 33 202 930

Za OFID:

The OPEC Fund for In ter na tional De vel op ment
Parkring 8
A-1010 Vi enna
AUS TRIA
Faks: (+43-1) 513 92 38
ZAJAM BR. 1322P
U POTVRDU TOGA, strane su posredstvom svojih

ovla{tenih predstavnika sklopile i uru~ile ovaj sporazum u
Sarajevu u dva primjerka na engleskom jeziku, od kojih se svaki
smatra izvornim primjerkom i od kojih oba stupaju na snagu na
dan i godinu kako je gore prvo navedeno.

ZA ZAJMOPRIMATELJA
Potpis: / potpisano /

Ime: NJ.E. Dragan Vranki}
Zvanje: Ministar financija i trezora
ZA OPEC FOND ZA ME\UNARODNI RAZVOJ
Potpis: / potpisano /

Ime: g. Suleiman J. Al-Herbish
Zvanje: Generalni direktor

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKT UNAPRIJE\ENJA UVJETA @IVOTA NA
SELU

PLAN 1
OPIS PROJEKTA

Projekt ima za cilj postizanje odr`ivog pobolj{anja `ivota
seoskih zajednica, osobito pove}anjem prihoda i mogu}nosti
zaposlenja.

Ciljevi Projekta }e biti postignuti sprovedbom sljede}ih
komponenata:

1. Poljoprivredna proizvodnja i Organizacija poljopriv-
rednika:

Ova komponenta ima za cilj pove}anje poljoprivrednih
prinosa, kvalitete proizvoda i vrijednosti postoje}ih
poljoprivrednih poduze}a. Komponenta obuhvata:

(a) pobolj{anje poljoprivredne produktivnosti i
u~inkovitosti; i

(b) potporu poljoprivrednim zadrugama i udrugama.

2. Razvoj seoskih poduze}a:
Ova komponenta obuhvata:
(a) potporu agrobiznisu i malim i srednjim seoskim

poduze}ima (SMEs), i
(b) infrastrukturu tr`i{noga povezivanja.



3. Ruralno financiranje:
Ova komponenta }e pokriti sljede}e potkomponente:
(a) ulaganja u poljoprivredu i poduze}a, i
(b) opskrbljivanje za potporu uslugama ruralnoga

financiranja.

4. Koordinacija i upravljanje Projektom:
Ova komponenta }e pokriti tro{kove rukovo|enja,

upravljanja i financijske kontrole u okviru Projekta

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKT UNAPRIJE\ENJA UVJETA @IVOTA NA
SELU

PLAN 2
DODJELA ZAJMA

1. Ukoliko se Zajmoprimatelj i Rukovodstvo OFID-a ne
dogovore druga~ije, u tabeli ispod su navedene komponente koje
}e biti financirane iznosom Zajma, dodjela iznosa Zajma za
svaku komponentu i procent ukupnih tro{kova za stavke koje }e
biti financirane u pogledu svake komponente:

Komponenta Iznos
dodijeljenog

Zajma
(Izra`eno u
dolarima) 

Procent
ukupnih

tro{kova  koji
podlije`u

financiranju 

(1) Poljoprivredna proizvodnja i
Organizacija  Poljoprivrednika

1.140.000 18,2

(2) Razvoj seoskih poduze}a 3.550.000 42,8

 (a) Potpora  agrobiznisu i malim i 
srednjim seoskim preduze}ima 

490.000 52,7

 (b) Infrastruktura tr`i{nog
povezivanja

(3) Ruralno financiranje 3.060.000 41,5

(a) Ulaganja u poljoprivredu  i
poduze}a

- -

(b) Potpora uslugama  ruralnoga
financiranja

- -

(4) Koordinacija i upravljanje
Projektom

1.310.000 43,5

 Ukupno: 6.000.000

2. Uprkos dodjeli iznosa Zajma ili procenata isplate
navedenih u tabeli u paragrafu 1 iznad, ukoliko Rukovodstvo
OFID-a razumno utvrdi da }e iznos Zajma koji je tada dodijeljen
za bilo koju komponentu biti nedovoljan za financiranje
ugovorenoga procenta svih tro{kova u toj komponenti,
Rukovodstvo OFID-a mo`e da, dostavljanjem obavijesti
Zajmoprimatelju: (i) za takvu komponentu izvr{i preraspodjelu
iznosa Zajma koji su onda dodijeljeni za drugu komponentu, u

onoj mjeri u kojoj su oni nu`ni za nadoknadu manjka, i koji, po
mi{ljenju Rukovodstva OFID-a, nisu nu`ni za reguliranje drugih
tro{kova; i (ii) ukoliko takva preraspodjela ne mo`e u cijelosti
nadoknaditi utvr|eni manjak, umanjiti procent isplate koji je tada 
primjenjivan na takve tro{kove kako bi dalja povla~enja u
pogledu takve komponente mogla da se nastave dok svi tro{kovi
u okviru iste ne budu na~injeni.

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKT UNAPRIJE\ENJA UVJETA @IVOTA NA
SELU

PLAN 3
AMORTIZACIJSKI PLAN

Br. Da tum otplate Iznos duga

 (Izra`eno u dolarima)

1 15.04.2015. 200.000

2  15.10.2015. 200.000

3 15.04.2016. 200.000

4  15.10.2016. 200.000

5 15.04.2017. 200.000

6  15.10.2017. 200.000

7  15.04.2018. 200.000

8  15.10.2018. 200.000

9 15.04.2019. 200.000

10  15.10.2019. 200.000

11 15.04.2020. 200.000

12  15.10.2020. 200.000

13 15.04.2021. 200.000

14  15.10.2021. 200.000

15 15.04.2022. 200.000

16  15.10.2022. 200.000

17 15.04.2023. 200.000

18  15.10.2023. 200.000

19 15.04.2024. 200.000

20  15.10.2024. 200.000

21 15.04.2025. 200.000

22  15.10.2025. 200.000

23 15.04.2026. 200.000

24  15.10.2026. 200.000

25 15.04.2027. 200.000

26  15.10.2027. 200.000

27 15.04.2028. 200.000

28  15.10.2028. 200.000

29 15.04.2029. 200.000

30  15.10.2029. 200.000

Ukupno: 6.000.000

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu

danom objave.

Broj 01-05-1-3474-79/10
26. kolovoza 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 37/10 od 13. jula 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 76. sjednici, odr`anoj 26. avgusta 2010.
godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

OPEC FONDA ZA ME\UNARODNI RAZVOJ 
PROJEKAT UNAPRE\EWA USLOVA @IVOTA NA SELU

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazuma o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i OPEC fonda za me|unarodni razvoj - Projekat unapre|ewa

uslova `ivota na selu, potpisan u Sarajevu 07. aprila 2010. godine na engleskom jeziku.
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^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

OFID OPEC Fond za me|unarodni razvoj

ZAJAM BR. 1322P

PROJEKAT UNAPRE\EWA USLOVA @IVOTA NA
SELU

SPORAZUM O ZAJMU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA
ME\UNARODNI RAZVOJ

DATIRAN

07.04.2010. GOD.

 

SPORAZUM datiran 07.04.2010. godine izme|u Bosne i
Hercegovine (Zajmoprimac) i OFID-a.

Budu}i da je Zajmoprimac tra`io zajam od OFID-a za dio
finansirawa Projekta opisanog u Planu 1;

i budu}i da je OFID Zajmoprimcu odobrio zajam u iznosu od 
{est miliona Dolara ($6.000.000) pod uslovima navedenim
ispod;

Stoga strane u ovom Sporazumu o zajmu (Sporazum) ovim
dogovaraju sqede}e:

^lan 1
OP[TI USLOVI; DEFINICIJE

1.1 Op{ti uslovi koji su uz to pripojeni ~ini}e sastavni
dio ovog Sporazuma.

1.2 Pored uslova definisanih u preambuli, sqede}i uslovi
i izrazi }e imati sqede}a zna~ewa ili, gdje dupliraju uslove i
izraze u Op{tim uslovima, sqede}a posebna zna~ewa:

(a) "Ovla{teni predstavnik Zajmoprimca" zna~i
Ministarstvo finansija i trezora Zajmoprimca;

(b) "Krajwi rok" zna~i 31.03.2015. godine;

(c) "Dolar i znak $" zna~e i odnose se na zakonsku valutu
Sjediwenih Ameri~kih Dr`ava;

(d) "Po~etni da tum odobrenih tro{kova" zna~i 17.06.2009.
godine;

(e) "Izvr{na agencija" zna~i Federalno ministarstvo
poqoprivrede, vodoprivrede i {umarstva;

(f) "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine;

(g) "Op{ti uslovi" zna~e OFID Op{te uslove
primjewive na Sporazume o zajmu Javnog sektora, od decembra
2007. godine;

(h) "Grejs pe riod" zna~i pe riod koji po~iwe 07.04.2010.
godine i koji se zavr{ava pet (5) godina od tog datuma;

(i) "Kreditni ad min is tra tor" zna~i Me|unarodni fond za
poqoprivredni razvoj;

(j) "Projektni sporazum" zna~i sporazum koji }e biti
zakqu~en izme|u Federacije i OFID-a zajedno sa ovim
Sporazumom; i

(k) "Supsidijarni sporazum o zajmu" zna~i sporazum o zajmu
u okviru koga }e Zajmoprimac proslijediti Zajam Federaciji.

^lan 2
ZAJAM

2.1 OFID je saglasan da pozajmi Zajmoprimcu i
Zajmoprimac je saglasan da pozajmi od OFID-a Zajam u iznosu
od {est miliona Dolara ($6.000.000), pod uslovima navedenim u
ovom Sporazumu.

2.2 Zajmoprimac }e, nakon potpisivawa Sporazuma,
proslijediti Zajam Federaciji, u skladu sa Supsidijarnim
sporazumom o zajmu, koji }e biti u takvom obliku i pod takvim
uslovima koji }e biti usagla{eni izme|u Zajmoprimca i
Rukovodstva OFID-a i koji, s vremena na vrijeme, mo`e da
pretrpi izmjene uz prethodnu saglasnost Rukovodstva OFID-a.

2.3 Zajmoprimac }e platiti kamatu po stopi od tri i po
procenta (3.50%) godi{we na povu~eni i neopla}eni iznos
glavnice Zajma.

2.4 Zajmoprimac }e platiti Naknadu za uslugu po stopi od
jednog procenta (1%) godi{we na povu~eni i neotpla}eni
iznos glavnice Zajma.

2.5 Tro{kovi kamate i usluga }e biti pla}ani svakih pola
godine, 15.04. i 15.10., na ra~un OFID-a.

2.6 Po isteku Grejs perioda, Zajmoprimac }e otplatiti
glavnicu Zajma u Dolarima, ili u bilo kojoj drugoj slobodno
konvertibilnoj valuti prihvatqivoj za Rukovodstvo OFID, u
iznosu koji je ekvivalentan iznosu duga u Dolarima prema
deviznom tr`i{nom kursu koji je va`e}i u vrijeme i na mjestu
otplate. Otplata }e biti ostvarena u trideset (30)
polugodi{wih rata, u iznosima i na datume kako je navedeno u
Planu 3 (AMORTIZACIJA).

^lan 3

STUPAWE NA SNAGU

3.01 Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu u skladu sa
Odlomkom 3.02 po prijemu od strane OFID:

zadovoqavaju}eg dokaza da je izvr{ewe i uru~ewe ovog
Sporazuma u ime Zajmoprimca odobreno i ratifikovano u
skladu sa konstitucionalnim zahtjevima Zajmoprimca;

zadovoqavaju}eg dokaza da je izvr{ewe i uru~ewe
Projektnog sporazuma u ime Federacije odobreno i
ratifikovano u skladu sa konstitucionalnim zahtjevima
Federacije;

potvrde izdate od strane Ministarstva pravde ili
Dr`avnog tu`ioca ili bilo kog drugog nadle`nog organa
vlasti Zajmoprimca koja potvr|uje da je ovaj Sporazum odobren
i ratifikovan od strane Zajmoprimca i ~ini validnu i
neopozivu obavezu Zajmoprimca u skladu sa wegovim uslovima;
i

dokaza da je sporazum o zajmu izme|u Kreditnog
administratora i Zajmoprimca progla{en va`e}im ili }e
biti progla{en va`e}im istovremeno sa ovim Sporazumom.

3.2 ^im uslovi navedeni u Odlomku 3.01 budu ispuweni na
zadovoqavaju}i na~in, ovaj Sporazum }e stupiti na snagu na Da -
tum stupawa na snagu.

3.3 Ukoliko ovaj Sporazum ne stupi na snagu u roku od
devedeset dana (90) od Datuma potpisivawa sporazuma,
Sporazum i sve obaveze strana u okviru istog }e prestati,
ukoliko Rukovodstvo OFID, po razmatrawu razloga ka{wewa, 
ne utvrdi kasniji da tum za svrhe ovog Odlomka.

^lan 4

ADRESE

4.01 Adrese strana su navedene ispod:

Za Zajmoprimca:

Ministarstvo finansija i trezora

Trg Bosne i Hercegovine br. 1

71000 Sarajevo

BOSNA I HERCEGOVINA

Faks: (+387) 33 284 751, 33 202 930

Za OFID:

The OPEC Fund for In ter na tional De vel op ment

Parkring 8

A-1010 Vi enna

AUS TRIA
Faks: (+43-1) 513 92 38

ZAJAM BR. 1322P



U POTVRDU TOGA, strane su posredstvom svojih
ovla{tenih predstavnika sklopile i uru~ile ovaj sporazum u
Sarajevu u dva primjerka na engleskom jeziku, od kojih se svaki
smatra izvornim primjerkom i od kojih oba stupaju na snagu na
dan i godinu kako je gore prvo navedeno.

ZA ZAJMOPRIMCA

Potpis: / potpisano /

Ime: W.E. Dragan Vranki}

Zvawe: Ministar finansija i trezora

ZA OPEC FOND ZA ME\UNARODNI RAZVOJ

Potpis: / potpisano /

Ime: g. Suleiman J. Al-Herbish
Zvawe: Generalni direktor

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT UNAPRE\EWA USLOVA @IVOTA NA SELU

PLAN 1
OPIS PROJEKTA

Projekat ima za ciq postizawe odr`ivog poboq{awa
`ivota seoskih zajednica, posebno pove}awem prihoda i
mogu}nosti zaposlewa.

Ciqevi Projekta }e biti postignuti implementacijom
sqede}ih komponenti:

1. Poqoprivredna proizvodwa i Organizacija poqopriv-
rednika:

Ova komponenta ima za ciq pove}awe poqoprivrednih
prinosa, kvaliteta proizvoda i vrijednosti postoje}ih
poqoprivrednih preduze}a. Komponenta obuhvata:

(a) poboq{awe poqoprivredne produktivnosti i
efikasnosti; i

(b) podr{ku poqoprivrednim zadrugama i udru`ewima.

2. Razvoj seoskih preduze}a:

Ova komponenta obuhvata:

(a) podr{ku agrobiznisu i malim i sredwim seoskim
preduze}ima (SMEs), i

(b) infrastrukturu tr`i{nog povezivawa.

3. Ruralno finansirawe:

Ova komponenta }e pokriti sqede}e potkomponente:

(a) ulagawa u poqoprivredu i preduze}a, i

(b) snabdjevawe za podr{ku uslugama ruralnog finansi-
rawa.

4. Koordinacija i upravqawe Projektom:

Ova komponenta }e pokriti tro{kove rukovo|ewa,
upravqawa i finansijske kontrole u okviru Projekta

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT UNAPRE\EWA USLOVA @IVOTA NA SELU

PLAN 2
DODJELA ZAJMA

1. Ukoliko se Zajmoprimac i Rukovodstvo OFID-a ne
dogovore druga~ije, u tabeli ispod su navedene komponente koje
}e biti finansirane iznosom Zajma, dodjela iznosa Zajma za
svaku komponentu i procenat ukupnih tro{kova za stavke koje
}e biti finansirane u pogledu svake komponente:

Komponenta Iznos dodijeqenog
Zajma (Izra`eno u

Dolarima) 

Procenat ukupnih
tro{kova  koji

podlije`u 
finansirawu 

(1) Poqoprivredna
proizvodwa i
Organizacija 
Poqoprivrednika

1,140,000 18,2

(2) Razvoj seoskih preduze}a 3,550,000 42,8

Komponenta Iznos dodijeqenog
Zajma (Izra`eno u

Dolarima) 

Procenat ukupnih
tro{kova  koji

podlije`u 
finansirawu 

 (a) Podr{ka  agrobiznisu
i malim i sredwim
seoskim preduze}ima 

490,000 52,7

 (b) Infrastruktura
tr`i{nog povezivawa 

3,060,000 41,5

(3) Ruralno finansirawe - -

(a) Ulagawa u
poqoprivredu  i preduze}a

- -

(b) Podr{ka uslugama 
ruralnog finansirawa

-- --

(4) Koordinacija i upravqawe 
Projektom

1,310,000 43,5

 Ukupno: 6.000.000

2. Uprkos dodjeli iznosa Zajma ili procenata isplate
navedenih u tabeli u paragrafu 1 iznad, ukoliko Rukovodstvo
OFID-a razumno utvrdi da }e iznos Zajma koji je tada dodijeqen
za bilo koju komponentu biti nedovoqan za finansirawe
ugovorenog procenta svih tro{kova u toj komponenti,
Rukovodstvo OFID-a mo`e da, dostavqawem obavje{tewa
Zajmoprimcu: (i) za takvu komponentu izvr{i preraspodjelu
iznosa Zajma koji su onda dodijeqeni za drugu komponentu, u onoj
mjeri u kojoj su oni neophodni za nadoknadu mawka, i koji, po
mi{qewu Rukovodstva OFID-a, nisu neophodni za regulisawe
drugih tro{kova; i (ii) ukoliko takva preraspodjela ne mo`e da u
potpunosti nadoknadi utvr|eni mawak, umawi procenat isplate
koji je tada primjewivan na takve tro{kove kako bi daqa
povla~ewa u pogledu takve komponente mogla da se nastave dok
svi tro{kovi u okviru iste ne budu na~iweni.

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT UNAPRE\EWA USLOVA @IVOTA NA SELU

PLAN 3
AMORTIZACIONI PLAN

Br. Da tum otplate Iznos duga

 (Izra`eno u Dolarima)

1 15.04.2015. 200,000

2  15.10.2015. 200,000

3 15.04.2016. 200,000

4  15.10.2016. 200,000

5 15.04.2017. 200,000

6  15.10.2017. 200,000

7  15.04.2018. 200,000

8  15.10.2018. 200,000

9 15.04.2019. 200,000

10  15.10.2019. 200,000

11 15.04.2020. 200,000

12  15.10.2020. 200,000

13 15.04.2021. 200,000

14  15.10.2021. 200,000

15 15.04.2022. 200,000

16  15.10.2022. 200,000

17 15.04.2023. 200,000

18  15.10.2023. 200,000

19 15.04.2024. 200,000

20  15.10.2024. 200,000

21 15.04.2025. 200,000

22  15.10.2025. 200,000

23 15.04.2026. 200,000

24  15.10.2026. 200,000

25 15.04.2027. 200,000

26  15.10.2027. 200,000

27 15.04.2028. 200,000

28  15.10.2028. 200,000

29 15.04.2029. 200,000

30  15.10.2029. 200,000

Ukupno: 6.000.000
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^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-05-1-3474-79/10
26. avgusta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.

115
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

PSBiH, broj 539/10 od 14. jula 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 76. sjednici, odr`anoj 26. augusta 2010.
godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE [PANIJE O IZBJEGAVANJU

DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU FISKALNE UTAJE U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I
IMOVINU

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Kraljevine [panije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanju

fiskalne utaje u odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisan u Sarajevu, 05. februara 2008.godine na bosanskom, hrvatskom, 
srpskom, {panskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE

[PANIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU FISKALNE UTAJE

U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

Kraljevina [panija i Bosna i Hercegovina, ̀ ele}i da zaklju~e
Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanju
fiskalne utaje u odnosu na poreze na dohodak i imovinu,
sporazumjele su se o slijede}em:

POGLAVLJE I. OKVIR UGOVORA

^lan 1.
LICA NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

Ovaj sporazum se primjenjuje na lica koje su rezidenti jedne
ili obje dr`ave ugovornice.

^lan 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

1. Ovaj sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu, nametnute u ime Dr`ave ugovornice, njenih
politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, nezavisno od na~ina
naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na 
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i i poreze na prihode
od otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na
ukupne iznose plata ili nakanda koje ispla}uju poduze}a, kao 
i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj sporazum su, posebno:
a) u [paniji:

(i) porez na dohodak fizi~kih lica,
(ii) porez na dobit poduze}a,
(iii) porez na dohodak ne-rezidenata,
(iv) porez na imovninu i
(v) lokalni porezi na dohodak i na imovinu, (u daljem

tekstu: "{panski porez")
b) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na dobit
(ii) porez na dohodak fizi~kih lica i
(iii) porez na imovinu
(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez").

4. Ovaj sporazum se primjenjuje na iste ili bitno sli~ne poreze
koji se poslije potpisivanja ovog ugovora zavedu pored ili
umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi Dr`ava
ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreskim zakonima.

POGLAVLJE II. DEFINICIJE

^lan 3.

OP[TE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Ugovora, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:
a) Izraz "[panija" ozna~ava Kraljevinu [paniju i kada se

koristi u geografskom smislu, ozna~ava teritoriju
Kraljevine [panije, uklju~uju}i teritorijalno more i bilo
koju oblast van teritorijalnog mora nad kojom, u skladu s
me|unarodnim zakonom i primjenom doma}ih zakona,
Kraljevina [panija vr{i ili mo`e vr{iti u budu}oj
jurisdikciji suverena prava u odnosu na morsko dno, tle
ispod morskog dna i vode iznad dna i njihove prirodne
resurse

b) Izraz"Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju Bosne i
Hercegovine, uklju~uju}i oblast nad teritorijalnim
morem, koja je, prema Zakonu Bosne i Hercgovine i u
skladu sa me|unarodnim zakonom utvr|ena ili }e biti
utvr|ena u budu}nosti, kao oblast nad kojom Bosna i
Hercegovina vr{i svoja suverena prava i jurisdikciju,

c) Izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica"
ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili [paniju, zavisno od
konteksta,

d) Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine,

e) Izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili dru{tvo
lica,

f) Izraz "kompanija" ozna~ava pravno lice ili lice koje se
smatra pravnim u poreske svrhe,

g) Izraz "poduze}e" se primjenjuje na obavljanje bilo kojeg
poslovanja,

h) Izrazi "poduze}e dr`ave ugovornice" ili "poduze}e druge
dr`ave ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident dr`ave ugovornice, odnosno poduze}e kojim
upravlja rezident druge dr`ave ugovornice,

i) Izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, rije~nim brodom, avionom ili
`eljezni~kim ili drusmkim vozilom kojeg obavlja
poduze}e ~ije se mjesto stvarne uprave nalazi u Dr`avi
ugovornici, osim ako se pomorski brod, rije~ni brod,
avion ili `eljezni~ko ili drusmko vozilo koristi isklju~ivo
izme|u mjesta u drugoj Dr`avi ugovornici,

j) Izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
I) u [paniji: Ministra ekonomije i finansija ili

njegovog ovla{tenog predstavnika



II) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i
trezora Bosne i Hercegovine, ili njegovog
ovla{tenog predstavnika,

k) Izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
i) bilo koje fizi~ko lice koje ima dr`avljanstvo

Ugovorne dr`ave, i
ii) bilo koje pravno lice, partnerstvo ili udru`enje koje

takav svoj sta tus sti~e prema zakonima na snazi u
Dr`avi ugovornici.

l) Izraz "poslovanje" ozna~ava izvr{enje profesionalih
usluga i ostalih djelatnosti nezavisnog karaktera.

2. Kada Dr`ava ugovornica primjenjuje ovaj ugovor u bilo koje 
vrijeme, svaki izraz koji u njemu nije definisan ima zna~enje 
koje u to vrijeme ima prema zakonu te dr`ave za potrebe
poreza na koje se Ugovor primjenjuje i bilo koje zna~enje
prema va`e}im poreskim zakonima koje primjenjuje ta
dr`ava ima prednost u odnosu na zna~enje koje tom izrazu
daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
REZIDENT

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog ugovora
ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave, podlije`e
oporezivanju u toj Dr`avi po osnovu svog boravi{ta,
prebivali{ta, mjesta osnivanja, sjedi{ta uprave ili drugog
mjerila sli~ne prirode i uklju~uje tu Dr`avu, njenu politi~ku
jedinicu ili jedinicu lokalne samouprave. Ovaj izraz ne
obuhvata lice koje u toj Dr`avi podlije`e oporezivanju samo
na dohodak iz izvora u toj Dr`avi ili samo na imovinu koja
se u njoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1, fizi~ko lice rezident obje
dr`ave ugovornice, njegov sta tus se odre|uje na slijede}i
na~in:
a) smatra se da je rezident samo Dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovanja, ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje Dr`ave, smatra se da je rezident samo Dr`ave sa
kojom su njene li~ne i ekonomske veze tje{nje (sredi{te
`ivotnih interesa),

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj Dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj Dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo Dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovanja,

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje Dr`ave ili ga 
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
Dr`ave ~iji je dr`avljanin,

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni 
organi Dr`ava ugovornica rije{i}e pitanje zajedni~kim
dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1, lice, osim fiz~kog,
rezident obje Dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
Dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto stvarne
uprave.

^lan 5.
STALNA JEDINICA

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog ugovora, ozna~ava
stalno mjesto poslovanja preko koga poduze}e potpuno ili
djelimi~no obavlja poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:
a) sjedi{te uprave,
b) ogranak,
c) poslovnica,
d) fabrika,
e) radionica, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo koje

drugo mjesto iskori{}avanja prirodnih bogatstava.
3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni projekat

~ine stalnu jedinicu, ali samo ako takvi radovi ili aktivnosti
traju u periodu du`em od dvananest mjeseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, od izrazom
"stalna jedinica" ne podrazumijeva se:
a) kori{}enje objekata i opreme islju~ivo u svrhe

uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja
pripada poduze}u,

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke,

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo sa svrhom da je drugo poduze}e preradi,

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavljanja obavje{tenja za
poduze}e,

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja, za poduze}e, bilo koje druge djelatnosti
priremnog ili pomo}nog karaktera,

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e), pod uvjetom
da je ukupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja koje
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog
karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2, kada lice - osim
zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se primjenjuje
stav 6 - radi u ime poduze}a i ima i uobi~ajno koristi u
Dr`avi ugovornici ovla{tenje da zaklju~uje ugovore u ime
poduze}a, smatra se da to poduze}e ima stalnu jedinicu u toj
Dr`avi u odnosu na bilo koje djelatnosti koje to lice obavlja
za poduze}e, osim kao su djelatnosti tog lica ograni~ene na
djelatnosti navedene u stavu 4, koje, ako bi se obavljale
preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto
poslovanja ~inile stalnom jedinicom prema odredbama
navedenog stava.

6. Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u Dr`avi
ugovornici zamo zato {to u toj Dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog posrednika sa samostalnim statusom ako ta lica
djeluju u okviru svoje redovne poslovne djelatnosti.

7. ^injenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
kontorli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
Druge dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
drugoj Dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in), sama 
po sebi nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

POGLAVLJE III. OPOREZIVANJE DOHOTKA

^lan 6.
DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj Dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj Dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivedi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op{teg zakona o svojini, plodou`ivanje
imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja kao
naknade za kori{}enje ili pravo na kori{}enje mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava. Pomorski
brodovi, rije~ni brodovi, avioni ili `eljezni~ka ili drumska
vozila ne smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stava 1 primjenjuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

4. Odredbe stava 1 i 3 primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine poduze}a.

^lan 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit poduze}a Dr`ave ugovornice oprezuje se samo u toj
Dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi. 
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit poduze}a mo`e se
oporezovati u toj drugoj Dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredaba stava 3, kada poduze}e Dr`ave
ugovornice obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj Dr`avi
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ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostavariti da je bila odvojeno ili zasebno poduze}e
koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod istim ili
sli~nim uvjetima i da je poslovala potpuno samostalno sa
poduze}em ~ija je stalna jedinica.

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i i tro{kove upravljanja i op{te administrativne
tro{kove, bilo u Dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinca ili na
drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti poduze}a na njegove posebne dijelove,
rje{enje iz stava 2 ovog ~lana ne sprije~ava tu dr`avu
ugovornicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit 
koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele, me|utim,
treba biti takav da rezultat bude u skladu sa na~elima koja su 
sadr`ana u ovom ~lanu.

5. Stalnoj jedinci ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj 
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog ugovora, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

1. Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, riej~nih brodova,
aviona il i`eljezni~kih ili drumskih vozila oprezuje se samo u 
Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
poduze}a.

2. Dobit od kroi{}enja rije~nih brodova unutra{njim plovnim
putevima oporezuju se samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi mjesto stvarne uprave poduze}a.

3. Ako se sjedi{te stvarne uprave poduze}a koje se bavi
pomorskom plovidbom ili saobra}ajem unutra{njim plovnim 
putevima, nalazi na pomorskom brodu ili na rije~nom brodu, 
smatra se da se nalazi u Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
mati~na luka pomorskog boda ili rije~nog broda ili, ako
nema mati~ne luke, u Dr`avi ugovornici ~iji je rezident
korisnik pomorskog broda ili rije~nog broda.

4. Odredbe stava 1 primjenjuju se na dobit od u~e{}a u pulu,
zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lan 9.
POVEZANA PODUZE]A

1. Ako
a) poduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili

posredno u upravljanju, kontoroli ili imovini poduze}a
druge Dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju neposredno ili posredno u upravljanju,
kontroli ili imovini poduze}a Dr`ave ugovornice i
poduze}a druge Dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva poduze}a u njihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih poduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uvjeta, ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih
uvjeta nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i 
shodno tome oporezovati.

2. Ako Dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave dobit za koju je poduze}e druge Dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj Dr`avi, i shodno tome je oporezuje, 
i ako je tako uklju~ena dobit ona dobit koju bi poduze}e
prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izme|u ta dva poduze}a bili oni koje bi dogovorila
nezavisna poduze}a, ta druga Dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u njoj utvr|en na tu dobit.
Prilikom vr{enja te korekcije, vodi}e se ra~una o ostalim
odredbama ovog ugovora, i ako je to potrebno, nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultovati.

^lan 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje komapnija rezident Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u Dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
redzident druge Dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje najmanje 20
procenata imovine kompanije koja ispla}uje dividende,

b) 10 procenata u svim ostalim slu~ajevima.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovih ograni~enja.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje kompanije u odnosu na
dobiti iz kojih se ispla}uju divdende.
Nadle`ni organi Dr`ava ugvornica }e zajedni~ki odrediti
na~in primjene ovih ograni~enja.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje kompanije iz koje se
ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od
dionica, dionica "u`ivanja" ili prava "u`ivanja", rudarskih
dionica, osnova~kih dionica i ostalih prava u~e{}a u dobiti
koja nisu potra`ivanja duga, kao i dohodak od drugih prava
komapnije koji je poreski izjedna~en sa dohotkom od
dionica u zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja
vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, koji je rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u toj drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende, preko stalne jedinice u
toj Dr`avi, a akcije na osnovu kojih se dividende stvarno
ispla}uju pripadaju toj stalnoj jedinici. U tom se slu~aju
primjenjuju odredbe ~lana 7.

5. Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice ostvaruje 
dobit ili dohodak iz druge Dr`ave ugovornice, ta druga
Dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim ako su te dividende ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako akcije na osnovu kojih se
dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici koja se
nalazi u toj drugoj Dr`avi, niti da neraspodjeljenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodjeljenu dobit
kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili
neraspodjeljena dobit u potpunosti ili djelimi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali u toj drugoj Dr`avi.

^lan 11.
KAMATE

1. Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici a ispla}uje se
rezidentu druge Dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u
toj drugoj Dr`avi.

2. Me|utim, takva kamata mo`e biti oporezovana i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaje i prema zakonima te Dr`ave, ali
ako je primalac stvarni vlasnik kamate tako zaveden porez
ne mo`e biti ve}i od 7 procenata bruto iznosa kamate.
Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e zajedni~kim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja.

3. Izuzetno od odredaba stava 2, kamata koja nastaje u Dr`avi
ugovornici i koja se pla}a rezidentu druge Dr`ave
ugovornice oporezuje se samo u toj drugoj Dr`avi
ugovornici ako je primalac stvarni vlasnik kamate i:
a) je ta dr`ava ili njena centralna banka, politi~ka jedinica ili

lokalna vlast,
b) ako kamatu ispla}uje dr`ava u kojoj nastaje kamata ili

njena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili ustavno tijelo,
c) ako se kamata ispla}uje u odnosu na zajam, potra`ivanje

duga ili kredit koji se duguje, ili je dat, obezbije|en,
garantovan ili osiguran od strane te dr`ave ili njene
politi~ke jedinice, lokalne vlasti ili izvozne finansijske
institucije,

d) je javna institucija koju finansira isklju~ivo dr`ava ili
njena politi~ka jedinica,



e) je penzioni fond kojeg je ta dr`ava prihvatila u poreske
svrhe a dohodak tog fonda je generalno izuzet od poreza u
toj dr`avi.

4. Izraz "kamata" u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
potra`ivanja duga bilo koje vrste, nezavisno od toga da li su
obezbije|ena zalogom i da li se na osnovu njih sti~e pravo
na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od dr`avnih
hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, uklju~uju}i i premije i nagrade na takve
vrijednosnice, obveznice ili obveznice zajma. Zatezna
kamata se ne smatra kamatom u svrhu ovog ~lana.

5. Odredbe stava 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj Dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lana 7.

6. Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kada je
platilac ta dr`ava, njena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili
rezident te dra`ve. Ako lice koje pla}a kamatu, bez obzira na 
to da li je rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi
ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi s kojom je
nastao dug u odnosu na koju se pla}a kamata, i takvu kamatu 
snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da takva
kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
stalna baza.

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg lica, imaju}i u vidu 
potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos koji bi
bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog vlasnika,
odredbe ovog ~lana primijenjuju se samo na iznos koji bi bio 
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju, vi{e
pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa zakonima svake
dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

^lan 12.

AUTORSKE NAKNADE
1. Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici, a

ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

2. Me|utim, takve naknade mogu biti oporezovane i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju i prema zakonima te Dr`ave, ali
ako je primalac stvarni vlasnik autorske naknade tako
zaveden porez ne mo`e biti ve}i od 7 procenata bruto iznosa
autorske naknade.
Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e zajedni~kim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu, ozna~ava pla}anja
bilo koje vrste primljena kao nakanada za kori{}enje ili
pravo na kori{}enje bilo kojeg autorskog prava na knji`evno, 
umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i kinematografske
filmove i filmove ili trake i ostala sredstva reprodukcije slike 
i zvuka, bilo kojeg patenta, trgovinskog znaka, projekta, ili
modela, plana, tajne formule ili postupka, kao i za kori{}enje 
ili pravo na kori{}enje bilo koje industrijske, trgovinske ili
nau~ne opreme, ili za informaciju u vezi sa industrijskim,
trgovinskim ili nau~nim iskustvom.

4. Odredbe stava 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
drugoj Dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
autorske naknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj
jedinici. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7.

5. Smatra se da auotorske naknade nastaju u Dr`avi ugovornici
kada je platilac ta dr`ava, njena politi~ka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dra`ve. Ako lice koje pla}a autorsku
naknadu, bez obzira na to da li je rezident Dr`ave
ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici stalnu jedinicu u vezi s
kojom je nastala obveza da se plati autorska naknada, i takvu 
autorsku nakandu snosi ta stalna jedinica, smatra se da takva
kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u 
platioca i stvarnog vlasnika ili me|u njih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{}enje, pravo ili informaciju za koje se 
one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa nema,
odredbe ovog ~lana primjenjuju se na iznos koji bi tada bio
ugovoren. U tom smislu, vi{e pla}eni znos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake Dr`ave ugovornice, imaju}i u
vidu ostale odredbe ovog ugovora.

^lan 13.

DOBIT OD IMOVINE

1. Dobit koju ostvari rezident Dr`ave ugovornice od otu|enja
nepokretne imovine navedene u ~lanu 6, a koja se nalazi u
drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
Dr`avi.

2. Dobit do otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
poduze}e dra`ve ugovornice ima u drugoj Dr`avi
ugovornici, uklju~uju}i i dobit od otu|enja stalne jedinice
(same ili zajedno s poduze}em), mo`e se oporezovati u toj
drugoj Dr`avi.

3. Dobit od otu|enja pomorskih brodova, aviona ili
`eljezni~kih ili drumskih vozila koji se koriste u
me|unarodnom saobra}aju rije~nih brodova koji se koriste
unutra{njim plovnim putevima, ili pokretne imovine koja
koja slu`i za kori{}enje takvih pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona ili `eljezni~kih ili drumskih vozila,
oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
mjesto stalne uprave poduze}a.

4. Dobit koju ostvari rezident Dr`ave ugovornice od otu|enja
dionica ili uporedive imovine kojom se sti~e direktno ili
indirektno vi{e od 50% vrijednosti nepokretne imovine
smje{tene u drugoj Dr`avi ugovornici mo`e biti
oporezovano u toj drugoj Dr`avi.

5. Dobit od otu|enja bilo koje imovine osim imovine pomenute 
u stavovima 1, 2, 3 i 4 oporezuje se samo u Dr`avi
ugovornici ~iji je rezident lice koje je otu|ilo imovinu.

^lan 14.

RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ~lana 15, 17 i 18, zarade, naknade i
druga sli~na primanja koja rezident Dr`ave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u toj Dr`avi,
osim ako se rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici. Ako se
rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici, takva primanja koja
se u njoj ostvaruju mogu se oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1, primanja koja rezident Dr`ave 
ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj Dr`avi
ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj Dr`avi:
a) ako primalac boravi u drugoj Dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u odnosnoj
fiskalnoj godini,

b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice koju
poslodavac ima u toj drugoj Dr`avi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primanja koja
ostvari rezident dr`ave ugovornice u odnosu na rad obavljen
na pomorskom brodu, rije~nom brodu, avionu ili
`eljezni~kom ili drumskom vozilu koji se koriste u
me|unarodnom saobra}aju mogu se oporezivati samo u
Dra`vi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave
poduze}a.

^lan 15.

PRIMANJA DIREKTORA

Primanja direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj Dr`avi.
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^lan 16.
UMJETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ~lana 7. i 14, dohodak kojeg ostvari
rezident Dr`ave ugovornice u drugoj Dr`avi ugovornici
li~nim obavljanjem djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni,
filmski, ra dio ili televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista, 
mo`e se oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportsti, nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7. i 14,
mo`e oporezivati u Dr`avi ugovornici u kojoj se obavljaju
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

3. Odredbe stava 1 i 2 ne primjenjuju se ako su djelatnosti koje
izvo|a~ ili sportista obavlja u Dr`avi ugovornici podr`ane u
cijelsoti ili dijelom iz javnih fondova Dra`ve ugovornice ili
njene politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, u okviru programa
kulturne ili sportske razmjene odobrenih od strane obje
Dr`ave ugovornice. U tom slu~aju, dohodak od tih aktivnosti 
mo`e biti oporezovan samo u drugoj Dr`avi ugovornici.

^lan 17.
PENZIJE

Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 18, penzije i druga sli~na
primanja koja se ispla}uju rezidentu Dr`ave ugovornice po
osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju se samo u toj Dr`avi.

^lan 18.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. a) Zarade i druga sli~na primanja, koje Dr`ava ugovornica ili 
njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast pla}a fizi~kom licu
za usluge u~injene toj Dr`avi ili toj politi~koj jedinici ili
lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj Dr`avi.
b) Me|utim, te zarade i sli~na primanja, oporezuju se samo u 
drugoj Dr`avi ugovrnici ako su usluge pru`ene u toj Dr`avi,
a fizi~ko lice je rezident te dr`ave koje je:
(i) dr`avljanin te dr`ave, ili koje
(ii) nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{enja usluge.

2. a) Izuzetno od odredaba stava 1, penzije i ostala sli~na
primanja koja fizi~kom licu pla}a Dr`ava ugovornica ili
njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast diektno ili iz
fondova za usluge u~injene toj Dr`avi ili njenoj politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj Dr`avi.
b) Me|utim, takve penzije i druga sli~na primanja oporezuju
se samo u drugoj Dr`avi ugovornici ako je fizi~ko lice
rezident i dr`avljanin te dr`ave.

3. Odredbe ~lanova 14, 15, 16. i 17. primjenjuju se na zarade,
naknade, penzije i druga sli~na primanja za usluge u~injene
u toj Dr`avi u vezi sa poslovanjem koje obavlja Dr`ava
ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast.

^lan 19.
STUDENTI

Stu dent ili lice na stru~noj obuci koje je neposredno prije
odlaska u Dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste rezident druge 
dr`ave ugvornice, a boravi u prvospomentuoj Dr`avi isklju~ivo
radi obrazovanja ili obu~avanja, ne oporezuje se u toj Dr`avi za
primanja koja dobije za izdra`vanje, obrazovanje ili obu~avanje,
pod uvjetom da su ta primanja iz izvora van te dr`ave.

^lan 20.
PROFESORI I NASTAVNICI

1. Fizi~ko lice rezident Dr`ave ugovornice na po~etku
njegovog boravka u drugoj Dr`avi ugovornici i koje, po
pozivu Vlade te druege Dr`ave ugovornice ili univerziteta ili 
druge proznate obrazovne ustanove koja se nalazi u toj
drugoj Dr`avi ugovornici, a koje boravi u toj drugoj Dr`avi
ugovornici prevashodno radi dr`anja nastave ili anga`ovanja
u istra`iva~kom radu ili oboje na univerzitetu ili drugoj
zvani~no priznatoj obrazovnoj ustavnovi, oporezuje se samo
u prvopomenutoj Dr`avi na dohodak koji ostvaruje od tih
aktivnosti za pe riod koji ne prelazi dvije godine od datuma
njegovog dolaska u tu drugu Dr`avu.

2. Odredbe stava 1 ne primjenjuju se na ohodak o istra`ivanja
ako takvo istra`ivanje nije izvedeno radi op{teg interesa, ve}
u privatnu korist odre|enog lica ili grupe lica.

^lan 21.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira na
to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ~lanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj Dr`avi.

2. Odredbe stava 1 ne primjenjuju se na dohodak, izuzimaju}i
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2 ~lana
6, ako primalac tog dohotka, rezident dr`ave ugovornice,
obavlja poslovanje u toj dugoj Dr`avi ugovornici preko
stalne jedinice koja se u njoj nalazi, a pravo ili imovina na
osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani sa
stalnom jedinicom. U tom slu~aju, primjenjuju se odredbe
~lana 7.

POGLAVLJE IV. OPOREZIVANJE IMOVINE

^lan 22.
IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedne u
~lanu 6, koju posjeduje rezident dr`ave ugovornice i koja se
nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj 
drugoj Dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predstavlja 
dio imovine namijenjene poslovanju stalne jedinice koju
poduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici 
mo`e se oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona ili
`eljezni~kih ili drumskih vozila koji se koriste u
me|uanrodnom saobra}aju i od rije~nih brodova koji se
koriste unutra{njim plovnim putevima, ili pokretne imovine
koja slu`i za kori{}enje tih pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona il i`eljezni~kih i drusmkih vozila, oporezuje 
se samo Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne
uprave poduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice oporezuje se 
samo u toj Dr`avi.

POGLAVLJE V. METODI ZA OTKLANJANJE
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

^lan 23.
OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. U [paniji, dvostruko oporezivanje se otklanja bilo prema
odredabama njenih doma}ih zakona ili prema odredbama
koje su u skladu sa doma}im zakonima [panije.
a) Ako rezident [panije ostvaruje dohodak ili posjeduje

dijelove imovine koja, u skladu s odredbama ovog
ugovora, mo`e biti oporezovana u Bosni i Hercegovini,
[panija odobrava:
i) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta

iznos jednak porezu na dohodak pla}en u Bosni i
Hercegovini;

ii) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta
iznos jednak porezu na imovinu pla}en u Bosni i
Hercegovini na iste dijelove imovine;

iii) odbitak od osnovnog poreza na poduze}a se daje u
skladu sa doma}im zakonima [panije.

Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obra~unat prije izv{enog odbijanja, koji odgovara,
zavisno od slu~aja, dohotku ili dijelovima imovine koji se
mogu oporezivati u Bosni i Hercegovini.

b) Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog ugovora
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje rezident
[panije izuzeti od poreza u [paniji, [panija mo`e, pri
obra~unavanju poreza na preostali dohodak ili imovinu
tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu..

2. U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivanje se otklanja naslijede}i na~in:
a) Ako rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak ili

posjeduje imovinu koja, u skladu s odredbama ovog
ugovora, mo`e biti oporezovana u [paniji, Bosna i
Hercegovina odobrava:
i) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta

iznos jednak porezu na dohodak pla}en u [paniji;



ii) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta
iznos jednak porezu na imovinu pla}en u [paniji.

Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obra~unat prije izv{enog odbijanja, koji odgovara,
zavisno od slu~aja, dohotku ili imovini koji se mogu
oporezivati u [paniji.

b) Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog ugovora
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje rezident
Bosne i Hercegovine izuzeti do poreza u Bosni i
Hercegovini, Bosna i Hercegovina mo`e, pri
obra~unavanju poreza na preostali dohodak ili imovinu
tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu

POGLAVLJE VI. POSEBNE ODREDBE

^lan 24.
JEDNAK TRETMAN

1. Dr`avljani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj Dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem 
koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili zahjeva u vezi sa 
oporezivanjem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima
dr`avljani te druge dr`ave, u istim uvjetima, podlije`u ili
mogu podlijegati. Ova odredba se, nezavisno od odredaba
~lana 1. primjenjuje i na lica koja nisu rezidenti jedne ili obje 
Dr`ave ugovornice.

2. Oprezivanje stalne jedinice koju poduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne}e biti
nepovoljnije u toj drugoj Dr`avi od oporezivanja poduze}a
te druge dr`ave koja obavljaju istu djelatnost. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje Dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~na
osloba|anja, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja
zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

3. Kamata, autorska prava i druge isplate koje poduze}e Dr`ave 
ugovornice pla}a rezidentu druge Dr`ave ugovornice, pri
utvr|ivanju oporezive dobiti tog poduze}a, odbijaju se pod
istim uvjetima kao da su pla}ene rezidentu prvospomenute
dr`ave, osim kada se primjenjuju odredbe ~lana 9. stav 1,
~lana 11. stav 7 ili ~lana 12. stav 6. Tako|e, dugovi
poduze}a Dr`ave ugovornice prema rezidentu druge Dr`ave
ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive imovine tog poduze}a, 
odbijaju se pod istim uvjetima, kao da su bili ugovoreni sa
rezidentom prvospomenute dr`ave.

4. Poduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu poptuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontorli{u, posredno ili neposredno,
jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj Dr`avi ugovornici ne podlije`u
oporezivanju ili obavezi u vezi s oporezivanjem, koje je
druga~ije ili te`e od oporezivanja ili obaveza u vezi sa
oporezivanjem kojima druga sli~na poduze}a prvopomenute
dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

5. Nezavisno od odredaba ~lana 2, odredbe ovog ~lana
primjenjuju se na poreze bilo koje vrste i opisa.

^lan 25.
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARANJA

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezvano u
skladu sa odredbama ovog ugovora, ono mo`e, bez obzira na 
pravna sredstva predvi|ena untura{njim zakonom tih
Dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu Dr`ave
ugovornice ~iji je rezident, a ako njegov slu~aj potpada pod
~lan 24. stav 1, Dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljsnin. Slu~aj
mora biti izlo`en u roku od tri godine od dana prvog
obavje{tenja o mjeri koja dovodi do oporezivanja koje nije u 
skladu s odredbma ovog ugovora.

2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg
rje{enja, nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge Dr`ave ugovornice radi
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim
ugovorom. Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzira na
vremenska ograni~enja u untura{njem zakonu Dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoje da zajedni~kim
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog ugovora. Oni se mogu i
zajedni~ki savjetovati radi otklanjanja dvostrukog
oporezivanja u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
ugovorom.

4. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati radi postizanja dogovora u smislu
prethodnih stavova ovog ~lana. Ako je potrebno da se radi
postizanja dogovora obavi usmena razmjena mi{ljenja, ona
se mo`e obaviti preko komisije sastavljene od predstavnika
nadle`nih organa Dr`ava ugovornica.

^lan 26.
RAZMJENA OBAVJE[TENJA

1. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjenjuju
obavje{tenja koja se smatraju relevantnim za primjenu
odredaba ovog ugovora ili za primjenu unutra{njeg zakona
Dr`ava koji se odnose na poreze bilo koje vrste i opisa
zavedene u ime Dr`ava ugovornica ili njihovih politi~kih
jedinica ili lokalnih vlasti, ako oporezivanje predvi|eno tim
zakonima nije u suprotnosti sa ovim ugovorom. Razmjena
obavje{tenja nije ograni~ena ~lanom 1. i 2.

2. Svako obavje{tenje koje primi Dr`ava ugovornica smatra}e
se tajnom isto kao i obavje{tenje dobivena prema zakonima
te dr`ave i mogu se saop{titi samo licima i organima
(uklju~uju}i sudove i upravne organe) koji su nadle`ni za
utvr|ivanje ili naplatu, ili sprovo|enje odluka ili krivi~no
gonjenje ili rje{avanje `albi u odnosu na poreze pomenute u
stavu 1 ili na pra}enje istih. Ta lica ili organi koriste
obavje{tenja u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.
Izuzetno od gornje navedenog, obavje{tenja koja primi
Dr`ava ugovornica mogu se koristiti u ostale svrhe kada se
takva obavje{tanja mogu koristiti u ostale svrhe u skladu sa
Zakonom Dr`ave koja tra`i obavje{tenja.

3. Odredbe stavova 1 i 2 ne mogu se ni u kom slu~aju tuma~iti
kao obaveza Dr`avi ugovornici da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge Dr`ave ugovornice,
b) daje obavje{tenja koja se ne mogu dobiti na osnovu

zakona ili redovnim upravnim postupkom te ili druge
Dr`ave ugovornice,

c) daje obavje{tenja koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku (ordre public).

4. Ako obavje{tenje zatra`i Dr`ava ugovornica u skladu s ovim 
~lanom, druga Dra`va ugovornica }e koristiti svoje metode
prikupljanja obavje{tenja da dobije zatra`ena obavje{tenja,
~ak i ako toj drugoj Dravi ugovonici nisu za poreske svrhe
potrebna takva obavje{tenja. Obaveza iz prethodne re~enice
podlije`e ograni~enjima iz stava 3, ali se ni u kom slu~aju ta
ograni~enja ne}e tuma~iti da dozvoljavaju Dr`avi ugovornici 
da ne dostavi obavje{tenja samo radi toga {to ona nema
interesa za tim obavje{tenjima.

5. Odredbe stava 3 se ni u kom slu~aju ne}e tuma~iti da
dozvoljavaju Dr`avi ugovornici da ne dostavi obavje{tenja
samo za to jer informaciju ima banka, druga finansijska
institucija, imenovani ili lice koje djeluje u agenciji ili
povjereni~kom svojstvu ili jer se ona odnose na vlasni~ke
interese lica.

^lan 27.
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op{tim
pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

POGLAVLJE VII. ZAVR[NE ODREDBE

^lan 28.
STUPANJE NA SNAGU

1. Vlade Dr`ava ugovornica }e obavijestiti jedna drugu,
diplomatskim putem da su unutra{nje pro ce dure koje su
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potrebne u svakoj Dr`avi ugovornici za stupanje na snagu
ovog ugovora zadovoljene.

2. Ovaj ugovor stu pa na snagu nakon perioda od tri mjeseca
nakon datuma prijema posljednjeg od obavje{tenja
pomenutih u stavu 1, a njegove odredbe se primijenjuju:
i. na poreze periodi~no procijenjene u odnosu na dohodak i

na imovinu, za svaku fiskalnu godinu, po~ev{i na datum
ili nakon datuma na koji ovaj ugovor stupa na snagu,

ii. u svim ostalim slu~ajevima, na datum kada ovaj ugovor
stupa na snagu.

^lan 29.
PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od Dr`ava 
ugovornica. Svaka Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj
ugovor diplomatskim putem dostavljanjem pismenog
obavje{tenja o prestanku njegovog va`enja najkasnije {est
mjeseci prije kraja bilo koje kalendarske godine po isteku pete
godine od dana stupanja na snagu ovog ugovora. U tom slu~aju,
ovaj ugovor prestaje da se primjenjuje:

i. na poreze periodi~no procijenjene u odnosu na dohodak i
na imovinu, za svaku fiskalnu godinu, po~ev{i na dan ili
nakon prvog januara kalendarske godine nakon godine u
kojoj je dato obavje{tenje,

ii. u svim ostalim slu~ajevima, prvi dan januara kalendarske
godine nakon godine u kojoj je dato obavje{tenje.

U potvrdu ~ega su dolepotpisani, punova`no za to ovla{teni,
potpisali ovaj ugovor.

Sastavljeno u dva originalna primjerka u Sarajevu dana
05.02.2008, na {panskom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i
engleskom jeziku, s tim {to su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni. U slu~aju neslaganja, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
Dragan Vranki}

Za Kraljevinu [paniju
Hose Marija Kastrovijeho

Bolibar

PROTOKOL
U trenutku potpisivanja Ugovora izme|u Bosne i

Hercegovine i Kraljevine [panije o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i imovinu,
ni`epotpisani su se sporazumjeli o slijede}im odredbama koje
~ine integralni dio Ugovora.
I. Ad. ^lan 2.3.

Shav}eno je da porezi na poklone, naslje|e i prenos dobra
nisu uklju~eni u porez na imovinu koji se pominje u ovom ~lanu.
II. Ad. Tuma~enje Ugovora

Shva}eno je da se generalano o~ekuje da odredbe ovog
ugovora koje su sastavljene prema odgovaraju}im odredbama
Modela ugovora OECDa na dohodak i na imovinu imaju isto
zna~enje, kako je izra`eno u Komentarima na Model ugovora
OECDa. Komentari, kako mogu biti revidirani povremeno,
predstavljaju sredstvo tuma~enja u smislu Be~ke konvencije od
23. maja 1969. godine o Zakonu o ugovorima.
III. Ad. Pravo na koristi od Ugovora

(i) Dr`ave ugovornice izjavljuju da njihova doma}a pravila i
procedure u odnosu na zloupoterbu Zakona (uklju~uju}i i
poreske ugovore) mogu biti primijenjeni na tretiranje
takvih zloupotreba. U slu~aju [panije, slu~ajevi
zloupotrebe Zakona su obuhva}eni ~lanom 15. Op{teg
poreskog zakonika ili bilo kojom drugom sli~nom
odredbom u bilo kojem poreskom zakonu na snazi ili koji
}e biti donesen.

(ii) Shva}eno je da se koristi iz ovog ugovora ne}e dati licu
koje nije stvarni vlasnik dijelova dohotka ostvarenog iz
druge Dr`ave ugovornice ili dijelova imovine.

(iii) Ovaj ugovor ne spre~ava Dr`ave ugovornice da
primijenjuju doma}a pravila Kontrole stranih kompanija.

Kao svjedoci, ni`epotpisani, ispravno ovla{teni za to, su
potpisali ovaj Ugovor.

Sastavljeno u Sarajevu na dan 05.02.2008., na {panskom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, od ~ega su
svi tekstovi podjednako autenti~ni.U slu~aju neslaganja u
tuma~enju izme|u dva teksta, ono }e se rije{iti prema tekstu na
engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
Dragan Vranki}

Za Kraljevinu [paniju
Hose Marija Kastrovijeho

Bolibar

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-05-1-3474-81/10
26. augusta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 539/10. od 14. srpnja 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 76. sjednici odr`anoj 26. kolovoza
2010. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE [PANJOLSKE O
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU FISKALNE UTAJE U ODNOSU NA POREZE

NA DOHODAK I IMOVINU

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Kraljevine [panjolske o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i
spre~avanju fiskalne utaje u odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisan u Sarajevu, 5. velja~e 2008.godine na hrvatskome,
srpskom, bosanskom, {panjolskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Ugovora glasi:



UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE
[PANIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG

OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU FISKALNE UTAJE
U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

Bosna i Hercegovina i Kraljevina [panija, ̀ ele}i da zaklju~e
Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanju
fiskalne utaje u odnosu na poreze na dohodak i imovinu,
sporazumjele su se o slijede}em:

POGLAVLJE I. OKVIR UGOVORA

^lanak 1.
OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

Ovaj sporazum se primjenjuje na osobe koje su rezidenti
jedne ili obje dr`ave ugovornice.

^lanak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

1. Ovaj sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu, nametnute u ime Dr`ave ugovornice, njenih
politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, neovisno od na~ina
naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na 
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i i poreze na prihode
od otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na
ukupne iznose pla}a ili naknada koje ispla}uju poduze}a,
kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj sporazum su, posebno:
a) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na dobit
(ii) porez na dohodak fizi~kih osoba i
(iii) porez na imovinu
(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez")

b) u [paniji:
(i) porez na dohodak fizi~kih osobe,
(ii) porez na dobit poduze}a,
(iii) porez na dohodak ne-rezidenata,
(iv) porez na imovninu i
(v) lokalni porezi na dohodak i na imovinu,

(u daljem tekstu: "{panski porez").
4. Ovaj sporazum se primjenjuje na iste ili bitno sli~ne poreze

koji se poslije potpisivanja ovog ugovora zavedu pored ili
umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi Dr`ava
ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreznim zakonima.

POGLAVLJE II. DEFINICIJE

^lanak 3.
OP]E DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Ugovora, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:
a) Izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju Bosne i

Hercegovine, uklju~uju}i oblast nad teritorijalnim
morem, koja je, prema Zakonu Bosne i Hercgovine i u
skladu sa me|unarodnim zakonom utvr|ena ili }e biti
utvr|ena u budu}nosti, kao oblast nad kojom Bosna i
Hercegovina vr{i svoja suverena prava i jurisdikciju

b) Izraz, "[panija" ozna~ava Kraljevinu [paniju i kada se
koristi u geografskom smislu, ozna~ava teritoriju
Kraljevine [panije, uklju~uju}i teritorijalno more i bilo
koju oblast van teritorijalnog mora nad kojom, u skladu s
me|unarodnim zakonom i primjenom doma}ih zakona,
Kraljevina [panija vr{i ili mo`e vr{iti u budu}oj
jurisdikciji suverena prava u odnosu na morsko dno, tle
ispod morskog dna i vode iznad dna i njihove prirodne
resurse,

c) Izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica"
ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili [paniju, zavisno od
konteksta,

d) Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine,

e) Izraz "osoba" obuhvata fizi~ko osoba, kompaniju ili
dru{tvo osobe,

f) Izraz "kompanija" ozna~ava pravno osoba ili osoba koje
se smatra pravnim u poreske svrhe,

g) Izraz "poduze}e" se primjenjuje na obavljanje bilo kojeg
poslovanja,

h) Izrazi "poduze}e dr`ave ugovornice" ili "poduze}e druge
dr`ave ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident dr`ave ugovornice, odnosno poduze}e kojim
upravlja rezident druge dr`ave ugovornice,

i) Izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, rije~nim brodom, avionom ili
`eljezni~kim ili drusmkim vozilom kojeg obavlja
poduze}e ~ije se mjesto stvarne uprave nalazi u Dr`avi
ugovornici, osim ako se pomorski brod, rije~ni brod,
avion ili `eljezni~ko ili drusmko vozilo koristi isklju~ivo
izme|u mjesta u drugoj Dr`avi ugovornici,

j) Izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
I) u, Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i

trezora Bosne i Hercegovine, ili njegovog
ovla{tenog predstavnika

II) u [paniji: Ministra ekonomije i finansija ili
njegovog ovla{tenog predstavnika,

k) Izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
i) bilo koju fizi~ku osobu koja ima dr`avljanstvo

Ugovorne dr`ave, i
ii) bilo koju pravnu osobu, partnerstvo ili udru`enje

koje takav svoj sta tus sti~e prema zakonima na
snazi u Dr`avi ugovornici.

l) Izraz "poslovanje" ozna~ava izvr{enje profesionalih
usluga i ostalih djelatnosti neovisnog karaktera.

2. Kada Dr`ava ugovornica primjenjuje ovaj ugovor u bilo koje 
vrijeme, svaki izraz koji u njemu nije definiran ima zna~enje
koje u to vrijeme ima prema zakonu te dr`ave za potrebe
poreza na koje se Ugovor primjenjuje i bilo koje zna~enje
prema va`e}im poreznim zakonima koje primjenjuje ta
dr`ava ima prednost u odnosu na zna~enje koje tom izrazu
daju drugi zakoni te dr`ave.

^lanak 4.

REZIDENT
1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog ugovora

ozna~ava osobu koja, prema zakonima te dr`ave, podlije`e
oporezivanju u toj Dr`avi po osnovu svog boravi{ta,
prebivali{ta, mjesta osnivanja, sjedi{ta uprave ili drugog
mjerila sli~ne prirode i uklju~uje tu Dr`avu, njenu politi~ku
jedinicu ili jedinicu lokalne samouprave. Ovaj izraz ne
obuhvata osobu koja u toj Dr`avi podlije`e oporezivanju
samo na dohodak iz izvora u toj Dr`avi ili samo na imovinu
koja se u njoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stavka 1, fizi~ka osoba rezident
obje dr`ave ugovornice, njen sta tus se odre|uje na slijede}i
na~in:
a) smatra se da je rezident samo Dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovanja, ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje Dr`ave, smatra se da je rezident samo Dr`ave sa
kojom su njene li~ne i ekonomske veze tje{nje (sredi{te
`ivotnih interesa),

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj Dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj Dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo Dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovanja,

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje Dr`ave ili ga 
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
Dr`ave ~iji je dr`avljanin,

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni 
organi Dr`ava ugovornica rije{it }e pitanje zajedni~kim
dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stavka 1, osoba, osim fizi~ke,
rezident obje Dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
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Dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto stvarne
uprave.

^lanak 5.
STALNA JEDINICA

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog ugovora, ozna~ava
stalno mjesto poslovanja preko koga poduze}e potpuno ili
djelimi~no obavlja poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:
a) sjedi{te uprave,
b) ogranak,
c) poslovnica,
d) fabrika,
e) radionica, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo koje

drugo mjesto iskori{}avanja prirodnih bogatstava.
3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni projekat

~ine stalnu jedinicu, ali samo ako takvi radovi ili aktivnosti
traju u periodu du`em od dvanaest mjeseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lanka, od izrazom
"stalna jedinica" ne podrazumijeva se:
a) kori{}enje objekata i opreme islju~ivo u svrhe

uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja
pripada poduze}u,

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke,

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo sa svrhom da je drugo poduze}e preradi,

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavljanja obavijesti za
poduze}e,

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja, za poduze}e, bilo koje druge djelatnosti
priremnog ili pomo}nog karaktera,

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e), pod uvjetom
da je ukupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja koje
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog
karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavaka 1 i 2, kada osoba - osim
zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se primjenjuje
stavak 6 - radi u ime poduze}a i ima i uobi~ajno koristi u
Dr`avi ugovornici ovla{tenje da zaklju~uje ugovore u ime
poduze}a, smatra se da to poduze}e ima stalnu jedinicu u toj
Dr`avi u odnosu na bilo koje djelatnosti koje to osoba
obavlja za poduze}e, osim kao su djelatnosti tog osobe
ograni~ene na djelatnosti navedene u stavku 4, koje, ako bi
se obavljale preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo
stalno mjesto poslovanja ~inile stalnom jedinicom prema
odredbama navedenog stavka.

6. Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u Dr`avi
ugovornici zamo zato {to u toj Dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog posrednika sa samostalnim statusom ako ta osobe
djeluju u okviru svoje redovne poslovne djelatnosti.

7. ^injenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
kontorli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
Druge dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
drugoj Dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in), sama 
po sebi nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

POGLAVLJE III. OPOREZIVANJE DOHOTKA

^lanak 6.
DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj Dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj Dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivedi i {umarstvu, prava na koja se

primjenjuju odredbe op}teg zakona o svojini, plodou`ivanje
imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja kao
naknade za kori{tenje ili pravo na kori{tenje mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava. Pomorski
brodovi, rije~ni brodovi, avioni ili `eljezni~ka ili cestovna
vozila ne smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stavka 1 primjenjuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{tenja nepokretne imovine.

4. Odredbe stavaka 1 i 3 primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine poduze}a.

^lanak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit poduze}a Dr`ave ugovornice oprezuje se samo u toj
Dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi. 
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit poduze}a mo`e se
oporezovati u toj drugoj Dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredaba stavka 3, kada poduze}e Dr`ave
ugovornice obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj Dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostavariti da je bila odvojeno ili zasebno poduze}e
koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod istim ili
sli~nim uvjetima i da je poslovala potpuno samostalno sa
poduze}em ~ija je stalna jedinica.

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i i tro{kove upravljanja i op}e administrativne
tro{kove, bilo u Dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinca ili na
drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti poduze}a na njegove posebne dijelove,
rje{enje iz stavka 2 ovog ~lanka ne sprije~ava tu dr`avu
ugovornicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit 
koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele, me|utim,
treba biti takav da rezultat bude u skladu sa na~elima koja su 
sadr`ana u ovom ~lanaku.

5. Stalnoj jedinci ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj 
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lancima ovog ugovora, odredbe ovog ~lanka ne
uti~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

1. Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, riej~nih brodova,
aviona il i`eljezni~kih ili drumskih vozila oprezuje se samo u 
Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
poduze}a.

2. Dobit od kroi{}enja rije~nih brodova unutra{njim plovnim
putevima oporezuju se samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi mjesto stvarne uprave poduze}a.

3. Ako se sjedi{te stvarne uprave poduze}a koje se bavi
pomorskom plovidbom ili saobra}ajem unutra{njim plovnim 
putevima, nalazi na pomorskom brodu ili na rije~nom brodu, 
smatra se da se nalazi u Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
mati~na luka pomorskog boda ili rije~nog broda ili, ako
nema mati~ne luke, u Dr`avi ugovornici ~iji je rezident
korisnik pomorskog broda ili rije~nog broda.

4. Odredbe stavka 1 primjenjuju se na dobit od u~e{}a u pulu,
zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lanak 9.
POVEZANA PODUZE]A

1. Ako



a) poduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje neneizravno ili
neizravno u upravljanju, kontoroli ili imovini poduze}a
druge Dr`ave ugovornice, ili

b) ista osobe u~estvuju neneizravno ili neizravno u
upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a Dr`ave
ugovornice i poduze}a druge Dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva poduze}a u njihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih poduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uvjeta, ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih
uvjeta nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i 
shodno tome oporezovati.

2. Ako Dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave dobit za koju je poduze}e druge Dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj Dr`avi, i shodno tome je oporezuje, 
i ako je tako uklju~ena dobit ona dobit koju bi poduze}e
prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izme|u ta dva poduze}a bili oni koje bi dogovorila
nezavisna poduze}a, ta druga Dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u njoj utvr|en na tu dobit.
Prilikom vr{enja te korekcije, vodi}e se ra~una o ostalim
odredbama ovog ugovora, i ako je to potrebno, nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultovati.

^lanak 10.

DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje komapnija rezident Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u Dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
redzident druge Dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje najmanje 20
procenata imovine kompanije koja ispla}uje dividende,

b) 10 procenata u svim ostalim slu~ajevima.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovih ograni~enja.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje kompanije u odnosu na
dobiti iz kojih se ispla}uju divdende.
Nadle`ni organi Dr`ava ugvornica }e zajedni~ki odrediti
na~in primjene ovih ograni~enja.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje kompanije iz koje se
ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanku ozna~ava dohodak od
dionica, dionica "u`ivanja" ili prava "u`ivanja", rudarskih
dionica, osnova~kih dionica i ostalih prava u~e{}a u dobiti
koja nisu potra`ivanja duga, kao i dohodak od drugih prava
komapnije koji je porezno izjedna~en sa dohotkom od
dionica u zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja
vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavaka 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, koji je rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u toj drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende, preko stalne jedinice u
toj Dr`avi, a akcije na osnovu kojih se dividende stvarno
ispla}uju pripadaju toj stalnoj jedinici. U tom se slu~aju
primjenjuju odredbe ~lanka 7.

5. Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice ostvaruje 
dobit ili dohodak iz druge Dr`ave ugovornice, ta druga
Dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim ako su te dividende ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako akcije na osnovu kojih se
dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici koja se
nalazi u toj drugoj Dr`avi, niti da neraspodjeljenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodjeljenu dobit
kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili
neraspodjeljena dobit u potpunosti ili djelimi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali u toj drugoj Dr`avi.

^lanak 11.

KAMATE
1. Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici a ispla}uje se

rezidentu druge Dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u
toj drugoj Dr`avi.

2. Me|utim, takva kamata mo`e biti oporezovana i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaje i prema zakonima te Dr`ave, ali
ako je primalac stvarni vlasnik kamate tako zaveden porez
ne mo`e biti ve}i od 7 procenata bruto iznosa kamate.
Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e zajedni~kim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja.

3. Izuzetno od odredaba stavka 2, kamata koja nastaje u Dr`avi 
ugovornici i koja se pla}a rezidentu druge Dr`ave
ugovornice oporezuje se samo u toj drugoj Dr`avi
ugovornici ako je primalac stvarni vlasnik kamate i:
a) je ta dr`ava ili njena centralna banka, politi~ka jedinica ili

lokalna vlast,
b) ako kamatu ispla}uje dr`ava u kojoj nastaje kamata ili

njena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili ustavno tijelo,
c) ako se kamata ispla}uje u odnosu na zajam, potra`ivanje

duga ili kredit koji se duguje, ili je dat, obezbije|en,
garantovan ili osiguran od strane te dr`ave ili njene
politi~ke jedinice, lokalne vlasti ili izvozne finansijske
institucije,

d) je javna institucija koju finansira isklju~ivo dr`ava ili
njena politi~ka jedinica,

e) je penzioni fond kojeg je ta dr`ava prihvatila u poreske
svrhe a dohodak tog fonda je generalno izuzet od poreza u
toj dr`avi.

4. Izraz "kamata" u ovom ~lanaku, ozna~ava dohodak od
potra`ivanja duga bilo koje vrste, neovisno od toga da li su
obezbije|ena zalogom i da li se na osnovu njih sti~e pravo
na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od dr`avnih
hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, uklju~uju}i i premije i nagrade na takve
vrijednosnice, obveznice ili obveznice zajma. Zatezna
kamata se ne smatra kamatom u svrhu ovog ~lanka.

5. Odredbe stavaka 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj Dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lanka 7.

6. Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kada je
platilac ta dr`ava, njena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili
rezident te dra`ve. Ako osoba koje pla}a kamatu, bez obzira
na to da li je rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi
ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi s kojom je
nastao dug u odnosu na koju se pla}a kamata, i takvu kamatu 
snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da takva
kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
stalna baza.

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg osobe, imaju}i u
vidu potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lanaka primijenjuju se samo na
iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom
slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa
zakonima svake dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale
odredbe ovog ugovora.

^lanak 12.

AUTORSKE NAKNADE
1. Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici, a

ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

2. Me|utim, takve naknade mogu biti oporezovane i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju i prema zakonima te Dr`ave, ali
ako je primalac stvarni vlasnik autorske naknade tako
zaveden porez ne mo`e biti ve}i od 7 procenata bruto iznosa
autorske naknade.
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Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e zajedni~kim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanaku, ozna~ava
pla}anja bilo koje vrste primljena kao nakanada za
kori{}enje ili pravo na kori{}enje bilo kojeg autorskog prava
na knji`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i
kinematografske filmove i filmove ili trake i ostala sredstva
reprodukcije slike i zvuka, bilo kojeg patenta, trgovinskog
znaka, projekta, ili modela, plana, tajne formule ili postupka, 
kao i za kori{}enje ili pravo na kori{}enje bilo koje
industrijske, trgovinske ili nau~ne opreme, ili za informaciju
u vezi sa industrijskim, trgovinskim ili nau~nim iskustvom.

4. Odredbe stava 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
drugoj Dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
autorske naknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj
jedinici. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanaka 7.

5. Smatra se da auotorske naknade nastaju u Dr`avi ugovornici
kada je platilac ta dr`ava, njena politi~ka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dra`ve. Ako osoba koje pla}a autorsku
naknadu, bez obzira na to da li je rezident Dr`ave
ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici stalnu jedinicu u vezi s
kojom je nastala obveza da se plati autorska naknada, i takvu 
autorsku nakandu snosi ta stalna jedinica, smatra se da takva
kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u 
platioca i stvarnog vlasnika ili me|u njih i tre}eg osobe
uzimaju}i u obzir kori{}enje, pravo ili informaciju za koje se 
one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa nema,
odredbe ovog ~lanaka primjenjuju se na iznos koji bi tada
bio ugovoren. U tom smislu, vi{e pla}eni znos oporezuje se
u skladu sa zakonima svake Dr`ave ugovornice, imaju}i u
vidu ostale odredbe ovog ugovora.

^lanak 13.

DOBIT OD IMOVINE
1. Dobit koju ostvari rezident Dr`ave ugovornice od otu|enja

nepokretne imovine navedene u ~lanku 6, a koja se nalazi u
drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
Dr`avi.

2. Dobit do otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
poduze}e dra`ve ugovornice ima u drugoj Dr`avi
ugovornici, uklju~uju}i i dobit od otu|enja stalne jedinice
(same ili zajedno s poduze}em), mo`e se oporezovati u toj
drugoj Dr`avi.

3. Dobit od otu|enja pomorskih brodova, aviona ili
`eljezni~kih ili drumskih vozila koji se koriste u
me|unarodnom saobra}aju rije~nih brodova koji se koriste
unutra{njim plovnim putevima, ili pokretne imovine koja
koja slu`i za kori{}enje takvih pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona ili `eljezni~kih ili drumskih vozila,
oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
mjesto stalne uprave poduze}a.

4. Dobit koju ostvari rezident Dr`ave ugovornice od otu|enja
dionica ili uporedive imovine kojom se sti~e izravno ili
inizravno vi{e od 50% vrijednosti nepokretne imovine
smje{tene u drugoj Dr`avi ugovornici mo`e biti
oporezovano u toj drugoj Dr`avi.

5. Dobit od otu|enja bilo koje imovine osim imovine pomenute 
u stavcima 1, 2, 3 i 4 oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici 
~iji je rezident osoba koje je otu|ilo imovinu.

^lanak 14.

RADNI ODNOS
1. Zavisno od odredaba ~lanka 15, 17 i 18, zarade, naknade i

druga sli~na primanja koja rezident Dr`ave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u toj Dr`avi,
osim ako se rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici. Ako se
rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici, takva primanja koja
se u njoj ostvaruju mogu se oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1, primanja koja rezident Dr`ave 
ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj Dr`avi
ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj Dr`avi:
a) ako primalac boravi u drugoj Dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u odnosnoj
fiskalnoj godini,

b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice koju
poslodavac ima u toj drugoj Dr`avi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lanaka, primanja
koja ostvari rezident dr`ave ugovornice u odnosu na rad
obavljen na pomorskom brodu, rije~nom brodu, avionu ili
`eljezni~kom ili drumskom vozilu koji se koriste u
me|unarodnom saobra}aju mogu se oporezivati samo u
Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave
poduze}a.

^lanak 15.
PRIMANJA DIREKTORA

Primanja direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ve ugovornice, u svojstvu ~lanaka odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj Dr`avi.

^lanak 16.
UMJETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ~lanaka 7. i 14, dohodak kojeg ostvari
rezident Dr`ave ugovornice u drugoj Dr`avi ugovornici
li~nim obavljanjem djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni,
filmski, ra dio ili televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista, 
mo`e se oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportsti, nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanaka 7. i 14,
mo`e oporezivati u Dr`avi ugovornici u kojoj se obavljaju
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

3. Odredbe stavka 1 i 2 ne primjenjuju se ako su djelatnosti
koje izvo|a~ ili sportista obavlja u Dr`avi ugovornici
podr`ane u cijelsoti ili dijelom iz javnih fondova Dr`ave
ugovornice ili njene politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, u
okviru programa kulturne ili sportske razmjene odobrenih od 
strane obje Dr`ave ugovornice. U tom slu~aju, dohodak od
tih aktivnosti mo`e biti oporezovan samo u drugoj Dr`avi
ugovornici.

^lanak 17.
PENZIJE

Zavisno od odredaba stavka 2 ~lanka 18, penzije i druga
sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu Dr`ave ugovornice po 
osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju se samo u toj Dr`avi.

^lanak 18.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. a) Zarade i druga sli~na primanja, koje Dr`ava ugovornica ili 
njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast pla}a fizi~koj osobi
za usluge u~injene toj Dr`avi ili toj politi~koj jedinici ili
lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj Dr`avi.
b) Me|utim, te zarade i sli~na primanja, oporezuju se samo u

drugoj Dr`avi ugovrnici ako su usluge pru`ene u toj
Dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave koje je:
(i) dr`avljanin te dr`ave, ili koja
(ii) nije postala rezident te dr`ave samo zbog vr{enja

usluge.
2. a) Izuzetno od odredaba stavka 1, penzije i ostala sli~na

primanja koja fizi~kom licu pla}a Dr`ava ugovornica ili
njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast diektno ili iz
fondova za usluge u~injene toj Dr`avi ili njenoj politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj Dr`avi.
b) Me|utim, takve penzije i druga sli~na primanja oporezuju
se samo u drugoj Dr`avi ugovornici ako je fizi~ko osoba
rezident i dr`avljanin te dr`ave.

3. Odredbe ~lanaka 14, 15, 16. i 17. primjenjuju se na zarade,
naknade, penzije i druga sli~na primanja za usluge u~injene



u toj Dr`avi u vezi sa poslovanjem koje obavlja Dr`ava
ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast.

^lanak 19.
STUDENTI

Stu dent ili osoba na stru~noj obuci koje je neneizravno prije
odlaska u Dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste rezident druge 
dr`ave ugvornice, a boravi u prvospomentuoj Dr`avi isklju~ivo
radi obrazovanja ili obu~avanja, ne oporezuje se u toj Dr`avi za
primanja koja dobije za izdra`vanje, obrazovanje ili obu~avanje,
pod uvjetom da su ta primanja iz izvora van te dr`ave.

^lanak 20.
PROFESORI I NASTAVNICI

1. Fizi~ko osoba rezident Dr`ave ugovornice na po~etku
njegovog boravka u drugoj Dr`avi ugovornici i koje, po
pozivu Vlade te druege Dr`ave ugovornice ili univerziteta ili 
druge proznate obrazovne ustanove koja se nalazi u toj
drugoj Dr`avi ugovornici, a koje boravi u toj drugoj Dr`avi
ugovornici prevashodno radi dr`anja nastave ili anga`ovanja
u istra`iva~kom radu ili oboje na univerzitetu ili drugoj
zvani~no priznatoj obrazovnoj ustavnovi, oporezuje se samo
u prvopomenutoj Dr`avi na dohodak koji ostvaruje od tih
aktivnosti za pe riod koji ne prelazi dvije godine od datuma
njegovog dolaska u tu drugu Dr`avu.

2. Odredbe stavka 1 ne primjenjuju se na ohodak o istra`ivanja
ako takvo istra`ivanje nije izvedeno radi op}eg interesa, ve}
u privatnu korist odre|ene osobe ili grupe osoba.

^lanak 21.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira na
to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanakovima ovog ugovora oporezuju se samo u toj Dr`avi.

2. Odredbe stavka 1 ne primjenjuju se na dohodak, izuzimaju}i 
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavku 2
~lanka 6, ako primalac tog dohotka, rezident dr`ave
ugovornice, obavlja poslovanje u toj dugoj Dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno
su povezani sa stalnom jedinicom. U tom slu~aju,
primjenjuju se odredbe ~lanka 7.

POGLAVLJE IV. OPOREZIVANJE IMOVINE

^lanak 22.
IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedne u
~lanaku 6, koju posjeduje rezident dr`ave ugovornice i koja
se nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u
toj drugoj Dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predstavlja 
dio imovine namijenjene poslovanju stalne jedinice koju
poduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici 
mo`e se oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona ili
`eljezni~kih ili drumskih vozila koji se koriste u
me|uanrodnom saobra}aju i od rije~nih brodova koji se
koriste unutra{njim plovnim putevima, ili pokretne imovine
koja slu`i za kori{}enje tih pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona il i`eljezni~kih i drusmkih vozila, oporezuje 
se samo Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne
uprave poduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice oporezuje se 
samo u toj Dr`avi.

POGLAVLJE V. METODI ZA OTKLANJANJE
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

^lanak 23.
OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivanje se otklanja naslijede}i na~in:
a) Ako rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak ili

posjeduje imovinu koja, u skladu s odredbama ovog
ugovora, mo`e biti oporezovana u [paniji, Bosna i
Hercegovina odobrava:

i) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta
iznos jednak porezu na dohodak pla}en u [paniji;

ii) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta
iznos jednak porezu na imovinu pla}en u [paniji.

Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obra~unat prije izv{enog odbijanja, koji odgovara,
zavisno od slu~aja, dohotku ili imovini koji se mogu
oporezivati u [paniji.

b) Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog ugovora
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje rezident
Bosne i Hercegovine izuzeti do poreza u Bosni i
Hercegovini, Bosna i Hercegovina mo`e, pri
obra~unavanju poreza na preostali dohodak ili imovinu
tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

2. U [paniji, dvostruko oporezivanje se otklanja bilo prema
odredabama njenih doma}ih zakona ili prema odredbama
koje su u skladu sa doma}im zakonima [panije.
a) Ako rezident [panije ostvaruje dohodak ili posjeduje

dijelove imovine koja, u skladu s odredbama ovog
ugovora, mo`e biti oporezovana u Bosni i Hercegovini,
[panija odobrava:
i) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta

iznos jednak porezu na dohodak pla}en u Bosni i
Hercegovini;

ii) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta
iznos jednak porezu na imovinu pla}en u Bosni i
Hercegovini na iste dijelove imovine;

iii) odbitak od osnovnog poreza na poduze}a se daje u
skladu sa doma}im zakonima [panije.

Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obra~unat prije izv{enog odbijanja, koji odgovara,
zavisno od slu~aja, dohotku ili dijelovima imovine koji se
mogu oporezivati u Bosni i Hercegovini.

b) Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog ugovora
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje rezident
[panije izuzeti od poreza u [paniji, [panija mo`e, pri
obra~unavanju poreza na preostali dohodak ili imovinu
tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

POGLAVLJE VI. POSEBNE ODREDBE

^lanak 24.
JEDNAK TRETMAN

1. Dr`avljani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj Dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem 
koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili zahjeva u vezi sa 
oporezivanjem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima
dr`avljani te druge dr`ave, u istim uvjetima, podlije`u ili
mogu podlijegati. Ova odredba se, neovisno od odredaba
~lanka 1. primjenjuje i na osobe koja nisu rezidenti jedne ili
obje Dr`ave ugovornice.

2. Oprezivanje stalne jedinice koju poduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne}e biti
nepovoljnije u toj drugoj Dr`avi od oporezivanja poduze}a
te druge dr`ave koja obavljaju istu djelatnost. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje Dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~na
osloba|anja, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja
zbog li~nog statusa ili porodi~nih obveza koje odobrava
svojim rezidentima.

3. Kamata, autorska prava i druge isplate koje poduze}e Dr`ave 
ugovornice pla}a rezidentu druge Dr`ave ugovornice, pri
utvr|ivanju oporezive dobiti tog poduze}a, odbijaju se pod
istim uvjetima kao da su pla}ene rezidentu prvospomenute
dr`ave, osim kada se primjenjuju odredbe ~lanka 9. stavak 1, 
~lanka 11. stavak 7 ili ~lanka 12. stavak 6. Tako|e, dugovi
poduze}a Dr`ave ugovornice prema rezidentu druge Dr`ave
ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive imovine tog poduze}a, 
odbijaju se pod istim uvjetima, kao da su bili ugovoreni sa
rezidentom prvospomenute dr`ave.

4. Poduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu poptuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontorli{u, neizravno ili
neneizravno, jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave
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ugovornice, u prvospomenutoj Dr`avi ugovornici ne
podlije`u oporezivanju ili obavezi u vezi s oporezivanjem,
koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili obveza u vezi sa
oporezivanjem kojima druga sli~na poduze}a prvopomenute
dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

5. Neovisno od odredaba ~lanka 2, odredbe ovog ~lanaka
primjenjuju se na poreze bilo koje vrste i opisa.

^lanak 25.
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARANJA

1. Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave ugovornice 
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezvano u
skladu sa odredbama ovog ugovora, ono mo`e, bez obzira na 
pravna sredstva predvi|ena untura{njim zakonom tih
Dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu Dr`ave
ugovornice ~iji je rezident, a ako njegov slu~aj potpada pod
~lanak 24. stavak 1, Dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljsnin.
Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri godine od dana prvog
obavijesti o mjeri koja dovodi do oporezivanja koje nije u
skladu s odredbma ovog ugovora.

2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako nije
u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg rje{enja,
nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s nadle`nim
organom druge Dr`ave ugovornice radi izbjegavanja
oporezivanja koje nije u skladu s ovim ugovorom. Postignuti
dogovor primjenjuje se bez obzira na vremenska ograni~enja
u untura{njem zakonu Dr`ava ugovornica.

3. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoje da zajedni~kim
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajedni~ki
savjetovati radi otklanjanja dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim ugovorom.

4. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica mogu neneizravno
me|usobno komunicirati radi postizanja dogovora u smislu
prethodnih stavova ovog ~lanka. Ako je potrebno da se radi
postizanja dogovora obavi usmena razmjena mi{ljenja, ona
se mo`e obaviti preko komisije sastavljene od predstavnika
nadle`nih organa Dr`ava ugovornica.

^lanak 26.
RAZMJENA OBAVIJESTI

1. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjenjuju obavijesti
koje se smatraju relevantnim za primjenu odredaba ovog
ugovora ili za primjenu unutra{njeg zakona Dr`ava koji se
odnose na poreze bilo koje vrste i opisa zavedene u ime
Dr`ava ugovornica ili njihovih politi~kih jedinica ili lokalnih 
vlasti, ako oporezivanje predvi|eno tim zakonima nije u
suprotnosti sa ovim ugovorom. Razmjena obavijesti nije
ograni~ena ~lancima 1. i 2.

2. Svako obavijest koje primi Dr`ava ugovornica smatra}e se
tajnom isto kao i obavijest dobivena prema zakonima te
dr`ave i mogu se saop{titi samo licima i organima
(uklju~uju}i sudove i upravne organe) koji su nadle`ni za
utvr|ivanje ili naplatu, ili sprovo|enje odluka ili krivi~no
gonjenje ili rje{avanje `albi u odnosu na poreze pomenute u
stavku 1 ili na pra}enje istih. Ta osobe ili organi koriste
obavijesti u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.
Izuzetno od gornje navedenog, obavijesti koje primi Dr`ava
ugovornica mogu se koristiti u ostale svrhe kada se takve
obavijesti mogu koristiti u ostale svrhe sukladno a Zakonu
Dr`ave koja tra`i obavijesti.

3. Odredbe stavaka 1 i 2 ne mogu se ni u kom slu~aju tuma~iti
kao obveza Dr`avi ugovornici da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge Dr`ave ugovornice,
b) daje obavijesti koje se ne mogu dobiti na osnovu zakona

ili redovnim upravnim postupkom te ili druge Dr`ave
ugovornice,

c) daje obavijesti koje otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku (ordre public).

4. Ako obavijest zatra`i Dr`ava ugovornica u skladu s ovim
~lankom, druga Dra`va ugovornica }e koristiti svoje metode

prikupljanja obavijesti da dobije zatra`ene obavijesti, ~ak i
ako toj drugoj Dravi ugovornici nisu za poreske svrhe
potrebna takva obavijest. Obveza iz prethodne re~enice
podlije`e ograni~enjima iz stavka 3, ali se ni u kom slu~aju
ta ograni~enja ne}e tuma~iti da dozvoljavaju Dr`avi
ugovornici da ne dostavi obavijest samo radi toga {to ona
nema interesa za tim obavijestima.

5. Odredbe stavka 3 se ni u kom slu~aju ne}e tuma~iti da
dozvoljavaju Dr`avi ugovornici da ne dostavi obavijest samo 
za to jer informaciju ima banka, druga financijska institucija, 
imenovani ili osoba koje djeluje u agenciji ili povjereni~kom 
svojstvu ili jer se ona odnose na vlasni~ke interese osobe.

^lanak 27.
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op{tim
pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

POGLAVLJE VII. ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 28.
STUPANJE NA SNAGU

1. Vlade Dr`ava ugovornica }e obavijestiti jedna drugu,
diplomatskim putem da su unutra{nje pro ce dure koje su
potrebne u svakoj Dr`avi ugovornici za stupanje na snagu
ovog ugovora zadovoljene.

2. Ovaj ugovor stu pa na snagu nakon perioda od tri mjeseca
nakon datuma prijema posljednje od obavijesti pomenute u
stavku 1, a njegove odredbe se primijenjuju:
i. na poreze periodi~no procijenjene u odnosu na dohodak i

na imovinu, za svaku fiskalnu godinu, po~ev{i na datum
ili nakon datuma na koji ovaj ugovor stupa na snagu,

ii. u svim ostalim slu~ajevima, na datum kada ovaj ugovor
stupa na snagu.

^lanak 29.
PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od Dr`ava 
ugovornica. Svaka Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj
ugovor diplomatskim putem dostavljanjem pismene obavjesti o
prestanku njegovog va`enja najkasnije {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske godine po isteku pete godine od dana
stupanja na snagu ovog ugovora. U tom slu~aju, ovaj ugovor
prestaje da se primjenjuje:

i. na poreze periodi~no procijenjene u odnosu na dohodak i
na imovinu, za svaku fiskalnu godinu, po~ev{i na dan ili
nakon prvog sije~nja kalendarske godine nakon godine u
kojoj je dato obavijest,

ii. u svim ostalim slu~ajevima, prvi dan sije~nja kalendarske
godine nakon godine u kojoj je dato obavijest.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, punova`no za to ovla{teni, 
potpisali ovaj ugovor.

Sastavljeno u dva originalna primjerka u Sarajevu dana
05.02.2008., na {panjolskom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i
engleskom jeziku, s tim {to su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni. U slu~aju neslaganja, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
Dragan Vranki}

Za Kraljevinu [panjolsku
Hose Marija Kastrovijeho

Bolibar

PROTOKOL
U trenutku potpisivanja Ugovora izme|u Kraljevine

[panjolske i Bosne i Hercegovine o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i imovinu,
ni`epotpisani su se sporazumjeli o slijede}im odredbama koje
~ine integralni dio Ugovora.
I. Ad. ^lanak 2.3.

Shva}eno je da porezi na poklone, naslje|e i prijenos dobra
nisu uklju~eni u porez na imovinu koji se pominje u ovom
~lanaku.



II. Ad. Tuma~enje Ugovora
Shva}eno je da se generalno o~ekuje da odredbe ovog

ugovora koje su sastavljene prema odgovaraju}im odredbama
Modela ugovora OECDa na dohodak i na imovinu imaju isto
zna~enje, kako je izra`eno u Komentarima na Model ugovora
OECDa. Komentari, kako mogu biti revidirani povremeno,
predstavljaju sredstvo tuma~enja u smislu Be~ke konvencije od
23. maja 1969. godine o Zakonu o ugovorima.
III. Ad. Pravo na koristi od Ugovora

(i) Dr`ave ugovornice izjavljuju da njihova doma}a pravila i
procedure u odnosu na zloupoterbu Zakona (uklju~uju}i i
poreske ugovore) mogu biti primijenjeni na tretiranje
takvih zloupotreba. U slu~aju [panije, slu~ajevi
zloupotrebe Zakona su obuhva}eni ~lankom 15. Op}eg
poreskog zakonika ili bilo kojom drugom sli~nom
odredbom u bil okojem poreskom zakonu na snazi ili koji
}e biti donesen.

(ii) Shva}eno je da se koristi iz ovog ugovora ne}e dati licu
koje nije stvarni vlasnik dijelova dohotka ostvarenog iz
druge Dr`ave ugovornice ili dijelova imovine.

(iii) Ovaj ugovor ne spre~ava Dr`ave ugovornice da
primijenjuju doma}a pravila Kontrole stranih kompanija.

Kao svjedoci, ni`epotpisani, ispravno ovla{teni za to, su
potpisali ovaj Ugovor.

Sastavljeno u Sarajevu na dan 05.02.2008., na {panskom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, od ~ega su
svi tekstovi podjednako autenti~ni. U slu~aju neslaganja u
tuma~enju izme|u dva teksta, ono }e se rije{iti prema tekstu na
engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
Dragan Vranki}

Za Kraljevinu [panjolsku
Hose Marija Kastrovijeho

Bolibar

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu

danom objave.

Broj 01-05-1-3474-81/10
26. kolovoza 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 539/10 od 14. jula 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 76. sjednici odr`anoj 26. avgusta 2010.
godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRAQEVINE [PANIJE O IZBJEGAVAWU

DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWU FISKALNE UTAJE U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I
IMOVINU

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Kraqevine [panije o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i

spre~avawu fiskalne utaje u odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisan u Sarajevu, 5. februara 2008. godine na srpskom,
bosanskom, hrvatskom, {panskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRAQEVINE

[PANIJE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG
OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWU FISKALNE UTAJE

U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

Kraqevina [panija i Bosna i Hercegovina, `ele}i da
zakqu~e Ugovor o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i
spre~avawu fisklane utaje u odnosu na poreze na dohodak i
imovinu, sporazumjele su se o slijede}em:

POGLAVQE I - OKVIR UGOVORA

^lan 1.
LICA NA KOJE SE PRIMJEWUJE SPORAZUM

Ovaj sporazum se primjewuje na lica koje su rezidenti jedne
ili obje dr`ave ugovornice.

^lan 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJEWUJE SPORAZUM

1. Ovaj sporazum se primjewuje na poreze na dohodak i na
imovinu, nametnute u ime Dr`ave ugovornice, wenih
politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, nezavisno od
na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, ukqu~uju}i i poreze na
prihode od otu|ewa pokretne ili nepokretne imovine,
poreze na ukupne iznose plata ili nakanda koje ispla}uju
preduze}a, kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjewuje ovaj sporazum su, posebno:
a) u [paniji:

(i) porez na dohodak fizi~kih lica,
(ii) porez na dobit preduze}a,
(iii) porez na dohodak ne-rezidenata,
(iv) porez na imovninu i
(v) lokalni porezi na dohodak i na imovinu,
(u daqem tekstu: "{panski porez")

b) u Bosni i Hercegovini:
(i) porez na dobit
(ii) porez na dohodak fizi~~kih lica i
(iii) porez na imovinu
(u daqem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez").

4. Ovaj sporazum se primjewuje na iste ili bitno sli~ne
poreze koji se poslije potpisivawa ovog ugovora zavedu
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi
Dr`ava ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u wihovim poreskim zakonima.

POGLAVQE II - DEFINICIJE

^lan 3.

OP[TE DEFINICIJE
1. Za potrebe ovog Ugovora, ukoliko kontekst druga~ije ne

zahtijeva:
a) Izraz "[panija" ozna~ava Kraqevinu [paniju i kada se 

koristi u geografskom smislu, ozna~ava teritoriju
Kraqevine [panije, ukqu~uju}i teritorijalno more i
bilo koju oblast van teritorijalnog mora nad kojom, u
skladu s me|unarodnim zakonom i primjenom doma}ih
zakona, Kraqevina [panija vr{i ili mo`e vr{iti u
budu}oj jurisdikciji suverena prava u odnosu na morsko
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dno, tle ispod morskog dna i vode iznad dna i wihove
prirodne resurse,

b) Izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju
Bosne i Hercegovine, ukqu~uju}i oblast nad
teritorijalnim morem, koja je, prema Zakonu Bosne i
Hercgovine i u skladu sa me|unarodnim zakonom
utvr|ena ili }e biti utvr|ena u budu}nosti, kao oblast
nad kojom Bosna i Hercegovina vr{i svoja suverena
prava i jurisdikciju,

c) Izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava
ugovornica" ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili
[paniju, zavisno od konteksta,

d) Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete Federaciju Bosne i
Hercegovine i Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt
Bosne i Hercegovine,

e) Izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili
dru{tvo lica,

f) Izraz "kompanija" ozna~ava pravno lice ili lice koje
se smatra pravnim u poreske svrhe,

g) Izraz "preduze}e" se primjewuje na obavqawe bilo
kojeg poslovawa,

h) Izrazi "preduze}e dr`ave ugovornice" ili "preduze}e
druge dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravqa rezident dr`ave ugovornice, odnosno
preduze}e kojim upravqa rezident druge dr`ave
ugovornice,

i) Izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, rije~nim brodom, avionom ili
`eqezni~kim ili drusmkim vozilom kojeg obavqa
preduze}e ~ije se mjesto stvarne uprave nalazi u Dr`avi
ugovornici, osim ako se pomorski brod, rije~ni brod,
avion ili `eqezni~ko ili drusmko vozilo koristi
iskqu~ivo izme|u mjesta u drugoj Dr`avi ugovornici,

j) Izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:

I) u [paniji: Ministra ekonomije i finansija ili
wegovog ovla{tenog predstavnika,

II) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija
i trezora Bosne i Hercegovine, ili wegovog
ovla{tenog predstavnika.

k) Izraz "dr`avqanin" ozna~ava:

i) bilo koje fizi~ko lice koje ima dr`avqanstvo
Ugovorne dr`ave, i

ii) bilo koje pravno lice, partnerstvo ili udru`ewe
koje takav svoj sta tus sti~e prema zakonima na
snazi u Dr`avi ugovornici.

l) Izraz "poslovawe" ozna~ava izvr{ewe profesionalih
usluga i ostalih djelatnosti nezavisnog karaktera.

2. Kada Dr`ava ugovornica primjewuje ovaj ugovor u bilo koje 
vrijeme, svaki izraz koji u wemu nije definisan ima
zna~ewe koje u to vrijeme ima prema zakonu te dr`ave za
potrebe poreza na koje se Ugovor primjewuje i bilo koje
zna~ewe prema va`e}im poreskim zakonima koje
primjewuje ta dr`ava ima prednost u odnosu na zna~ewe
koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.

REZIDENT

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog
ugovora ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivawu u toj Dr`avi po osnovu svog
boravi{ta, prebivali{ta, mjesta osnivawa, sjedi{ta
uprave ili drugog mjerila sli~ne prirode i ukqu~uje tu
Dr`avu, wenu politi~ku jedinicu ili jedinicu lokalne
samouprave. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj Dr`avi
podlije`e oporezivawu samo na dohodak iz izvora u toj
Dr`avi ili samo na imovinu koja se u woj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1, fizi~ko lice rezident
obje dr`ave ugovornice, wegov sta tus se odre|uje na
slijede}i na~in:

a) smatra se da je rezident samo Dr`ave u kojoj ima stalno
mjesto stanovawa, ako ima stalno mjesto stanovawa u
obje Dr`ave, smatra se da je rezident samo Dr`ave sa
kojom su wene li~ne i ekonomske veze tje{we (sredi{te
`ivotnih interesa),

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj Dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj Dr`avi nema
stalno mjesto stanovawa, smatra se da je rezident samo
Dr`ave u kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovawa,

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje Dr`ave ili
ga nema ni u jednoj od wih, smatra se da je rezident samo
Dr`ave ~iji je dr`avqanin,

d) ako je dr`avqanin obje dr`ave ili ni jedne od wih,
nadle`ni organi Dr`ava ugovornica rije{i}e pitawe
zajedni~kim dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1, lice, osim fiz~kog,
rezident obje Dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
Dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi weno mjesto stvarne
uprave.

^lan 5.
STALNA JEDINICA

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog ugovora, ozna~ava
stalno mjesto poslovawa preko koga preduze}e potpuno ili
djelimi~no obavqa poslovawe.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:
a) sjedi{te uprave,
b) ogranak,
c) poslovnica,
d) fabrika,
e) radionica, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo

koje drugo mjesto iskori{}avawa prirodnih bogatstava.
3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni

projekat ~ine stalnu jedinicu, ali samo ako takvi radovi
ili aktivnosti traju u periodu du`em od dvananest mjeseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, od izrazom
"stalna jedinica" ne podrazumijeva se:
a) kori{}ewe objekata i opreme isqu~ivo u svrhe

uskladi{tewa, izlagawa ili isporuke dobara ili robe
koja pripada preduze}u,

b) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
preduze}u iskqu~ivo u svrhu uskladi{tewa, izlagawa
ili isporuke,

c) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
preduze}u iskqu~ivo sa svrhom da je drugo preduze}e
preradi,

d) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavqawa obavje{tewa 
za preduze}e,

e) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
obavqawa, za preduze}e, bilo koje druge djelatnosti
priremnog ili pomo}nog karaktera,

f) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e), pod uslovom
da je ukupna djelatnost stalnog mjesta poslovawa koje
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog
karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2, kada lice - osim
zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se primjewuje
stav 6 - radi u ime preduze}a i ima i uobi~ajno koristi u
Dr`avi ugovornici ovla{tewe da zakqu~uje ugovore u ime
preduze}a, smatra se da to preduze}e ima stalnu jedinicu u
toj Dr`avi u odnosu na bilo koje djelatnosti koje to lice
obavqa za preduze}e, osim kao su djelatnosti tog lica
ograni~ene na djelatnosti navedene u stavu 4, koje, ako bi se 
obavqale preko stalnog mjesta poslovawa, ne bi ovo stalno
mjesto poslovawa ~inile stalnom jedinicom prema
odredbama navedenog stava.

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu jedinicu u Dr`avi
ugovornici zamo zato {to u toj Dr`avi obavqa svoje



poslove preko posrednika, generalnog komisionog
zastupnika ili drugog posrednika sa samostalnim statusom
ako ta lica djeluju u okviru svoje redovne poslovne
djelatnosti.

7. ^iwenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice 
kontorli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je
rezident Druge dr`ave ugovornice ili koja obavqa
poslovawe u toj drugoj Dr`avi (preko stalne jedinice ili
na drugi na~in), sama po sebi nije dovoqna da se jedna
kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.

POGLAVQE III - OPOREZIVAWE DOHOTKA

^lan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj Dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj Dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe koje ima prema
propisima Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se 
koristi u poqoprivedi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op{teg zakona o svojini, plodou`ivawe 
imovine i prava na promjewiva ili stalna pla}awa kao
naknade za kori{}ewe ili pravo na kori{}ewe
mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih
bogatstava. Pomorski brodovi, rije~ni brodovi, avioni
ili `eqezni~ka ili drumska vozila ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stava 1 primjewuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{}ewem, iznajmqivawem ili drugim
na~inom kori{}ewa nepokretne imovine.

4. Odredbe stava 1 i 3 primjewuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a.

^lan 7.

DOBIT OD POSLOVAWA

1. Dobit preduze}a Dr`ave ugovornice oprezuje se samo u toj
Dr`avi, osim ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi. Ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj Dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se 
oporezovati u toj drugoj Dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredaba stava 3, kada preduze}e Dr`ave
ugovornice obavqa poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u svakoj Dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostavariti da je bila odvojeno ili zasebno preduze}e
koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod istim
ili sli~nim uslovima i da je poslovala potpuno samostalno 
sa preduze}em ~ija je stalna jedinica.

3. Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravqeni za potrebe stalne
jedinice, ukqu~uju}i i tro{kove upravqawa i op{te
administrativne tro{kove, bilo u Dr`avi u kojoj se nalazi 
stalna jedinca ili na drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na wegove posebne dijelove,
rje{ewe iz stava 2 ovog ~lana ne sprije~ava tu dr`avu
ugovornicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim, treba biti takav da rezultat bude u skladu sa
na~elima koja su sadr`ana u ovom ~lanu.

5. Stalnoj jedinci ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako postoji opravdan i dovoqan razlog da se
postupi druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog ugovora, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

1. Dobit od kori{tewa pomorskih brodova, riej~nih brodova,
aviona il i`eqezni~kih ili drumskih vozila oprezuje se
samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
stvarne uprave preduze}a.

2. Dobit od kroi{}ewa rije~nih brodova unutra{wim
plovnim putevima oporezuju se samo u Dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave preduze}a.

3. Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje se bavi
pomorskom plovidbom ili saobra}ajem unutra{wim
plovnim putevima, nalazi na pomorskom brodu ili na
rije~nom brodu, smatra se da se nalazi u Dr`avi ugovornici 
u kojoj se nalazi mati~na luka pomorskog boda ili rije~nog
broda ili, ako nema mati~ne luke, u Dr`avi ugovornici
~iji je rezident korisnik pomorskog broda ili rije~nog
broda.

4. Odredbe stava 1 primjewuju se na dobit od u~e{}a u pulu,
zajedni~kom poslovawu ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lan 9.
POVEZANA PREDUZE]A

1. Ako
a) preduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili

posredno u upravqawu, kontoroli ili imovini
preduze}a druge Dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju neposredno ili posredno u
upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a Dr`ave
ugovornice i preduze}a druge Dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u wihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog
tih uslova nije ostvarilo, mo`e se ukqu~iti u dobit tog
preduze}a i shodno tome oporezovati.

2. Ako Dr`ava ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge Dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj Dr`avi, i shodno tome je oporezuje, 
i ako je tako ukqu~ena dobit ona dobit koju bi preduze}e
prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni
izme|u ta dva preduze}a bili oni koje bi dogovorila
nezavisna preduze}a, ta druga Dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u woj utvr|en na tu dobit.
Prilikom vr{ewa te korekcije, vodi}e se ra~una o ostalim 
odredbama ovog ugovora, i ako je to potrebno, nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultovati.

^lan 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje komapnija rezident Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u Dr`avi ugovornici ~iji
je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
redzident druge Dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne
mo`e biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni

vlasnik kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje
najmawe 20 procenata imovine kompanije koja ispla}uje
dividende,

b) 10 procenata u svim ostalim slu~ajevima.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovih ograni~ewa.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe kompanije u odnosu na
dobiti iz kojih se ispla}uju divdende.
Nadle`ni organi Dr`ava ugvornica }e zajedni~ki
odrediti na~in primjene ovih ograni~ewa.
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Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe kompanije iz koje se
ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od
dionica, dionica "u`ivawa" ili prava "u`ivawa",
rudarskih dionica, osnova~kih dionica i ostalih prava
u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivawa duga, kao i dohodak
od drugih prava komapnije koji je poreski izjedna~en sa
dohotkom od dionica u zakonima dr`ave ~iji je rezident
kompanija koja vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjewuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, koji je rezident Dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u toj drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende, preko stalne jedinice
u toj Dr`avi, a akcije na osnovu kojih se dividende stvarno
ispla}uju pripadaju toj stalnoj jedinici. U tom se slu~aju
primjewuju odredbe ~lana 7.

5. Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge Dr`ave ugovornice, ta 
druga Dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na
dividende koje ispla}uje kompanija, osim ako su te
dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili ako
akcije na osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici koja se nalazi u toj drugoj
Dr`avi, niti da neraspodjeqenu dobit kompanije oporezuje
porezom na neraspodjeqenu dobit kompanije, ~ak i ako se
ispla}ene dividende ili neraspodjeqena dobit u
potpunosti ili djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka
koji su nastali u toj drugoj Dr`avi.

^lan 11.
KAMATE

1. Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici a ispla}uje se
rezidentu druge Dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u
toj drugoj Dr`avi.

2. Me|utim, takva kamata mo`e biti oporezovana i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaje i prema zakonima te Dr`ave, ali
ako je primalac stvarni vlasnik kamate tako zaveden porez
ne mo`e biti ve}i od 7 procenata bruto iznosa kamate.
Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e zajedni~kim
dogovorom utvrditi na~in

primjene ovog ograni~ewa.
3. Izuzetno od odredaba stava 2, kamata koja nastaje u Dr`avi

ugovornici i koja se pla}a rezidentu druge Dr`ave
ugovornice oporezuje se samo u toj drugoj Dr`avi
ugovornici ako je primalac stvarni vlasnik kamate i:
a) je ta dr`ava ili wena centralna banka, politi~ka

jedinica ili lokalna vlast,
b) ako kamatu ispla}uje dr`ava u kojoj nastaje kamata ili

wena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili ustavno
tijelo,

c) ako se kamata ispla}uje u odnosu na zajam, potra`ivawe
duga ili kredit koji se duguje, ili je dat, obezbije|en,
garantovan ili osiguran od strane te dr`ave ili wene
politi~ke jedinice, lokalne vlasti ili izvozne
finansijske institucije,

d) je javna institucija koju finansira iskqu~ivo dr`ava
ili wena politi~ka jedinica,

e) je penzioni fond kojeg je ta dr`ava prihvatila u poreske 
svrhe a dohodak tog fonda je generalno izuzet od poreza u 
toj dr`avi.

4. Izraz "kamata" u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
potra`ivawa duga bilo koje vrste, nezavisno od toga da li
su obezbije|ena zalogom i da li se na osnovu wih sti~e
pravo na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od
dr`avnih hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica
ili obveznica zajma, ukqu~uju}i i premije i nagrade na
takve vrijednosnice, obveznice ili obveznice zajma.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom u svrhu ovog ~lana.

5. Odredbe stava 1 i 2 se ne primjewuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj Dr`avi, a 
potra`ivawe duga na koji se pla}a kamata je stvarno

povezano sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjewuju se odredbe ~lana 7.

6. Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kada je
platilac ta dr`ava, wena politi~ka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dra`ve. Ako lice koje pla}a kamatu,
bez obzira na to da li je rezident Dr`ave ugovornice, ima u
Dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi s 
kojom je nastao dug u odnosu na koju se pla}a kamata, i takvu
kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se
da takva kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna
jedinica ili stalna baza.

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg lica, imaju}i u
vidu potra`ivawe duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lana primijewuju se samo na iznos
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju,
vi{e pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa zakonima svake 
dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

^lan 12.

AUTORSKE NAKNADE
1. Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici, a

ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj Dr`avi.

2. Me|utim, takve naknade mogu biti oporezovane i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju i prema zakonima te Dr`ave, ali
ako je primalac stvarni vlasnik autorske naknade tako
zaveden porez ne mo`e biti ve}i od 7 procenata bruto
iznosa autorske naknade.
Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e zajedni~kim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~ewa.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu, ozna~ava pla}awa
bilo koje vrste primqena kao nakanada za kori{}ewe ili
pravo na kori{}ewe bilo kojeg autorskog prava na
kwi`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, ukqu~uju}i
kinematografske filmove i filmove ili trake i ostala
sredstva reprodukcije slike i zvuka, bilo kojeg patenta,
trgovinskog znaka, projekta, ili modela, plana, tajne
formule ili postupka, kao i za kori{}ewe ili pravo na
kori{}ewe bilo koje industrijske, trgovinske ili nau~ne
opreme, ili za informaciju u vezi sa industrijskim,
trgovinskim ili nau~nim iskustvom.

4. Odredbe stava 1 i 2 ne primjewuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
drugoj Dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
autorske naknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj
jedinici. U tom slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7.

5. Smatra se da auotorske naknade nastaju u Dr`avi
ugovornici kada je platilac ta dr`ava, wena politi~ka
jedinica, lokalna vlast ili rezident te dra`ve. Ako lice
koje pla}a autorsku naknadu, bez obzira na to da li je
rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici
stalnu jedinicu u vezi s kojom je nastala obveza da se plati
autorska naknada, i takvu autorsku nakandu snosi ta stalna
jedinica, smatra se da takva kamata nastaje u dr`avi u kojoj
se nalazi stalna jedinica.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili me|u wih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{}ewe, pravo ili informaciju za
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren
izme|u platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa
nema, odredbe ovog ~lana primjewuju se na iznos koji bi
tada bio ugovoren. U tom smislu, vi{e pla}eni znos
oporezuje se u skladu sa zakonima svake Dr`ave ugovornice, 
imaju}i u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

^lan 13.

DOBIT OD IMOVINE
1. Dobit koju ostvari rezident Dr`ave ugovornice od

otu|ewa nepokretne imovine navedene u ~lanu 6, a koja se



nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u
toj drugoj Dr`avi.

2. Dobit do otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa dio
imovine namijewene za poslovawe stalne jedinice koju
preduze}e dra`ve ugovornice ima u drugoj Dr`avi
ugovornici, ukqu~uju}i i dobit od otu|ewa stalne jedinice 
(same ili zajedno s preduze}em), mo`e se oporezovati u toj
drugoj Dr`avi.

3. Dobit od otu|ewa pomorskih brodova, aviona ili
`eqezni~kih ili drumskih vozila koji se koriste u
me|unarodnom saobra}aju rije~nih brodova koji se koriste
unutra{wim plovnim putevima, ili pokretne imovine koja
koja slu`i za kori{}ewe takvih pomorskih brodova,
rije~nih brodova, aviona ili `eqezni~kih ili drumskih
vozila, oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi mjesto stalne uprave preduze}a.

4. Dobit koju ostvari rezident Dr`ave ugovornice od
otu|ewa dionica ili uporedive imovine kojom se sti~e
direktno ili indirektno vi{e od 50% vrijednosti
nepokretne imovine smje{tene u drugoj Dr`avi ugovornici 
mo`e biti oporezovano u toj drugoj Dr`avi.

5. Dobit od otu|ewa bilo koje imovine osim imovine
pomenute u stavovima 1, 2, 3 i 4 oporezuje se samo u Dr`avi
ugovornici ~iji je rezident lice koje je otu|ilo imovinu.

^lan 14.
RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ~lana 15, 17 i 18, zarade, naknade i
druga sli~na primawa koja rezident Dr`ave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u toj Dr`avi,
osim ako se rad obavqa u drugoj Dr`avi ugovornici. Ako se
rad obavqa u drugoj Dr`avi ugovornici, takva primawa
koja se u woj ostvaruju mogu se oporezovati u toj drugoj
Dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1, primawa koja rezident
Dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj
Dr`avi:
a) ako primalac boravi u drugoj Dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci koji po~iwe ili se zavr{ava u odnosnoj 
fiskalnoj godini,

b) ako se primawa ispla}uju od strane ili u ime poslodavca 
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primawa ne padaju na teret stalne jedinice koju
poslodavac ima u toj drugoj Dr`avi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primawa koja
ostvari rezident dr`ave ugovornice u odnosu na rad
obavqen na pomorskom brodu, rije~nom brodu, avionu ili
`eqezni~kom ili drumskom vozilu koji se koriste u
me|unarodnom saobra}aju mogu se oporezivati samo u
Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave
preduze}a.

^lan 15.
PRIMAWA DIREKTORA

Primawa direktora i druga sli~na primawa koja ostvari
rezident dr`ve ugovornice, u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj Dr`avi.

^lan 16.
UMJETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ~lana 7. i 14, dohodak kojeg ostvari
rezident Dr`ave ugovornice u drugoj Dr`avi ugovornici
li~nim obavqawem djelatnosti izvo|a~a kao {to je
pozori{ni, filmski, ra dio ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar ili sportista, mo`e se oporezovati u toj drugoj
Dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportsti, nego
drugom licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7.
i 14, mo`e oporezivati u Dr`avi ugovornici u kojoj se
obavqaju djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

3. Odredbe stava 1 i 2 ne primjewuju se ako su djelatnosti koje
izvo|a~ ili sportista obavqa u Dr`avi ugovornici
podr`ane u cijelsoti ili dijelom iz javnih fondova
Dr`ave ugovornice ili wene politi~ke jedinice ili
lokalne vlasti, u okviru programa kulturne ili sportske
razmjene odobrenih od strane obje Dr`ave ugovornice. U
tom slu~aju, dohodak od tih aktivnosti mo`e biti
oporezovan samo u drugoj Dr`avi ugovornici.

^lan 17.

PENZIJE

Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 18, penzije i druga sli~na
primawa koja se ispla}uju rezidentu Dr`ave ugovornice po
osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju se samo u toj Dr`avi.

^lan 18.

USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. a) Zarade i druga sli~na primawa, koje Dr`ava ugovornica
ili wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast pla}a
fizi~kom licu za usluge u~iwene toj Dr`avi ili toj
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo
u toj Dr`avi.
b) Me|utim, te zarade i sli~na primawa, oporezuju se samo

u drugoj Dr`avi ugovrnici ako su usluge pru`ene u toj
Dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave koje je:

(i) dr`avqanin te dr`ave, ili koje

(ii) nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{ewa 
usluge.

2. a) Izuzetno od odredaba stava 1, penzije i ostala sli~na
primawa koja fizi~kom licu pla}a Dr`ava ugovornica ili 
wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast diektno ili iz
fondova za usluge u~iwene toj Dr`avi ili wenoj
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo
u toj Dr`avi.
b) Me|utim, takve penzije i druga sli~na primawa
oporezuju se samo u drugoj Dr`avi ugovornici ako je
fizi~ko lice rezident i dr`avqanin te dr`ave.

3. Odredbe ~lanova 14, 15, 16. i 17. primjewuju se na zarade,
naknade, penzije i druga sli~na primawa za usluge u~iwene
u toj Dr`avi u vezi sa poslovawem koje obavqa Dr`ava
ugovornica ili wena politi~ka jedinica ili lokalna
vlast.

^lan 19.

STUDENTI

Stu dent ili lice na stru~noj obuci koje je neposredno prije 
odlaska u Dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste rezident
druge dr`ave ugvornice, a boravi u prvospomentuoj Dr`avi
iskqu~ivo radi obrazovawa ili obu~avawa, ne oporezuje se u
toj Dr`avi za primawa koja dobije za izdra`vawe, obrazovawe
ili obu~avawe, pod uslovom da su ta primawa iz izvora van te
dr`ave.

^lan 20.

PROFESORI I NASTAVNICI

1. Fizi~ko lice rezident Dr`ave ugovornice na po~etku
wegovog boravka u drugoj Dr`avi ugovornici i koje, po
pozivu Vlade te druege Dr`ave ugovornice ili
univerziteta ili druge proznate obrazovne ustanove koja se 
nalazi u toj drugoj Dr`avi ugovornici, a koje boravi u toj
drugoj Dr`avi ugovornici prevashodno radi dr`awa
nastave ili anga`ovawa u istra`iva~kom radu ili oboje na
univerzitetu ili drugoj zvani~no priznatoj obrazovnoj
ustavnovi, oporezuje se samo u prvopomenutoj Dr`avi na
dohodak koji ostvaruje od tih aktivnosti za pe riod koji ne
prelazi dvije godine od datuma wegovog dolaska u tu drugu
Dr`avu.

2. Odredbe stava 1 ne primjewuju se na ohodak o istra`ivawa
ako takvo istra`ivawe nije izvedeno radi op{teg
interesa, ve} u privatnu korist odre|enog lica ili grupe
lica.
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^lan 21.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog ugovora oporezuju se samo u toj Dr`avi.

2. Odredbe stava 1 ne primjewuju se na dohodak, izuzimaju}i
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2 ~lana
6, ako primalac tog dohotka, rezident dr`ave ugovornice,
obavqa poslovawe u toj dugoj Dr`avi ugovornici preko
stalne jedinice koja se u woj nalazi, a pravo ili imovina na 
osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani sa
stalnom jedinicom. U tom slu~aju, primjewuju se odredbe
~lana 7.

POGLAVQE IV - OPOREZIVAWE IMOVINE

^lan 22.
IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedne u
~lanu 6, koju posjeduje rezident dr`ave ugovornice i koja se
nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u
toj drugoj Dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavqa dio imovine namijewene poslovawu stalne
jedinice koju preduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj
Dr`avi ugovornici mo`e se oporezovati u toj drugoj
Dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona ili
`eqezni~kih ili drumskih vozila koji se koriste u
me|uanrodnom saobra}aju i od rije~nih brodova koji se
koriste unutra{wim plovnim putevima, ili pokretne
imovine koja slu`i za kori{}ewe tih pomorskih brodova,
rije~nih brodova, aviona il i`eqezni~kih i drusmkih
vozila, oporezuje se samo Dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice oporezuje 
se samo u toj Dr`avi.

POGLAVQE V - METODI ZA OTKLAWAWE
DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA

^lan 23.
OTKLAWAWE DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA

1. U [paniji, dvostruko oporezivawe se otklawa bilo prema
odredabama wenih doma}ih zakona ili prema odredbama
koje su u skladu sa doma}im zakonima [panije.
a) Ako rezident [panije ostvaruje dohodak ili posjeduje

dijelove imovine koja, u skladu s odredbama ovog
ugovora, mo`e biti oporezovana u Bosni i Hercegovini,
[panija odobrava:
i) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta

iznos jednak porezu na dohodak pla}en u Bosni i
Hercegovini;

ii) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta
iznos jednak porezu na imovinu pla}en u Bosni i
Hercegovini na iste dijelove imovine;

iii) odbitak od osnovnog poreza na preduze}a se daje u
skladu sa doma}im zakonima [panije.

Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obra~unat prije izv{enog odbijawa, koji odgovara,
zavisno od slu~aja, dohotku ili dijelovima imovine koji
se mogu oporezivati u Bosni i Hercegovini.

b) Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog ugovora
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje
rezident [panije izuzeti od poreza u [paniji, [panija
mo`e, pri obra~unavawu poreza na preostali dohodak
ili imovinu tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti
dohodak ili imovinu.

2. U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivawe se otklawa naslijede}i na~in:
a) Ako rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak

ili posjeduje imovinu koja, u skladu s odredbama ovog
ugovora, mo`e biti oporezovana u [paniji, Bosna i
Hercegovina odobrava:

i) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta
iznos jednak porezu na dohodak pla}en u [paniji;

ii) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta
iznos jednak porezu na imovinu pla}en u [paniji.

Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obra~unat prije izv{enog odbijawa, koji odgovara,
zavisno od slu~aja, dohotku ili imovini koji se mogu
oporezivati u [paniji.

b) Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog ugovora
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje
rezident Bosne i Hercegovine izuzeti do poreza u Bosni 
i Hercegovini, Bosna i Hercegovina mo`e, pri
obra~unavawu poreza na preostali dohodak ili imovinu
tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili
imovinu

POGLAVQE VI - POSEBNE ODREDBE

^lan 24.
JEDNAK TRETMAN

1. Dr`avqani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa
oporezivawem koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa
ili zahjeva u vezi sa oporezivawem, posebno u odnosu na
rezidentnost, kojima dr`avqani te druge dr`ave, u istim
uslovima, podlije`u ili mogu podlijegati. Ova odredba se,
nezavisno od odredaba ~lana 1. primjewuje i na lica koja
nisu rezidenti jedne ili obje Dr`ave ugovornice.

2. Oprezivawe stalne jedinice koju preduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne}e biti
nepovoqnije u toj drugoj Dr`avi od oporezivawa preduze}a
te druge dr`ave koja obavqaju istu djelatnost. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje Dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~na
osloba|awa, olak{ice i umawewa za svrhe oporezivawa
zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

3. Kamata, autorska prava i druge isplate koje preduze}e
Dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge Dr`ave
ugovornice, pri utvr|ivawu oporezive dobiti tog
preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima kao da su pla}ene
rezidentu prvospomenute dr`ave, osim kada se primjewuju
odredbe ~lana 9. stav 1, ~lana 11. stav 7 ili ~lana 12. stav 6.
Tako|e, dugovi preduze}a Dr`ave ugovornice prema
rezidentu druge Dr`ave ugovornice, pri utvr|ivawu
oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju se pod istim
uslovima, kao da su bili ugovoreni sa rezidentom
prvospomenute dr`ave.

4. Preduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu poptuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontorli{u, posredno ili
neposredno, jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave
ugovornice, u prvospomenutoj Dr`avi ugovornici ne
podlije`u oporezivawu ili obavezi u vezi s oporezivawem,
koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa ili obaveza u
vezi sa oporezivawem kojima druga sli~na preduze}a
prvopomenute dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

5. Nezavisno od odredaba ~lana 2, odredbe ovog ~lana
primjewuju se na poreze bilo koje vrste i opisa.

^lan 25.
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARAWA

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezvano u
skladu sa odredbama ovog ugovora, ono mo`e, bez obzira na
pravna sredstva predvi|ena untura{wim zakonom tih
Dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu Dr`ave
ugovornice ~iji je rezident, a ako wegov slu~aj potpada pod
~lan 24. stav 1, Dr`ave ugovornice ~iji je dr`avqsnin.
Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri godine od dana
prvog obavje{tewa o mjeri koja dovodi do oporezivawa koje
nije u skladu s odredbma ovog ugovora.

2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoqavaju}eg rje{ewa,
nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s



nadle`nim organom druge Dr`ave ugovornice radi
izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu s ovim
ugovorom. Postignuti dogovor primjewuje se bez obzira na
vremenska ograni~ewa u untura{wem zakonu Dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoje da
zajedni~kim dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje 
nastaju pri tuma~ewu ili primjeni ovog ugovora. Oni se
mogu i zajedni~ki savjetovati radi otklawawa dvostrukog
oporezivawa u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
ugovorom.

4. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati radi postizawa dogovora u smislu 
prethodnih stavova ovog ~lana. Ako je potrebno da se radi
postizawa dogovora obavi usmena razmjena mi{qewa, ona
se mo`e obaviti preko komisije sastavqene od
predstavnika nadle`nih organa Dr`ava ugovornica.

^lan 26.
RAZMJENA OBAVJE[TEWA

1. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjewuju
obavje{tewa koja se smatraju relevantnim za primjenu
odredaba ovog ugovora ili za primjenu unutra{weg zakona
Dr`ava koji se odnose na poreze bilo koje vrste i opisa
zavedene u ime Dr`ava ugovornica ili wihovih politi~kih 
jedinica ili lokalnih vlasti, ako oporezivawe predvi|eno 
tim zakonima nije u suprotnosti sa ovim ugovorom.
Razmjena obavje{tewa nije ograni~ena ~lanom 1. i 2.

2. Svako obavje{tewe koje primi Dr`ava ugovornica
smatra}e se tajnom isto kao i obavje{tewe dobivena prema
zakonima te dr`ave i mogu se saop{titi samo licima i
organima (ukqu~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za utvr|ivawe ili naplatu, ili sprovo|ewe
odluka ili krivi~no gowewe ili rje{avawe `albi u odnosu 
na poreze pomenute u stavu 1 ili na pra}ewe istih. Ta lica
ili organi koriste obavje{tewa u javnom sudskom postupku
ili u sudskim odlukama.
Izuzetno od gorwe navedenog, obavje{tewa koja primi
Dr`ava ugovornica mogu se koristiti u ostale svrhe kada
se takva obavje{tawa mogu koristiti u ostale svrhe u
skladu sa Zakonom Dr`ave koja tra`i obavje{tewa.

3. Odredbe stavova 1 i 2 ne mogu se ni u kom slu~aju tuma~iti
kao obaveza Dr`avi ugovornici da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge Dr`ave ugovornice,
b) daje obavje{tewa koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona 

ili redovnim upravnim postupkom te ili druge Dr`ave
ugovornice,

c) daje obavje{tewa koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu
ili poslovni postupak ili informaciju ~ije bi
otkrivawe bilo suprotno javnom poretku (ordre
public).

4. Ako obavje{tewe zatra`i Dr`ava ugovornica u skladu s
ovim ~lanom, druga Dra`va ugovornica }e koristiti svoje
metode prikupqawa obavje{tewa da dobije zatra`ena
obavje{tewa, ~ak i ako toj drugoj Dravi ugovonici nisu za
poreske svrhe potrebna takva obavje{tewa. Obaveza iz
prethodne re~enice podlije`e ograni~ewima iz stava 3,
ali se ni u kom slu~aju ta ograni~ewa ne}e tuma~iti da
dozvoqavaju Dr`avi ugovornici da ne dostavi obavje{tewa
samo radi toga {to ona nema interesa za tim
obavje{tewima.

5. Odredbe stava 3 se ni u kom slu~aju ne}e tuma~iti da
dozvoqavaju Dr`avi ugovornici da ne dostavi obavje{tewa
samo za to jer informaciju ima banka, druga finansijska
institucija, imenovani ili lice koje djeluje u agenciji ili
povjereni~kom svojstvu ili jer se ona odnose na vlasni~ke
interese lica.

^lan 27.
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene

op{tim pravilima me|unarodnog prava ili odredbama
posebnih ugovora.

POGLAVQE VII - ZAVR[NE ODREDBE

^lan 28.
STUPAWE NA SNAGU

1. Vlade Dr`ava ugovornica }e obavijestiti jedna drugu,
diplomatskim putem da su unutra{we pro ce dure koje su
potrebne u svakoj Dr`avi ugovornici za stupawe na snagu
ovog ugovora zadovoqene.

2. Ovaj ugovor stu pa na snagu nakon perioda od tri mjeseca
nakon datuma prijema posqedweg od obavje{tewa
pomenutih u stavu 1, a wegove odredbe se primijewuju:

i. na poreze periodi~no procijewene u odnosu na
dohodak i na imovinu, za svaku fiskalnu godinu,
po~ev{i na da tum ili nakon datuma na koji ovaj
ugovor stu pa na snagu,

ii. u svim ostalim slu~ajevima, na da tum kada ovaj
ugovor stu pa na snagu.

^lan 29.
PRESTANAK VA@EWA

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od Dr`ava 
ugovornica. Svaka Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj
ugovor diplomatskim putem dostavqawem pismenog
obavje{tewa o prestanku wegovog va`ewa najkasnije {est
mjeseci prije kraja bilo koje kalendarske godine po isteku pete 
godine od dana stupawa na snagu ovog ugovora. U tom slu~aju,
ovaj ugovor prestaje da se primjewuje:

i. na poreze periodi~no procijewene u odnosu na dohodak i
na imovinu, za svaku fiskalnu godinu, po~ev{i na dan
ili nakon prvog januara kalendarske godine nakon
godine u kojoj je dato obavje{tewe,

ii. u svim ostalim slu~ajevima, prvi dan januara
kalendarske godine nakon godine u kojoj je dato
obavje{tewe.

U potvrdu ~ega su dole potpisani, punova`no za to
ovla{teni, potpisali ovaj ugovor.

Sastavqeno u dva originalna primjerka u Sarajevu dana
05.02.2008, na {panskom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i
engleskom jeziku, s tim {to su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni. U slu~aju neslagawa, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
Dragan Vranki}

Za Kraqevinu [paniju
Hose Marija Kastrovijeho

Bolibar

PROTOKOL
U trenutku potpisivawa Ugovora izme|u Bosne i

Hercegovine i Kraqevine [panije o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa u odnosu na poreze na dohodak i imovinu,
ni`epotpisani su se sporazumjeli o slijede}im odredbama koje
~ine integralni dio Ugovora.
I. Ad. ^lan 2.3.

Shva}eno je da porezi na poklone, nasqe|e i prenos dobra
nisu ukqu~eni u porez na imovinu koji se pomiwe u ovom ~lanu.
II. Ad. Tuma~ewe Ugovora

Shva}eno je da se generalno o~ekuje da odredbe ovog ugovora
koje su sastavqene prema odgovaraju}im odredbama Modela
ugovora OECDa na dohodak i na imovinu imaju isto zna~ewe,
kako je izra`eno u Komentarima na Model ugovora OECDa.
Komentari, kako mogu biti revidirani povremeno,
predstavqaju sredstvo tuma~ewa u smislu Be~ke konvencije od
23. maja 1969. godine o Zakonu o ugovorima.
III. Ad. Pravo na koristi od Ugovora

(i) Dr`ave ugovornice izjavquju da wihova doma}a pravila
i procedure u odnosu na zloupoterbu Zakona
(ukqu~uju}i i poreske ugovore) mogu biti primijeweni
na tretirawe takvih zloupotreba. U slu~aju [panije,
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slu~ajevi zloupotrebe Zakona su obuhva}eni ~lanom 15.
Op{teg poreskog zakonika ili bilo kojom drugom
sli~nom odredbom u bil okojem poreskom zakonu na
snazi ili koji }e biti donesen.

(ii) Shva}eno je da se koristi iz ovog ugovora ne}e dati licu
koje nije stvarni vlasnik dijelova dohotka ostvarenog
iz druge Dr`ave ugovornice ili dijelova imovine.

(iii) Ovaj ugovor ne spre~ava Dr`ave ugovornice da
primijewuju doma}a pravila Kontorle stranih
kompanija.

Kao svjedoci, ni`epotpisani, ispravno ovla{teni za to, su
potpisali ovaj Ugovor.

Sastavqeno u Sarajevu na dan 05.02.2008., na {panskom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, od ~ega su
svi tekstovi podjednako autenti~ni.U slu~aju neslagawa u
tuma~ewu izme|u dva teksta, ono }e se rije{iti prema tekstu na 
engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
Dragan Vranki}

Za Kraqevinu [paniju
Hose Marija Kastrovijeho

Bolibar

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-05-1-3474-81/10
26. avgusta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 538/10 od 13. jula 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 76. sjednici odr`anoj 26. augusta 2010.
godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O CENTRU ZA PROVO\ENJE ZAKONA U JUGOISTO^NOJ EVROPI

^lan 1.
Ratifikuje se Konvencija o Centru za provo|enje zakona u Jugoisto~noj Evropi, potpisana 9. decembra 2009. godine u

Bukure{tu.

^lan 2.
Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

KONVENCIJA

O CENTRU ZA PROVO\ENJE ZAKONA U
JUGOISTO^NOJ EVROPI

Strane ove Konvencije, koje su Ugovorne Strane Sporazuma
o saradnji u prevenciji i borbi protiv prekograni~nog kriminala,
potpisanog u Bukure{tu, 26. maja 1999 (nadalje ozna~ene kao
"Zemlje ~lanice");

Prepoznavaju}i vrijednost i prednosti saradnje, struktura i
postupaka uspostavljenih i razvijenih pod okriljem Inicijative za
saradnju u jugoisto~noj Evropi (SECI);

Priznavaju}i da je nastojanje svih demokratskih nacija
uspostavljanje dru{tva zasnovanom na slobodi, sigurnosti i
pravdi;

Svjesne da kriminalci nemaju po{tovanja prema granicama i
da su skloni iskori{tavati iste na u{trb jednakosti i pravde;

Imaju}i na umu da kriminalna udru`enja podcjenuju i
korumpiraju legitimne ekonomije, dru{tva i vladavinu prava
putem prekograni~nih kriminalnih tr`i{ta i stvaranjem
me|unarodnih nezakonitih trgova~kih udru`enja;

Smatraju}i da je u odgovornosti svih vlada, a u interesu
njihovih gra|ana, da se uklju~e u efikasne mjere za borbu protiv
kriminala i uzroka kriminala uz osiguravanje po{tovanja
osnovnih prava pojedinaca uklju~uju}i za{itu li~nih podataka;

Prepoznavaju}i va`nu ulogu koju efikasna razmjena
informacija izme|u agencija za provo|enje zakona ima u
sprje~avanju i borbi protiv svih vidova kriminala i te{kog
kriminala, uklju~uju}i terorizam;

Shvataju}i da je u zajedni~kom interesu da se iskoriste
prednosti i mogu~nosti stvorene SECI regionalnim centrom za
borbu protiv prekograni~nog kriminala (SECI Cen ter) i nastoje}i
da se unaprijede, te prednosti i mogu}nosti u novoj
me|unarodnoj organizaciji;

Imaju}i u vidu me|unarodne sporazume u polju
prekograni~nog kriminala i saradnje u provo|enju zakona kao i
EU acquis u primjenjihvom obuhvatu;

I u skladu sa ovim zajedni~kim ciljevima i u interesu razvoja
unaprije|enih mehanizama za efikasnu saradnju izme|u
nadle`nih agencija za provo|enje zakona;

Usaglasile su slijede}e:

POGLAVLJE I. Osnivanje, cilj i zadaci

^lan 1.
Osnivanje

Zemlje ~lanice ovim osnivaju Centar za provo|enje zakona u 
jugoisto~noj Evropi (nadalje ozna~en kao "SELEC") da slu`i kao 
okvir za saradnju izme|u njihovih nadle`nih vlasti, u cilju
ispunjavanja ciljeva SELEC-a.

^lan 2.
Cilj

Cilj SELEC-a, unutar okvira za saradnju izme|u nadle`nih
vlasti, je da pru`i podr{ku zemljama ~lanicama i unaprijedi
koordinaciju u sprje~avanju i borbi protiv kriminala, uklju~uju}i
te{ki i organizovani kriminal, kada takav kriminal, uklju~uje ili
kada izgleda da uklju~uje, elemente prekograni~ne aktivnosti.

^lan 3.
Zadaci

U skladu sa ~lanom 2, SELEC }e imati slijede}e zadatke:
(a) da podr`i istrage i aktivnosti na sprje~avanju kriminala u

Zemljama ~lanicama, a u skladu sa ovom Konvencijom;
(b) da olak{a razmjenu informacija i kriminalisti~ko

obavje{tajnih podataka i zahtjeva za operativnu pomo};
(c) da obavjesti i informi{e Nacionalne ta~ke kontakta

Zemalja ~lanica o vezama izme|u osumnji~enih,
kriminalaca ili kriminala vezanog za mandat SELEC-a;

(d) da sakupi, sastavi, analizira i proslijedi informacije i
kriminalisti~ko obavje{tane podatke;



(e) da pru`i strate{ke analize i da na~ini procjene prijetnji u
vezi sa ciljem SELEC-a;

(f) da uspostavi, upravlja i odr`ava kompjuterizovani
informacioni sistem;

(g) da djeluje kao depozitar dobrih praksi i metoda u
provo|enju zakona i da isto promovira kroz
multinacionalnu obuku i konferencije u korist Zemalja
~lanica;

(h) da poduzme druge zadatke konsistentene sa ciljem ove
Konvencije, zasnovane na odlukama Vije}a.

^lan 4.
Definicije

U svrhu ove Konvencije:
(a) "SECI Centar" }e zna~iti Regionalni centar za borbu

protiv prekograni~nog kriminala Inicijative za saradnju u
jugoisto~noj Evropi, osnovan Sporazumom o saradnji u
sprje~avanju i borbi protiv prekograni~nog kriminala
potpisanim u Bukure{tu, Rumunija 26. maja 1999;

(b) "Provo|enje zakona" }e se odnositi na sve aktivnosti
usmjerene prema sprje~avanju i borbi protiv kriminala.
To uklju~uje, ali nije ograni~no, na rad carina, policija i
grani~nih slu`bi kada taj rad potpada pod mandat
SELEC-a;

(c) "Nadle`na vlast" }e zna~iti bilo koje javno tijelo koje
postoji u Zemlji ~lanici ili Operativnom partneru koje je
odgovorno za provo|enje zakona u skladu sa nacionalnim 
zakonodavstvom;

(d) "Multiagencijski" }e zna~iti kombinaciju razli~itih
nadle`nih vlasti uklju~enih u jedinstveno djelovanje.
Posebno u ovoj Konvenciji, to }e zna~iti kombinaciju
grani~nih slu`bi, policija, carina i drugih nadle`nih vlasti;

(e) "Te{ki kriminal" }e zna~iti djelovanje koje predstavlja
krivi~no djelo ka`njivo sa li{avanjem slobode u trajanju
od najmanje ~etiri godine ili te`om sankcijom;

(f) "Organizovani kriminal" }e zna~iti kriminal po~injen od
strukturisane grupe od tri ili vi{e osoba, koja postoji
izvjesno vrijeme i upravljano djeluje sa ciljem ~injenja
jednog ii vi{e te{kih krivi~nih djela;

(g) "Prekograni~na aktivnost" }e zna~iti bilo koju nazakonitu
aktivnosti koja je po~injena ili poku{ana biti po~injena na
teritoriji vi{e od jedne Zemlja ~lanice;

(h) "Osoba" }e zna~iti bilo koja fizi~ka ili pravna osoba;
(i) "Li~ni podaci" }e zna~iti sve informacije vezane za

identifikovanu fizi~ku osobu ili fizi~ku osobu koju je
mogu}e identifikovati;

(j) "Obrada" li~nih podataka (obrada) }e zna~iti svaku
operaciju ili skup operacija poduzetih sa li~nim podacima
kao {to je prikupljanje, snimanje, sre|ivanje,
pohranjivanje, prihvatanje ili mijenjanje, popravljanje,
konsultovanje, kori{tenje, otkrivanje putem preno{enja,
proslje|ivanja ili na drugi na~im ~injenjem dostupnim,
svrstavanje ili kombinovanje, blokiranje, brisanje ili
uni{tavanje;

(k) "Treba da zna" }e zna~iti da primalac podataka ili
informacija zahtjeva poznavanje te informacije za
specifi~nu i ovla{tenu potrebu zasnovanu na zadacima
njegove ili njene pozicije, uloge, slu`be ili funkcije;

(l) "Tre}a strana" }e zna~iti dr`avu ili me|unarodnu
organizaciju ili tijelo koja nije Zemlja ~lanica, Operativni
partner ili Posmatra~.

POGLAVLJE II. Pravni sta tus i organizacija

^lan 5.
Pravni sta tus

(1) SELEC }e imati me|unarodni pravni identitet.
(2) SELEC }e imati u svakoj Zemlji ~lanici pravnu i ugovornu

sposobnost po zakonu te zemlje.
(3) Posebno }e imati sposobnosti:

(a) ugovaranja;
(b) pribavljanja i raspolaganja pokretnom i nepokretnom

imovinom;
(c) biti strana u pravnim postupcima.

^lan 6.
Privilegije i imuniteti

(1) SELEC, predstavnici Zemalja ~lanica, oficiri za vezu,
Generalni direktor, direktori, osoblje SELEC-a i predstavnici 
Operativnih parntera }e u`ivati privilegije i imunitete
neophodne za obavljanje njihovih zadataka, u skladu sa
Protokolom koji }e zaklju~iti Zemlje ~lanice.

(2) SELEC }e zaklju~iti Sporazum o sjedi{tu sa zemljom
doma}inom.

^lan 7.
Organi SELEC-a

Organi SELEC-a }e biti:
(a) Vije}e;
(b) Sekretarijat.

^lan 8.
Vije}e

(1) Vije}e }e biti najvi{e tijelo za dono{enje odluka SELEC-a.
(2) Vije}e }e se sastojati od po jednog imenovanog predstavnika 

sa njegovom/njenom zamjenom iz svake zemlje ~lanice.
Svaki predstavnik mo`e biti podr`an delegacijom.

(3) ^lanovi Vije}a }e biti zvani~nici na visokom nivou sa
ovlastima da djeluju u ime njihovih zemalja. Kada ~lan
Vije}a nije u mogu}nosti da prisustvuje sastanku, on/ona }e
biti zastupani sa njegovom/njenom zamjenom.

(4) Vije}e }e imati Predsjedavaju}eg izabranom po godi{njoj
abecednoj rotaciji izme|u zemalja ~lanica.

(5) Svaka zemlja ~lanica }e imati jedan glas u Vije}u.
(6) Vije}e }e se sastajati najmanje jedanput godi{nje.
(7) Vije}e }e imati slijede}e zadatke:

(a) odobravanje SELEC strate{kog plana i godi{njeg
akcionog plana;

(b) godi{nje odobravanje SELEC bud`eta i utvr|ivanje
finansijskih doprinosa zemalja;

(c) odobravanje drugih zadataka SELEC-a osim onih
utvr|enih u ~lanu 3. ove Konvencije;

(d) biranje i smjenjivanje Generalnog Direktora i direktora, i
utvr|ivanje uslova za njihovo zapo{ljavanje u skladu sa
ovom Konvencijom;

(e) usvajanje sigurnosnog priru~nika;
(f) imenovanje Slu`benika za za{titu podataka, koji }e biti

~lan osoblja SELEC-a;
(g) imenovanje vanjskog finansijskog revizora SELEC-a u

skladu sa ovom Konvencijom;
(h) davanje saglasnosti na godi{nji izvje{taj SELEC-a;
(i) davanje ovla{tenja Generalnom direktoru za pregovaranje 

sporazuma, uklju~uju}i memoranduma o razumjevanju,
sa zemljom doma}inom ili tre}im stranama i, ukoliko je to 
potrebno, definisanje pregovara~ke pozicije;

(j) odobravanje zaklju~ivanja sporazuma, uklju~uju}i
memorandume o razumjevanju, sa zemljom doma}inom
ili tre}im stranama;

(k) utvr|uje kriterije za prijem novim ~lanica u SELEC ;
(l) odobrava prijave za ~lanstvo zemalja i njihov prijem u

SELEC;
(m) odobrava prijave bilo koje tre}e strane da postane

posmatra~ ili operativni partner;
(n) usvaja sopstvena pravila postupanja, kao i pravila

postupanja i propise neophodne za odgovaraju}u
provedbu ove Konvencije, uklju~uju}i Upustvo za
posmatra~e;

(o) ispunjava sve druge zadatke definisane u ovoj
Konvenciji.

(8) U obavljanju zadataka definisanih naprijed u alinejama a, b,
c, e, i, j, k, l, m i n stava 7, Vije}e }e odlu~ivai konsenzusom 
svih zemalja ~lanica. U obavljanju drugih zadataka, odluke
Vije}a moraju se donijeti dvotre}inskom ve}inom svih
zemalja ~lanica, ukoliko duga~ije nije predvi|eno ovom
Konvencijom.

(9) Vije}e mo`e osnovati komitet i radne grupe da poma`u
njegovom radu.
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^lan 9.
Seketarijat

(1) Sekretarijat }e se sastojati od:
(a) Generalnog direktora,
(b) Direktora;
(c) SELEC osoblja.

(2) U obavljanju svojih du`nosti Generalni direktor, direktori I
SELEC osoblje ne}e tra`iti, primiti ili djelovati po
uputstvima od bile koje vlade ili od vlasti izvan SELEC-a.

(3) Svaka zemlja ~lanica prihvata da po{tuje isklju~ivi
me|unarodni karakter odgovornosti Generalnog direktora,
direktora i SELEC osoblja i ne}e nastojati da utje~e na njih u 
obavljanju njihovih du`nosti.

^lan 10.
Generalni direktor

(1) SELEC-om }e rukovoditi Generalni direktor koji }e djelovati 
kao njegov glavni izvr{ni slu`benik i pravni zastupnik.

(2) Generalni direktor }e biti izabran na pe riod od 4 godine.
Generalni direktor mo`e biti ponovno izabran samo jednom.

(3) Generalni direktor }e biti dr`avljanin jedne od zemalja
~lanice i bit }e izabran od Vije}a putem otvorene i javne pro -
ce dure.

(4) Generalni direktor }e biti odgovoran Vije}u u vezi
obavljanja njegovih ili njenih du`nosti.

(5) Generalni direktor }e biti odgovoran za:
(a) efektivno upravljanje SELEC-om;
(b) pripremu i provo|enje strate{kog plana, godi{njeg

akcionog plana i bud`eta;
(c) pripremu i podno{enje Vije}u godi{njeg izvje{taja;
(d) promoviranje i razvijanje odnosa sa zemljama ~lanicama i 

tre}im stranama;
(e) pregovaranje i zaklju~ivanje sporazuma o prihvatanju

drugih prihoda kao {to je predvi|eno u ~lanu 36, stav 2;
(f) sa~injavanje nacrta i predlaganje pravila postupanja i

propisa neophodnih za provedbu ove Konvencije;
(g) predstavljanje SELEC-a i njegovih interesa;
(h) ovla{}ivanje Direktora da djeluje u njegovo ili njeno ime u 

slu~ajevima odsustva ili nemogu}nosti obavljanja
du`nosti;

(i) obavljanje drugih zadataka kada je to neophodno u skladu
sa odredbama ove Konvencije.

^lan. 11.
Direktori

(1) Generalni direktor }e biti potpomognut sa jednim ili vi{e
direktora. Vije}e }e odlu~iti o broju, funkcijama i ulogama
direktora.

(2) Direktori }e biti izabrani na pe riod od 3 godine. Direktori
mogu biti ponovno izabrani samo jednom.

(3) Svaki od direktora }e biti dr`avljan jedne od zemalja ~lanica
i bit }e izabran od Vije}a putem otvorene i javne pro ce dure.

(4) Direktori }e biti odgovorni Generalnom direktoru za
dodjeljene im zadatke.

^lan 12.
SELEC Osoblje

(1) SELEC Osoblje }e se sastojati od svih osoba koje rade pod
ovlastima i nadzorom Generalnog direktora i direktora.

(2) SELEC Osoblje }e se sastojati od dr`avljana zemalja ~lanica, 
uzimaju}i u obzir odgovaraju}e predstavljanje svih zemalja
~lanica.

(3) Propisi o osoblju }e uklju~ivati pravila, prin cipe i pro ce dure
kojima }e biti vo|en odabir osoblja, njegovo zapo{ljavanja,
razvrstavanje radnih mjesta i efikasno djelovanje SELEC
Sekretarijata u postizanju ciljeva ove Konvencije.

^lan 13.
Nacionalne jedinice

(1) Nacionalne jedinice }e biti uspostavljene od zemalja ~lanica
u svrhu provedbe ciljeva ove Konvencije.

(2) Nacionalne jedinice }e se sastojati od:
(a) Oficira za vezu;
(b) Nacionalne ta~ke prvog kontakta;

^lan 14.
Oficiri za vezu

(1) U svrhu policijske i carinske saradnje, svaka zemlja ~lanica
}e uputiti najmanje jednog oficira za vezu da radi u sjedi{tu
SELEC-a.

(2) SELEC oficiri za vezu }e raditi u skladu sa nacionalnim
zakonima zemalja ~lanica koje su ih uputile i predstavljati }e 
interese tih zemalja i svih njenih nacionalnih nadle`nih vlasti 
podjednako. Pored toga, njihov rad }e biti propisan
odredbama ove Konvencije. SELEC oficiri za vezu }e
po{tovati interna pravila i reg u la tive SELEC-a.

(3) Prije imenovanja, bilo koji SELEC oficir za vezu }e pro}i
kroz pro ce dure sigurnosne provjere u skladu sa nacionalnih
zahtjevima koji dozvoljavaju pristup podacima za
provo|enje zakona i/ili tajnim podacima.

(4) U slu~aju kada obavljanje poslova oficira za vezu nije
zadovoljavaju}e u smislu ove Konvencije, Generalni direktor 
mo`e obavijestiti o tome zemlju ~lanicu koja je uputila
oficira za vezu.

(5) SELEC oficir za vezu ne}e predstavljati njegovu ili njenu
zemlju ~lanicu kao delegat u Vije}u.

(6) Sve tro{kove vezane za imenovanje i upu}ivanje SELEC
oficira za vezu }e snositi zemlja ~lanica. Pored toga, SELEC
}e pru`iti is svog bud`eta razumljiv i adekvatan uredski
smje{taj i opremu za tog oficira za vezu radi obavljanja
njegovih ili njenih zadataka.

^lan 15.
Nacionalne ta~ke prvog kontakta

1. U postizanju ciljeva ove Konvencije, zemlje ~lanice }e
uspostaviti ili odrediti multiagencijski ured ili jedinicu, koja
}e slu`iti kao Nacionalna ta~ka prvog kontakta.

2. Nacionalna ta~ka prvog kontakta }e djelovati kao
jedinstvena ta~ka kontakta u zemlji ~lanici za komunikaciju
sa SELEC-om preko oficira za vezu te date zemlje ~lanice.

3. Nacionalna ta~ka prvog kontakta }e biti odgovaraju}e
popunjena ljudstvom i dodjeljenom neophodnom opremom,
resursima i prostorijama potrebnim za obavljanje zadataka
definisanih ovom Konvencijom.

4. Nacionalna ta~ka prvog kontakta i njeno osoblje }e djelovati
u skladu sa nacionalnim zakonom ali }e obavljati svoje
poslove u vezi sa ovom Konvenicjom, a posebno }e
djelovati u skladu sa principima za{tite podataka sadr`anim u 
ovoj konvenicji.

^lan 16.
Sjedi{te i zvani~ni jezik

(1) SELEC }e biti smje{ten u Bukure{tu, Rumunija.
(2) Zemlja doma}in }e osigurati bez pla}anja zgradu i teku}e i

kapitalne popravke na infrastrukturi SELEC-a.
(3) Zvani~ni jezik SELEC-a }e biti engleski.

POGLAVLJE III. Informacioni sistem i sigurnost podataka

^lan 17.
Sistem za razmjenu podataka

(1) U skladu sa nivoima postavljenim u ovom ~lanu, SELEC }e
uspostaviti i odr`avati kompjuterizovani informacioni sistem 
za dr`anje i obradu podataka neophodnih za izvr{avanje
njegovih zadataka postavljenih u ~lanu 3. Ovaj informacioni
sistem }e uklju~ivati bilo koji samostoje}i hard ware ili
nezavisno strukturisanu bazu podataka i sve informacione
tehnologije pod nadzorom SELEC-a.

(2) SELEC }e vr{iti razmjenu podataka i zajedni~ke operacije u
kojima }e SELEC prikupiti podatke, uklju~uju}i li~ne
podatke, putem oficira za vezu i predstavnika operativnih
partnera.

(3) Na svim nivoima, SELEC-ova obrada li~nih podataka }e biti 
podvrgnuta ograni~enjima nametnutim od dostavlja~a
podataka i bit }e podvrgnuta procedurama za{tite podataka
razvijenim da bi zadovoljili principi za{tite podatka
postavljeni u ovom Konvenciji i drugim primjenjivim
zahtjevima nacionalnih zakona i dvostranih ili vi{estranih
me|unarodnih sporazuma. SELEC }e pohranjivati podatke
na takav na~in da mo`e biti ustanovljeno od koje zemlje



~lanice, operativnog partnera, posmatra~a ili tre}e strane su
podaci dostavljeni ili su oni rezultati analize izvr{ene od
SELEC-a.

(4) Nakon {to pro ce dure za{tite podataka, odgovaraju}e
zadacima SELEC-a, budu uspostavljene i provedene,
SELEC }e nastaviti da unaprje|uje svoju sposobnost da
poma`e zemljama ~lanicama u ja~anju koordinacije izme|u
njih na sprje~avanju, otkrivanju i borbi protiv ozbiljnog
prekograni~og kriminala i putem odr`avanja i indeksiranja
li~nih podataka tako da mogu biti kori{teni u naknadnim
istragama koje uklju~uju SELEC i njegove operativne
partnere.

(5) Naknadno, nakon {to pro ce dure za{tite podataka,
odgovaraju}e zadacima, budu uspostavljene i provedene,
SELEC }e pristupiti uspostavljanju i odr`avanju jedne ili
vi{e baza podataka, koje mogu uklju~iti li~ne i podatke koji
nisu li~ni. Takvi podaci }e biti prikupljani u okviru u~e{}a
SELEC-a u konkretnim slu~ajevima, kao i izvan konteksta
konkretnih slu~ajeva kada su dostavljeni od zemalja ~lanica,
operativnih partnera, posmatra~a i tre}ih strana. SELEC }e
analizirati i obra|ivati takve podatke u nastojanjima da
sprije~i, otkrije i istra`i ozbiljni prekograni~ni kriminal.

(6) Generalni direktor ili bilo koja zemlja ~lanica mo`e
predlo`iti Vije}u da je odgovaraju}e pre}i na naredni nivo u
skladu sa ovim ~lanom. U procjenjivanju takvog prijedloga
Vije}e }e konsultovati Zajedni~ko nadzorno tijelo. Vije}e
mora odlu~iti konsenzusom da su za zadatke odgovaraju}e
pro ce dure za za{titu podataka provedene i da li }e se
pristupiti narednom nivou, kao {to je opisano u stavovima
(4) i (5).

(7) Informacioni sistem kojim operi{e SELEC ne smije pod bilo
kojim okolnostima biti uvezan sa drugim automatizovanim
sistemima za obradu, izuzet sa automatizovanim sistemima
za obradu Nacionalnih jedinica.

(8) SELEC }e biti odgovoran za i preduze}e sve neophodne
mjere za odgovaraju}e funkcionisanje i provedbu
informacionog sistema u tehni~kim i operativnim aspektima.

^lan 18.

Kori{tenje informacionog sistema

(1) U uspostavljanju i odr`avanju informacionog sistema,
SELEC i zemlje ~lanice }e preduzeti neophodne i
odgovaraju}e tehni~ke mjere predostro`nosti i uspostavit }e
kontrolne mehanizme, da bi se osigurao integritet i
adekvatnost podataka u informacionom sistemu, da bi se
sprije~ilo slu~ajno i neovla{teno brisanje, modifikovanje i
proslje|ivanje i da bi se sprije~io neovla{teni pristup.

(2) Da bi obavljao svoje zadatke SELEC informacioni sistem }e
biti dostupan na osnovi "treba da zna":
(a) Nacionalnim ta~kama prvog kontakta
(b) Oficirima za vezu
(c) Direktorima i SELEC Osoblju ovla{tenom od Generalnog 

direktora
(d) Operativnim partnerima ovla{tenim odredbama njihovim

sporazumima o saradnji
(3) Podaci mogu biti une{eni u SELEC informacioni sistem od:

(a) Nacionalnih ta~aka prvog kontakta
(b) Oficira za vezu
(c) Direktora i SELEC Osoblja ovla{tenog od Generalnog

direktora
(d) Operativnih partnera ovla{tenih odredbama njihovih

sporazuma o saradnji
(4) Pristup ili uno{enje podataka u SELEC informacioni sistem

mo`e samo biti vr{eno od osoba koje su odgovaraju}e
obu~ene i certifikovane, kao {to }e biti propisano u
Pravilima postupanja.

(5) Sve pojedinosti u vezi uno{enja podataka, pretra`ivanja ili
pristupa }e biti snimljene u preglednom formatu. Takve
pojedinosti }e biti pohranjene u SELEC informacionom
sistemu u skladu sa pravilima o za{titi podataka definisanim
u ovoj Konvenciji.

^lan 19.

Sigurnost podataka

(1) SELEC }e preduzeti neophodne tehni~ke i organizacione
mjere da osigura provedbu ove Konvencije u vezi sigurnosti
podatka.

(2) U vezi sa automatizovanom obradoma podataka u SELEC-u
svaka zemlja ~lanica i SELEC }e provoditi mjere predvi|ene 
da:
(a) sprije~e pristup neovla{tenih osba podacima i opremi za

obradu koja se koristi za obradu li~nih podataka (kontrola
pristupa opremi);

(b) sprije~e neovla{teno ~itanje, kopiranje, izmjenu ili
uklanjanje medija sa podacima (kontrola medija sa
podacima);

(c) sprije~e neovla{teno uno{enje podataka i neovla{tenu
inspekciju, mjenjanje ili brisanje pohranjenih li~nih
podataka (kontrola pohranjivanja);

(d) sprije~e upotrebu sistema za automatsku obradu podataka
od neovla{tenih osoba koje koriste opremu za
komuniciranje podata (kontrola korisnika);

(e) sprije~e da osobe ovla{tene da koriste automatizovani
sistem za obradu podataka imaju pristup samo onim
podacima koji su pokriveni njihovim ovla{tenjem za
pristup (kontrola pristupa podacima);

(f) osiguraju da je mogu}e potvrditi i utvrditi kojem tijelu
li~ni podaci mogu biti dostavljeni kori{tenjem
komunikacijske opreme (komunikacijska kontrola);

(g) osiguraju da je mogu}e potvrditi i utvrditi koji li~ni podaci 
su une{eni u automatizirani sistem ili sistem za obradu i
kada i od koga su podaci bili une{eni (kontrola unosa);

(h) sprije~e neovla{teno ~itanje, kopiranje, mijenjanje ili
brisanje li~nih podataka tokom prenosa li~nih podataka ili 
tokom preno{enja medija sa podacima (kontrola prenosa);

(i) osiguraju da instalirani sistemi mogu u slu~aju nestanka
biti odmah obnovljeni (obnavljanje);

(j) osiguraju da funkcije sistema rade bez gre{ke, da se
pojavljivanje gre{aka u funkcijama odmah prijavljuje
(pouzdanost) i da pohranjeni podaci ne mogu biti
ugro`eni sredstvima neispravnog funkcioniranja sistema
(integritet).

^lan 20.

Tajni podaci

1. Svi podaci obra|eni od ili kroz SELEC, osim podataka koji
su vidno ozna~eni ili jasno prepoznatljivi kao javne
informacije, }e biti subjekt osnovnog nivoa za{tite unutar
SELEC organizacije i u zemljama ~lanicama. Podaci koji su
subjekt samo osnovnog nivoa za{tite ne zahtjevaju posebno
ozna~avanje SELEC nivoa sigurnosti ali }e biti ozna~eni kao 
SELEC podaci.

2. SELEC i zemlje ~lanice }e preduzeti odgovaraju}e mjere za
za{titu tajnih podataka u skladu sa zahtjevima povjerljivosti
specificiranim od strane koja je dostavila podatke na osnovu
ove Konvencije.

3. Niko ne}e dobiti pristup tajnim podacima izuzev sa
prethodno provedenom sigurnosnom provjerom od njegove
nacionalne vlade u skladu sa nacionalnim zakonom.
Nadle`ne nacionalne vlasti po nacionalnim propisima }e
samo informisati SELEC o rezultatima sigurnosne provjere,
koja }e biti obavezuju}a za SELEC.

4. Vije}e }e usvojiti Sigurnosni priru~nik koji }e izme|u
ostalog sadr`avati detaljna pravila o sigurnosnim mjerama
koje }e se primjenjivati u SELEC organizaciji i odgovaraju}i 
sigurnosni paket za svaki od nivoa tajnosti.

5. SELEC }e koristiti slijede}e nivoe tajnosti: "interno,"
"povjerljivo," tajno," i "vrlo tajno."

6. Odgovornost za prakti~nu provedbu sigurnosnim mjera
utvr|enih u Sigurnsonom priru~niku }e biti na Generalnom
direktoru.
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POGLAVLJE IV. Za{tita li~nih podataka

^lan 21.
Li~ni podaci

(1) Li~ni podaci une{eni u SELEC informacioni sistem }e se
odnositi na osobe koje, u skladu sa nacionalnim zakonom
doti~ne zemlje ~lanice, su predmet istrage povezane sa
krivi~nim djelom u vezi sa kojim je nadle`an SELEC ili koje 
su bile osu|ene za takva djela;

(2) Podaci koji se odnose na osobe navedne u stavu (1) mogu
uklju~ivati samo slijede}e detalje:
(a) prezime, djevoja~ko prezime, imena i bilo koje nadimke

ili pretpostavljena imena;
(b) datum i mjesto ro|enja;
(c) dr`avljanstvo;
(d) spol;
(e) mjesto prebivali{ta, profesija i boravi{te doti~ne osobe;
(f) voza~ke dozvole, identifikaciona dokumenta i podatke o

paso{ima; i
(g) kada je neophodno i raspolo`ivo, druge karakteristike

koje mogu pomo}i u identifikaciji, uklju~uju}i bilo koje
specifi~ne fizi~ke nepromjenjljive karakteristike, i li~ne
ili druge identifikaione brojeve.

(3) Dodatno podacima navedenim u stavu (2), SELEC
Informacioni sistem mo`e biti kori{ten za obradu slijede}ih
pojedinosti vezanih za osobe navedene u stavu (1):
(a) krivi~na djela i kada, gdje i kako su ona po~injena;
(b) predmeti koji su bili ili mogu biti kori{teni za po~injenje

krivi~nih djela;
(c) sumnje za ~lanstvo u kriminalnoj organizaciji;
(d) osude, kada su one vezane za krivi~na djela za koja je

nadle`an SELEC;
(4) SELEC Informacioni sistem mo`e tako|e uklju~ivati:

(a) podatke navedene u stavu (3)(a) i (b) kada oni jo{ ne
sadr`e bilo kakav odnos sa fizi~kim osobama.

(b) bilo koje druge podatke koji su ili mogu biti uklju~eni u
krivi~ni slu~aj, a nisu direktno povezani sa fizi~kim
osobama, uklju~uju}i predmete, sredstva transporta,
biznise, i bilo koja tehni~ka sredstva kori{tena za njihovu
identifikaciju.

^lan 22.
Standardi za{tite li~nih podataka

SELEC }e primjeniti prin cipe za{tite li~nih podataka
obra|enih od SELEC-a uzimaju}i u obzir nivo za{tite i
administrativnu praksu u zemljama ~lanicama i u skladu sa
standardima i principima Konvencije Vije}a Evrope o za{titi
pojedinaca u vezi sa automatskom obradom li~nih podataka od
28. januara 1981, i Preporukom br. R (87) 15 Komiteta ministara
Vije}a Evrope od 17. septembra 1987. SELEC }e po{tivati, te
prin cipe u obradi li~nih podataka uklju~uju}i i neautomatizirane
podatke dr`ane u formi registara podataka.

^lan 23.
Principi za{tite li~nih podataka

(1) U skladu sa ovom Konvencijom, bilo koji li~ni podaci se
mogu obra|ivati samo u skladu sa slijede}im principima i
provedbenim mehanizmima:
(a) li~ni podaci }e biti obra|ivani u svrhu ciljeva i zadataka

SELEC-a;
(b) obrada li~nih podataka mora biti korektna i zakonita;
(c) obrada li~nih podataka mora biti adekvatna, relevantna i

ne smije prelaziti svrhu u koju su podaci bili inicijalno
prikupljeni;

(d) podaci moraju biti ta~ni i a`urni, a kvalitet i integritet
podataka obra|enih od SELEC-a }e biti odr`avani;

(e) mjere tehni~ke i organizacione sigurnosti, odgovaraju}e
rizicima koje predstavlja obrada, }e biti preduzete;

(f) SELEC }e obra|ivati li~ne podatke na na~in koji je
transparentan i konzistentan sa njegovim ciljevima i
zadacima provo|enja zakona;

(g) svaki nosioc podataka }e imati pristup njegovim ili
njenim li~nim podacima dr`anim u SELEC-u u skladu sa
SELEC-ovim ciljevima i zadacima provo|enja zakona;

(h) svaki subjekt koji podlije`e obradi podataka }e imati
odgovaraju}e pravo prigovora u vezi sa njegovim ili
njenim li~nim podacima dr`anim od SELEC-a,u skladu sa 
SELEC-ovim ciljevima i zadacima provo|enja zakona;

(i) obrada li~nih podataka od SELEC-a }e biti podvrgnuta
nadzoru nezavisnog Zajedni~kog nadornog tijela,
uspostavljenog u skladu sa ovom Konvencijom;

(2) Li~ni podaci koji otkrivaju rasno ili etni~ko porijeklo,
politi~ka mi{ljenja, religijska ili druga uvjerenja, pripadnost
sindikatima, i podaci vezani za zdravlje ili seksualni `ivot ne 
mogu biti obra|ivani ukoliko takvi podaci nisu izri~ito
potrebni za svrhe specifi~ne istrage u koju je SELEC
uklju~en i samo ukoliko je dostavljanje tih podataka u
SELEC za takvu obradu dozvoljeno po nacionalnom zakonu 
strane koja dostavlja podataka. Bit }e zabranjeno odabirati
posebnu grupu osoba isklju~ivo na osnovi podataka
navedenih u prvoj re~enici ovog stava.

^lan 24.

Ograni~enje pristupa posebnim dijelovima li~nih podataka
(1) Vlast koja dostavlja li~ne podatke mo`e ograni~iti pristup

pojedinim dijelovima takvih podataka od druge zemlje
~lanice ili operativnog partnera.

(2) Zemlja ~lanica koja dostavlja podatke ili operativni part ner
ili SELEC se mogu slo`iti sa primaocem podatka o
ograni~enjima za kori{tenje podataka i njihovog dostavljanje 
tre}im stranama. Takva ograni~enja trebaju uklju~ivati mjere 
za osiguranje konzistentnosti sa principima utvr|enim u
~lanu 23. ove Konvencije.

^lan 25.

Vremenska ograni~enja za pohranjivanje i brisanje li~nih
podataka

(1) Li~ni podaci u Informacionom sistemu }e biti dr`ani samo
toliko dugo koliko je neophodno za izvr{avanje SELEC-ovih 
zadataka. Potreba za daljim dr`anjem }e biti razmotrena ne
kasnije od tri godine nakon uno{enja li~nih podataka.
Razmatranje li~nih podataka pohranjenih u Informacioni
sistem i njihovo brisanje }e biti vr{eno od strane koja je
podatke unijela.

(2) Tokom razmatranja, strana koja je podatke unijela, navedena 
u stavu (1), mo`e odlu~iti o daljem dr`anju li~nih podataka
do narednog razmatranja koje }e se izvr{iti nakon drugog
perioda od tri godine, ukoliko je to jo{ uvijek neophodno za
svrhu njihove obrade. Ukoliko nije done{ena odluka o
daljem dr`anju li~nih podataka, takvi li~ni podaci }e biti
automatski izbrisani od SELEC-a. SELEC }e automatski
informisati stranu koja je unijela podatke tri mjeseca
unaprijed o isteku vremenskog roka za razmatranje
pohranjenih li~nih podataka.

^lan 26.

Daljnja obrada
(1) Ni{ta u ovoj Konvencije ne}e zabraniti ili ote`ati vlastima za 

provo|enje zakona da sara|uju i razmjenjuju podatke u
konkretnim slu~ajevima i istragama, s tim da takva saradnja i 
razmjena podataka uklju~uje mjere za osiguranje
konzistentnosti sa principima utvr|enim u ~lanu 23. ove
Konvencije. U svakom slu~aju, preno{enje podataka se ne
mo`e izvr{iti ukoliko kori{tenje prene{enih podataka mo`e
kr{iti ljudska prava i prin cipe vladavine prava.

(2) Daljnja obrada li~nih podataka u svrhe druga~ije nego u
svrhu za koje su li~ni podaci dostavljeni je dozvoljena samo
ukoliko:
(a) to nije inkopatibilno sa svrhom za koju su dati obra|eni od 

SELEC-a; i
(b) zemlja ~lanica ili operativni partner koji su unijeli podatke 

su dali prethodnu saglasnost; i
(c) vlast koja obra|uju podatke je odgovorna za sprje~avanje, 

istra`ivanje, otkrivanje i gonjenje krivi~nih djela u ovkiru
SELEC-vih ciljeva.

(4) Dostavljanje li~nih podataka tre}im stranama i posmatra~ima 
se mo`e obaviti samo sa prethodnom saglasno{}u strane koja 
je podatke unijela, u skladu sa njenom procjenom



adekvatnosti nivoa za{tite li~nih podataka u tre}oj strani ili
posmatra~u koji primaju podatke.

^lan 27.
Slu`benik za za{titu podataka

(1) Vije}e }e imenovati Slu`benika za za{titu podataka koji }e
osigurati uskla|enost postupanja sa odredbama o za{titi
podataka ove Konvencije, a u skladu sa funkcijama
dodjeljenim mu od Vije}a. Kada dodjeljuje takve funkcije
Vije}e }e osigurati da su funkcije Slu`benika za za{titu
podataka definisane da se ne sukobe sa operacijama
SELEC-a u konkretnim slu~ajevima. U obavljanju njegovih
du`nosti Slu`benik za za{titu podataka }e biti nezavistan.

(2) Slu`benik za za{titu podataka }e posebno obvljati slijede}e
zadatke pod diektnim ovlastima Vije}a:
(a) osiguravanje, na neovisan na~in, zakonitosti i primjene

odredaba ove Konvencije koje se ti}u obrade li~nih
podataka;

(b) osiguravanje da pismeni zapis prenosa i prijema li~nih
podataka bude ~uvan u skladu sa ovom Konvencijom;

(c) osiguravanje da su nosioci podataka informisani o
njihovim pravima po ovoj Konvenciji, a po njihovom
zahtjevu;

(d) sara|ivanje sa SELEC osobljem odgovornim za
procedure, obuku i savjetovanje o obradi podataka;

(e) sara|ivanje sa Zajedni~kim nadzornim tijelom.
(3) U obavljanju svojih zadataka navedenih u stavu (2),

Slu`benik za za{titu podataka ne}e dobijati nikakve
instrukcije od Generalnog direktora, direktora, zemlje
~lanice, ili bilo kog drugog izvora. U obavljanju tih zadataka 
Slu`benik za za{titu podataka }e imati pristup svim
podacima obra|enim od SELEC-a i svim prostorijama
SELEC-a.

(4) Ukoliko Slu`benik za za{titu podataka smatra da odredbe
ove Konvencije u vezi sa obradom li~nih podataka nisu bile
primjenjene, obavijestit }e Generalnog direktora i Vije}e.
Ako Generalni direktor ne razrije{i nepravilnosti u obradi
podataka u roku od 60 dana, Slu`benik za za{titu podataka
}e obavijestiti Vije}e, koje }e potvrditi prijem informacije.
Ako Vije}e ne razrije{i nepravilnosti u obradi podataka u
primjernom roku, Slu`benik za za{titu podataka }e slu~aj
uputiti Zajedni~kom nadzornom tijelu..

(5) Vije}e mo`e dodjeliti dodatne zadatke Slu`beniku za za{titu
podataka. Daljnja provedbena pravila u vezi sa Slu`benikom 
za za{titu podataka }e biti usvojena od Vije}a. Provedbena
pravila }e posebnu pa`nju posvetiti odabiru i smjenjivanju,
zadacima, du`nostima i ovla{tenjima Slu`benika za za{titu
podataka.

^lan 28.
Odgovornosti u pitanjima za{tite li~nih podataka

(1) Odgovornost za obradu li~nih podataka u SELEC-u,
posebno u pogledu zakonitosti prikupljanja, proslje|ivanja u
SELEC i uno{enja li~nih podataka, kao i njihove ta~nosti,
njihove a`urne prirode i potvr|ivanja vremenskih rokova za
pohranjivanje, }e biti na:
(a) zemlji ~lanici, operativnom partneru, posmatra~u ili tre}oj 

strani koja je na~inila dostupnim li~ne podatke;
(b) SELEC u vezi podataka koji su rezultat analize provedene 

od SELEC-a.
(2) Dodatno, SELEC }e biti odgovoran za sve li~ne podatke

obra|ene od njega, od trenutka kada je uklju~io takve
podatke u jednu od automatizovanih ili neautomatizovanih
baza podataka. Li~ni podaci koji su proslje|eni SELEC-u ali
jo{ nisu une{eni u SELEC-ov informacioni sistem }e ostati
pod odgovornosti za za{titu podataka strane koja je
proslijedila podatke. U svakom slu~aju SELEC }e biti
odgovoran za takve mjere sigurnosti koje }e osigurati da
takvi li~ni podaci dok ne budu une{eni u bazu podataka,
mogu biti dostupni samo ovla{tenim slu`benicima SELEC-a
u svrhu vr{enja procjene da li takvi podaci mogu biti oba|eni 
u SELEC-u, ili mogu biti dostupni samo ovla{tenim
slu`benicima strane koja je dostavila podatke. Ako SELEC
nakon procjene, ima razlog da prepostavi da su dostavljeni

podaci neta~ni ili nisu vi{e a`urni, o tome }e obavjestiti
stranu koja je podatke dostavila.

^lan 29.
Odgovornost za neovla{tenu i neta~nu obradu podataka

(1) Svaka zemlja ~lanica }e biti odgovorna, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonom za {tetu uzrokovanu pojedincu kao
rezultat pravnih ili ~injeni~nih gre{aka u li~nim podacima.
Samo zemlja ~lanica na teritoriji na kojoj je {teta
prouzrokovana mo`e biti subjekt akcije za kompenzaciju
povrije|ene individue. Zemlja ~lanica se ne mo`e braniti da
je druga zemlja ~lanica proslijedila neta~ne podatke da bi
izbjegla odgovornost po svom nacionalnog zakonodavstvu
vezi povrije|ene strane.

(2) Ukoliko su se pravne ili ~injeni~ne gre{ke desile kao rezultat
namjernog proslje|ivanja ili kao rezultat neispunjavanja
obaveza ove Konvencije sa strane jedne ili vi{e zemalja
~lanica ili kao rezultat neovla{tenog ili neta~nog
pohranjivanja ili obra|ivanja od SELEC-a, zemlja ili zemlje
~lanice u pitanju ili SELEC, na odgovaraju}i na~in, }e biti
obavezni da nadoknade, na zahtjev, zemlji ~lanici koja je
kompenzirala povrije|enu individuu, iznos pla}en kao
kompenzaciju, ukoliko podaci u pitanju nisu bili kori{teni od 
kasnije navedenih za kr{enje ove Konvencije. Ovaj princip
mo`e tako|e biti primjenjen na operativne partnere, ukoliko
njihov sporazum o saradnji sa SELEC-om tako predvi|a.

(3) Svaki spor izme|u zemalja ~lanica koje su kompenzirale
o{te}ene individue i SELEC-a ili druge zemlje ~lanice, o
principima ili iznosu naknade }e biti upu}en Vije}u, u skladu 
sa ~lanom 50.

^lan 30.
Pravo nosioca podataka na pristup

(1) Svaka osoba je ovla{tena, u razumnim vremenskim
razmacima, da dobije potvrdu da li su njegovi ili njeni li~ni
podaci obra|ivani u SELEC-u, i da mu ili joj takvi podaci
budu dostavljeni u razumljivoj formi.

(2) Svaka osoba koja `eli iskoristiti svoje pravo iz ovog ~lana
mo`e besplatno podnijeti zahtjev SELEC-u.

(3) SELEC }e odgovoriti na zahtjev bez nepotrebnog odlaganja,
a u svakom slu~aju u roku od tri mjeseca od dana prijema
zahtjeva u SELEC u skladu sa ovim ~lanom.

(4) Pru`anje informacija u odgovoru na zahtjev iz stava (1) }e
biti odbijen ukoliko je takvo odbijanje neophodno za:
(a) omogu}avanje SELEC-u da ispuni svoje ciljeve i zadatke;
(b) za{titu sigurnosti i javnog reda u zemljama ~lanicama ili

za sprije~avanje kriminala;
(c) za{titu prava i/ili sloboda tre}ih osoba; ili
(d) garantovanja da bilo koja nacionalna ili zajedni~ka istraga 

ne}e biti ugro`ena.
(5) Prilikom ocjenjivanja primjenjivosti izuzetaka iz stava (4),

interesi osobe u pitanju moraju biti uzeti u obzir.
(6) Prije nego {to donese odluku o odgovoru po zahtjevu,

SELEC }e konsultovati nadle`ne vlasti za provo|enje
zakona koje su dostavile podatke. SELEC }e odbiti pru`i
informacije ako jedna ili vi{e nadle`nih vlasti za provo|enje
zakona ili SELEC odlu~i da zahtjev mora biti odbijen u
skladu sa stavom (4). Vlast koja odlu~uje o odbijanju
zahtjeva ne}e obavijestiti SELEC o razlozima takve odluke.

(7) Ukoliko je zahtjev za dostavljanje informacija po zahtjevu iz 
stava (1) odbijen, SELEC }e obavijestiti tu osobu da je
njegov ili njen zahtjev razmatran i odbijen u skladu sa ovom
Konvencijom, bez davanja bilo kakvih informacije koje
mogu otkriti njemu ili njoj da li su njegovi ili njeni li~ni
podaci obra|ivani od SELEC-a. Razlozi odbijanja zahtjeva
}e biti zabilje`eni od SELEC-a.

^lan 31.
Ispravljanje i brisanje podataka

(1) Svaki nocioc podataka }e imati pravo pismeno zatra`iti od
SELEC-a da ispravi ili izbri{e neta~ne podatke vezane za
njega/nju. U takvom slu~aju, bilo da se za to saznalo na
osnovu kori{tenja ovog prava ili na drugi na~i, podaci koji su 
dr`ani u SELEC-u a koji su bili dostavljeni od tre}ih strana
ili koji su rezultat sopstvene analize, a neta~ni su ili je
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njihovo uno{enje ili ~uvanje suprotno ovoj Konvenciji, }e
biti ispravljeni ili izbrisani od strane SELEC-a.

(2) Ukoliko su neta~ni podaci bili dostavljeni drugim
odgovaraju}im sredstvima ili ukoliko su gre{ke u podacima
dostavljenim od zemalja ~lanica ili operativnih partnera
prouzrokovane neispravnim preno{enjem ili su bile
dostavljene na na~in koji kr{i odedbe ove Konvencije, ili
ukoliko su takvi podaci rezultat uno{enja, preuzimanja ili
pohranjivanja na neispravan na~in ili na na~in koji kr{i
odredbe ove Konvencije od strane SELEC-a, SELEC }e biti
obavezan da ispravi ili izbri{e podatke u saradnji sa
uklju~enom zemljom ~lanicom ili operativnim partnerom.

(3) U slu~ajevima iz stavova (1) i (2), zemlje ~lanice ili
operativni partneri koju su primili podatke }e biti
obavije{teni. Zemlja ~lanica ili operativni part ner koji primi
takvu obavjest }e tako|er ispraviti ili izbrisati takve podatke
u skladu sa primjenjivim odredbama.

(4) Osim kako je to propisano u ~lanu 30, stavovima (4) i (5),
SELEC }e pismeno obavijestiti nosioca podataka bez
nepotrebnog odlaganja, a u svakom slu~aju u roku od tri
mjeseca da su podaci u vezi njega ili nje izmjenjeni ili
izbrisani.

^lan 32.

@alba
(1) U svom odgovoru za zahtjev za provjeru, za pristup

podacima, ili na zahtjev za ispravljanje i brisanje podataka,
SELEC }e obavijestiti nosioca podataka da on ili ona imaju
pravo `albe Zajedni~kom nadzornom tijelu i o vremenskom
roku sa takvu `albu.

(2) Svaki nosioc podataka ima pravo `albe Zajedni~kom
nadzornom tijelu ako on ili ona nisu zadovoljni sa
odgovorom SELEC-a na zahtjev ili ukoliko odgovor po
zahtjevu nije u~injen u okviru vremenskih rokova propisanih 
u ~lanovima 30. ili 31. Takva `alba mora biti ulo`ena u roku
od 30 dana od dana kada je odgovor zaprimljen ili od dana
isteka vremenskih rokova propisanih u ~lanovima 30. ili 31.

(3) Zajedni~ko nadzorno tijelo }e ispitati i odlu~iti po `albi na
svom narednom sastanku. Odluka Zajedni~kog nadzornog
tijela po `albi }e biti kona~na i obavezuju}a za sve strane u
`albi.

(4) Kada je `alba vezana za odgovor po zahtjevu propisanom u
~lanovima 30. ili 31. Zajedni~ko nadzorno tijelo }e
konsultovati nadle`nu vlast za za{titu podataka u zemlji
~lanici ili operativnom partneru koja je bila izvor podataka
ili zemlje ~lanice ili operativne partnere kojih se `alba
direktno ti~e.

(5) U slu~aju kada se `alba odnosi na odluku propisanu u ~lanu
30. ili 31. koja je zasnovana na prigovoru u skladu sa ~lanom 
30. stav (4) od SELEC-a, zemlje ~lanice ili operativnog
partnera, Zajedni~ko nadzorno tijelo }e samo mo}i odbiti
takav prigovor konsenzusom nakon {to saslu{a SELEC i
uklju~ene zemje ~lanice ili operativne partnere. Ako ne
postoji takav konsenzus, Zajedni~ko nadzorno tijelo }e
obavijestiti podnosioca o odbijanju, bez davanja bilo kakvih
informacija koje mogu otkriti postojanje bilo kakvih li~nih
podataka o podnosiocu prigovora.

^lan 33.

Nacionalni nadzor
(1) Svaka zemlja ~lanica }e osigurati nezavisni nacionalni

nadzor, putem odre|ivanja vlasti, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonom, nad aktivnostima po ovoj Konvenciji
u vezi sa pitanjima za{tite li~nih podataka, a uzimaju}i u
obzir me|unarodne standarde i prin cipe za{tite li~nih
podataka uspostavljene od Vije}a Evrope.

(2) Bez utjecaja na ~lan 29. zemlje ~lanice osiguravaju prava
svake osobe, bez obzira na njegovo ili njeno dr`avljanstvo ili 
boravi{te, na sudsku za{titu za bilo koju povredu prava
garantovanih njemu ili njoj po nacionalnom zakonu
primjenjivom na postupke u pitanju.

(3) SELEC }e preduzeti neophodne mjere da olak{a takav
nacionalni nadzor, uklju~uju}i omogu}avanje pristupa
prostorijama oficira za vezu.

(4) Zemlje ~lanice }e obavjestiti Zajedni~ko nadzorno tijelo o
bilo kojim nalazima u vezi sa za{titom li~nih podataka koji
se ti~u SELEC-a a koji su rezultat takvog nadzora.

^lan 34.

Zajedni~ko nadzorno tijelo

(1) Nezavisno Zajedni~ko nadzorno tijelo }e biti uspostavljeno
da ispita `albe u skladu sa ~lanom 32. i da ispita pro ce dure i
prakse u SELEC-u da bi se osiguralo da se odrede o za{titi
podataka ove Konvencije provode. Zajedni~ko nadzorno
tijelo }e biti sa~injeno od po jednog predstavnika svake
zemlje ~lanice koji }e biti nezavisni, u pogledu pitanja za{tite 
li~nih podataka, u skladu sa nacionalnim zakonom.
Zajedni~ko nadzorno tijelo }e usvojiti svoja Pravila pro ce -
dure. U obavljanju svojih du`nosti, ~lanovi Zajedni~kog
nadzornog tijela ne}e primati uputstva od bilo kojeg drugog
tijela.

(2) Zajedni~ko nadzorno tijelo }e provoditi povremene pregled
najmanje jedanput godi{nje.

(3) SELEC }e pomagati Zajedni~ko nadzorno tijelo u obavljanju 
zadnjepomenutih zadataka. U pomaganju, SELEC }e
posebno:
(a) dostaviti informacije koje zatra`i Zajedni~ko nadzorno

tijelo i omogu}iti pristup svim dokumentima i registrima
kao i pristup podacima pohranjenim u tim registrima;

(b) omogu}iti Zajedni~kom nadzornom tijelu slobodan
pristup u svako vrijeme svim prostorijama;

(c) provoditi odluke Zajedni~kog nadzornog tijela po
`albama.

(4) Ako Zajedni~ko nadzorno tijelo utvrdi bilo koje kr{enje
odredbi ove Konvencije u pohranjivanju, obradi ili upotrebi
li~nih podataka, ono }e uputiti predmet na pa`nju
Generalnom direktoru i tra`it }e od njega da odgovori u
vremenskom roku kkoji odredi Zajedni~ko nadzorno tijelo.
Generalni direktor }e obavje{tavati Vije}e o cijeloj
proceduri. Ukoliko nije zadovoljno odgovorom datim od
Generalnog direktora na njihov zahtjev, Zajedni~ko
nadzorno tijelo }e uputiti predmet Vije}u.

(5) Zajedni~ko nadzorno tijelo }e obavijestiti Generalnog
direktora i Vije}e o svojim provjerama i na~init }e
neophodne preporuke u vezi sa procedurama i praksama
za{tite li~nih podataka. Generalni direktor i Vije}e }e
razmotriti takve preporuke i preduzet }e sve odgovaraju}e
korake da isprave bilo kakav prob lem u vezi sa procedurama 
i praksama.

(6) Zajedni~ko nadzorno tijelo }e sa~initi i u~initi dostupne
javnosti izvje{taje o svojim aktivnostima u redovnim
vremenskim razmacima.

POGLAVLJE V. Finansijske odredbe

^lan 35.

Bud`et

(1) SELEC-ov bud`et }e biti usvajan na godi{njoj osnovi.
Finansijska godina }e te}i od 1. januara do 31. decembra.

(2) Bud`et }e se sastojati od ukupnog prihoda i ukupnih rashoda 
za godinu. Bud`et }e biti balansiran sa ukupnim godi{njim
prihodom koji uvijek pokriva ukupne godi{nje tro{kove.

(3) Vije}e }e razmotriti i odobriti bud`et do 31. maja svake
godine najkasnije. Vije}e mo`e revidirati bud`et.

(4) Petogodi{nji finansijski plan }e biti razmotren i odobren i
mo`e biti revidiran zajedno sa godi{njim bud`etom.

^lan 36.

Prihod

(1) Bud`et }e biti finasiran iz kontribucija zemalja ~lanica i iz
drugih prihoda.

(2) Drugi prihodi mogu uklju~ivati donacije, priloge ili druge
fondove od nacionalnih vlada, me|unarodnih organizacija ili 
drugih javnih izvora i uz prethodno odobrenje Vije}a
privatnih izvora.

(3) Neizvr{avanje finansijskih obaveza zemalja ~lanica }e biti
dostavljeno Vije}u na razmatranje.



^lan 37.
Vanjska finansijska revizija

Finansijske evidencije SELEC-a uklju~uju}i ra~une
uspostavljene u skladu sa bud`etom koje pokazuju prihode i
tro{kove, i balans stanja koji prikazuje SELEC-ovu imovinu i
obaveze }e biti predmet vanjske finansijske revizije.

^lan 38.
Finansijska pravila i reg u la tive

Finansijska pravila i reg u la tive }e biti razmotrene i usvojene
od Vije}a.

POGLAVLJE VI. U~e{}e

^lan 39.
^lanstvo

^lanovi SELEC-a su Strane ove Konvencije.

^lan 40.
Pristupanje

(1) SELEC je otvoren za pristupanje svakoj zemlji koja ima
poseban interes za saradnju u provo|enju zakona u regionu
jugoisto~ne Evrope i koja aplicira za ~lanstvo, saglasi se sa
ciljevima i zadacima SELEC-a kako su utvr|eni u ovoj
Konvenciji i zadovolji kriterije utvr|ene od Vije}a.

(2) Aplikacija za ~lanstvo }e biti podne{ena Vije}u na
razmatranje i odobravanje. Kada je odobrenje pribavljeno
zemlja }e biti pozvana od Vije}a da pristupi ovoj Konvenciji 
u skladu sa ~lanom 45.

^lan 41.
Sta tus Operativnog partnera

(1) Sta tus Operativnog partnera u SELEC-u }e biti otvoren na
zahtjev bilo koje zemlje ili me|unarodne organizacije ili
tijela koje izrazi svoju spremnost da sara|uje sa SELEC-om,
saglasi se da pru`a pomo} SELEC-u, i zaklju~i sporazum o
saradnji sa SELEC-om.

(2) Nakon {to Vije}e odlu~i da aplikant ispunjava uslove
zahtjevane za zapo~injanje pregovora za sta tus Operativnog
partnera, Generalni direktor }e pregovarati sporazum o
saradnji sa tim aplikantom.

(3) Sporazum o saradnji }e utvrditi, izme|u ostalog,
odgovaraju}e odredbe o za{titi li~nih podataka, sigurnosne
mjere, finansijske odnose i rje{avanje sporova izme|u
SELEC-a i Operativnog partnera. Nakon {to tekst sporazuma 
o saradnji bude odobren od Vije}a, bit }e potpisan od
Generalnog direktora u ime SELEC-a.

(4) Sta tus Operativnog partnera mo`e biti suspendovan ili
otkazan odlukom Vije}a.

(5) Operativni part ner mo}e uputiti, o svom tro{ku, predstavnka
u sjedi{tu SELEC-a u svrhu provedbe Sporazuma o saradnji.

^lan 42.
Sta tus posmatra~a

(1) Posmatra~ki sta tus u SELEC-u }e biti otvoren na zahtjev bilo 
koje zemlje ili me|unarodne organizacije ili tijela koje
iska`e interes svoje spremnosti da sara|uje sa i kontribuira
SELEC-u.

(2) Posmatra~i mogu biti pozvani da prisustvuju sastancima
Vije}a. Sta tus posmatra~a ne}e pru`ati pravo u~estvovanja u
operativnim aktivnostima i da razmjenjuju li~ne ili tajne
podatke ili informacije.

(3) Posmatra~ki sta tus mo`e biti dodjeljen, suspendovan ii
otkazan odlukom Vije}a, usvojenom u skladu sa uslovima
postavljenim u Vodi}u za posmatra~e.

^lan 43.
Odnosi sa organizacijama i tijelima za provo|enje zakona

(1) SELEC }e nastojati da uspostavi me|usobno korisne odnose
sa evropskim i drugim me|unarodnim organizacijama ili
tijelima za provo|enje zakona, izme|u ostalog, sa
Europolom, Interpolom i Svjetskom carinskom organiza-
cijom, s ciljem ja~anja efikasne saradnje u provo|enju
zakona.

(2) U uspostavljanju odnosa sa Europolom, ~ak i prije
zaklju~ivanja sporazuma o saradnji, SELEC mo`e koristiti,

izme|u ostalog, kapacitete Europola za strate{ke i operativne 
analize ukoliko Europol ponudi te kapacitete. U tu svrhu,
SELEC i Europol mogu se slo`iti o upu}ivanju jednog ili
vi{e predstavnika u sjedi{te SELEC-a i Europola.

POGLAVLJE VII. Odgovornost

^lan 44.
Odgovornost

(1) Svaka ugovorna odgovornost koja uklju~uje SELEC }e
podlijegati zakonu koji se primjenjuje u zemlji u kojoj
ugovor ima snagu, izuzev kada ugovor predvi|a druga~ije.

(2) U slu~aju vanugovorne odgovornosti, SELEC }e biti
obavezan da naknadi svaku {tetu uzrokovanu postupanjem
svojih organa, Generalnog direktora, direktora i osoblja u
obavljanju njihovih du`nosti.

POGLAVLJE VIII. Zavr{ne odredbe

^lan 45
Potpisivanje, ratifikacija, prihvatanje, odobravanje i

pristupanje
(1) Ova Konvencija }e biti otvorena za potpisivanje zemljama

stranama Sporazuma o saradnji u sprje~avanju i borbi protiv
prekograni~nog kriminala sa~injenog u Bukure{tu 26. maja
1999.

(2) Ova Konvencija podlije`e ratifikciji, prihvatanju ili
odobravanju zemalja potpisnica u skladu sa njihovim
pravnim zahtjevima.

(3) Ova Konvencija }e biti otvorena za pristupanje drugim
zemljama u skladu sa odredbama ove Konvencije.

(4) Instrumenti ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili
pristupanja }e biti deponovani kod Depozitara.

(5) Svaka zemlja ~lanica }e obavijestiti Sekretarijat o svojim
nacionalnim nadle`nim vlastima prilikom deponovanja
svojih instrumenata rafifikacije, prihvatanja, odobravanja ili
pristupanja.

^lan 46.
Stupanje na snagu

(1) Ova Konvencija }e stupiti na snagu {ezdesetog dana nakon
dana kada devet zemalja ~lanica, strana Sporazuma o
saradnji u sprje~avanju i borbi protiv prekograni~og
kriminala, na~injenog u Bukure{tu 26. maja 1999 deponuje
svoje instrumente ratifikacije, prihvatnaja ili odbravanja.

(2) Za svaku zemlju koja ratifikuje, prihvati ili odobri ili pristupi 
ovoj Konvenciji nakon dana stupanja na snagu, kao {to je
predvi|eno u stavu (1), ova Konvencija u odnosu na tu
zemlju }e stupiti na snagu na dana kada ta zemlje deponuje
svoje odgovaraju}e instrumente.

^lan 47.
Amandmani

(1) Ova konvencija mo`e biti izmjenjena i dopunjena na
prijedlog bilo koje zemlje ~lanice.

(2) Generalni direktor }e svaki takav prijedlog dostaviti
zemljama ~lanicama najmanje {est mjeseci prije podno{enja
Vije}u na razmatranje i odobravanje.

(3) Amandmani na ovu Konvenciju odobreni u skladu sa stavom 
(2) }e podlijegati ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju
zemalja ~lanica i stupit }e na snagu u skladu sa procedurama
utvr|enim u ~lanu 46.

^lan 48.
Rezervacije

Rezervacije se ne mogu staviti na ovu Konvenciju.

^lan 49.
Prelazne odredbe

(1) Nakon stupanja na snagu ove Konvencije, Sporazum o
saradnji u sprje~avanju i borbi protiv prekograni~nog
kriminala potpisan u Bukure{tu 26. maja 1999. }e prestati da 
va`i.

(2) Sva prava, obaveze i imovina koja pripada SECI Centru }e
biti prene{ena na SELEC na dan stupanja na snagu ove
Konvencije.
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(3) Svi posmatra~i u SECI Centru }e imati pravo da postanu
posmatra~i u SELEC-u putem slu`bene izjave o namjeri da
to u~ine, upu~ene Generalnom direktoru.

(4) Posmatra~i u SECI Centru koji `ele postati operativni
partneri SELEC-a }e zatra`iti takav sta tus.

(5) Svi stalni savjetnici Zajedni~kog komiteta za saradnju SECI
Centra po SECI Sporazumu }e imati pravo da postanu
posmatra~i SELEC-a putem slu`bene izjave o namjeri da to
u~ine, upu}ene Generalnom direktoru.

(6) Sporazum o sjedi{tu izme|u Rumunije i Regionalnog centra
inicijative za saradnju jugoisto~ne Evrope za borbu protiv
prekograni~nog kriminala, sa~injen u Bukure{tu 2. oktobra
2000, ostaje na snagi dok Sporazum o sjedi{tu pomenut u
~lanu 6. stav (2), izme|u SELEC-a i zemlje doma}ina ne
stupi na snagu.

^lan 50.
Rje{avanje sporova

U slu~aju spora izme|u dvije ili vi{e zemalja ~lanica ili
izme|u zemlje ~lanice i SELEC-a vezanog za tuma~enje ili
primjenu ove Konvencije, uklju~ene strane }e tra`iti rje{enje
kroz me|usobne konsultacije i pregovore. Ukoliko takve
konsultacije i pregovori ne uspiju rije{iti spor u roku od {est
mjeseci, strane }e uputiti spor Vije}u na razmatranje i
odgovaraju}u akciju.

^lan 51.
Povla~enje

(1) Svaka zemlja ~lanica se mo`e povu}i iz ove Konvencije u
bilo koje vrijeme, pisanom obavijesti Sekretarijatu i

depozitaru, koji }e nakon toga poslati ovjerenu kopiju
obavijesti svakoj zemlji ~lanici.

(2) Povla~enje }e stupiti na snagu tri mjeseca od dana kojeg je
obavijest primljena kod depozitara. Postoje}e ili aktivnosti i
postupci u toku u vrijeme povla~enja }e biti okon~ani u
skladu sa odredbama ove Konvencije.

(3) U vezi sa finansijskim obavezama takvo povla~enje }e
stupiti na snagu na kraju finansijske godine u kojoj je stigla
obavijest.

(4) Zemlja ~lanica koja se povu~e }e nastaviti da primjenjuje
odredbe ove Konvencije u vezi sa za{titom podataka
razmjenjenih na osnovu ove Konvencije.

^lan 52.

Depozitar

(1) Vlada Rumunije }e biti Depozitar ove Konvencije.
(2) Depozitar }e dostaviti ovjerenu kopiju izvornika

Sekretarijatu Ujedinjenih nacija radi registrovanja i
objavljivanja u skladu sa ~lanom 102. Povelje Ujedinjenih
nacija.

Izvornik ove Konvencije u jednom primjeru na engleskom
jeziku }e biti deponovan kod Depozitara koji }e dostaviti
ovjerene kopije svakoj zemlji ~lanici.

Svjedo~e}i tome, potpisnici, ovla{teni od njihovih vlada, su
potpisali ovu Konvenciju.

Sa~injeno u _________ dana__________

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-05-1-3474-80/10
26. augusta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 538/10. od 13. srpnja 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 76. sjednici odr`anoj 26. kolovoza
2010. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O CENTRU ZA PROVO\ENJE ZAKONA U JUGOISTO^NOJ EUROPI

^lanak 1.

Ratificira se Konvencija o Centru za provo|enje zakona u Jugoisto~noj Europi, potpisana 9. prosinca 2009. godine u
Bukure{tu.

^lanak 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

KONVENCIJA

O CENTRU ZA PROVO\ENJE ZAKONA U
JUGOISTO^NOJ EUROPI

Strane ove Konvencije, koje su Ugovorne Strane Sporazuma
o suradnji u prevenciji i borbi protiv prekograni~nog kriminala,
potpisanog u Bukure{tu, 26. svibnja 1999. godine (u daljnjem
tekstu ozna~ene kao "Zemlje ~lanice");

Prepoznavaju}i vrijednost i prednosti suradnje, struktura i
postupaka uspostavljenih i razvijenih pod okriljem Inicijative za
suradnju u jugoisto~noj Europi (SECI);

Priznavaju}i da je nastojanje svih demokratskih nacija
uspostavljanje dru{tva utemeljenog na slobodi, sigurnosti i
pravdi;

Svjesne da kriminalci nemaju po{tovanja prema granicama i
da su skloni iskori{tavati iste na u{trb jednakosti i pravde;

Imaju}i na umu da kriminalna udru`enja podcjenuju i
korumpiraju legitimna gospodarstva, dru{tva i vladavinu prava
putem prekograni~nih kriminalnih tr`i{ta i stvaranjem
me|unarodnih nezakonitih trgova~kih udru`enja;

Smatraju}i da je u odgovornosti svih vlada, a u interesu
njihovih gra|ana, da se uklju~e u efikasne mjere za borbu protiv
kriminala i uzroka kriminala uz osiguravanje po{tovanja
temeljnih prava pojedinaca uklju~uju}i za{titu osobnih
podataka;

Prepoznavaju}i va`nu ulogu koju efikasna razmjena
informacija izme|u agencija za provo|enje zakona ima u
sprije~avanju i borbi protiv svih vidova kriminala i te{kog
kriminala, uklju~uju}i terorizam;

Shvataju}i da je u zajedni~kom interesu da se iskoriste
prednosti i mogu}nosti stvorene SECI regionalnim centrom za
borbu protiv prekograni~nog kriminala (SECI Cen ter) i nastoje}i
da se unaprijede te prednosti i mogu}nosti u novoj me|unarodnoj 
organizaciji;

Imaju}i u vidu me|unarodne sporazume na podru~ju
prekograni~nog kriminala i suradnje u provo|enju zakona, kao i
EU acquis u primjenjivom obuhvatu;

Sukladno ovim zajedni~kim ciljevima i u interesu razvoja i
unaprije|enja mehanizama za efikasnu suradnju izme|u
mjerodavnih agencija za provo|enje zakona;

Usuglasile su sljede}e:



POGLAVLJE I. Osnivanje, cilj i zadaci

^lanak 1.
Utemeljenje

Zemlje ~lanice ovim utemeljuju Centar za provo|enje
zakona u jugoisto~noj Europi (u daljnjem tekstu ozna~en kao
"SELEC") da slu`i kao okvir za suradnju izme|u njihovih
mjerodavnih vlasti, radi ispunjavanja ciljeva SELEC-a.

^lanak 2.
Cilj

Cilj SELEC-a je da u okviru suradnje izme|u mjerodavnih
vlasti pru`i potporu zemljama ~lanicama i unaprijedi
koordinaciju u sprije~avanju i borbi protiv kriminala, uklju~uju}i 
te{ki i organizirani kriminal, ukoliko takav kriminal uklju~uje ili
kada izgleda da uklju~uje elemente prekograni~ne aktivnosti.

^lanak 3.
Zadaci

Sukladno ~lanku 2, SELEC }e imati sljede}e zadatke:
(a) da podr`i istrage i aktivnosti na sprije~avanju kriminala u

Zemljama ~lanicama, a sukladno ovoj Konvenciji;
(b) da olak{a razmjenu informacija i kriminalisti~ko

obavje{tajnih podataka i zahtjeva za operativnu pomo};
(c) da izvjesti i informira Dr`avne to~ke kontakta Zemalja

~lanica o vezama izme|u osumnji~enih, kriminalaca ili
kriminala vezanog za mandat SELEC-a;

(d) da sakupi, sastavi, analizira i proslijedi informacije i
kriminalisti~ko obavje{tane podatke;

(e) da pru`i strate{ke analize i da na~ini procjene prijetnji u
vezi sa ciljem SELEC-a;

(f) da uspostavi, upravlja i odr`ava kompjuterizirani
informacioni sustav;

(g) da djeluje kao depozitar dobrih praksi i metoda u
provo|enju zakona i da iste promovira kroz
multinacionalnu obuku i konferencije u korist Zemalja
~lanica;

(h) da poduzme druge zadatke konzistentene s ciljem ove
Konvencije, utemeljene na odlukama Vije}a.

^lanak 4.
Definicije

U svrhu ove Konvencije:
(a) "SECI Centar" ozna~avat }e Regionalni centar za borbu

protiv prekograni~nog kriminala Inicijative za suradnju u
jugoisto~noj Europi, utemeljen Sporazumom o suradnji u
sprije~avanju i borbi protiv prekograni~nog kriminala
potpisanim u Bukure{tu, Rumunjska 26. svibnja 1999;

(b) "Provo|enje zakona" odnosit }e se na sve aktivnosti
usmjerene prema sprije~avanju i borbi protiv kriminala.
To uklju~uje, ali nije ograni~no, na rad carina, policija i
grani~nih slu`bi kada taj rad potpada pod mandat
SELEC-a;

(c) "Mjerodavna vlast" ozna~avat }e bilo koje javno tijelo
koje postoji u Zemlji ~lanici ili Operativnom partneru koje 
je odgovorno za provo|enje zakona sukladno dr`avnom
zakonodavstvu;

(d) "Multiagencijski" ozna~avat }e kombinaciju razli~itih
mjerodavnih vlasti uklju~enih u jedinstveno djelovanje.
Posebice u ovoj Konvenciji, zna~it to }e kombinaciju
grani~nih slu`bi, policija, carina i drugih mjerodavnih
vlasti;

(e) "Te{ki kriminal" ozna~avat }e djelovanje koje predstavlja
kazneno djelo ka`njivo li{avanjem slobode u trajanju od
najmanje ~etiri godine ili te`om sankcijom;

(f) "Organizirani kriminal" ozna~avat }e kriminal po~injen
od struktuirane grupe od tri ili vi{e osoba, koja postoji
izvjesno vrijeme i upravljano djeluje s ciljem ~injenja
jednog ii vi{e te{kih kaznenih djela;

(g) "Prekograni~na aktivnost" ozna~avat }e bilo koju
nazakonitu aktivnosti koja je po~injena ili poku{ana biti
po~injena na teritoriju vi{e od jedne Zemlja ~lanice;

(h) "Osoba" ozna~avat }e bilo koju fizi~ku ili pravnu osobu;

(i) "Osobni podaci" ozna~avat }e sve informacije vezane za
identificiranu fizi~ku osobu ili fizi~ku osobu koju je
mogu}e identificirati;

(j) "Obrada" osobnih podataka (obrada) ozna~avat }e svaku
operaciju ili skup operacija poduzetih s osobnim
podacima kao {to je prikupljanje, snimanje, sre|ivanje,
pohranjivanje, prihvatanje ili mijenjanje, popravljanje,
konzultovanje, kori{tenje, otkrivanje putem preno{enja,
proslje|ivanja ili na drugi na~im ~injenjem dostupnim,
svrstavanje ili kombiniranje, blokiranje, brisanje ili
uni{tavanje;

(k) "Treba da zna" ozna~avat }e da primatelj podataka ili
informacija zahtjeva poznavanje te informacije za
specifi~nu i ovla{tenu potrebu zasnovanu na zadacima
njegove ili njene pozicije, uloge, slu`be ili funkcije;

(l) "Tre}a strana" ozna~avat }e dr`avu ili me|unarodnu
organizaciju ili tijelo koja nije Zemlja ~lanica, Operativni
partner ili Promatra~.

POGLAVLJE II. Pravni sta tus i organizacija

^lanak 5.
Pravni sta tus

(1) SELEC }e imati me|unarodni pravni identitet.
(2) SELEC }e imati u svakoj Zemlji ~lanici pravnu i ugovornu

sposobnost po zakonu te zemlje.
(3) Posebice }e imati sposobnosti:

(a) ugovaranja;
(b) pribavljanja i raspolaganja pokretnom i nepokretnom

imovinom;
(c) biti strana u pravnim postupcima.

^lanak 6.
Privilegije i imuniteti

(1) SELEC, predstavnici Zemalja ~lanica, ~asnici za vezu,
Generalni ravnatelj, ravnatelji, osoblje SELEC-a i
predstavnici Operativnih partnera u`ivat }e privilegije i
imunitete neophodne za obavljanje njihovih zadataka,
sukladno Protokolu koji }e zaklju~iti Zemlje ~lanice.

(2) SELEC }e zaklju~iti Sporazum o sjedi{tu sa zemljom
doma}inom.

^lanak 7.
Tijela SELEC-a

Tijela SELEC-a }e biti:
(a) Vije}e;
(b) Tajni{tvo.

^lanak 8.
Vije}e

(1) Vije}e }e biti najvi{e tijelo za dono{enje odluka SELEC-a.
(2) Vije}e }e se sastojati od po jednog imenovanog predstavnika 

s njegovom/njezinom zamjenom iz svake zemlje ~lanice.
Svaki predstavnik mo`e biti podr`an izaslanstvom.

(3) ^lanovi Vije}a }e biti slu`bene osobe na visokoj razini sa
ovlastima da djeluju u ime njihovih zemalja. Kada ~lan
Vije}a nije u mogu}nosti nazo~iti sastanku, on/ona }e biti
zastupani s njegovom/njenom zamjenom.

(4) Vije}e }e imati Predsjedavaju}eg izabranog po godi{njoj
abecednoj rotaciji izme|u zemalja ~lanica.

(5) Svaka zemlja ~lanica }e imati jedan glas u Vije}u.
(6) Vije}e }e se sastajati najmanje jedanput godi{nje.
(7) Vije}e }e imati slijede}e zadatke:

(a) odobravanje SELEC strate{kog plana i godi{njeg
akcionog plana;

(b) godi{nje odobravanje SELEC prora~una i utvr|ivanje
financijskih doprinosa zemalja;

(c) odobravanje drugih zadataka SELEC-a osim onih
utvr|enih u ~lanku 3. ove Konvencije;

(d) biranje i smjenjivanje Generalnog ravnatelja i ravnatelja, i 
utvr|ivanje uvjeta za njihovo zapo{ljavanje sukladno
ovoj Konvenciji;

(e) usvajanje sigurnosnog priru~nika;
(f) imenovanje Slu`benika za za{titu podataka, koji }e biti

~lan osoblja SELEC-a;
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(g) imenovanje vanjskog financijskog revizora SELEC-a
sukladno ovoj Konvenciji;

(h) davanje suglasnosti na godi{nje izvje{}e SELEC-a;
(i) davanje ovla{tenja Generalnom ravnatelju za

pregovaranje sporazuma, uklju~uju}i memoranduma o
razumjevanju, sa zemljom doma}inom ili tre}im stranama 
i, ukoliko je to potrebito, definiranje pregovara~ke
pozicije;

(j) odobravanje zaklju~ivanja sporazuma, uklju~uju}i
memorandume o razumjevanju, sa zemljom doma}inom
ili tre}im stranama;

(k) utvr|uje kriterije za prijam novih ~lanica u SELEC ;
(l) odobrava prijave za ~lanstvo zemalja i njihov prijam u

SELEC;
(m) odobrava prijave bilo koje tre}e strane da postane

promatra~ ili operativni partner;
(n) usvaja vlastita pravila postupanja kao i pravila postupanja

i propise prijeko potrebite za odgovaraju}u provedbu ove
Konvencije, uklju~uju}i Upustvo za promatra~e;

(o) ispunjava sve druge zadatke definirane ovom
Konvencijom.

(8) U obavljanju zadataka definiranih naprijed u alinejama a, b,
c, e, i, j, k, l, m i n stavka 7, Vije}e }e odlu~ivati
konsenzusom svih zemalja ~lanica. U obavljanju drugih
zadataka, odluke Vije}a moraju se donijeti dvotre}inskom
ve}inom svih zemalja ~lanica, ukoliko drug~ije nije
predvi|eno ovom Konvencijom.

(9) Vije}e mo`e utemeljiti komitet i radne grupe da poma`u
njegovom radu.

^lanak 9.
Tajni{tvo

(1) Tajni{tvo }e se sastojati od:
(a) Generalnog tajnika,
(b) ravnatelja;
(c) SELEC osoblja.

(2) U obavljanju svojih du`nosti Generalni tajnik, ravnatelji i
SELEC osoblje ne}e tra`iti, primiti ili djelovati po
uputstvima bile koje vlade ili vlasti izvan SELEC-a.

(3) Svaka zemlja ~lanica prihva}a da po{tuje isklju~ivo
me|unarodni karakter odgovornosti Generalnog tajnika,
ravnatelja i SELEC osoblja i ne}e nastojati da utje~e na njih
u obavljanju njihovih du`nosti.

^lanak 10.
Generalni ravnatelj

(1) SELEC-om }e rukovoditi Generalni ravnatelj koji }e
djelovati kao njegov glavni izvr{ni slu`benik i pravni
zastupnik.

(2) Generalni ravnatelj bit }e izabran na razdoblje od 4 godine.
Generalni ravanatelj mo`e biti ponovno izabran samo
jedanput.

(3) Generalni ravnatelj bit }e dr`avljanin jedne od zemalja
~lanica i bit }e izabran od Vije}a putem otvorene i javne pro -
ce dure.

(4) Generalni ravnatelj bit }e odgovoran Vije}u u vezi
obavljanja njegovih ili njezinih du`nosti.

(5) Generalni ravnatelj bit }e odgovoran za:
(a) efektivno upravljanje SELEC-om;
(b) pripremu i provo|enje strate{kog plana, godi{njeg

akcionog plana i prora~una;
(c) pripremu i podno{enje Vije}u godi{njeg izvje{}a;
(d) promoviranje i razvijanje odnosa sa zemljama ~lanicama i 

tre}im stranama;
(e) pregovaranje i zaklju~ivanje sporazuma o prihvatanju

drugih prihoda kao {to je predvi|eno u ~lanku 36, stavak
2;

(f) sa~injavanje nacrta i predlaganje pravila postupanja i
propisa prijeko potrebitih za provedbu ove Konvencije;

(g) predstavljanje SELEC-a i njegovih interesa;
(h) ovla{}ivanje Ravnatelja da djeluje u njegovo ili njezino

ime u slu~ajevima odstustva ili nemogu}nosti obavljanja
du`nosti;

(i) obavljanje drugih zadataka kada je to prijeko potrebito
sukladno odredbama ove Konvencije.

^lanak 11.
Ravnatelji

(1) Generalni ravnatelj bit }e potpomognut s jednim ili vi{e
ravnatelja. Vije}e }e odlu~iti o broju, funkcijama i ulogama
ravnatelja.

(2) Ravnatelji }e biti izabrani na razdoblje od 3 godine.
Ravnatelji mogu biti ponovno izabrani samo jedanput.

(3) Svaki od ravnatelja bit }e dr`avljan jedne od zemalja ~lanica
i bit }e izabran od Vije}a putem otvorene i javne pro ce dure.

(4) Ravnatelji }e biti odgovorni Generalnom ravnatelju za
dodjeljene im zadatke.

^lanak 12.
SELEC Osoblje

(1) SELEC Osoblje sastojat }e se od svih osoba koje rade po
ovlastima i nadzorom Generalnog ravnatelja i ravnatelja.

(2) SELEC Osoblje sastojat }e se od dr`avljana zemalja ~lanica,
uzimaju}i u obzir odgovaraju}e predstavljanje svih zemalja
~lanica.

(3) Propisi o osoblju uklju~ivat }e pravila, na~ela i pro ce dure
kojima }e biti vo|en odabir osoblja, njegovog zapo{ljavanja, 
razvrstavanje radnih mjesta i efikasno djelovanje SELEC
tajni{tva u postizanju ciljeva ove Konvencije.

^lanak 13.
Dr`avne jedinice

(1) Dr`avne jedinice uspostaviti }e zemalje ~lanice radi
provedbe ciljeva ove Konvencije.

(2) Dr`avne jedinice sastojati }e se od:
(a) ^asnika za vezu;
(b) Dr`avne to~ke prvog kontakta;

^lanak 14.
^asnici za vezu

(1) U svrhu policijske i carinske suradnje, svaka zemlja ~lanica
uputiti }e najmanje jednog ~asnika za vezu da radi u sjedi{tu
SELEC-a.

(2) SELEC ~asnici za vezu radit }e sukladno dr`avnim
zakonima zemalja ~lanica koje su ih uputile i predstavljat }e
interese tih zemalja i svih njenih dr`avnih mjerodavnih vlasti 
podjednako. Pored toga, njihov rad bit }e propisan
odredbama ove Konvencije. SELEC ~asnici za vezu
po{tovati }e interna pravila i reg u la tive SELEC-a.

(3) Prije imenovanja, bilo koji SELEC ~asnik za vezu pro}i }e
kroz pro ce dure sigurnosne provjere sukladno dr`avnim
zahtjevima koji dozvoljavaju pristup podacima za
provo|enje zakona i/ili tajnim podacima.

(4) U slu~aju kada obavljanje poslova ~asnika za vezu nije
zadovoljavaju}e u smislu ove Konvencije, Generalni
ravnatelj mo`e izvjestiti o tome zemlju ~lanicu koja je
uputila ~asnika za vezu.

(5) SELEC ~asnik za vezu ne}e predstavljati njegovu ili njezinu
zemlju ~lanicu kao delegat u Vije}u.

(6) Sve tro{kove vezane za imenovanje i upu}ivanje SELEC
~asnika za vezu snosit }e zemlja ~lanica. Pored toga, SELEC 
}e pru`iti iz svog prora~una razumljiv i adekvatan uredski
smje{taj i opremu za tog ~asnika za vezu radi obavljanja
njegovih ili njezinih zadataka.

^lanak 15.
Dr`avne to~ke prvog kontakta

1. U postizanju ciljeva ove Konvencije, zemlje ~lanice
uspostaviti }e ili odrediti multiagencijski ured ili jedinicu,
koja }e slu`iti kao Dr`avna to~ka prvog kontakta.

2. Dr`avna to~ka prvog kontakta djelovat }e kao jedinstvena
to~ka kontakta u zemlji ~lanici za komunikaciju sa
SELEC-om preko ~asnika za vezu, te date zemlje ~lanice.

3. Dr`avna to~ka prvog kontakta bit }e odgovaraju}e
popunjena ljudstvom i dodjeljenom prijeko potrebitom
opremom, resursima i prostorijama potrebitim za obavljanje
zadataka definiranih ovom Konvencijom.

4. Dr`avna to~ka prvog kontakta i njeno osoblje djelovati }e
sukladno dr`avnom zakonu, ali }e obavljati svoje poslove u



vezi sa ovom Konvencijom, a posebice }e djelovati sukladno 
na~elima za{tite podataka sadr`anim u ovoj Konvenciji.

^lanak 16.
Sjedi{te i zvani~ni jezik

(1) SELEC }e biti smje{ten u Bukure{tu, Rumunjska.
(2) Zemlja doma}in osigurat }e bez pla}anja zgradu i teku}e i

kapitalne popravke na infrastrukturi SELEC-a.
(3) Zvani~ni jezik SELEC-a bit }e engleski jezik.

POGLAVLJE III. Informacioni sustav i sigurnost podataka

^lanak 17.
Sustav za razmjenu podataka

(1) Sukladno razinama postavljenim u ovom ~lanku, SELEC }e
uspostaviti i odr`avati kompjuterizirani informacioni sustav
za dr`anje i obradu podataka prijeko potrebitih za
izvr{avanje njegovih zadataka postavljenih u ~lanku 3. Ovaj
informacioni sustav uklju~ivat }e bilo koji samostoje}i hard -
ware ili neovisno struktuiranu bazu podataka i sve
informacione tehnologije pod nadzorom SELEC-a.

(2) SELEC }e vr{iti razmjenu podataka i zajedni~ke operacije u
kojima }e SELEC prikupiti podatke, uklju~uju}i osobne
podatke, putem ~asnika za vezu i predstavnika operativnih
partnera.

(3) Na svim razinama, SELEC-ova obrada osobnih podataka bit
}e podvrgnuta ograni~enjima nametnutim od dostavljiva~a
podataka i bit }e podvrgnuta procedurama za{tite podataka
razvijenim da bi zadovoljila na~ela za{tite podatka
postavljena u ovoj Konvenciji i drugim primjenjivim
zahtjevima dr`avnih zakona i dvostranih ili vi{estranih
me|unarodnih sporazuma. SELEC }e pohranjivati podatke
na takav na~in da mo`e biti ustanovljeno od koje zemlje
~lanice, operativnog partnera, promatra~a ili tre}e strane su
podaci dostavljeni ili su oni rezultat analize izvr{ene od
SELEC-a.

(4) Nakon {to pro ce dure za{tite podataka, odgovaraju}e
zadacima SELEC-a, budu uspostavljene i provedene,
SELEC }e nastaviti da unaprije|uje svoju sposobnost
poma`u}i zemljama ~lanicama u ja~anju koordinacije
izme|u njih na sprije~avanju, otkrivanju i borbi protiv
ozbiljnog prekograni~nog kriminala i putem odr`avanja i
indeksiranja osobnih podataka tako da mogu biti kori{teni u
naknadnim istragama koje uklju~uju SELEC i njegove
operativne partnere.

(5) Naknadno, nakon {to pro ce dure za{tite podataka,
odgovaraju}e zadacima, budu uspostavljene i provedene,
SELEC }e pristupiti uspostavljanju i odr`avanju jedne ili
vi{e baza podataka, koje mogu uklju~iti osobne i podatke
koji nisu osobni. Takvi podaci bit }e prikupljani u okviru
sudjelovanja SELEC-a u konkretnim slu~ajevima, kao i
izvan konteksta konkretnih slu~ajeva kada su dostavljeni od
zemalja ~lanica, operativnih partnera, promatra~a i tre}ih
strana. SELEC }e analizirati i obra|ivati takve podatke u
nastojanjima da sprije~i, otkrije i istra`i ozbiljni
prekograni~ni kriminal.

(6) Generalni ravnatelj ili bilo koja zemlja ~lanica mo`e
predlo`iti Vije}u da je odgovaraju}e pre}i na sljede}u razinu
sukladno ovom ~lanku. U procjenjivanju takvog prijedloga
Vije}e }e konzultirati Zajedni~ko nadzorno tijelo. Vije}e
mora odlu~iti konsenzusom da su za zadatke odgovaraju}e
pro ce dure za za{titu podataka provedene i da li }e se
pristupiti sljede}oj razini, kao {to je opisano u stavcima (4) i
(5).

(7) Informacioni sustav kojim operira SELEC ne smije pod bilo
kojim okolnostima biti uvezan sa drugim automatiziranim
sustavima za obradu, izuzet sa automatizovanim sustavima
za obradu Dr`avnih jedinica.

(8) SELEC }e biti odgovoran za i preduzet }e sve prijeko
potrebite mjere za odgovaraju}e funkcioniranje i provedbu
informacionog sustava u tehni~kim i operativnim aspektima.

^lanak 18.
Kori{tenje informacionog sustava

(1) U uspostavljanju i odr`avanju informacionog sustava,
SELEC i zemlje ~lanice preduzeti }e prijeko potrebite i

odgovaraju}e tehni~ke mjere predostro`nosti i uspostavit }e
kontrolne mehanizme, da bi se osigurao integritet i
adekvatnost podataka u informacionom sustavu, da bi se
sprije~ilo slu~ajno i neovla{teno brisanje, modificiranje i
proslje|ivanje i da bi se sprije~io neovla{teni pristup.

(2) Da bi obavljao svoje zadatke SELEC informacioni sustav bit 
}e dostupan na osnovi "treba da zna":
(a) Dr`avnim to~kama prvog kontakta
(b) ^asnicima za vezu
(c) Ravnateljima i SELEC Osoblju ovla{tenom od

Generalnog ravnatelja
(d) Operativnim partnerima ovla{tenim odredbama njihovim

sporazumima o suradnji
(3) Podaci mogu biti une{eni u SELEC informacioni sustav od:

(a) Dr`avnih to~aka prvog kontakta
(b) ^asnika za vezu
(c) Ravnatelja i SELEC Osoblja ovla{tenog od Generalnog

ravnatelja
(d) Operativnih partnera ovla{tenih odredbama njihovih

sporazuma o suradnji
(4) Pristup ili uno{enje podataka u SELEC informacioni sustav

mo`e biti vr{eno samo od osoba koje su odgovaraju}e
obu~ene i certificirane, kao {to }e biti propisano u Pravilima
postupanja.

(5) Sve pojedinosti u vezi uno{enja podataka, pretra`ivanja ili
pristupa bit }e snimljene u preglednom formatu. Takve
pojedinosti bit }e pohranjene u SELEC informacionom
sustavu sukladno pravilima o za{titi podataka definiranim u
ovoj Konvenciji.

^lanak 19.

Sigurnost podataka

(1) SELEC }e preduzeti prijeko potrebite tehni~ke i
organizacione mjere da osigura provedbu ove Konvencije u
vezi sigurnosti podatka.

(2) U vezi sa automatizovanom obradom podataka u SELEC-u
svaka zemlja ~lanica i SELEC }e provoditi mjere predvi|ene 
da:
(a) sprije~e pristup neovla{tenih osoba podacima i opremi za

obradu koja se koristi za obradu osobnih podataka
(kontrola pristupa opremi);

(b) sprije~e neovla{teno ~itanje, kopiranje, izmjenu ili
uklanjanje medija sa podacima (kontrola medija sa
podacima);

(c) sprije~e neovla{teno uno{enje podataka i neovla{tenu
inspekciju, mijenjanje ili brisanje pohranjenih osobnih
podataka (kontrola pohranjivanja);

(d) sprije~e uporabu sustava za automatsku obradu podataka
od neovla{tenih osoba koje koriste opremu za
komuniciranje podatka (kontrola korisnika);

(e) osiguraju da osobe ovla{tene da koriste automatizirani
sustav za obradu podataka imaju pristup samo onim
podacima koji su pokriveni njihovim ovla{tenjem za
pristup (kontrola pristupa podacima);

(f) osiguraju da je mogu}e potvrditi i utvrditi kojem tijelu
osobni podaci mogu biti dostavljeni kori{tenjem
komunikacijske opreme (komunikacijska kontrola);

(g) osiguraju da je mogu}e potvrditi i utvrditi koji osobni
podaci su une{eni u automatizirani sustav ili sustav za
obradu i kada i od koga su podaci bili une{eni (kontrola
unosa);

(h) sprije~e neovla{teno ~itanje, kopiranje, mijenjanje ili
brisanje osobnih podataka tijekom prijenosa osobnih
podataka ili tijekom preno{enja medija sa podacima
(kontrola prijenosa);

(i) osiguraju da instalirani sustavi mogu u slu~aju nestanka
biti odmah obnovljeni (obnavljanje);

(j) osiguraju da funkcije sustava rade bez gre{ke, da se
pojavljivanje gre{aka u funkcijama odmah prijavljuje
(pouzdanost) i da pohranjeni podaci ne mogu biti
ugro`eni sredstvima neispravnog funkcioniranja sustava
(integritet).
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^lanak 20.
Tajni podaci

1. Svi podaci obra|eni od ili kroz SELEC, osim podataka koji
su vidno ozna~eni ili jasno prepoznatljivi kao javne
informacije, bit }e subjekt temeljne razine za{tite unutar
SELEC organizacije i u zemljama ~lanicama. Podaci koji su
subjekt samo temeljne razine za{tite ne zahtjevaju posebno
ozna~avanje SELEC razine sigurnosti, ali }e biti ozna~eni
kao SELEC podaci.

2. SELEC i zemlje ~lanice preduzeti }e odgovaraju}e mjere za
za{titu tajnih podataka sukladno zahtjevima povjerljivosti
specificiranim od strane koja je dostavila podatke na osnovi
ove Konvencije.

3. Nitko ne}e dobiti pristup tajnim podacima izuzev sa
predhodno provedenom sigurnosnom provjerom od njegove
dr`avne vlade sukladno dr`avnom zakonu. Mjerodavne
dr`avne vlasti po dr`avnim propisima informirati }e samo
SELEC o rezultatima sigurnosne provjere, koja }e biti
obvezuju}a za SELEC.

4. Vije}e }e usvojiti Sigurnosni priru~nik koji }e izme|u
ostalog sadr`avati detaljna pravila o sigurnosnim mjerama
koje }e se primjenjivati u SELEC organizaciji i odgovaraju}i 
sigurnosni paket za svaku od razina tajnosti.

5. SELEC }e koristiti slijede}e razine tajnosti: "interno,"
"povjerljivo," tajno," i "vrlo tajno."

6. Odgovornost za prakti~nu provedbu sigurnosnih mjera
utvr|enih u Sigurnosnom priru~niku biti }e na Generalnom
ravnatelju.

POGLAVLJE IV. Za{tita osobnih podataka

^lanak 21.
Osobni podaci

(1) Osobni podaci une{eni u SELEC informacioni sustav
odnosit }e se na osobe koje, sukladno dr`avnom zakonu
doti~ne zemlje ~lanice, su predmet istrage povezane sa
kaznenim djelom u vezi sa kojim je mjerodavan SELEC ili
koje su bile osu|ene za takva djela;

(2) Podaci koji se odnose na osobe navedne u stavku (1) mogu
uklju~ivati samo slijede}e detalje:
(a) prezime, djevoja~ko prezime, imena i bilo koje nadimke

ili pretpostavljena imena;
(b) datum i mjesto ro|enja;
(c) dr`avljanstvo;
(d) spol;
(e) mjesto prebivali{ta, profesija i boravi{te doti~ne osobe;
(f) voza~ke dozvole, identifikaciona dokumenta i podatke o

putovnicama; i
(g) kada je prijeko potrebito i raspolo`ivo, druge

karakteristike koje mogu pomo}i u identifikaciji,
uklju~uju}i bilo koje specifi~ne fizi~ke nepromjenjljive
karakteristike, i osobne ili druge identifikacione brojeve.

(3) Dodatno podacima navedenim u stavku (2), SELEC
Informacioni sustav mo`e biti kori{ten za obradu slijede}ih
pojedinosti vezanih za osobe navedene u stavku (1):
(a) kaznena djela i kada, gdje i kako su ona po~injena;
(b) predmeti koji su bili ili mogu biti kori{teni za po~injenje

kaznenih djela;
(c) sumnje za ~lanstvo u kriminalnoj organizaciji;
(d) osude, kada su one vezane za kaznena djela za koja je

mjerodavan SELEC;
(4) SELEC Informacioni sustav mo`e tako|er uklju~ivati:

(a) podatke navedene u stavku (3)(a) i (b) kada oni jo{ ne
sadr`e bilo kakav odnos sa fizi~kim osobama.

(b) bilo koje druge podatke koji su ili mogu biti uklju~eni u
kazneni slu~aj, a nisu izravno povezani sa fizi~kim
osobama, uklju~uju}i predmete, sredstva transporta,
biznise, i bilo koja tehni~ka sredstva kori{tena za njihovu
identifikaciju.

^lanak 22.
Standardi za{tite osobnih podataka

SELEC }e primjeniti na~ela za{tite osobnih podataka
obra|enih od SELEC-a uzimaju}i u obzir razinu za{tite i

administrativnu praksu u zemljama ~lanicama i sukladno
standardima i na~elima Konvencije Vije}a Evrope o za{titi
pojedinaca u vezi sa automatskom obradom osobnih podataka od 
28. sije~nja 1981, i Preporukom br. R (87) 15 Komiteta ministara
Vije}a Evrope od 17. rujna 1987. SELEC }e po{tivati ta na~ela u
obradi osobnih podataka uklju~uju}i i neautomatizirane podatke
dr`ane u formi registara podataka.

^lanak 23.
Na~ela za{tite osobnih podataka

(1) Sukladno ovoj Konvenciji, bilo koji osobni podaci se mogu
obra|ivati samo sukladno sljede}im na~elima i provedbenim
mehanizmima:
(a) osobni podaci }e biti obra|ivani u svrhu ciljeva i zadataka

SELEC-a;
(b) obrada osobnih podataka mora biti korektna i zakonita;
(c) obrada osobnih podataka mora biti adekvatna, relevantna

i ne smije prelaziti svrhu u koju su podaci bili inicijalno
prikupljeni;

(d) podaci moraju biti to~ni i a`urni, a kvalitet i integritet
podataka obra|enih od SELEC-a biti }e odr`avani;

(e) preduzete }e biti mjere tehni~ke i organizacione
sigurnosti, odgovaraju}e rizicima koje predstavlja
obrada;

(f) SELEC }e obra|ivati osobne podatke na na~in koji je
transparentan i konzistentan s njegovim ciljevima i
zadacima provo|enja zakona;

(g) svaki nositelj podataka }e imati pristup njegovim ili
njezinim osobnim podacima dr`anim u SELEC-u
sukladno SELEC-ovim ciljevima i zadacima provo|enja
zakona;

(h) svaki subjekt koji podlije`e obradi podataka }e imati
odgovaraju}e pravo prigovora u vezi sa njegovim ili
njezinim osobnim podacima dr`anim od SELEC-a,
sukladno SELEC-ovim ciljevima i zadacima provo|enja
zakona;

(i) obrada osobnih podataka od SELEC-a biti }e podvrgnuta
nadzoru neovisnog Zajedni~kog nadzornog tijela,
uspostavljenog sukladno ovoj Konvenciji;

(2) Osobni podaci koji otkrivaju rasno ili etni~ko podrijetlo,
politi~ka mi{ljenja, religijska ili druga uvjerenja, pripadnost
sindikatima, i podaci vezani za zdravlje ili seksualni `ivot ne 
mogu biti obra|ivani ukoliko takvi podaci nisu izri~ito
potrebiti za svrhe specifi~ne istrage u koju je SELEC
uklju~en i samo ukoliko je dostavljanje tih podataka u
SELEC za takvu obradu dozvoljeno dr`avim zakonom strane 
koja dostavlja podatake. Bit }e zabranjeno birati posebnu
grupu osoba isklju~ivo na osnovi podataka navedenih u
prvoj re~enici ovog stavka.

^lanak 24
Ograni~enje pristupa posebnim dijelovima osobnih

podataka
(1) Vlast koja dostavlja osobne podatke mo`e ograni~iti pristup

pojedinim dijelovima takvih podataka od druge zemlje
~lanice ili operativnog partnera.

(2) Zemlja ~lanica koja dostavlja podatke ili operativni part ner
ili SELEC se mogu slo`iti sa primateljem podatka o
ograni~enjima za kori{tenje podataka i njihovog dostavljanja 
tre}im stranama. Takva ograni~enja trebaju uklju~ivati mjere 
za osiguranje konzistentnosti sa na~elima utvr|enim u
~lanku 23. ove Konvencije.

^lanak 25.
Vremenska ograni~enja za pohranjivanje i brisanje

osobnih podataka
(1) Osobni podaci u Informacionom sustavu biti }e dr`ani samo

toliko dugo koliko je neophodno za izvr{avanje SELEC-ovih 
zadataka. Potreba za daljim dr`anjem }e biti razmotrena ne
kasnije od tri godine nakon uno{enja osobnih podataka.
Razmatranje osobnih podataka pohranjenih u Informacioni
sustav i njihovo brisanje biti }e vr{eno od strane koja je
podatke unijela.

(2) Tijekom razmatranja, strana koja je podatke unijela,
navedena u stavku (1), mo`e odlu~iti o daljnjem dr`anju



osobnih podataka do sljede}eg razmatranja koje }e se izvr{iti 
nakon drugog razdoblja od tri godine, ukoliko je to jo{
uvijek prijeko potrebito radi njihove obrade. Ukoliko nije
done{ena odluka o daljem dr`anju osobnih podataka, takvi
osobni podaci biti automatski izbrisani od SELEC-a. SELEC 
}e automatski informirati stranu koja je unijela podatke tri
mjeseca unaprijed o isteku vremenskog roka za razmatranje
pohranjenih osobnih podataka.

^lanak 26.

Daljnja obrada
(1) Ni{ta u ovoj Konvencije ne}e zabraniti ili ote`ati vlastima za 

provo|enje zakona da sura|uju i razmjenjuju podatke u
konkretnim slu~ajevima i istragama, s tim da takva suradnja i 
razmjena podataka uklju~uje mjere za osiguranje
konzistentnosti sa na~elima utvr|enim u ~lanku 23. ove
Konvencije. U svakom slu~aju, preno{enje podataka se ne
mo`e izvr{iti ukoliko kori{tenje prene{enih podataka mo`e
kr{iti ljudska prava i na~ela vladavine prava.

(2) Daljnja obrada osobnih podataka u svrhe druga~ije nego u
svrhu za koje su osobni podaci dostavljeni je dozvoljena
samo ukoliko:
(a) to nije inkopatibilno sa svrhom za koju su dati obra|eni od 

SELEC-a; i
(b) zemlja ~lanica ili operativni partner koji su unijeli podatke 

su dali prethodnu suglasnost; i
(c) vlast koja obra|uju podatke je odgovorna za sprje~avanje, 

istra`ivanje, otkrivanje i gonjenje kaznenih djela u okviru
SELEC-vih ciljeva.

(4) Dostavljanje osobnih podataka tre}im stranama i
promatra~ima se mo`e obaviti samo uz prethodnu suglasnost 
strane koja je podatke unijela, sukladno njenoj procjeni
adekvatnosti razine za{tite osobnih podataka u tre}oj strani
ili promatra~u koji primaju podatke.

^lanak 27.

Slu`benik za za{titu podataka
(1) Vije}e }e imenovati Slu`benika za za{titu podataka koji }e

osigurati uskla|enost postupanja sa odredbama o za{titi
podataka ove Konvencije, sukladno funkcijama dodjeljenim
mu od Vije}a. Kada dodjeljuje takve funkcije Vije}e }e
osigurati da su funkcije Slu`benika za za{titu podataka
definirane da se ne sukobe sa operacijama SELEC-a u
konkretnim slu~ajevima. U obavljanju njegovih du`nosti
Slu`benik za za{titu podataka biti }e neovisan.

(2) Slu`benik za za{titu podataka obavaljat }e posebice slijede}e 
zadatke pod izravnim ovlastima Vije}a:
(a) osiguravanje, na neovisan na~in, zakonitosti i primjene

odredbi ove Konvencije koje se ti~u obrade osobnih
podataka;

(b) osiguravanje da pismeni zapis prijenosa i prijama osobnih
podataka bude ~uvan sukladno ovoj Konvenciji;

(c) osiguravanje da su nositelji podataka informirani o
njihovim pravima po ovoj Konvenciji, a po njihovom
zahtjevu;

(d) sura|ivanje sa SELEC osobljem odgovornim za
procedure, obuku i savjetovanje o obradi podataka;

(e) sura|ivanje sa Zajedni~kim nadzornim tijelom.
(3) U obavljanju svojih zadataka navedenih u stavku (2),

Slu`benik za za{titu podataka ne}e dobijati nikakve
instrukcije od Generalnog ravnatelja, ravnatelja, zemlje
~lanice, ili bilo kog drugog izvora. U obavljanju tih zadataka 
Slu`benik za za{titu podataka imat }e pristup svim podacima 
obra|enim od SELEC-a i svim prostorijama SELEC-a.

(4) Ukoliko Slu`benik za za{titu podataka smatra da odredbe
ove Konvencije u vezi sa obradom osobnih podataka nisu
bile primjenjene, obavijestit }e Generalnog ravnatelja i
Vije}e. Ako Generalni ravnatelj ne razrije{i nepravilnosti u
obradi podataka u roku od 60 dana, Slu`benik za za{titu
podataka }e obavijestiti Vije}e, koje }e potvrditi prijem
informacije. Ako Vije}e ne razrije{i nepravilnosti u obradi
podataka u primjernom roku, Slu`benik za za{titu podataka
uputit }e slu~aj Zajedni~kom nadzornom tijelu.

(5) Vije}e mo`e dodjeliti dodatne zadatke Slu`beniku za za{titu
podataka. Daljnja provedbena pravila u vezi sa Slu`benikom 
za za{titu podataka biti }e usvojena od Vije}a. Provedbena
pravila posvetiti }e posebnu pa`nju odabiru i smjenjivanju,
zadacima, du`nostima i ovla{tenjima Slu`benika za za{titu
podataka.

^lanak 28.
Odgovornosti u pitanjima za{tite osobnih podataka

(1) Odgovornost za obradu osobnih podataka u SELEC-u,
posebice glede zakonitosti prikupljanja, proslje|ivanja u
SELEC i uno{enja osobnih podataka, kao i njihove to~nosti,
njihove a`urne prirode i potvr|ivanja vremenskih rokova za
pohranjivanje, biti }e na:
(a) zemlji ~lanici, operativnom partneru, promatra~u ili tre}oj 

strani koja je na~inila dostupnim osobne podatke;
(b) SELEC u vezi podataka koji su rezultat analize provedene 

od SELEC-a.
(2) Dodatno, SELEC }e biti odgovoran za sve osobne podatke

obra|ene od njega, od trenutka kada je uklju~io takve
podatke u jednu od automatiziranih ili neautomatiziranih
baza podataka. Osobni podaci koji su proslje|eni SELEC-u
ali jo{ nisu une{eni u SELEC-ov informacioni sustav }e
ostati pod odgovorno{}u za za{titu podataka strane koja je
proslijedila podatke. U svakom slu~aju SELEC }e biti
odgovoran za takve mjere sigurnosti koje }e osigurati da
takvi osobni podaci dok ne budu une{eni u bazu podataka,
mogu biti dostupni samo ovla{tenim slu`benicima SELEC-a
u svrhu vr{enja procjene da li takvi podaci mogu biti oba|eni 
u SELEC-u, ili mogu biti dostupni samo ovla{tenim
slu`benicima strane koja je dostavila podatke. Ako SELEC
nakon procjene, ima razlog da prepostavi da su dostavljeni
podaci neto~ni ili nisu vi{e a`urni, o tome }e obavjestiti
stranu koja je podatke dostavila.

^lanak 29.
Odgovornost za neovla{tenu i neto~nu obradu podataka

(1) Svaka zemlja ~lanica bit }e odgovorna, sukladno svom
dr`avnom zakonu za {tetu uzrokovanu pojedincu kao
rezultat pravnih ili ~injeni~nih gre{aka u osobnim podacima.
Samo zemlja ~lanica na teritoriju na kojemu je {teta
prouzrokovana mo`e biti subjekt akcije za kompenzaciju
povrije|ene individue. Zemlja ~lanica se ne mo`e braniti da
je druga zemlja ~lanica proslijedila neto~ne podatke da bi
izbjegla odgovornost sukladno svom dr`avnom
zakonodavstvu u vezi povrije|ene strane.

(2) Ukoliko su se pravne ili ~injeni~ne gre{ke desile kao rezultat
namjernog proslje|ivanja ili kao rezultat neispunjavanja
obveza ove Konvencije od strane jedne ili vi{e zemalja
~lanica ili kao rezultat neovla{tenog ili neto~nog
pohranjivanja ili obra|ivanja od SELEC-a, zemlja ili zemlje
~lanice u pitanju ili SELEC, na odgovaraju}i na~in, }e biti
obvezne da nadoknade, na zahtjev, zemlji ~lanici koja je
kompenzirala povrije|enu individuu, iznos pla}en kao
kompenzaciju, ukoliko podaci u pitanju nisu bili kori{teni od 
kasnije navedenih za kr{enje ove Konvencije. Ovo na~elo
tako|er mo`e biti primjenjeno na operativne partnere,
ukoliko njihov sporazum o suradnji sa SELEC-om tako
predvi|a.

(3) Svaki spor izme|u zemalja ~lanica koje su kompenzirale
o{te}ene individue i SELEC-a ili druge zemlje ~lanice, o
na~elima ili iznosu naknade bit }e upu}en Vije}u, sukladno
~lanku 50.

^lanak 30.
Pravo nositelja podataka na pristup

(1) Svaka osoba je ovla{tena, u razumnim vremenskim
razmacima, da dobije potvrdu da li su njegovi ili njezini
osobni podaci obra|ivani u SELEC-u, i da mu ili joj takvi
podaci budu dostavljeni u razumljivoj formi.

(2) Svaka osoba koja `eli iskoristiti svoje pravo iz ovog ~lanka
mo`e besplatno podnijeti zahtjev SELEC-u.

(3) SELEC }e odgovoriti na zahtjev bez prijeko potrebitog
odlaganja, a u svakom slu~aju u roku od tri mjeseca od dana
prijama zahtjeva u SELEC sukladno ovom ~lanku.
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(4) Pru`anje informacija u odgovoru na zahtjev iz stavka (1) }e
biti odbijen ukoliko je takvo odbijanje prijeko potrebito za:
(a) omogu}avanje SELEC-u da ispuni svoje ciljeve i zadatke;
(b) za{titu sigurnosti i javnog reda u zemljama ~lanicama ili

za sprje~avanje kriminala;
(c) za{titu prava i/ili sloboda tre}ih osoba; ili
(d) garantiranja da bilo koja dr`avna ili zajedni~ka istraga

ne}e biti ugro`ena.
(5) Prilikom ocjenjivanja primjenjivosti izuzetaka iz stavka (4),

interesi osobe u pitanju moraju biti uzeti u obzir.
(6) Prije nego {to donese odluku o odgovoru po zahtjevu,

SELEC }e konzultirati mjerodavne vlasti za provo|enje
zakona koje su dostavile podatke. SELEC }e odbiti pru`i
informacije ako jedna ili vi{e mjerodavnih vlasti za
provo|enje zakona ili SELEC odlu~i da zahtjev mora biti
odbijen sukladno stavku (4). Vlast koja odlu~uje o odbijanju
zahtjeva ne}e obavijestiti SELEC o razlozima takve odluke.

(7) Ukoliko je zahtjev za dostavljanje informacija po zahtjevu iz 
stavka (1) odbijen, SELEC }e obavijestiti tu osobu da je
njegov ili njezin zahtjev razmatran i odbijen sukladno ovoj
Konvenciji, bez davanja bilo kakvih informacija koje mogu
otkriti njemu ili njoj da li su njegovi ili njezini osobni podaci 
obra|ivani od SELEC-a. Razlozi odbijanja zahtjeva bit }e
zabilje`eni od SELEC-a.

^lanak 31.
Ispravljanje i brisanje podataka

(1) Svaki nositelj podataka imat }e pravo pismeno zatra`iti od
SELEC-a da ispravi ili izbri{e neto~ne podatke vezane za
njega/nju. U takvom slu~aju, bilo da se za to saznalo na
osnovi kori{tenja ovog prava ili na drugi na~i, podaci koji su
dr`ani u SELEC-u, a koji su bili dostavljeni od tre}ih strana
ili koji su rezultat vlastite analize, a neto~ni su ili je njihovo
uno{enje ili ~uvanje suprotno ovoj Konvenciji, biti }e
ispravljeni ili izbrisani od strane SELEC-a.

(2) Ukoliko su neto~ni podaci bili dostavljeni drugim
odgovaraju}im sredstvima ili ukoliko su gre{ke u podacima
dostavljenim od zemalja ~lanica ili operativnih partnera
prouzrokovane neispravnim preno{enjem ili su bile
dostavljene na na~in koji kr{i odedbe ove Konvencije, ili
ukoliko su takvi podaci rezultat uno{enja, preuzimanja ili
pohranjivanja na neispravan na~in ili na na~in koji kr{i
odredbe ove Konvencije od strane SELEC-a, SELEC }e biti
obvezan da ispravi ili izbri{e podatke u suradnji sa
uklju~enom zemljom ~lanicom ili operativnim partnerom.

(3) U slu~ajevima iz stavaka (1) i (2), zemlje ~lanice ili
operativni partneri koju su primili podatke biti }e
obavije{teni. Zemlja ~lanica ili operativni part ner koji primi
takvu obavjest tako|er ispravit }e ili izbrisati takve podatke
sukladno primjenjivim odredbama.

(4) Osim kako je to propisno u ~lanku 30, stavcima (4) i (5),
SELEC }e pismeno obavijestiti nositelja podataka bez
nepotrebnog odlaganja, a u svakom slu~aju u roku od tri
mjeseca da su podaci u vezi njega ili nje izmjenjeni ili
izbrisani.

^lanak 32.
@alba

(1) U svom odgovoru za zahtjev za provjeru, za pristup
podacima, ili na zahtjev za ispravljanje i brisanje podataka,
SELEC }e obavijestiti nositelja podataka da on ili ona imaju
pravo `albe Zajedni~kom nadzornom tijelu i o vremenskom
roku sa takvu `albu.

(2) Svaki nositelj podataka ima pravo `albe Zajedni~kom
nadzornom tijelu ako on ili ona nisu zadovoljni sa
odgovorom SELEC-a na zahtjev ili ukoliko odgovor po
zahtjevu nije u~injen u okviru vremenskih rokova propisanih 
u ~lancima 30. ili 31. Takva `alba mora biti ulo`ena u roku
od 30 dana od dana kada je odgovor zaprimljen ili od dana
isteka vremenskih rokova propisanih u ~lancima 30. ili 31.

(3) Zajedni~ko nadzorno tijelo ispitat }e i odlu~iti po `albi na
svom sljede}em sastanku. Odluka Zajedni~kog nadzornog
tijela po `albi bit }e kona~na i obvezuju}a za sve strane u
`albi.

(4) Kada je `alba vezana za odgovor po zahtjevu propisanom u
~lancima 30. ili 31. Zajedni~ko nadzorno tijelo }e
konzultirati mjerodavnu vlast za za{titu podataka u zemlji
~lanici ili operativnom partneru koja je bila izvor podataka
ili zemlje ~lanice ili operativne partnere kojih se `alba
izravno ti~e.

(5) U slu~aju kada se `alba odnosi na odluku propisanu u ~lanku 
30. ili 31. koja je utemeljena na prigovoru sukladno ~lanku
30. stavak (4) od SELEC-a, zemlje ~lanice ili operativnog
partnera, Zajedni~ko nadzorno tijelo mo}i }e samo odbiti
takav prigovor konsenzusom nakon {to saslu{a SELEC i
uklju~ene zemlje ~lanice ili operativne partnere. Ako ne
postoji takav konsenzus, Zajedni~ko nadzorno tijelo }e
obavijestiti podnositelja o odbijanju, bez davanja bilo kakvih 
informacija koje mogu otkriti postojanje bilo kakvih osobnih 
podataka o podnositelju prigovora.

^lanak 33.
Dr`avni nadzor

(1) Svaka zemlja ~lanica }e osigurati neovisni dr`avni nadzor,
putem odre|ivanja vlasti, sukladno svom dr`avnom zakonu,
nad aktivnostima po ovoj Konvenciji u vezi sa pitanjima
za{tite osobnih podataka, a uzimaju}i u obzir me|unarodne
standarde i na~ela za{tite osobnih podataka uspostavljene od
Vije}a Eu rope.

(2) Bez utjecaja na ~lanak 29. zemlje ~lanice osiguravaju prava
svake osobe, bez obzira na njegovo ili njezino dr`avljanstvo
ili boravi{te, na sudsku za{titu za bilo koju povredu prava
garantiranih njemu ili njoj po dr`avnom zakonu
primjenjivom na postupke u pitanju.

(3) SELEC }e poduzeti neophodne mjere da olak{a takav
dr`avni nadzor, uklju~uju}i omogu}avanje pristupa
prostorijama ~asnika za vezu.

(4) Zemlje ~lanice }e obavjestiti Zajedni~ko nadzorno tijelo o
bilo kojim nalazima u vezi sa za{titom osobnih podataka koji 
se ti~u SELEC-a, a koji su rezultat takvog nadzora.

^lanak 34.
Zajedni~ko nadzorno tijelo

(1) Nezavisno Zajedni~ko nadzorno tijelo bit }e uspostavljeno
da ispita `albe sukladno ~lanku 32. i da ispita pro ce dure i
prakse u SELEC-u da bi se osiguralo da se odrede o za{titi
podataka ove Konvencije provode. Zajedni~ko nadzorno
tijelo }e biti sa~injeno od po jednog predstavnika svake
zemlje ~lanice koji }e biti neovisni, glede pitanja za{tite
osobnih podataka, sukladno dr`avnom zakonu. Zajedni~ko
nadzorno tijelo usvojit }e svoja Pravila pro ce dure. U
obavljanju svojih du`nosti, ~lanovi Zajedni~kog nadzornog
tijela ne}e primati uputstva od bilo kojeg drugog tijela.

(2) Zajedni~ko nadzorno tijelo }e provoditi povremene preglede
najmanje jedanput godi{nje.

(3) SELEC }e pomagati Zajedni~ko nadzorno tijelo u obavljanju 
zadnje pomenutih zadataka. U pomaganju, SELEC }e
posebice:
(a) dostaviti informacije koje zatra`i Zajedni~ko nadzorno

tijelo i omogu}iti pristup svim dokumentima i registrima,
kao i pristup podacima pohranjenim u tim registrima;

(b) omogu}iti Zajedni~kom nadzornom tijelu slobodan
pristup u svako vrijeme svim prostorijama;

(c) provoditi odluke Zajedni~kog nadzornog tijela po
`albama.

(4) Ako Zajedni~ko nadzorno tijelo utvrdi bilo koje kr{enje
odredbi ove Konvencije u pohranjivanju, obradi ili uporabi
osobnih podataka, ono }e uputiti predmet na pa`nju
Generalnom ravnatelju i tra`it }e od njega da odgovori u
vremenskom roku koji odredi Zajedni~ko nadzorno tijelo.
Generalni ravnatelj obavje{tavat }e Vije}e o cijeloj
proceduri. Ukoliko nije zadovoljno odgovorom datim od
Generalnog ravnatelja na njihov zahtjev, Zajedni~ko
nadzorno tijelo }e uputiti predmet Vije}u.

(5) Zajedni~ko nadzorno tijelo obavijestit }e Generalnog
ravnatelja i Vije}e o svojim provjerama i na~init }e
neophodne preporuke u vezi sa procedurama i praksama
za{tite osobnih podataka. Generalni ravnatelj i Vije}e
razmotrit }e takve preporuke i preduzet }e sve odgovaraju}e



korake da isprave bilo kakav prob lem u vezi s procedurama i 
praksama.

(6) Zajedni~ko nadzorno tijelo }e sa~initi i u~initi dostupne
javnosti izvje{}a o svojim aktivnostima u redovitim
vremenskim razmacima.

POGLAVLJE V. Financijske odredbe

^lanak 35.
Prora~un

(1) SELEC-ov prora~un }e biti usvajan na godi{njoj osnovi.
Financijska godina }e te}i od 1. sije~nja do 31. prosinca.

(2) Prora~un }e se sastojati od ukupnog prihoda i ukupnih
rashoda za godinu. Prora~un }e biti balansiran sa ukupnim
godi{njim prihodom koji uvijek pokriva ukupne godi{nje
tro{kove.

(3) Vije}e }e razmotriti i odobriti prora~un najkasnije do 31.
svibnja svake godine. Vije}e mo`e revidirati prora~un.

(4) Petogodi{nji financijski plan biti }e razmotren i odobren i
mo`e biti revidiran zajedno sa godi{njim prora~unom.

^lanak 36.
Prihod

(1) Prora~un }e biti finaciran iz kontribucija zemalja ~lanica i iz
drugih prihoda.

(2) Drugi prihodi mogu uklju~ivati donacije, priloge ili druge
fondove od nacionalnih vlada, me|unarodnih organizacija ili 
drugih javnih izvora i uz prethodno odobrenje Vije}a
privatnih izvora.

(3) Neizvr{avanje financijskih obveza zemalja ~lanica }e biti
dostavljeno Vije}u na razmatranje.

^lanak 37.
Vanjska financijska revizija

Financijske evidencije SELEC-a uklju~uju}i ra~une
uspostavljene sukladno prora~unu koje pokazuju prihode i
tro{kove, i balans stanja koji prikazuje SELEC-ovu imovinu i
obveze }e biti predmet vanjske financijske revizije.

^lanak 38.
Financijska pravila i reg u la tive

Finansijska pravila i reg u la tive biti }e razmotrene i usvojene
od Vije}a.

POGLAVLJE VI. Sudjelovanje

^lanak 39.
^lanstvo

^lanovi SELEC-a su Strane ove Konvencije.

^lanak 40.
Pristupanje

(1) SELEC je otvoren za pristupanje svakoj zemlji koja ima
poseban interes za suradnju u provo|enju zakona u regiji
jugoisto~ne Eu rope i koja aplicira za ~lanstvo, usuglasi se s
ciljevima i zadacima SELEC-a kako su utvr|eni u ovoj
Konvenciji i zadovolji kriterije utvr|ene od Vije}a.

(2) Aplikacija za ~lanstvo biti }e podne{ena Vije}u na
razmatranje i odobravanje. Kada je odobrenje pribavljeno
zemlja }e biti pozvana od Vije}a da pristupi ovoj Konvenciji 
sukladno ~lanku 45.

^lanak 41.
Sta tus Operativnog partnera

(1) Sta tus Operativnog partnera u SELEC-u biti }e otvoren na
zahtjev bilo koje zemlje ili me|unarodne organizacije ili
tijela koje izrazi svoju spremnost da sura|uje sa SELEC-om, 
suglasi se da pru`a pomo} SELEC-u, i zaklju~i sporazum o
suradnji sa SELEC-om.

(2) Nakon {to Vije}e odlu~i da aplikant ispunjava uvjete
zahtjevane za zapo~injanje pregovora za sta tus Operativnog
partnera, Generalni ravnatelj }e pregovarati sporazum o
suradnji sa tim aplikantom.

(3) Sporazum o suradnji }e utvrditi, izme|u ostalog,
odgovaraju}e odredbe o za{titi osobnih podataka, sigurnosne 
mjere, financijske odnose i rje{avanje sporova izme|u
SELEC-a i Operativnog partnera. Nakon {to tekst sporazuma 

o suradnji bude odobren od Vije}a, bit }e potpisan od
Generalnog ravnatelja u ime SELEC-a.

(4) Sta tus Operativnog partnera mo`e biti suspendiran ili
otkazan odlukom Vije}a.

(5) Operativni part ner mo}e uputiti, o svom tro{ku, predstavnka
u sjedi{tu SELEC-a u svrhu provedbe Sporazuma o suradnji.

^lanak 42.
Sta tus promatra~a

(1) Promatra~ki sta tus u SELEC-u biti }e otvoren na zahtjev bilo 
koje zemlje ili me|unarodne organizacije ili tijela koje
iska`e svoju spremnost da sura|uje s i kontribuira SELEC-u.

(2) Promatra~i mogu biti pozvani da nazo~e sastancima Vije}a.
Sta tus promatra~a ne}e pru`ati pravo sudjelovanja u
operativnim aktivnostima i pravo razmjenjivanja osobnih ili
tajnih podataka ili informacija.

(3) Promatra~ki sta tus mo`e biti dodjeljen, suspendiran ii
otkazan odlukom Vije}a, usvojenom sukladno uvjetima
postavljenim u Vodi~u za promatra~e.

^lanak 43.
Odnosi sa organizacijama i tijelima za provo|enje zakona

(1) SELEC }e nastojati da uspostavi uzajamno korisne odnose
sa europskim i drugim me|unarodnim organizacijama ili
tijelima za provo|enje zakona, izme|u ostalog, sa Euro-
polom, Interpolom i Svjetskom carinskom organizacijom, s
ciljem ja~anja efikasne suradnje u provo|enju zakona.

(2) U uspostavljanju odnosa sa Europolom, ~ak i prije
zaklju~ivanja sporazuma o suradnji, SELEC mo`e koristiti,
izme|u ostalog, kapacitete Europola za strate{ke i operativne 
analize ukoliko Europol ponudi te kapacitete. U tu svrhu,
SELEC i Europol mogu se slo`iti o upu~ivanju jednog ili
vi{e predstavnika u sjedi{te SELEC-a i Europola.

POGLAVLJE VII. Odgovornost

^lanak 44.
Odgovornost

(1) Svaka ugovorna odgovornost koja uklju~uje SELEC
podlijegat }e zakonu koji se primjenjuje u zemlji u kojoj
ugovor ima snagu, izuzev kada ugovor predvi|a drug~ije.

(2) U slu~aju izvan ugovorne odgovornosti, SELEC }e biti
obvezan da nadoknadi svaku {tetu uzrokovanu postupanjem
svojih tijela, Generalnog ravnatelja, ravnatelja i osoblja u
obavljanju njihovih du`nosti.

POGLAVLJE VIII. Zavr{ne odredbe

^lanak 45.
Potpisivanje, ratificiranje, prihvatanje, odobravanje i

pristupanje
(1) Ova Konvencija }e biti otvorena za potpisivanje zemljama

stranama Sporazuma o suradnji u sprje~avanju i borbi protiv
prekograni~nog kriminala sa~injenog u Bukure{tu 26.
svibnja 1999.godine.

(2) Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji, prihvatanju ili
odobravanju zemalja potpisnica sukladno njihovim pravnim
zahtjevima.

(3) Ova Konvencija }e biti otvorena za pristupanje drugim
zemljama sukladno odredbama ove Konvencije.

(4) Instrumenti ratificiranja, prihvatanja, odobravanja ili
pristupanja }e biti deponovani kod Depozitara.

(5) Svaka zemlja ~lanica obavijestit }e Tajni{tvo o svojim
dr`avnim mjerodavnim vlastima prilikom deponovanja
svojih instrumenata ratifikacije, prihva}anja, odobravanja ili
pristupanja.

^lanak 46.
Stupanje na snagu

(1) Ova Konvencija }e stupiti na snagu {ezdesetog dana nakon
dana kada devet zemalja ~lanica, strana Sporazuma o
suradnji u sprije~avanju i borbi protiv prekograni~og
kriminala, na~injenog u Bukure{tu 26. svibnja 1999. godine
deponuje svoje instrumente ratifikacije, prihva}aja ili
odbravanja.

(2) Za svaku zemlju koja ratificira, prihvati ili odobri ili pristupi
ovoj Konvenciji nakon dana stupanja na snagu, kao {to je
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predvi|eno u stavku (1), ova Konvencija u odnosu na tu
zemlju }e stupiti na snagu dana kada ta zemlje deponuje
svoje odgovaraju}e instrumente.

^lanak 47.
Amandmani

(1) Ova konvencija mo`e biti izmijenjena i dopunjena na
prijedlog bilo koje zemlje ~lanice.

(2) Generalni ravnatelj }e svaki takav prijedlog dostaviti
zemljama ~lanicama najmanje {est mjeseci prije podno{enja
Vije}u na razmatranje i odobravanje.

(3) Amandmani na ovu Konvenciju odobreni sukladno stavku
(2) podlijegati }e ratificiranju, prihvatanju ili odobravanju
zemalja ~lanica i stupit }e na snagu sukladno procedurama
utvr|enim u ~lanku 46.

^lanak 48.
Rezervacije

Rezervacije se ne mogu staviti na ovu Konvenciju.

^lanak 49.
Prijelazne odredbe

(1) Nakon stupanja na snagu ove Konvencije, Sporazum o
suradnji u sprije~avanju i borbi protiv prekograni~nog
kriminala potpisan u Bukure{tu 26. svibnja 1999. prestat }e
da va`i.

(2) Sva prava, obveze i imovina koja pripada SECI Centru }e
biti prene{ena na SELEC na dan stupanja na snagu ove
Konvencije.

(3) Svi promatra~i u SECI Centru }e imati pravo da postanu
promatra~i u SELEC-u putem slu`bene izjave o namjeri da
to u~ine, upu}ene Generalnom ravnatelju.

(4) Promatra~i u SECI Centru koji `ele postati operativni
partneri SELEC-a }e zatra`iti takav sta tus.

(5) Svi stalni savjetnici Zajedni~kog komiteta za suradnju SECI
Centra po SECI Sporazumu }e imati pravo da postanu
promatra~i SELEC-a putem slu`bene izjave o namjeri da to
u~ine, upu}ene Generalnom ravnatelju.

(6) Sporazum o sjedi{tu izme|u Rumunjske i Regionalnog
centra inicijative za suradnju jugoisto~ne Eu rope za borbu
protiv prekograni~nog kriminala, sa~injen u Bukure{tu 2.
listopada 2000, ostaje na snazi dok Sporazum o sjedi{tu

pomenut u ~lanku 6. stavak (2), izme|u SELEC-a i zemlje
doma}ina ne stupi na snagu.

^lanak 50.
Rje{avanje sporova

U slu~aju spora izme|u dvije ili vi{e zemalja ~lanica ili
izme|u zemlje ~lanice i SELEC-a vezanog za tuma~enje ili
primjenu ove Konvencije, uklju~ne strane }e tra`iti rje{enje kroz
uzajamne konzultacije i pregovore. Ukoliko takve konzultacije i
pregovori ne uspiju rije{iti spor u roku od {est mjeseci, strane }e
uputiti spor Vije}u na razmatranje i odgovaraju}u akciju.

^lanak 51.
Povla~enje

(1) Svaka zemlja ~lanica se mo`e povu}i iz ove Konvencije u
bilo koje vrijeme, pisanom obavijesti Tajni{tvu i depozitaru,
koji }e nakon toga poslati ovjereni preslik obavijesti svakoj
zemlji ~lanici.

(2) Povla~enje }e stupiti na snagu tri mjeseca od dana kojeg je
obavijest primljena kod depozitara. Postoje}e ili aktivnosti i
postupci u tijeku u vrijeme povla~enja bit }e okon~ani
sukladno odredbama ove Konvencije.

(3) U vezi s financijskim obvezama takvo povla~enje stupit }e
na snagu na kraju financijske godine u kojoj je stigla
obavijest.

(4) Zemlja ~lanica koja se povu~e nastavit }e da primjenjuje
odredbe ove Konvencije u vezi sa za{titom podataka
razmjenjenih na osnovi ove Konvencije.

^lanak 52.
Depozitar

(1) Vlada Rumunjske }e biti Depozitar ove Konvencije.
(2) Depozitar }e dostaviti ovjereni preslik izvornika Tajni{tvu

Ujedinjenih naroda radi registriranja i objavljivanja sukladno 
~lanku 102. Povelje Ujedinjenih naroda.
Izvornik ove Konvencije u jednom primjeru na engleskome

jeziku }e biti deponovan kod Depozitara koji }e dostaviti
ovjerene preslike svakoj zemlji ~lanici.

Svjedo~e}i tome, potpisnici, ovla{teni od njihovih vlada, su
potpisali ovu Konvenciju.

Sa~injeno u________ dana__________

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-05-1-3474-80/10
26. kolovoza 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 538/10 od 13. jula 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 76. sjednici odr`anoj 26. avgusta 2010.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O CENTRU ZA SPROVO\EWE ZAKONA U JUGOISTO^NOJ EVROPI

^lan 1.

Ratifikuje se Konvencija o Centru za sprovo|ewe zakona u Jugoisto~noj Evropi, potpisana 9. decembra 2009. godine u
Bukure{tu.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prevodu glasi:

KONVENCIJA

O CENTRU ZA PROVO\EWE ZAKONA U
JUGOISTO^NOJ EVROPI

Strane ove Konvencije, koje su Ugovorne Strane
Sporazuma o saradwi u prevenciji i borbi protiv
prekograni~nog kriminala, potpisanog u Bukure{tu, 26. maja
1999 (nadaqe ozna~ene kao "Zemqe ~lanice");

Prepoznavaju}i vrijednost i prednosti saradwe, struktura 
i postupaka uspostavqenih i razvijenih pod okriqem
Inicijative za saradwu u jugoisto~noj Evropi (SECI);

Priznavaju}i da je nastojawe svih demokratskih nacija
uspostavqawe dru{tva zasnovanog na slobodi, bezbjednosti i
pravdi;

Svjesne da kriminalci nemaju po{tovawa prema granicama
i da su skloni iskori{tavati iste na u{trb jednakosti i
pravde;



Imaju}i na umu da kriminalna udru`ewa podcjenuju i
korumpiraju legitimne ekonomije, dru{tva i vladavinu prava
putem prekograni~nih kriminalnih tr`i{ta i stvarawem
me|unarodnih nezakonitih trgova~kih udru`ewa;

Smatraju}i da je u odgovornosti svih vlada, a u interesu
wihovih gra|ana, da se ukqu~e u efikasne mjere za borbu protiv 
kriminala i uzroka kriminala uz obezbje|ivawe po{tovawa
osnovnih prava pojedinaca ukqu~uju}i za{itu li~nih
podataka;

Prepoznavaju}i va`nu ulogu koju efikasna razmjena
informacija izme|u agencija za provo|ewe zakona ima u
sprje~avawu i borbi protiv svih vidova kriminala i te{kog
kriminala, ukqu~uju}i terorizam;

Shvataju}i da je u zajedni~kom interesu da se iskoriste
prednosti i mogu}nosti stvorene SECI regionalnim centrom
za borbu protiv prekograni~nog kriminala (SECI Cen ter) i
nastoje}i da se unaprijede, te prednosti i mogu}nosti u novoj
me|unarodnoj organizaciji;

Imaju}i u vidu me|unarodne sporazume u poqu
prekograni~nog kriminala i saradwe u provo|ewu zakona kao i 
EU acquis u primjewihvom obuhvatu;

I u skladu sa ovim zajedni~kim ciqevima i u interesu
razvoja unaprije|enih mehanizama za efikasnu saradwu izme|u
nadle`nih agencija za provo|ewe zakona;

Usaglasile su slijede}e:

POGLAVQE I - Osnivawe, ciq i zadaci

^lan 1.
Osnivawe

Zemqe ~lanice ovim osnivaju Centar za provo|ewe zakona
u jugoisto~noj Evropi (nadaqe ozna~en kao "SELEC") da slu`i
kao okvir za saradwu izme|u wihovih nadle`nih vlasti, u ciqu
ispuwavawa ciqeva SELEC -a.

^lan 2.
Ciq

Ciq SELEC -a, unutar okvira za saradwu izme|u
nadle`nih vlasti, je da pru`i podr{ku zemqama ~lanicama i
unaprijedi koordinaciju u sprje~avawu i borbi protiv
kriminala, ukqu~uju}i te{ki i organizovani kriminal, kada
takav kriminal, ukqu~uje ili kada izgleda da ukqu~uje,
elemente prekograni~ne aktivnosti.

^lan 3.
Zadaci

U skladu sa ~lanom 2, SELEC }e imati slijede}e zadatke:
(a) da podr`i istrage i aktivnosti na sprje~avawu

kriminala u Zemqama ~lanicama, a u skladu sa ovom
Konvencijom;

(b) da olak{a razmjenu informacija i kriminalisti~ko
obavje{tajnih podataka i zahtjeva za operativnu pomo};

(c) da obavjesti i informi{e Nacionalne ta~ke kontakta
Zemaqa ~lanica o vezama izme|u osumwi~enih,
kriminalaca ili kriminala vezanog za mandat SELEC
-a;

(d) da sakupi, sastavi, analizira i proslijedi informacije
i kriminalisti~ko obavje{tane podatke;

(e) da pru`i strate{ke analize i da na~ini procjene
prijetwi u vezi sa ciqem SELEC -a;

(f) da uspostavi, upravqa i odr`ava kompjuterizovani
informacioni sistem;

(g) da djeluje kao depozitar dobrih praksi i metoda u
provo|ewu zakona i da isto promovi{e kroz
multinacionalnu obuku i konferencije u korist
Zemaqa ~lanica;

(h) da preduzme druge zadatke konzistentene sa ciqem ove
Konvencije, zasnovane na odlukama Savjeta.

^lan 4.
Definicije

U svrhu ove Konvencije:
(a) "SECI Centar" }e zna~iti Regionalni centar za borbu

protiv prekograni~nog kriminala Inicijative za
saradwu u jugoisto~noj Evropi, osnovan Sporazumom o
saradwi u sprje~avawu i borbi protiv prekograni~nog
kriminala potpisanim u Bukure{tu, Rumunija 26. maja
1999;

(b) "Provo|ewe zakona" }e se odnositi na sve aktivnosti
usmjerene prema sprje~avawu i borbi protiv kriminala. 
To ukqu~uje, ali nije ograni~no, na rad carina, policija
i grani~nih slu`bi kada taj rad potpada pod mandat
SELEC-a;

(c) "Nadle`na vlast" }e zna~iti bilo koje javno tijelo koje
postoji u Zemqi ~lanici ili Operativnom partneru
koje je odgovorno za provo|ewe zakona u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom;

(d) "Multiagencijski" }e zna~iti kombinaciju razli~itih
nadle`nih vlasti ukqu~enih u jedinstveno djelovawe.
Posebno u ovoj Konvenciji, to }e zna~iti kombinaciju
grani~nih slu`bi, policija, carina i drugih nadle`nih
vlasti;

(e) "Te{ki kriminal" }e zna~iti djelovawe koje
predstavqa krivi~no djelo ka`wivo sa li{avawem
slobode u trajawu od najmawe ~etiri godine ili te`om
sankcijom;

(f) "Organizovani kriminal" }e zna~iti kriminal
po~iwen od strukturisane grupe od tri ili vi{e osoba,
koja postoji izvjesno vrijeme i upravqano djeluje sa
ciqem ~iwewa jednog ili vi{e te{kih krivi~nih djela;

(g) "Prekograni~na aktivnost" }e zna~iti bilo koju
nazakonitu aktivnosti koja je po~iwena ili poku{ana
biti po~iwena na teritoriji vi{e od jedne Zemqa
~lanice;

(h) "Lice" }e zna~iti bilo koja fizi~ko ili pravno lice;
(i) "Li~ni podaci" }e zna~iti sve informacije vezane za

identifikovano fizi~ko lice ili fizi~ko lice koje je
mogu}e identifikovati;

(j) "Obrada" li~nih podataka (obrada) }e zna~iti svaku
operaciju ili skup operacija poduzetih sa li~nim
podacima kao {to je prikupqawe, snimawe, sre|ivawe,
pohrawivawe, prihvatawe ili mijewawe, popravqawe,
konsultovawe, kori{tewe, otkrivawe putem
preno{ewa, prosqe|ivawa ili na drugi na~im
~iwewem dostupnim, svrstavawe ili kombinovawe,
blokirawe, brisawe ili uni{tavawe;

(k) "Treba da zna" }e zna~iti da primalac podataka ili
informacija zahtjeva poznavawe te informacije za
specifi~nu i ovla{tenu potrebu zasnovanu na zadacima 
wegove ili wene pozicije, uloge, slu`be ili funkcije;

(l) "Tre}a strana" }e zna~iti dr`avu ili me|unarodnu
organizaciju ili tijelo koja nije Zemqa ~lanica,
Operativni partner ili Posmatra~.

POGLAVQE II - Pravni sta tus i organizacija

^lan 5.
Pravni sta tus

(1) SELEC }e imati me|unarodni pravni identitet.
(2) SELEC }e imati u svakoj Zemqi ~lanici pravnu i ugovornu

sposobnost po zakonu te zemqe.
(3) Posebno }e imati sposobnosti:

(a) ugovarawa;
(b) pribavqawa i raspolagawa pokretnom i nepokretnom

imovinom;
(c) biti strana u pravnim postupcima.

^lan 6.
Privilegije i imuniteti

(1) SELEC, predstavnici Zemaqa ~lanica, oficiri za vezu,
Generalni direktor, direktori, osobqe SELEC-a i
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predstavnici Operativnih parntera }e u`ivati
privilegije i imunitete neophodne za obavqawe wihovih
zadataka, u skladu sa Protokolom koji }e zakqu~iti Zemqe
~lanice.

(2) SELEC }e zakqu~iti Sporazum o sjedi{tu sa zemqom
doma}inom.

^lan 7.

Organi SELEC-a

Organi SELEC-a }e biti:
(a) Savjet;
(b) Sekretarijat.

^lan 8.

Savjet
(1) Savjet }e biti najvi{e tijelo za dono{ewe odluka

SELEC-a.
(2) Savjet }e se sastojati od po jednog imenovanog predstavnika 

sa wegovom/wenom zamjenom iz svake zemqe ~lanice. Svaki
predstavnik mo`e biti podr`an delegacijom.

(3) ^lanovi Savjeta }e biti zvani~nici na visokom nivou sa
ovlastima da djeluju u ime wihovih zemaqa. Kada ~lan
Savjeta nije u mogu}nosti da prisustvuje sastanku, on/ona }e 
biti zastupani sa wegovom/wenom zamjenom.

(4) Savjet }e imati Predsjedavaju}eg izabranom po godi{woj
abecednoj rotaciji izme|u zemaqa ~lanica.

(5) Svaka zemqa ~lanica }e imati jedan glas u Savjetu.
(6) Savjet }e se sastajati najmawe jedanput godi{we.
(7) Savjet }e imati slijede}e zadatke:

(a) odobravawe SELEC strate{kog plana i godi{weg
akcionog plana;

(b) godi{we odobravawe SELEC buxeta i utvr|ivawe
finansijskih doprinosa zemaqa;

(c) odobravawe drugih zadataka SELEC-a osim onih
utvr|enih u ~lanu 3. ove Konvencije;

(d) birawe i smjewivawe Generalnog Direktora i
direktora, i utvr|ivawe uslova za wihovo
zapo{qavawe u skladu sa ovom Konvencijom;

(e) usvajawe bezbjednosnog priru~nika;
(f) imenovawe Slu`benika za za{titu podataka, koji }e

biti ~lan osobqa SELEC-a;
(g) imenovawe vawskog finansijskog revizora SELEC-a u

skladu sa ovom Konvencijom;
(h) davawe saglasnosti na godi{wi izvje{taj SELEC-a;
(i) davawe ovla{tewa Generalnom direktoru za

pregovarawe sporazuma, ukqu~uju}i memoranduma o
razumjevawu, sa zemqom doma}inom ili tre}im
stranama i, ukoliko je to potrebno, definisawe
pregovara~ke pozicije;

(j) odobravawe zakqu~ivawa sporazuma, ukqu~uju}i
memorandume o razumjevawu, sa zemqom doma}inom ili
tre}im stranama;

(k) utvr|uje kriterije za prijem novim ~lanica u SELEC ;
(l) odobrava prijave za ~lanstvo zemaqa i wihov prijem u

SELEC;
(m) odobrava prijave bilo koje tre}e strane da postane

posmatra~ ili operativni partner;
(n) usvaja sopstvena pravila postupawa, kao i pravila

postupawa i propise neophodne za odgovaraju}u
provedbu ove Konvencije, ukqu~uju}i Upustvo za
posmatra~e;

(o) ispuwava sve druge zadatke definisane u ovoj
Konvenciji.

(8) U obavqawu zadataka definisanih naprijed u alinejama a,
b, c, e, i, j, k, l, m i n stava 7, Savjet }e odlu~ivai
konsenzusom svih zemaqa ~lanica. U obavqawu drugih
zadataka, odluke Savjeta moraju se donijeti dvotre}inskom
ve}inom svih zemaqa ~lanica, ukoliko duga~ije nije
predvi|eno ovom Konvencijom.

(9) Savjet mo`e osnovati komitet i radne grupe da poma`u
wegovom radu.

^lan 9.

Seketarijat
(1) Sekretarijat }e se sastojati od:

(a) Generalnog direktora,
(b) Direktora;
(c) SELEC osobqa.

(2) U obavqawu svojih du`nosti Generalni direktor,
direktori i SELEC osobqe ne}e tra`iti, primiti ili
djelovati po uputstvima od bile koje vlade ili od vlasti
izvan SELEC-a.

(3) Svaka zemqa ~lanica prihvata da po{tuje iskqu~ivi
me|unarodni karakter odgovornosti Generalnog direktora, 
direktora i SELEC osobqa i ne}e nastojati da uti~e na
wih u obavqawu wihovih du`nosti.

^lan 10.

Generalni direktor
(1) SELEC-om }e rukovoditi Generalni direktor koji }e

djelovati kao wegov glavni izvr{ni slu`benik i pravni
zastupnik.

(2) Generalni direktor }e biti izabran na pe riod od 4 godine.
Generalni direktor mo`e biti ponovo izabran samo
jednom.

(3) Generalni direktor }e biti dr`avqanin jedne od zemaqa
~lanice i bi}e izabran od Savjeta putem otvorene i javne
pro ce dure.

(4) Generalni direktor }e biti odgovoran Savjetu u vezi
obavqawa wegovih ili wenih du`nosti.

(5) Generalni direktor }e biti odgovoran za:
(a) efektivno upravqawe SELEC-om;
(b) pripremu i provo|ewe strate{kog plana, godi{weg

akcionog plana i buxeta;
(c) pripremu i podno{ewe Savjetu godi{weg izvje{taja;
(d) promovisawe i razvijawe odnosa sa zemqama ~lanicama

i tre}im stranama;
(e) pregovarawe i zakqu~ivawe sporazuma o prihvatawu

drugih prihoda kao {to je predvi|eno u ~lanu 36, stav 2;
(f) sa~iwavawe nacrta i predlagawe pravila postupawa i

propisa neophodnih za sprovo|ewe ove Konvencije;
(g) predstavqawe SELEC-a i wegovih interesa;
(h) ovla{}ivawe Direktora da djeluje u wegovo ili weno

ime u slu~ajevima odsustva ili nemogu}nosti obavqawa
du`nosti;

(i) obavqawe drugih zadataka kada je to neophodno u skladu
sa odredbama ove Konvencije.

^lan 11.

Direktori
(1) Generalni direktor }e biti potpomognut sa jednim ili

vi{e direktora. Savjet }e odlu~iti o broju, funkcijama i
ulogama direktora.

(2) Direktori }e biti izabrani na pe riod od 3 godine.
Direktori mogu biti ponovno izabrani samo jednom.

(3) Svaki od direktora }e biti dr`avqan jedne od zemaqa
~lanica i bit }e izabran od Savjeta putem otvorene i javne
pro ce dure.

(4) Direktori }e biti odgovorni Generalnom direktoru za
dodjeqene im zadatke.

^lan 12.

SELEC Osobqe
(1) SELEC Osobqe }e se sastojati od svih osoba koje rade pod

ovlastima i nadzorom Generalnog direktora i direktora.
(2) SELEC Osobqe }e se sastojati od dr`avqana zemaqa

~lanica, uzimaju}i u obzir odgovaraju}e predstavqawe svih 
zemaqa ~lanica.

(3) Propisi o osobqu }e ukqu~ivati pravila, prin cipe i pro -
ce dure kojima }e biti vo|en odabir osobqa, wegovo
zapo{qavawa, razvrstavawe radnih mjesta i efikasno
djelovawe SELEC Sekretarijata u postizawu ciqeva ove
Konvencije.



^lan 13.
Nacionalne jedinice

(1) Nacionalne jedinice }e biti uspostavqene od zemaqa
~lanica u svrhu provedbe ciqeva ove Konvencije.

(2) Nacionalne jedinice }e se sastojati od:
(a) Oficira za vezu;
(b) Nacionalne ta~ke prvog kontakta;

^lan 14.
Oficiri za vezu

(1) U svrhu policijske i carinske saradwe, svaka zemqa
~lanica }e uputiti najmawe jednog oficira za vezu da radi
u sjedi{tu SELEC-a.

(2) SELEC oficiri za vezu }e raditi u skladu sa nacionalnim
zakonima zemaqa ~lanica koje su ih uputile i
predstavqati }e interese tih zemaqa i svih wenih
nacionalnih nadle`nih vlasti podjednako. Pored toga,
wihov rad }e biti propisan odredbama ove Konvencije.
SELEC oficiri za vezu }e po{tovati interna pravila i
reg u la tive SELEC-a.

(3) Prije imenovawa, bilo koji SELEC oficir za vezu }e
pro}i kroz pro ce dure bezbjednosne provjere u skladu sa
nacionalnih zahtjevima koji dozvoqavaju pristup podacima 
za provo|ewe zakona i/ili tajnim podacima.

(4) U slu~aju kada obavqawe poslova oficira za vezu nije
zadovoqavaju}e u smislu ove Konvencije, Generalni
direktor mo`e obavijestiti o tome zemqu ~lanicu koja je
uputila oficira za vezu.

(5) SELEC oficir za vezu ne}e predstavqati wegovu ili wenu
zemqu ~lanicu kao delegat u Savjetu.

(6) Sve tro{kove vezane za imenovawe i upu}ivawe SELEC
oficira za vezu }e snositi zemqa ~lanica. Pored toga,
SELEC }e pru`iti iz svog buxeta razumqiv i adekvatan
uredski smje{taj i opremu za tog oficira za vezu radi
obavqawa wegovih ili wenih zadataka.

^lan 15.
Nacionalne ta~ke prvog kontakta

1. U postizawu ciqeva ove Konvencije, zemqe ~lanice }e
uspostaviti ili odrediti multiagencijsku kancelariju ili
jedinicu, koja }e slu`iti kao Nacionalna ta~ka prvog
kontakta.

2. Nacionalna ta~ka prvog kontakta }e djelovati kao
jedinstvena ta~ka kontakta u zemqi ~lanici za
komunikaciju sa SELEC-om preko oficira za vezu te date
zemqe ~lanice.

3. Nacionalna ta~ka prvog kontakta }e biti odgovaraju}e
popuwena qudstvom i dodjeqenom neophodnom opremom,
resursima i prostorijama potrebnim za obavqawe zadataka
definisanih ovom Konvencijom.

4. Nacionalna ta~ka prvog kontakta i weno osobqe }e
djelovati u skladu sa nacionalnim zakonom ali }e
obavqati svoje poslove u vezi sa ovom Konvenicjom, a
posebno }e djelovati u skladu sa principima za{tite
podataka sadr`anim u ovoj konvenicji.

^lan 16.
Sjedi{te i zvani~ni jezik

(1) SELEC }e biti smje{ten u Bukure{tu, Rumunija.
(2) Zemqa doma}in }e osigurati bez pla}awa zgradu i teku}e i

kapitalne popravke na infrastrukturi SELEC-a.
(3) Zvani~ni jezik SELEC-a }e biti engleski.

POGLAVQE III. Informacioni sistem i bezbjednost
podataka

^lan 17.
Sistem za razmjenu podataka

(1) U skladu sa nivoima postavqenim u ovom ~lanu, SELEC }e
uspostaviti i odr`avati kompjuterizovani informacioni
sistem za dr`awe i obradu podataka neophodnih za
izvr{avawe wegovih zadataka postavqenih u ~lanu 3. Ovaj
informacioni sistem }e ukqu~ivati bilo koji samostoje}i 
hardver (hard ware) ili nezavisno strukturisanu bazu
podataka i sve informacione tehnologije pod nadzorom
SELEC-a.

(2) SELEC }e vr{iti razmjenu podataka i zajedni~ke
operacije u kojima }e SELEC prikupiti podatke,
ukqu~uju}i li~ne podatke, putem oficira za vezu i
predstavnika operativnih partnera.

(3) Na svim nivoima, SELEC-ova obrada li~nih podataka }e
biti podvrgnuta ograni~ewima nametnutim od dostavqa~a
podataka i bi}e podvrgnuta procedurama za{tite podataka
razvijenim da bi zadovoqili principi za{tite podataka
postavqeni u ovoj Konvenciji i drugim primjewivim
zahtjevima nacionalnih zakona i dvostranih ili
vi{estranih me|unarodnih sporazuma. SELEC }e
pohrawivati podatke na takav na~in da mo`e biti
ustanovqeno od koje zemqe ~lanice, operativnog partnera,
posmatra~a ili tre}e strane su podaci dostavqeni ili su
oni rezultati analize izvr{ene od SELEC-a.

(4) Nakon {to pro ce dure za{tite podataka, odgovaraju}e
zadacima SELEC-a, budu uspostavqene i provedene, SELEC
}e nastaviti da unaprje|uje svoju sposobnost da poma`e
zemqama ~lanicama u ja~awu koordinacije izme|u wih na
sprje~avawu, otkrivawu i borbi protiv ozbiqnog
prekograni~og kriminala i putem odr`avawa i
indeksirawa li~nih podataka tako da mogu biti kori{teni 
u naknadnim istragama koje ukqu~uju SELEC i wegove
operativne partnere.

(5) Naknadno, nakon {to pro ce dure za{tite podataka,
odgovaraju}e zadacima, budu uspostavqene i provedene,
SELEC }e pristupiti uspostavqawu i odr`avawu jedne ili 
vi{e baza podataka, koje mogu ukqu~iti li~ne i podatke
koji nisu li~ni. Takvi podaci }e biti prikupqani u okviru 
u~e{}a SELEC-a u konkretnim slu~ajevima, kao i izvan
konteksta konkretnih slu~ajeva kada su dostavqeni od
zemaqa ~lanica, operativnih partnera, posmatra~a i
tre}ih strana. SELEC }e analizirati i obra|ivati takve
podatke u nastojawima da sprije~i, otkrije i istra`i
ozbiqni prekograni~ni kriminal.

(6) Generalni direktor ili bilo koja zemqa ~lanica mo`e
predlo`iti Savjetu da je odgovaraju}e pre}i na naredni
nivo u skladu sa ovim ~lanom. U procjewivawu takvog
prijedloga Savjet }e konsultovati Zajedni~ko nadzorno
tijelo. Savjet mora odlu~iti konsenzusom da su za zadatke
odgovaraju}e pro ce dure za za{titu podataka provedene i da
li }e se pristupiti narednom nivou, kao {to je opisano u
stavovima (4) i (5).

(7) Informacioni sistem kojim operi{e SELEC ne smije pod
bilo kojim okolnostima biti uvezan sa drugim
automatizovanim sistemima za obradu, izuzet sa
automatizovanim sistemima za obradu Nacionalnih
jedinica.

(8) SELEC }e biti odgovoran za i preduze}e sve neophodne
mjere za odgovaraju}e funkcionisawe i provedbu
informacionog sistema u tehni~kim i operativnim
aspektima.

^lan 18.
Kori{tewe informacionog sistema

(1) U uspostavqawu i odr`avawu informacionog sistema,
SELEC i zemqe ~lanice }e preduzeti neophodne i
odgovaraju}e tehni~ke mjere predostro`nosti i
uspostavi}e kontrolne mehanizme, da bi se obezbjedio
integritet i adekvatnost podataka u informacionom
sistemu, da bi se sprije~ilo slu~ajno i neovla{teno
brisawe, modifikovawe i prosqe|ivawe i da bi se
sprije~io neovla{teni pristup.

(2) Da bi obavqao svoje zadatke SELEC informacioni sistem
}e biti dostupan na osnovi "treba da zna":
(a) Nacionalnim ta~kama prvog kontakta
(b) Oficirima za vezu
(c) Direktorima i SELEC Osobqu ovla{tenom od

Generalnog direktora
(d) Operativnim partnerima ovla{tenim odredbama

wihovim sporazumima o saradwi
(3) Podaci mogu biti une{eni u SELEC informacioni sistem

od:
(a) Nacionalnih ta~aka prvog kontakta
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(b) Oficira za vezu
(c) Direktora i SELEC Osobqa ovla{tenog od Generalnog

direktora
(d) Operativnih partnera ovla{tenih odredbama wihovih

sporazuma o saradwi
(4) Pristup ili uno{ewe podataka u SELEC informacioni

sistem mo`e samo biti vr{eno od osoba koje su
odgovaraju}e obu~ene i certifikovane, kao {to }e biti
propisano u Pravilima postupawa.

(5) Sve pojedinosti u vezi uno{ewa podataka, pretra`ivawa
ili pristupa }e biti snimqene u preglednom formatu.
Takve pojedinosti }e biti pohrawene u SELEC
informacionom sistemu u skladu sa pravilima o za{titi
podataka definisanim u ovoj Konvenciji.

^lan 19.
Bezbjednost podataka

(1) SELEC }e preduzeti neophodne tehni~ke i organizacione
mjere da osigura provedbu ove Konvencije u vezi
bezbjednost podatka.

(2) U vezi sa automatizovanom obradoma podataka u SELEC-u
svaka zemqa ~lanica i SELEC }e provoditi mjere
predvi|ene da:
(a) sprije~e pristup neovla{tenih osba podacima i opremi

za obradu koja se koristi za obradu li~nih podataka
(kontrola pristupa opremi);

(b) sprije~e neovla{teno ~itawe, kopirawe, izmjenu ili
uklawawe medija sa podacima (kontrola medija sa
podacima);

(c) sprije~e neovla{teno uno{ewe podataka i
neovla{tenu inspekciju, mjewawe ili brisawe
pohrawenih li~nih podataka (kontrola pohrawivawa);

(d) sprije~e upotrebu sistema za automatsku obradu
podataka od neovla{tenih osoba koje koriste opremu za
komunicirawe podata (kontrola korisnika);

(e) sprije~e da osobe ovla{tene da koriste automatizovani
sistem za obradu podataka imaju pristup samo onim
podacima koji su pokriveni wihovim ovla{tewem za
pristup (kontrola pristupa podacima);

(f) osiguraju da je mogu}e potvrditi i utvrditi kojem tijelu
li~ni podaci mogu biti dostavqeni kori{tewem
komunikacijske opreme (komunikacijska kontrola);

(g) osiguraju da je mogu}e potvrditi i utvrditi koji li~ni
podaci su une{eni u automatizovani sistem ili sistem
za obradu i kada i od koga su podaci bili une{eni
(kontrola unosa);

(h) sprije~e neovla{teno ~itawe, kopirawe, mijewawe ili
brisawe li~nih podataka tokom prenosa li~nih
podataka ili tokom preno{ewa medija sa podacima
(kontrola prenosa);

(i) obezbijede da instalirani sistemi mogu u slu~aju
nestanka biti odmah obnovqeni (obnavqawe);

(j) obezbijede da funkcije sistema rade bez gre{ke, da se
pojavqivawe gre{aka u funkcijama odmah prijavquje
(pouzdanost) i da pohraweni podaci ne mogu biti
ugro`eni sredstvima neispravnog funkcionisawa
sistema (integritet).

^lan 20.
Tajni podaci

1. Svi podaci obra|eni od ili kroz SELEC, osim podataka
koji su vidno ozna~eni ili jasno prepoznatqivi kao javne
informacije, }e biti subjekt osnovnog nivoa za{tite
unutar SELEC organizacije i u zemqama ~lanicama.
Podaci koji su subjekt samo osnovnog nivoa za{tite ne
zahtjevaju posebno ozna~avawe SELEC nivoa bezbijednosti
ali }e biti ozna~eni kao SELEC podaci.

2. SELEC i zemqe ~lanice }e preduzeti odgovaraju}e mjere za 
za{titu tajnih podataka u skladu sa zahtjevima
povjerqivosti specificiranim od strane koja je dostavila
podatke na osnovu ove Konvencije.

3. Niko ne}e dobiti pristup tajnim podacima izuzev sa
prethodno provedenom sigurnosnom provjerom od wegove
nacionalne vlade u skladu sa nacionalnim zakonom.

Nadle`ne nacionalne vlasti po nacionalnim propisima }e 
samo informisati SELEC o rezultatima bezbjednosne
provjere, koja }e biti obavezuju}a za SELEC.

4. Savjet }e usvojiti Sigurnosni priru~nik koji }e izme|u
ostalog sadr`avati detaqna pravila o sigurnosnim
mjerama koje }e se primjewivati u SELEC organizaciji i
odgovaraju}i sigurnosni paket za svaki od nivoa tajnosti.

5. SELEC }e koristiti slijede}e nivoe tajnosti: "interno,"
"povjerqivo," tajno," i "vrlo tajno."

6. Odgovornost za prakti~nu provedbu sigurnosnim mjera
utvr|enih u Bezbjednsonom priru~niku }e biti na
Generalnom direktoru.

POGLAVQE IV. Za{tita li~nih podataka

^lan 21.

Li~ni podaci

(1) Li~ni podaci une{eni u SELEC informacioni sistem }e
se odnositi na osobe koje, u skladu sa nacionalnim zakonom
doti~ne zemqe ~lanice, su predmet istrage povezane sa
krivi~nim djelom u vezi sa kojim je nadle`an SELEC ili
koje su bile osu|ene za takva djela;

(2) Podaci koji se odnose na osobe navedne u stavu (1) mogu
ukqu~ivati samo slijede}e detaqe:
(a) prezime, djevoja~ko prezime, imena i bilo koje nadimke

ili pretpostavqena imena;
(b) datum i mjesto ro|ewa;
(c) dr`avqanstvo;
(d) pol;
(e) mjesto prebivali{ta, profesija i boravi{te doti~ne

osobe;
(f) voza~ke dozvole, identifikaciona dokumenta i podatke

o paso{ima; i
(g) kada je neophodno i raspolo`ivo, druge karakteristike

koje mogu pomo}i u identifikaciji, ukqu~uju}i bilo
koje specifi~ne fizi~ke nepromjewqive
karakteristike, i li~ne ili druge identifikaione
brojeve.

(3) Dodatno podacima navedenim u stavu (2), SELEC
Informacioni sistem mo`e biti kori{ten za obradu
slijede}ih pojedinosti vezanih za osobe navedene u stavu
(1):
(a) krivi~na djela i kada, gdje i kako su ona po~iwena;
(b) predmeti koji su bili ili mogu biti kori{teni za

po~iwewe krivi~nih djela;
(c) sumwe za ~lanstvo u kriminalnoj organizaciji;
(d) osude, kada su one vezane za krivi~na djela za koja je

nadle`an SELEC;
(4) SELEC Informacioni sistem mo`e tako|e ukqu~ivati:

(a) podatke navedene u stavu (3)(a) i (b) kada oni jo{ ne
sadr`e bilo kakav odnos sa fizi~kim osobama.

(b) bilo koje druge podatke koji su ili mogu biti ukqu~eni u 
krivi~ni slu~aj, a nisu direktno povezani sa fizi~kim
osobama, ukqu~uju}i predmete, sredstva transporta,
biznise, i bilo koja tehni~ka sredstva kori{tena za
wihovu identifikaciju.

^lan 22.

Standardi za{tite li~nih podataka

SELEC }e primjeniti prin cipe za{tite li~nih podataka
obra|enih od SELEC-a uzimaju}i u obzir nivo za{tite i
administrativnu praksu u zemqama ~lanicama i u skladu sa
standardima i principima Konvencije Savjeta Evrope o
za{titi pojedinaca u vezi sa automatskom obradom li~nih
podataka od 28. januara 1981, i Preporukom br. R (87) 15
Komiteta ministara Savjeta Evrope od 17. septembra 1987.
SELEC }e po{tivati, te prin cipe u obradi li~nih podataka
ukqu~uju}i i neautomatizovane podatke dr`ane u formi
registara podataka.



^lan 23.
Principi za{tite li~nih podataka

(1) U skladu sa ovom Konvencijom, bilo koji li~ni podaci se
mogu obra|ivati samo u skladu sa slijede}im principima i
provedbenim mehanizmima:
(a) li~ni podaci }e biti obra|ivani u svrhu ciqeva i

zadataka SELEC-a;
(b) obrada li~nih podataka mora biti korektna i zakonita;
(c) obrada li~nih podataka mora biti adekvatna,

relevantna i ne smije prelaziti svrhu u koju su podaci
bili inicijalno prikupqeni;

(d) podaci moraju biti ta~ni i a`urni, a kvalitet i
integritet podataka obra|enih od SELEC-a }e biti
odr`avani;

(e) mjere tehni~ke i organizacione bezbjednosti,
odgovaraju}e rizicima koje predstavqa obrada, }e biti
preduzete;

(f) SELEC }e obra|ivati li~ne podatke na na~in koji je
transparentan i konzistentan sa wegovim ciqevima i
zadacima provo|ewa zakona;

(g) svaki nosioc podataka }e imati pristup wegovim ili
wenim li~nim podacima dr`anim u SELEC-u u skladu sa
SELEC-ovim ciqevima i zadacima provo|ewa zakona;

(h) svaki subjekt koji podlije`e obradi podataka }e imati
odgovaraju}e pravo prigovora u vezi sa wegovim ili
wenim li~nim podacima dr`anim od SELEC-a,u skladu
sa SELEC-ovim ciqevima i zadacima provo|ewa
zakona;

(i) obrada li~nih podataka od SELEC-a }e biti podvrgnuta
nadzoru nezavisnog Zajedni~kog nadornog tijela,
uspostavqenog u skladu sa ovom Konvencijom;

(2) Li~ni podaci koji otkrivaju rasno ili etni~ko porijeklo,
politi~ka mi{qewa, religijska ili druga uvjerewa,
pripadnost sindikatima, i podaci vezani za zdravqe ili
seksualni `ivot ne mogu biti obra|ivani ukoliko takvi
podaci nisu izri~ito potrebni za svrhe specifi~ne
istrage u koju je SELEC ukqu~en i samo ukoliko je
dostavqawe tih podataka u SELEC za takvu obradu
dozvoqeno po nacionalnom zakonu strane koja dostavqa
podataka. Bit }e zabraweno odabirati posebnu grupu osoba
iskqu~ivo na osnovi podataka navedenih u prvoj re~enici
ovog stava.

^lan 24
Ograni~ewe pristupa posebnim dijelovima li~nih podataka

(1) Vlast koja dostavqa li~ne podatke mo`e ograni~iti
pristup pojedinim dijelovima takvih podataka od druge
zemqe ~lanice ili operativnog partnera.

(2) Zemqa ~lanica koja dostavqa podatke ili operativni part -
ner ili SELEC se mogu slo`iti sa primaocem podatka o
ograni~ewima za kori{tewe podataka i wihovog
dostavqawe tre}im stranama. Takva ograni~ewa trebaju
ukqu~ivati mjere za obezbje|ewe konzistentnosti sa
principima utvr|enim u ~lanu 23. ove Konvencije.

^lan 25.
Vremenska ograni~ewa za pohrawivawe i brisawe li~nih

podataka
(1) Li~ni podaci u Informacionom sistemu }e biti dr`ani

samo toliko dugo koliko je neophodno za izvr{avawe
SELEC-ovih zadataka. Potreba za daqim dr`awem }e biti
razmotrena ne kasnije od tri godine nakon uno{ewa li~nih 
podataka. Razmatrawe li~nih podataka pohrawenih u
Informacioni sistem i wihovo brisawe }e biti vr{eno
od strane koja je podatke unijela.

(2) Tokom razmatrawa, strana koja je podatke unijela, navedena
u stavu (1), mo`e odlu~iti o daqem dr`awu li~nih
podataka do narednog razmatrawa koje }e se izvr{iti
nakon drugog perioda od tri godine, ukoliko je to jo{
uvijek neophodno za svrhu wihove obrade. Ukoliko nije
done{ena odluka o daqem dr`awu li~nih podataka, takvi
li~ni podaci }e biti automatski izbrisani od SELEC-a.
SELEC }e automatski informisati stranu koja je unijela

podatke tri mjeseca unaprijed o isteku vremenskog roka za
razmatrawe pohrawenih li~nih podataka.

^lan 26.

Daqwa obrada
(1) Ni{ta u ovoj Konvencije ne}e zabraniti ili ote`ati

vlastima za provo|ewe zakona da sara|uju i razmjewuju
podatke u konkretnim slu~ajevima i istragama, s tim da
takva saradwa i razmjena podataka ukqu~uje mjere za
osigurawe konzistentnosti sa principima utvr|enim u
~lanu 23. ove Konvencije. U svakom slu~aju, preno{ewe
podataka se ne mo`e izvr{iti ukoliko kori{tewe
prene{enih podataka mo`e kr{iti qudska prava i prin -
cipe vladavine prava.

(2) Daqwa obrada li~nih podataka u svrhe druga~ije nego u
svrhu za koje su li~ni podaci dostavqeni je dozvoqena samo
ukoliko:
(a) to nije inkopatibilno sa svrhom za koju su dati obra|eni 

od SELEC-a; i
(b) zemqa ~lanica ili operativni partner koji su unijeli

podatke su dali prethodnu saglasnost; i
(c) vlast koja obra|uju podatke je odgovorna za sprje~avawe,

istra`ivawe, otkrivawe i gowewe krivi~nih djela u
ovkiru SELEC-vih ciqeva.

(4) Dostavqawe li~nih podataka tre}im stranama i
posmatra~ima se mo`e obaviti samo sa prethodnom
saglasno{}u strane koja je podatke unijela, u skladu sa
wenom procjenom adekvatnosti nivoa za{tite li~nih
podataka u tre}oj strani ili posmatra~u koji primaju
podatke.

^lan 27.

Slu`benik za za{titu podataka
(1) Savjet }e imenovati Slu`benika za za{titu podataka koji

}e osigurati uskla|enost postupawa sa odredbama o
za{titi podataka ove Konvencije, a u skladu sa funkcijama
dodjeqenim mu od Savjeta. Kada dodjequje takve funkcije
Savjet }e osigurati da su funkcije Slu`benika za za{titu
podataka definisane da se ne sukobe sa operacijama
SELEC-a u konkretnim slu~ajevima. U obavqawu wegovih
du`nosti Slu`benik za za{titu podataka }e biti
nezavistan.

(2) Slu`benik za za{titu podataka }e posebno obvqati
slijede}e zadatke pod diektnim ovlastima Savjeta:
(a) obezbje|ivawe, na neovisan na~in, zakonitosti i

primjene odredaba ove Konvencije koje se ti}u obrade
li~nih podataka;

(b) obezbje|ivawe da pismeni zapis prenosa i prijema
li~nih podataka bude ~uvan u skladu sa ovom
Konvencijom;

(c) obezbje|ivawe da su nosioci podataka informisani o
wihovim pravima po ovoj Konvenciji, a po wihovom
zahtjevu;

(d) sara|ivawe sa SELEC osobqem odgovornim za
procedure, obuku i savjetovawe o obradi podataka;

(e) sara|ivawe sa Zajedni~kim nadzornim tijelom.
(3) U obavqawu svojih zadataka navedenih u stavu (2),

Slu`benik za za{titu podataka ne}e dobijati nikakve
instrukcije od Generalnog direktora, direktora, zemqe
~lanice, ili bilo kog drugog izvora. U obavqawu tih
zadataka Slu`benik za za{titu podataka }e imati pristup
svim podacima obra|enim od SELEC-a i svim prostorijama
SELEC-a.

(4) Ukoliko Slu`benik za za{titu podataka smatra da odredbe 
ove Konvencije u vezi sa obradom li~nih podataka nisu
bile primjewene, obavijestit }e Generalnog direktora i
Savjet. Ako Generalni direktor ne razrije{i
nepravilnosti u obradi podataka u roku od 60 dana,
Slu`benik za za{titu podataka }e obavijestiti Savjet,
koje }e potvrditi prijem informacije. Ako Savjet ne
razrije{i nepravilnosti u obradi podataka u primjernom
roku, Slu`benik za za{titu podataka }e slu~aj uputiti
Zajedni~kom nadzornom tijelu..
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(5) Savjet mo`e dodjeliti dodatne zadatke Slu`beniku za
za{titu podataka. Daqwa provedbena pravila u vezi sa
Slu`benikom za za{titu podataka }e biti usvojena od
Savjeta. Provedbena pravila }e posebnu pa`wu posvetiti
odabiru i smjewivawu, zadacima, du`nostima i
ovla{tewima Slu`benika za za{titu podataka.

^lan 28.

Odgovornosti u pitawima za{tite li~nih podataka

(1) Odgovornost za obradu li~nih podataka u SELEC-u,
posebno u pogledu zakonitosti prikupqawa, prosqe|ivawa
u SELEC i uno{ewa li~nih podataka, kao i wihove
ta~nosti, wihove a`urne prirode i potvr|ivawa
vremenskih rokova za pohrawivawe, }e biti na:
(a) zemqi ~lanici, operativnom partneru, posmatra~u ili

tre}oj strani koja je na~inila dostupnim li~ne podatke;

(b) SELEC u vezi podataka koji su rezultat analize
provedene od SELEC-a.

(2) Dodatno, SELEC }e biti odgovoran za sve li~ne podatke
obra|ene od wega, od trenutka kada je ukqu~io takve
podatke u jednu od automatizovanih ili neautomatizovanih
baza podataka. Li~ni podaci koji su prosqe|eni SELEC-u
ali jo{ nisu une{eni u SELEC-ov informacioni sistem }e 
ostati pod odgovornosti za za{titu podataka strane koja je
proslijedila podatke. U svakom slu~aju SELEC }e biti
odgovoran za takve mjere bezbjednosti koje }e osigurati da
takvi li~ni podaci dok ne budu une{eni u bazu podataka,
mogu biti dostupni samo ovla{tenim slu`benicima
SELEC-a u svrhu vr{ewa procjene da li takvi podaci mogu
biti oba|eni u SELEC-u, ili mogu biti dostupni samo
ovla{tenim slu`benicima strane koja je dostavila
podatke. Ako SELEC nakon procjene, ima razlog da
prepostavi da su dostavqeni podaci neta~ni ili nisu vi{e
a`urni, o tome }e obavjestiti stranu koja je podatke
dostavila.

^lan 29.

Odgovornost za neovla{tenu i neta~nu obradu podataka

(1) Svaka zemqa ~lanica }e biti odgovorna, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonom za {tetu uzrokovanu pojedincu kao
rezultat pravnih ili ~iweni~nih gre{aka u li~nim
podacima. Samo zemqa ~lanica na teritoriji na kojoj je
{teta prouzrokovana mo`e biti subjekt akcije za
kompenzaciju povrije|ene individue. Zemqa ~lanica se ne
mo`e braniti da je druga zemqa ~lanica proslijedila
neta~ne podatke da bi izbjegla odgovornost po svom
nacionalnog zakonodavstvu vezi povrije|ene strane.

(2) Ukoliko su se pravne ili ~iweni~ne gre{ke desile kao
rezultat namjernog prosqe|ivawa ili kao rezultat
neispuwavawa obaveza ove Konvencije sa strane jedne ili
vi{e zemaqa ~lanica ili kao rezultat neovla{tenog ili
neta~nog pohrawivawa ili obra|ivawa od SELEC-a, zemqa
ili zemqe ~lanice u pitawu ili SELEC, na odgovaraju}i
na~in, }e biti obavezni da nadoknade, na zahtjev, zemqi
~lanici koja je kompenzirala povrije|enu individuu, iznos
pla}en kao kompenzaciju, ukoliko podaci u pitawu nisu
bili kori{teni od kasnije navedenih za kr{ewe ove
Konvencije. Ovaj princip mo`e tako|e biti primjewen na
operativne partnere, ukoliko wihov sporazum o saradwi sa 
SELEC-om tako predvi|a.

(3) Svaki spor izme|u zemaqa ~lanica koje su kompenzirale
o{te}ene individue i SELEC-a ili druge zemqe ~lanice, o
principima ili iznosu naknade }e biti upu}en Savjetu, u
skladu sa ~lanom 50.

^lan 30.

Pravo nosioca podataka na pristup

(1) Svaka osoba je ovla{tena, u razumnim vremenskim
razmacima, da dobije potvrdu da li su wegovi ili weni
li~ni podaci obra|ivani u SELEC-u, i da mu ili joj takvi
podaci budu dostavqeni u razumqivoj formi.

(2) Svaka osoba koja `eli iskoristiti svoje pravo iz ovog
~lana mo`e besplatno podnijeti zahtjev SELEC-u.

(3) SELEC }e odgovoriti na zahtjev bez nepotrebnog odlagawa, 
a u svakom slu~aju u roku od tri mjeseca od dana prijema
zahtjeva u SELEC u skladu sa ovim ~lanom.

(4) Pru`awe informacija u odgovoru na zahtjev iz stava (1) }e
biti odbijen ukoliko je takvo odbijawe neophodno za:
(a) omogu}avawe SELEC-u da ispuni svoje ciqeve i zadatke;
(b) za{titu bezbjednosti i javnog reda u zemqama

~lanicama ili za sprije~avawe kriminala;
(c) za{titu prava i/ili sloboda tre}ih osoba; ili
(d) garantovawa da bilo koja nacionalna ili zajedni~ka

istraga ne}e biti ugro`ena.
(5) Prilikom ocjewivawa primjewivosti izuzetaka iz stava

(4), interesi osobe u pitawu moraju biti uzeti u obzir.
(6) Prije nego {to donese odluku o odgovoru po zahtjevu,

SELEC }e konsultovati nadle`ne vlasti za provo|ewe
zakona koje su dostavile podatke. SELEC }e odbiti pru`i
informacije ako jedna ili vi{e nadle`nih vlasti za
provo|ewe zakona ili SELEC odlu~i da zahtjev mora biti
odbijen u skladu sa stavom (4). Vlast koja odlu~uje o
odbijawu zahtjeva ne}e obavijestiti SELEC o razlozima
takve odluke.

(7) Ukoliko je zahtjev za dostavqawe informacija po zahtjevu
iz stava (1) odbijen, SELEC }e obavijestiti tu osobu da je
wegov ili wen zahtjev razmatran i odbijen u skladu sa ovom
Konvencijom, bez davawa bilo kakvih informacija koje
mogu otkriti wemu ili woj da li su wegovi ili weni li~ni
podaci obra|ivani od SELEC-a. Razlozi odbijawa zahtjeva
}e biti zabiqe`eni od SELEC-a.

^lan 31.
Ispravqawe i brisawe podataka

(1) Svaki nocioc podataka }e imati pravo pismeno zatra`iti
od SELEC-a da ispravi ili izbri{e neta~ne podatke
vezane za wega/wu. U takvom slu~aju, bilo da se za to
saznalo na osnovu kori{tewa ovog prava ili na drugi na~i,
podaci koji su dr`ani u SELEC-u a koji su bili dostavqeni 
od tre}ih strana ili koji su rezultat sopstvene analize, a
neta~ni su ili je wihovo uno{ewe ili ~uvawe suprotno
ovoj Konvenciji, }e biti ispravqeni ili izbrisani od
strane SELEC-a.

(2) Ukoliko su neta~ni podaci bili dostavqeni drugim
odgovaraju}im sredstvima ili ukoliko su gre{ke u
podacima dostavqenim od zemaqa ~lanica ili operativnih
partnera prouzrokovane neispravnim preno{ewem ili su
bile dostavqene na na~in koji kr{i odedbe ove Konvencije, 
ili ukoliko su takvi podaci rezultat uno{ewa,
preuzimawa ili pohrawivawa na neispravan na~in ili na
na~in koji kr{i odredbe ove Konvencije od strane
SELEC-a, SELEC }e biti obavezan da ispravi ili izbri{e
podatke u saradwi sa ukqu~enom zemqom ~lanicom ili
operativnim partnerom.

(3) U slu~ajevima iz stavova (1) i (2), zemqe ~lanice ili
operativni partneri koju su primili podatke }e biti
obavije{teni. Zemqa ~lanica ili operativni part ner koji
primi takvo obavje{tewe }e tako|e ispraviti ili
izbrisati takve podatke u skladu sa primjewivim
odredbama.

(4) Osim kako je to propisano u ~lanu 30, stavovima (4) i (5),
SELEC }e pismeno obavijestiti nosioca podataka bez
nepotrebnog odlagawa, a u svakom slu~aju u roku od tri
mjeseca da su podaci u vezi wega ili we izmjeweni ili
izbrisani.

^lan 32.
@alba

(1) U svom odgovoru za zahtjev za provjeru, za pristup podacima, 
ili na zahtjev za ispravqawe i brisawe podataka, SELEC
}e obavijestiti nosioca podataka da on ili ona imaju pravo
`albe Zajedni~kom nadzornom tijelu i o vremenskom roku
sa takvu `albu.

(2) Svaki nosilac podataka ima pravo `albe Zajedni~kom
nadzornom tijelu ako on ili ona nisu zadovoqni sa
odgovorom SELEC-a na zahtjev ili ukoliko odgovor po
zahtjevu nije u~iwen u okviru vremenskih rokova
propisanih u ~lanovima 30. ili 31. Takva `alba mora biti



ulo`ena u roku od 30 dana od dana kada je odgovor
zaprimqen ili od dana isteka vremenskih rokova
propisanih u ~lanovima 30. ili 31.

(3) Zajedni~ko nadzorno tijelo }e ispitati i odlu~iti po
`albi na svom narednom sastanku. Odluka Zajedni~kog
nadzornog tijela po `albi }e biti kona~na i obavezuju}a za
sve strane u `albi.

(4) Kada je `alba vezana za odgovor po zahtjevu propisanom u
~lanovima 30. ili 31. Zajedni~ko nadzorno tijelo }e
konsultovati nadle`nu vlast za za{titu podataka u zemqi
~lanici ili operativnom partneru koja je bila izvor
podataka ili zemqe ~lanice ili operativne partnere kojih 
se `alba direktno ti~e.

(5) U slu~aju kada se `alba odnosi na odluku propisanu u ~lanu 
30. ili 31. koja je zasnovana na prigovoru u skladu sa ~lanom
30. stav (4) od SELEC-a, zemqe ~lanice ili operativnog
partnera, Zajedni~ko nadzorno tijelo }e samo mo}i odbiti
takav prigovor konsenzusom nakon {to saslu{a SELEC i
ukqu~ene zemqe ~lanice ili operativne partnere. Ako ne
postoji takav konsenzus, Zajedni~ko nadzorno tijelo }e
obavijestiti podnosioca o odbijawu, bez davawa bilo
kakvih informacija koje mogu otkriti postojawe bilo
kakvih li~nih podataka o podnosiocu prigovora.

^lan 33.
Nacionalni nadzor

(1) Svaka zemqa ~lanica }e osigurati nezavisni nacionalni
nadzor, putem odre|ivawa vlasti, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonom, nad aktivnostima po ovoj
Konvenciji u vezi sa pitawima za{tite li~nih podataka, a
uzimaju}i u obzir me|unarodne standarde i prin cipe
za{tite li~nih podataka uspostavqene od Savjeta Evrope.

(2) Bez uticaja na ~lan 29. zemqe ~lanice osiguravaju prava
svake osobe, bez obzira na wegovo ili weno dr`avqanstvo
ili boravi{te, na sudsku za{titu za bilo koju povredu
prava garantovanih wemu ili woj po nacionalnom zakonu
primjewivom na postupke u pitawu.

(3) SELEC }e preduzeti neophodne mjere da olak{a takav
nacionalni nadzor, ukqu~uju}i omogu}avawe pristupa
prostorijama oficira za vezu.

(4) Zemqe ~lanice }e obavjestiti Zajedni~ko nadzorno tijelo
o bilo kojim nalazima u vezi sa za{titom li~nih podataka
koji se ti~u SELEC-a a koji su rezultat takvog nadzora.

^lan 34.
Zajedni~ko nadzorno tijelo

(1) Nezavisno Zajedni~ko nadzorno tijelo }e biti
uspostavqeno da ispita `albe u skladu sa ~lanom 32. i da
ispita pro ce dure i prakse u SELEC-u da bi se obezbjedilo
da se odredbe o za{titi podataka ove Konvencije provode.
Zajedni~ko nadzorno tijelo }e biti sa~iweno od po jednog
predstavnika svake zemqe ~lanice koji }e biti nezavisni, u 
pogledu pitawa za{tite li~nih podataka, u skladu sa
nacionalnim zakonom. Zajedni~ko nadzorno tijelo }e
usvojiti svoja Pravila pro ce dure. U obavqawu svojih
du`nosti, ~lanovi Zajedni~kog nadzornog tijela ne}e
primati uputstva od bilo kojeg drugog tijela.

(2) Zajedni~ko nadzorno tijelo }e provoditi povremene
preglede najmawe jedanput godi{we.

(3) SELEC }e pomagati Zajedni~ko nadzorno tijelo u
obavqawu zadwepomenutih zadataka. U pomagawu, SELEC
}e posebno:
(a) dostaviti informacije koje zatra`i Zajedni~ko

nadzorno tijelo i omogu}iti pristup svim dokumentima
i registrima kao i pristup podacima pohrawenim u tim
registrima;

(b) omogu}iti Zajedni~kom nadzornom tijelu slobodan
pristup u svako vrijeme svim prostorijama;

(c) provoditi odluke Zajedni~kog nadzornog tijela po
`albama.

(4) Ako Zajedni~ko nadzorno tijelo utvrdi bilo koje kr{ewe
odredbi ove Konvencije u pohrawivawu, obradi ili
upotrebi li~nih podataka, ono }e uputiti predmet na
pa`wu Generalnom direktoru i tra`i}e od wega da
odgovori u vremenskom roku koji odredi Zajedni~ko

nadzorno tijelo. Generalni direktor }e obavje{tavati
Savjet o cijeloj proceduri. Ukoliko nije zadovoqno
odgovorom datim od Generalnog direktora na wihov zahtjev, 
Zajedni~ko nadzorno tijelo }e uputiti predmet Savjetu.

(5) Zajedni~ko nadzorno tijelo }e obavijestiti Generalnog
direktora i Savjet o svojim provjerama i na~init }e
neophodne preporuke u vezi sa procedurama i praksama
za{tite li~nih podataka. Generalni direktor i Savjet }e
razmotriti takve preporuke i preduzet }e sve odgovaraju}e
korake da isprave bilo kakav prob lem u vezi sa
procedurama i praksama.

(6) Zajedni~ko nadzorno tijelo }e sa~initi i u~initi dostupne 
javnosti izvje{taje o svojim aktivnostima u redovnim
vremenskim razmacima.

POGLAVQE V. Finansijske odredbe

^lan 35.
Buxet

(1) SELEC-ov buxet }e biti usvajan na godi{woj osnovi.
Finansijska godina }e te}i od 1. januara do 31. decembra.

(2) Buxet }e se sastojati od ukupnog prihoda i ukupnih rashoda
za godinu. Buxet }e biti balansiran sa ukupnim godi{wim
prihodom koji uvijek pokriva ukupne godi{we tro{kove.

(3) Savjet }e razmotriti i odobriti buxet do 31. maja svake
godine najkasnije. Savjet mo`e revidirati buxet.

(4) Petogodi{wi finansijski plan }e biti razmotren i
odobren i mo`e biti revidiran zajedno sa godi{wim
buxetom.

^lan 36.
Prihod

(1) Buxet }e biti finasiran iz kontribucija zemaqa ~lanica i 
iz drugih prihoda.

(2) Drugi prihodi mogu ukqu~ivati donacije, priloge ili
druge fondove od nacionalnih vlada, me|unarodnih
organizacija ili drugih javnih izvora i uz prethodno
odobrewe Savjet privatnih izvora.

(3) Neizvr{avawe finansijskih obaveza zemaqa ~lanica }e
biti dostavqeno Savjetu na razmatrawe.

^lan 37.
Vawska finansijska revizija

Finansijske evidencije SELEC-a ukqu~uju}i ra~une
uspostavqene u skladu sa buxetom koje pokazuju prihode i
tro{kove, i balans stawa koji prikazuje SELEC-ovu imovinu i
obaveze }e biti predmet vawske finansijske revizije.

^lan 38.
Finansijska pravila i reg u la tive

Finansijska pravila i reg u la tive }e biti razmotrene i
usvojene od Savjeta.

POGLAVQE VI. U~e{}e

^lan 39.
^lanstvo

^lanovi SELEC-a su Strane ove Konvencije.

^lan 40.
Pristupawe

(1) SELEC je otvoren za pristupawe svakoj zemqi koja ima
poseban interes za saradwu u provo|ewu zakona u regionu
jugoisto~ne Evrope i koja aplicira za ~lanstvo, saglasi se
sa ciqevima i zadacima SELEC-a kako su utvr|eni u ovoj
Konvenciji i zadovoqi kriterije utvr|ene od Savjeta.

(2) Aplikacija za ~lanstvo }e biti podne{ena Savjetu na
razmatrawe i odobravawe. Kada je odobrewe pribavqeno
zemqa }e biti pozvana od Savjeta da pristupi ovoj
Konvenciji u skladu sa ~lanom 45.

^lan 41.
Sta tus Operativnog partnera

(1) Sta tus Operativnog partnera u SELEC-u }e biti otvoren
na zahtjev bilo koje zemqe ili me|unarodne organizacije
ili tijela koje izrazi svoju spremnost da sara|uje sa
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SELEC-om, saglasi se da pru`a pomo} SELEC-u, i zakqu~i
sporazum o saradwi sa SELEC-om.

(2) Nakon {to Savjet odlu~i da aplikant ispuwava uslove
zahtjevane za zapo~iwawe pregovora za sta tus Operativnog
partnera, Generalni direktor }e pregovarati sporazum o
saradwi sa tim aplikantom.

(3) Sporazum o saradwi }e utvrditi, izme|u ostalog,
odgovaraju}e odredbe o za{titi li~nih podataka,
sigurnosne mjere, finansijske odnose i rje{avawe sporova
izme|u SELEC-a i Operativnog partnera. Nakon {to tekst 
sporazuma o saradwi bude odobren od Savjeta, bi}e
potpisan od Generalnog direktora u ime SELEC-a.

(4) Sta tus Operativnog partnera mo`e biti suspendovan ili
otkazan odlukom Vije}a.

(5) Operativni part ner mo}e uputiti, o svom tro{ku,
predstavnka u sjedi{tu SELEC-a u svrhu provedbe
Sporazuma o saradwi.

^lan 42.
Sta tus posmatra~a

(1) Posmatra~ki sta tus u SELEC-u }e biti otvoren na zahtjev
bilo koje zemqe ili me|unarodne organizacije ili tijela
koje iska`e interes svoje spremnosti da sara|uje sa i
kontribuira SELEC-u.

(2) Posmatra~i mogu biti pozvani da prisustvuju sastancima
Savjeta. Sta tus posmatra~a ne}e pru`ati pravo
u~estvovawa u operativnim aktivnostima i da razmjewuju
li~ne ili tajne podatke ili informacije.

(3) Posmatra~ki sta tus mo`e biti dodjeqen, suspendovan ii
otkazan odlukom Savjeta, usvojenom u skladu sa uslovima
postavqenim u Vodi~u za posmatra~e.

^lan 43.
Odnosi sa organizacijama i tijelima za provo|ewe zakona

(1) SELEC }e nastojati da uspostavi me|usobno korisne odnose 
sa evropskim i drugim me|unarodnim organizacijama ili
tijelima za provo|ewe zakona, izme|u ostalog, sa
Europolom, Interpolom i Svjetskom carinskom
organizacijom, s ciqem ja~awa efikasne saradwe u
provo|ewu zakona.

(2) U uspostavqawu odnosa sa Europolom, ~ak i prije
zakqu~ivawa sporazuma o saradwi, SELEC mo`e
koristiti, izme|u ostalog, kapacitete Europola za
strate{ke i operativne analize ukoliko Europol ponudi
te kapacitete. U tu svrhu, SELEC i Europol mogu se
slo`iti o upu}ivawu jednog ili vi{e predstavnika u
sjedi{te SELEC-a i Europola.

POGLAVQE VII. Odgovornost

^lan 44.
Odgovornost

(1) Svaka ugovorna odgovornost koja ukqu~uje SELEC }e
podlijegati zakonu koji se primjewuje u zemqi u kojoj
ugovor ima snagu, izuzev kada ugovor predvi|a druga~ije.

(2) U slu~aju vanugovorne odgovornosti, SELEC }e biti
obavezan da naknadi svaku {tetu uzrokovanu postupawem
svojih organa, Generalnog direktora, direktora i osobqa u
obavqawu wihovih du`nosti.

POGLAVQE VIII. Zavr{ne odredbe

^lan 45.
Potpisivawe, ratifikacija, prihvatawe, odobravawe i

pristupawe
(1) Ova Konvencija }e biti otvorena za potpisivawe zemqama

stranama Sporazuma o saradwi u sprje~avawu i borbi
protiv prekograni~nog kriminala sa~iwenog u Bukure{tu
26. maja 1999.

(2) Ova Konvencija podlije`e ratifikciji, prihvatawu ili
odobravawu zemaqa potpisnica u skladu sa wihovim
pravnim zahtjevima.

(3) Ova Konvencija }e biti otvorena za pristupawe drugim
zemqama u skladu sa odredbama ove Konvencije.

(4) Instrumenti ratifikacije, prihvatawa, odobravawa ili
pristupawa }e biti deponovani kod Depozitara.

(5) Svaka zemqa ~lanica }e obavijestiti Sekretarijat o
svojim nacionalnim nadle`nim vlastima prilikom
deponovawa svojih instrumenata rafifikacije,
prihvatawa, odobravawa ili pristupawa.

^lan 46.
Stupawe na snagu

(1) Ova Konvencija }e stupiti na snagu {ezdesetog dana nakon
dana kada devet zemaqa ~lanica, strana Sporazuma o
saradwi u sprje~avawu i borbi protiv prekograni~og
kriminala, na~iwenog u Bukure{tu 26. maja 1999 deponuje
svoje instrumente ratifikacije, prihvatawa ili
odbravawa.

(2) Za svaku zemqu koja ratifikuje, prihvati ili odobri ili
pristupi ovoj Konvenciji nakon dana stupawa na snagu, kao
{to je predvi|eno u stavu (1), ova Konvencija u odnosu na tu
zemqu }e stupiti na snagu na dana kada ta zemqe deponuje
svoje odgovaraju}e instrumente.

^lan 47.
Amandmani

(1) Ova konvencija mo`e biti izmjewena i dopuwena na
prijedlog bilo koje zemqe ~lanice.

(2) Generalni direktor }e svaki takav prijedlog dostaviti
zemqama ~lanicama najmawe {est mjeseci prije podno{ewa 
Savjetu na razmatrawe i odobravawe.

(3) Amandmani na ovu Konvenciju odobreni u skladu sa stavom
(2) }e podlijegati ratifikaciji, prihvatawu ili
odobravawu zemaqa ~lanica i stupit }e na snagu u skladu sa 
procedurama utvr|enim u ~lanu 46.

^lan 48.
Rezervacije

Rezervacije se ne mogu staviti na ovu Konvenciju.

^lan 49.
Prelazne odredbe

(1) Nakon stupawa na snagu ove Konvencije, Sporazum o
saradwi u sprje~avawu i borbi protiv prekograni~nog
kriminala potpisan u Bukure{tu 26. maja 1999. }e prestati
da va`i.

(2) Sva prava, obaveze i imovina koja pripada SECI Centru }e
biti prene{ena na SELEC na dan stupawa na snagu ove
Konvencije.

(3) Svi posmatra~i u SECI Centru }e imati pravo da postanu
posmatra~i u SELEC-u putem slu`bene izjave o namjeri da
to u~ine, upu}ene Generalnom direktoru.

(4) Posmatra~i u SECI Centru koji `ele postati operativni
partneri SELEC-a }e zatra`iti takav sta tus.

(5) Svi stalni savjetnici Zajedni~kog komiteta za saradwu
SECI Centra po SECI Sporazumu }e imati pravo da postanu 
posmatra~i SELEC-a putem slu`bene izjave o namjeri da to 
u~ine, upu}ene Generalnom direktoru.

(6) Sporazum o sjedi{tu izme|u Rumunije i Regionalnog centra 
inicijative za saradwu jugoisto~ne Evrope za borbu protiv 
prekograni~nog kriminala, sa~iwen u Bukure{tu 2.
oktobra 2000, ostaje na snagi dok Sporazum o sjedi{tu
pomenut u ~lanu 6. stav (2), izme|u SELEC-a i zemqe
doma}ina ne stupi na snagu.

^lan 50.
Rje{avawe sporova

U slu~aju spora izme|u dvije ili vi{e zemaqa ~lanica ili
izme|u zemqe ~lanice i SELEC-a vezanog za tuma~ewe ili
primjenu ove Konvencije, ukqu~ene strane }e tra`iti rje{ewe 
kroz me|usobne konsultacije i pregovore. Ukoliko takve
konsultacije i pregovori ne uspiju rije{iti spor u roku od
{est mjeseci, strane }e uputiti spor Savjetu na razmatrawe i
odgovaraju}u akciju.

^lan 51.
Povla~ewe

(1) Svaka zemqa ~lanica se mo`e povu}i iz ove Konvencije u
bilo koje vrijeme, pisanom obavijesti Sekretarijatu i
depozitaru, koji }e nakon toga poslati ovjerenu kopiju
obavijesti svakoj zemqi ~lanici.



(2) Povla~ewe }e stupiti na snagu tri mjeseca od dana kojeg je
obavijest primqena kod depozitara. Postoje}e ili
aktivnosti i postupci u toku u vrijeme povla~ewa }e biti
okon~ani u skladu sa odredbama ove Konvencije.

(3) U vezi sa finansijskim obavezama takvo povla~ewe }e
stupiti na snagu na kraju finansijske godine u kojoj je
stigla obavijest.

(4) Zemqa ~lanica koja se povu~e }e nastaviti da primjewuje
odredbe ove Konvencije u vezi sa za{titom podataka
razmjewenih na osnovu ove Konvencije.

^lan 52.
Depozitar

(1) Vlada Rumunije }e biti Depozitar ove Konvencije.

(2) Depozitar }e dostaviti ovjerenu kopiju izvornika
Sekretarijatu Ujediwenih nacija radi registrovawa i
objavqivawa u skladu sa ~lanom 102. Poveqe Ujediwenih
nacija.

Izvornik ove Konvencije u jednom primjeru na engleskom
jeziku }e biti deponovan kod Depozitara koji }e dostaviti
ovjerene kopije svakoj zemqi ~lanici.

Svjedo~e}i tome, potpisnici, ovla{teni od wihovih vlada, 
su potpisali ovu Konvenciju.

Sa~iweno u________ dana__________

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-05-1-3474-80/10
26. avgusta 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.
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PSBiH, broj 554/10 od 1. septembra 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 77. sjednici odr`anoj 7. septembra
2010. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE
ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ PROJEKT PODR[KE MRE@AMA SOCIJALNE SIGURNOSTI I ZAPO[LJAVANJU

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj - Projekt podr{ke

mre`ama socijalne sigurnosti i zapo{ljavanju, potpisan u Sarajevu, 11. maja 2010. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

KREDIT BROJ 4704-BA

SPORAZUM O FINANSIRANJU

(PROJEKT PODR[KE MRE@AMA SOCIJALNE
SIGURNOSTI I ZAPO[LJAVANJU) IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA

RAZVOJ

Na dan 11. maj, 2010. god.
 
KREDIT BROJ 4704-BA
SPORAZUM O FINANSIRANJU
SPORAZUM od 11. maja 2010. godine, izme|u BOSNE I

HERCEGOVINE ("Primalac") i ME\UNARODNE
ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ ("Asocijacija"). Primalac i
Asocijacija se ovime sla`u, kako slijedi:

^LAN I - OP]I UVJETI; DEFINICIJE

1.01. Op}i uvjeti (kako su definirani u Apendiksu ovog
Sporazuma) ~ine sastavni dio ovog Sporazuma.

1.02. Ukoliko kontekst ne nala`e druga~ije, ter mini napisani
velikim slovima imaju zna~enje koje im je pripisano u okviru
Op}ih uvjeta ili u Apendiksu ovog Sporazuma.

^LAN II - FINANSIRANJE

2.01. Asocijacija se sla`e da, pod uvjetima i rokovima
navedenim ili na koje se poziva ovaj Sporazum, Primaocu odobri
kredit u iznosu ekvivalentnom devet miliona {est stotina hiljada
Specijalnih prava vu~enja (SDR 9.600.000) (bilo "Kredit" ili
"Finansiranje") za pomo} pri finansiranju projekta opisanog u
Rasporedu 1 ovog Sporazuma ("Projekt").

2.02. Primalac mo`e povla~iti sredstva Finansiranja u skladu
sa Odjeljkom IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

2.03. Maksimalna stopa tro{kova odr`avanja kredita koju
pla}a Primalac na Nepovu~eni saldo finansiranja iznosi jednu
polovinu jednog procenta (1/2 od 1%) godi{nje.

2.04. Servisni tro{kovi koje pla}a Primalac na Povu~eni
saldo kredita iznose tri ~etvrtine jednog procenta (3/4 od 1%)
godi{nje.

2.05. Datumi pla}anja su 15. mart i 15. septembar svake
godine.

2.06. Iznos glavnice Kredita bit }e ispla}en u skladu sa
rasporedom otplate navedenim u Rasporedu 3 ovog Sporazuma.

2.07. Va luta pla}anja je euro.

^LAN III - PROJEKT

3.01. Primalac izjavljuje svoju opredijeljenost za ciljeve
Projekta. U tome smislu, Primalac }e u~initi da Federacija
provede Dio 1 Projekta a da RS provede Dio 2 Projekta, u skladu
sa odredbama ^lana IV Op}ih uvjeta, Federalni projektni
sporazum i RS projektni sporazum.

3.02. Bez ograni~avanja na odredbe Odjeljka 3.01 ovog
Sporazuma i osim ukoliko se

Primalac i Asocijacija dogovore druga~ije, Primalac }e
osigurati da Projekt bude proveden u skladu sa odredbama
Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

^LAN IV - PRAVNI LIJEK ASOCIJACIJE

4.01. Dodatni doga|aji za suspenziju sastoje se od sljede}eg:

a) Bilo koji entitet ne uspije izvr{iti bilo koju od svojih
obaveza iz svog odnosnog Supsidijarnog sporazuma.

b) Kao rezultat doga|aja koji se dese nakon datuma ovog
Sporazuma, pojavi se vanredna situacija koja ~ini nevjerovatnim
da bilo koji od entiteta bude u stanju da izvr{i svoje obaveze iz
svog odnosnog Supsidijarnog sporazuma.
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c) Federalni supsidijarni sporazum ili RS supsidijarni
sporazum se izmijene bez prethodnog odobrenja Asocijacije.

4.02. Dodatni doga|aji za ubrzanje sastoje se od sljede}eg,
naime da se bilo koji od doga|aja navedenih u paragrafima (a) -
(c) Odjeljka 4.01. ovog Sporazuma desi i traje u periodu od
{ezdeset (60) dana nakon {to Asocijacija dostavi Primaocu
obavje{tenje o takvom doga|aju..

^LAN V - EFEKTIVNOST; PREKID

5.01. Dodatni uvjeti efektivnosti sastoje se od sljede}eg:
(a) Projektni sporazum potpisan u ime Asocijacije i Entiteta

pod uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im za Asocijaciju;
(b) za Entitet iz paragrafa (a) ovog Odjeljka 5.01.,

Supsidijarni sporazum je potpisan u ime Primaoca i doti~nog
Entiteta, pod uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im za
Asocijaciju;

(c) Jedinice za implementaciju projekta su uspostavile
ra~unovodstvene i mehanizme izvje{tavanja koji su zadovolja-
vaju}i za Asocijaciju; i

(d) Entiteti su usvojili Operativni priru~nik, po formi i
sadr`aju zadovoljavaju}i za Asocijaciju.

5.02. Dodatna pravna pitanja sastoje se iz sljede}eg:
(a) Projektni sporazum iz paragrafa (a) Odjeljka 5.01. ovog

Sporazuma propisno potvr|en i ratificiran od strane doti~nog
Entiteta i pravno je obavezuju}i za doti~ni Entitet u skladu sa
svojim uvjetima; i

(b) Supsidijarni sporazum iz paragrafa (b) Odjeljka 5.01.
ovog Sporazuma propisno potvr|en i ratificiran od strane
Primaoca i doti~nog Entiteta i pravno je obavezuju}i za Primaoca 
i doti~ni Entitet u skladu sa svojim uvjetima.

5.03. Rok za efektivnost je sto pedeset (150) dana nakon
datuma ovog Sporazuma.

5.04. Za svrhe Odjeljka 8.05 (b) Op}ih uvjeta, da tum na koji
}e prestati obaveze Primaoca u okviru ovog Sporazuma (osim
obaveza pla}anja) je dvadeset (20) godina od datuma
potpisivanja ovog Sporazuma.

^LAN VI - PREDSTAVNICI; ADRESE

6.01. Predstavnik Primaoca je Ministar finansija i trezora
Bosne i Hercegovine.

6.02. Adresa Primaoca je:
Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks:
(387-33) 202 - 930
6.03. Adresa Asocijacije je:
In ter na tional De vel op ment As so ci a tion
1818 H Street, N.W.
Wash ing ton, D.C. 20433
United States of Amer ica

Kablogram: Teleks: Faks:

INDEVAS 248423 (MCI) 1-202-477-6391

Wash ing ton, D.C.

DOGOVORENO u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i
godinu navedene gore na po~etku.

BOSNA I HERCEGOVINA
Od strane

Dragan Vranki}
ME\UNARODNA ASOCIJACIJA ZA RAZVOJ
Od strane

Marco Mantovanelli

RASPORED 1

Opis Projekta

Ciljevi projekta su: (i) pru`anje podr{ke da gotovinski
transferi koji nisu zasnovani na osiguranju do|u do podobnih
siroma{nih, osoba s invaliditetom i ugro`enih; (ii) unaprije|enje
efikasnosti i transparentnosti administracije naknada; (iii)
pru`anje podr{ke za usluge posredovanja pri zapo{ljavanju za
one koji aktivno tra`e posao, a koji izgube pravo na gotovinske
transfere ili su ugro`eni (kao {to su siroma{ni, invalidi ali
sposobni za rad, kategorije koje je te{ko zaposliti ili
demobilizirani vojnici).

Projekt se sastoji od sljede}ih dijelova:

Dio 1. Federacija

A. Ja~anje dizajna mre`e socijalne sigurnosti i procesa
podobnosti

Osiguranje tehni~ke pomo}i, obuke i roba za ja~anje
transparentnosti i efikasnosti gotovinskih transfera koji nisu
zasnovani na osiguranju s ciljem njihovog usmjeravanja na
podobne siroma{ne, osobe s invaliditetom i ugro`ene putem
uvo|enja boljih mehanizama ciljanja i razvoja i pi lot testiranja
unaprije|enih procesa utvr|ivanja podobnosti za gotovinske
transfere koji nisu zasnovani na osiguranju za civilne i bora~ke
naknade, uklju~uju}i dizajniranje i implementaciju instrumenta
ankete za bodovne kartice `ivotnog standarda za utvr|ivanje
podobnosti doma}instava i pojedinaca sistemom ciljanja
zasnovanog na indirektnom imovinskom cenzusu (PMT),
uklju~uju}i ciljanje zasnovano na potrebama, certifikaciji
invalidnosti i ukidanju zahtjeva za prijavljivanje kao nezaposlen
da bi se mogle primati pomenute naknade.

B. Ja~anje administracije i nadzora nad socijalnim
naknadama

Osiguranje tehni~ke pomo}i, obuke i roba i izvo|enje manjih
gra|evinskih radova sa ciljem unaprije|enja transparentnosti i
efikasnosti administracije socijalnih naknada u Federaciji, putem 
razvoja i ja~anja pomenutih administrativnih kapaciteta za
upravljanje i sistema monitoringa socijalnih naknada,
uklju~uju}i:

(i) razvoj i implementaciju funkcionalnih registara i
povezanih sistema informacija za upravljanje u svrhu upravljanja 
zahtjevima, provjerom podobnosti, izdatim rje{enjima i
odbijenicama i procesima pla}anja izme|u brojnih shema
naknada, uvezuju}i cen tre za socijalni rad i lokalne urede,
Op}ina i centralne urede unutar svakog entiteta, uklju~uju}i
mogu}nost automatske interne i vanjske unakrsne provjere;

(ii) izgradnju kapaciteta za institucije entitetskog,
kantonalnog i lokalnog nivoa u oblastima: (a) reformiranih
procesa utvr|ivanja podobnosti; (b) unaprije|enja administracije 
socijalnih naknada i upravljanja registrom; (c) unaprije|enog
pru`anja usluga, uklju~uju}i izvo|enje manjih gra|evinskih
radova za adaptaciju unutra{njosti kancelarija izabranih
postoje}ih centara za socijalni rad i time olak{avaju}i pristup
invalidima;

(iii) ja~anje kapaciteta institucija za verifikaciju i
certifikaciju invalidnosti u oblastima: (a) reformiranih procesa
verifikacije i certifikacije invalidnosti u skladu sa procedurama
klasifikacije invaliditeta po standardima Svjetske zdravstvene
organizacije i Evropske unije; (b) bolje administracije predmeta i
upravljanja registrom; i (c) boljeg pru`anja usluga;

(iv) ja~anje nadzora i kontrole nad gotovinskim transferima
koji nisu zasnovani na osiguranju, uklju~uju}i razvoj i
implementaciju mehanizama za nadzor i kontrolu, kao {to su
operativne revizije, kontrola kvaliteta (provjere na licu mjesta po
sistemu slu~ajnih uzoraka), sistemi za istra`ivanje i pra}enje
predmeta, vru}e linije i mehanizmi `albe; i

(v) ja~anje kapaciteta za mon i tor ing i ocjenjivanje
administracije socijalnih naknada, uklju~uju}i provo|enje



studija ekonomi~nosti i anketa klijenata i doma}instvima, te
razvoj i pra}enje indikatora u~inka.

C. Posredovanje i podr{ka za zapo{ljavanje

Pru`anje podr{ke za usluge posredovanja pri zapo{ljavanju
za one koji aktivno tra`e posao, a koji su ugro`eni (kao {to su
siroma{ni, osobe sa invaliditetom koje su radno sposobne,
vojnici nesposobni za vojnu slu`bu i demobilizirani vojnici) ili
koji izgube pravo na gotovinske transfere putem osiguranja
tehni~ke pomo}i, roba i obuke, uklju~uju}i: (i) pru`anje usluga
posredovanja pri zapo{ljavanju za oko 6.000 ugro`enih
nezaposlenih osoba (koje aktivno tra`e posao iz kategorije
invalida, koje je te{ko zaposliti, demobiliziranih vojnika i drugih
ugro`enih grupa) i/ili one koji aktivno tra`e posao a izgube pravo
na gotovinske transfere; (ii) unaprije|enje kapaciteta, efikasnosti 
i ciljanja usluga posredovanja pri zapo{ljavanju od strane javnih
agencija za zapo{ljavanje; i (iii) promocija privatnog-javnog
partnerstva i privatnih agencija za posredovanje pri
zapo{ljavanju u cilju unaprije|enja i pro{irivanja aktivnih usluga
posredovanja pri zapo{ljavanju nezaposlenih.

D. Strategija komunikacije

Pru`anje podr{ke za strategiju informiranja javnosti i
komunikacije u Federaciji u cilju pove}anja svijesti gra|ana o
unaprije|enom procesu ciljanja socijalnih naknada i drugih
reformi mre`e socijalne sigurnosti, putem pru`anja tehni~ke
pomo}i i provo|enja kampanja podizanja svijesti javnosti.

E. Upravljanje i implementacija projekta

Podr{ka za Federalno ministarstvo rada i socijalne politike i
PIU SESER-u za upravljanje i implementaciju Projekta putem
finansiranja tro{kova i provo|enja revizija u okviru Projekta.

Dio 2. Republika Srpska

A. Ja~anje dizajna mre`e socijalne sigurnosti i procesa
podobnosti

Osiguranje tehni~ke pomo}i, obuke i roba za ja~anje
transparentnosti i efikasnosti gotovinskih transfera koji nisu
zasnovani na osiguranju s ciljem njihovog usmjeravanja na
podobne siroma{ne, osobe s invaliditetom i ugro`ene, putem
uvo|enja boljih mehanizama ciljanja i razvoja i pi lot testiranja
unaprije|enih procesa ostvarivanja podobnosti za gotovinske
transfere koji nisu zasnovani na osiguranju za civilne i bora~ke
naknade, uklju~uju}i dizajniranje i implementaciju instrumenta
ankete za bodovne kartice `ivotnog standarda za utvr|ivanje
podobnosti doma}instava i pojedinaca sistemom ciljanja
zasnovanog na indirektnom imovinskom cenzusu (PMT),
uklju~uju}i ciljanje zasnovano na potrebama, certifikaciji
invalidnosti i ukidanju zahtjeva za prijavljivanje kao nezaposlen
da bi se mogle primati pomenute naknade.

B. Ja~anje administracije i nadzora nad socijalnim
naknadama

Osiguranje tehni~ke pomo}i, obuke i roba i izvo|enje manjih
gra|evinskih radova za unaprije|enje transparentnosti i
efikasnosti administracije socijalnih naknada u Republici
Srpskoj, putem razvoja i ja~anja pomenutih administrativnih
kapaciteta za upravljanje i sistema monitoringa socijalnih
naknada, uklju~uju}i:

(i) razvoj i implementaciju funkcionalnih registara i
povezanih sistema informacija za upravljanje u svrhu upravljanja 
zahtjevima, provjerom podobnosti, izdatim rje{enjima i
odbijenicama i procesima pla}anja izme|u brojnih shema
naknada, uvezuju}i cen tre za socijalni rad, slu`be
bora~ko-invalidske za{tite i lokalne urede, Op}ine i centralne
urede unutar svakog entiteta i uklju~uju}i mogu}nost automatske 
interne i vanjske unakrsne provjere;

(ii) izgradnju kapaciteta za institucije entitetskog,
kantonalnog i lokalnog nivoa u oblastima: (a) reformiranih
procesa utvr|ivanja podobnosti; (b) unaprije|ene administracije
socijalnih naknada i upravljanja registrom; (c) unaprije|enog
pru`anja usluga, uklju~uju}i izvo|enje manjih gra|evinskih

radova za adaptaciju unutra{njosti ureda izabranih postoje}ih
centara za socijalni rad i time olak{avaju}i pristup invalidima;

(iii) ja~anje kapaciteta institucija za verifikaciju i
certifikaciju invalidnosti u oblastima: (a) reformisanih procesa
verifikacije i certifikacije invalidnosti u skladu sa procedurama
klasifikacije invalidnosti po standardima Svjetske zdravstvene
organizacije i Evropske unije; (b) bolje administracije predmeta i
upravljanja registrom; i (c) boljeg pru`anja usluga;

(iv) ja~anje nadzora i kontrole nad gotovinskim transferima
koji nisu zasnovani na osiguranju, uklju~uju}i razvoj i
implementaciju mehanizama za nadzor i kontrolu, kao {to su
operativne revizije, kontrola kvaliteta (provjere na licu mjesta po
sistemu slu~ajnih uzoraka), sistemi istra`ivanja i pra}enja
predmeta, vru}e linije i mehanizmi `albi;

(v) ja~anje kapaciteta za mon i tor ing i ocjenjivanje
administracije socijalnih naknada, uklju~uju}i provo|enje
studija ekonomi~nosti i anketa klijenata i doma}instava, te razvoj 
i pra}enje indikatora u~inka.

C. Posredovanje i podr{ka za zapo{ljavanje

Pru`anje podr{ke za usluge posredovanja pri zapo{ljavanju
za one koji aktivno tra`e posao, a koji su ugro`eni (kao {to su
siroma{ni, osobe sa invaliditetom koje su radno sposobne,
vojnici nesposobni za vojnu slu`bu i demobilizirani vojnici) ili
koji izgube pravo na gotovinske transfere, putem osiguranja
tehni~ke pomo}i, roba i obuke, uklju~uju}i: (i) pru`anje usluga
posredovanja pri zapo{ljavanju za 4.000 ugro`enih nezaposlenih
osoba (koje aktivno tra`e posao iz kategorije invalida, koje je
te{ko zaposliti, demobiliziranih vojnika i drugih ugro`enih
grupa) i/ili one koji aktivno tra`e posao, a izgube pravo na
gotovinske transfere; (ii) unaprije|enje kapaciteta, efikasnosti i
ciljanja usluga posredovanja pri zapo{ljavanju od strane javnih
agencija za zapo{ljavanje; i (iii) promocija javnog-privatnog
partnerstva i privatnih agencija za posredovanje pri
zapo{ljavanju u cilju unaprije|enja i pro{irivanja aktivnih usluga
posredovanja pri zapo{ljavanju nezaposlenih.

D. Strategija komunikacije

Pru`anje podr{ke za strategiju informisanja javnosti i
komunikacije u Republici Srpskoj u cilju pove}anja svijesti
gra|ana o unaprije|enom procesu ciljanja socijalnih naknada i
drugih reformi mre`e socijalne sigurnosti, putem pru`anja
tehni~ke pomo}i i provo|enja kampanja podizanja svijesti
javnosti.

E. Upravljanje i implementacija projekta

Podr{ka za RS MLVA i RS MHSV za upravljanje i
implementaciju Projekta, putem finansiranja tro{kova i
provo|enja revizija u okviru Projekta.

RASPORED 2
Izvr{enje projekta

Odjeljak 1. Institucionalni aran`mani

A. Institucionalni aran`mani i klauzule

Primalac }e provoditi, i u~init }e da entiteti provode, Projekt
u skladu sa sljede}im institucionalnim i ostalim aran`manima:

1. Projekt }e biti implementiran pod sveukupnom
odgovorno{}u: (a) Federalnog MLSP, putem PIU SESER u
Federaciji; i (b) zajedni~ki RS MLVA i RS MHSV, {to }e
uklju~ivati upravljanje Projektom, njegovu implementaciju,
mon i tor ing, izvje{tavanje, isplate, aran`mane nabavke i
finansijskog upravljanja..

2. Primalac }e u~initi da svaki Entitet odr`ava svoju odnosnu
Jedinicu za implementaciju projekta sve vrijeme tokom
implementacije projekta s projektnim zadatkom i resursima
zadovoljavaju}im za Asocijaciju, i sa kompetentnim osobljem u
dovoljnom broju.

3. Primalac }e u~initi da Entiteti uspostave, najkasnije tri
mjeseca od Datuma efektivnosti, Projektni koordinacioni odbor,
u sastavu i sa projektnim zadatkom zadovoljavaju}im za
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Asocijaciju. Projektni koordinacioni odbor }e koordinirati
projektne aktivnosti izme|u Federacije i Republike Srpske i
Komisije i davati i prihvatati sve zajedni~ke zadatke koji se mogu 
javiti tokom implementacije projekta. Projektni koordinacioni
odbor }e se sastajati najmanje dva puta godi{nje.

4. Primalac }e, i u~init }e da Entiteti:
(a) propisno izvr{e sve obaveze po Operativnom priru~niku,

pravovremeno i u skladu sa svojim odnosnim uvjetima i da
primjene i implementiraju, u zavisnosti od slu~aja, aktivnosti,
kriterije, politike, pro ce dure i aran`mane navedene u njemu; i

(b) ne}e mijenjati ili odstupati, ili dozvoliti promjenu ili
odstupanje od Operativnog priru~nika ili bilo koje njegove
odredbe, osim uz prethodno pismeno odobrenje Asocijacije.

5. U svrhu Dijelova 1.B (i) i 2.B (i) Projekta, Primalac }e
putem Federalnog MLSP i RS MHSV, u~initi da njihovi odnosni
Centri za socijalni rad registriraju podnosioce zahtjeva i
odr`avaju svoje odnosne baze podataka o podobnim siroma{nim, 
onesposobljenim i ugro`enim.

6. U svrhu Dijelova 1.B (ii) (c) i 2.B (ii) (c), ne}e se izvoditi
nikakvi radovi na izabranim Centrima za socijalni rad ukoliko
Asocijacija prethodno ne odobri predlo`ene lokacije za
izvo|enje pomenutih radova, i tamo gdje je to potrebno, odnosne
liste za provjeru plana upravljanja okolinom. Primalac }e
osigurati, i u~init }e da Entiteti osiguraju da se u okviru Projekta
ne}e zahtijevati nikakva kupovina zemlji{ta niti preseljenje.

7. Primalac }e, posredstvom Entiteta, u~initi da odnosni
Zavodi za statistiku provedu ankete bud`eta doma}instava i
druge ankete u okviru Dijelova 1.B (v) i 2.B (v) i da se one koriste
u svrhu a`uriranja PMT sistema u okviru Dijelova 1.A i 2.A
Projekta i u svrhu monitoringa i ocjenjivanja u okviru Projekta.

B. Supsidijarni sporazumi

1. U cilju olak{anja provo|enja i finansiranja Dijela 1
Projekta, Primalac }e staviti dio sredstava Finansiranja na
raspolaganje Federaciji po supsidijarnom sporazumu izme|u
Primaoca i Federacije ("Federalni supsidijarni sporazum"), pod
istim uvjetima i rokovima kao i Finansiranje, odobrenim od
strane Asocijacije, uklju~uju}i Antikorupcijske smjernice.

2. U cilju olak{anja provo|enja i finansiranje Dijela 2
Projekta, Primalac }e staviti dio sredstava Finansiranja na
raspolaganje Republici Srpskoj po Supsidijarnom sporazumu
izme|u Primaoca i Republike Srpske ("Supsidijarni sporazum
RS"), pod istim uvjetima i rokovima kao i Finansiranje,
odobrenim od strane Asocijacije, uklju~uju}i Antikorupcijske
smjernice.

3. Primalac }e ostvarivati svoja prava iz Supsidijarnih
sporazuma tako da {titi interese Primaoca i Asocijacije i da ispuni 
svrhu Finansiranja. Osim ako se Asocijacija slo`i druga~ije,
Primalac ne}e dopunjavati, mijenjati, poni{titi ili odstupati od
Supsidijarnih sporazuma ili bilo kojih njihovih odredbi.

C. Antikorupcija

Primalac }e, i u~init }e da Entiteti osiguraju da Projekt bude
implementiran u skladu sa odredbama Antikorupcijskih
smjernica.

Odjeljak II. Mon i tor ing, izvje{tavanje i ocjenjivanje
Projekta

A. Projektni izvje{taji

1. Primalac }e posredstvom Entiteta, vr{iti mon i tor ing i
ocjenjivanje napretka na Projektu i pripremit }e Projektne
izvje{taje u skladu sa odredbama Odjeljka 4.08 Op}ih uvjeta i na
osnovi indikatora dogovorenih sa Asocijacijom. Svaki Projektni
izvje{taj }e obuhvatati pe riod od jednog (1) kalendarskog
polugodi{ta i bit }e dostavljan Asocijaciji najkasnije ~etrdesetpet
(45) dana po isteku perioda obuhva}enog tim izvje{tajem. Pored
toga, Primalac }e posredstvom Entiteta provoditi godi{nju
reviziju poslovanja i u~inka u cilju procjene implementacije
projekta i procesa i, u zavisnosti od slu~aja, identificirati
potrebne korektivne mjere.

2. U svrhu Odjeljka 4.08 I Op}ih uvjeta, Asocijaciji }e,
najkasnije {est (6) mjeseci od Datuma zatvaranja, biti podnesen
izvje{taj o izvr{enju Projekta i s tim u vezi plan koji se tra`i u
skladu sa tim Odjeljkom.

B. Finansijsko upravljanje, finansijski izvje{taji i revizije

1. Primalac }e odr`avati, i u~init }e da Entiteti odr`avaju,
sistem finansijskog upravljanja u skladu sa odredbama Odjeljka
4.09 Op}ih uvjeta.

2. Bez ograni~avanja na odredbe Dijela A ovog Odjeljka,
Primalac }e u~initi da svaki od Entiteta priprema i dostavlja
Asocijaciji, najkasnije ~etrdeset pet (45) dana po zavr{etku
svakog kalendarskog kvartala, privremene nerevidirane
finansijske izvje{taje za Projekt koji obuhvataju taj kvartal, u
formi i sa sadr`ajem zadovoljavaju}im za Asocijaciju.

3. Primalac }e dati svoje Finansijske izvje{taje na reviziju u
skladu sa odredbama Odjeljka 4.09 (b) Op}ih uvjeta. Svaki
revidirani Finansijski izvje{taj }e obuhvatati pe riod od jedne (1)
fiskalne godine Primaoca. Revidirani Finansijski izvje{taji za
svaki takav pe riod }e se dostavljati Asocijaciji najkasnije {est (6)
mjeseci po zavr{etku tog perioda.

Odjeljak III. Nabavka

A. Op}e

1. Robe i radovi. Sve robe i radovi potrebni za Projekt i koji
}e biti finansirani iz sredstava Finansiranja, }e se nabavljati u
skladu sa zahtjevima navedenim ili na koje se poziva Odjeljak I
Uputstava za nabavku, i u skladu sa odredbama ovog Odjeljka.

2. Konsultantske usluge. Sve konsultantske usluge
potrebne za Projekt i koje }e se finansirati iz sredstava
Finansiranja, }e se nabavljati u skladu sa zahtjevima navedenim,
ili na koje se pozivaju Odjeljci I i IV Uputstava za konsultante, i u
skladu sa odredbama ovog Odjeljka.

3. Definicije. Ter mini napisani velikim po~etnim slovom
kori{teni ispod u ovom Odjeljku za opis pojedinih nabavnih
metoda ili metoda za pregled od strane Asocijacije, odnose se na
odgovaraju}e metode opisane u Uputstvima za nabavku ili u
Uputstvima za konsultante, u zavisnosti od slu~aja.

4. Avansno ugovaranje i Retroaktivno finansiranje.
Avansno ugovaranje i Retroaktivno finansiranje }e se provoditi u
skladu sa Uputstvima za nabavku ili Uputstvima za konsultante,
u zavisnosti od slu~aja, do iznosa od po ekvivalenta 850.000
ameri~kih dolara za svaki Entitet.

B. Pojedine metode nabavke roba i radova

1. Me|unarodna kompetitivna ponuda. Osim ukoliko je
druga~ije odre|eno u paragrafu 2 ispod, robe i radovi }e se
nabavljati po ugovorima dodijeljenim na osnovi Me|unarodne
kompetitivne ponude.

2. Ostale metode nabavke roba i radova. Sljede}a tabela
navodi metode nabavke, osim Me|unarodne kompetitivne
ponude, koje se mogu koristiti za robe i radove. U Planu nabavke
}e biti navedene okolnosti u kojima se takve metode mogu
koristiti:

Nabavne metode
(a) Doma}a kompetitivna ponuda, u zavisnosti od

modifikacija navedenih u paragrafu 3 ispod.
(b) Kupovina
(c) Direktno ugovaranje
3. Pro ce dure Doma}e kompetitivne ponude }e se provoditi

kori{tenjem ponudbene dokumentacije prihvatljive za
Asocijaciju, i sve }e biti podlo`ne sljede}im odredbama:

(1) Registracija
(a) ponuda se ne}e ograni~avati samo na unaprijed

registrirane firme;
(b) gdje se registracija zahtijeva, ponu|a~ima: (i) }e biti

omogu}eno razumno vrijeme da obave proces registracije; (ii)
ne}e im biti uskra}ena registracija iz razloga koji nisu vezani za



njihovu sposobnost i resurse za uspje{no izvr{enje ugovora, {to
}e biti potvr|eno postkvalifikacijom; i

(c) stranim ponu|a~ima ne}e biti onemogu}eno da daju
ponude. Gdje se zahtijeva proces registracije, stranom ponu|a~u, 
koji bude imao najni`e ocijenjenu ponudu, }e se dati razumna
prilika za registraciju.

(2) Ogla{avanje

Pozivi za dostavljanje ponude }e se ogla{avati u najmanje
jednim doma}im dnevnim novinama sa {irokom distribucijom,
omogu}avaju}i najmanje trideset (30) dana za pripremu i
dostavljanje ponude.

(3) Predkvalifikacija

Gdje se zahtijeva predkvalifikacija za velike ili slo`ene
radove, pozivi za predkvalifikaciju za dostavljanje ponude }e biti 
objavljeni u najmanje jednim doma}im dnevnim novinama sa
{irokom distribucijom, najmanje trideset (30) dana prije krajnjeg
roka za dostavljanje aplikacija za predkvalifikaciju. Minimalno
iskustvo, kao i tehni~ki i finansijski zahtjevi bit }e eksplicitno
navedeni u dokumentima za predkvalifikaciju.

(4) U~e{}ee preduze}a koja se nalaze u dr`avnom vlasni{tvu

Preduze}a u dr`avnom vlasni{tvu Bosne i Hercegovine,
uklju~uju}i ona u Federaciji i Republici Srpskoj, }e biti podobna
za u~e{}e na ponudi samo ako mogu dokazati da su pravno i
finansijski autonomna, da posluju po komercijalnom zakonu i da
nisu zavisne agencije organa koji vr{i ugovaranje. Nadalje, na
njih }e se primjenjivati isti zahtjevi osiguranja ponude i izvr{enja
kao i na ostale ponu|a~e.

(5) Ponudbena dokumentacija

Organi koji vr{e nabavku }e koristiti odgovaraju}u
standardnu ponudbenu dokumentaciju za nabavku roba, radova
ili usluga, prihvatljivu za Asocijaciju.

(6) Otvaranje ponuda i ocjenjivanje ponuda

(a) ponude }e se otvarati javno, neposredno po isteku roka za
dostavljanje ponuda;

(b) ocjenjivanje ponuda }e se vr{iti strogo se pridr`avaju}i
kriterija koji se mogu monetarno kvantifikovati i koji su
navedeni u ponudbenoj dokumentaciji; i

(c) ugovori }e biti dodijeljeni kvalificiranom ponu|a~u koji
dostavi najni`e ocijenjenu ponudu, koja u zna~ajnoj mjeri
odgovara i ne}e se vr{iti pregovaranje.

(7) Uskla|ivanje cijena

Ugovori za gra|evinske radove dugog trajanja (du`e od 18
mjeseci) sadr`avat }e jednu odgovaraju}u klauzulu o
uskla|ivanju cijena.

(8) Odbacivanje ponuda

Ne}e se odbaciti sve ponude i tra`iti nove bez prethodne
saglasnosti Asocijacije.

(9) Garancije

(a) garancija ponude i garancija izvr{enja }e slijediti
generalno prihva}ene prakse koje se primjenjuju na doma}em
tr`i{tu;

(b) alternativne metode, kao {to je Izjava o garanciji ponude,
mogu biti prihvatljive, u kojem slu~aju Primalac mo`e zahtijevati 
od ponu|a~a da potpi{u izjavu, kojom prihvataju da, ako povuku
ili izmijene svoju ponudu tokom perioda va`enja ili ne uspiju
potpisati ugovor ili dostaviti garanciju izvr{enja prije roka
definiranog u ponudbenoj dokumentaciji, ponu|a~ }e biti
suspendiran za davanje ponude za bilo koji ugovor sa jedinicom
za implementaciju; i

(c) ne}e se vr{iti isplata avansa ugovara~ima bez
odgovaraju}e garancije avansnog pla}anja. Ta }e garancija biti
uklju~ena u ponudbenu dokumentaciju, s tekstom i formom
prihvatljivom za Asocijaciju.

(10) Pravo na inspekciju i reviziju

Svaki ugovor koji se finansira iz sredstava Finansiranja }e
omogu}iti da dobavlja~i, izvo|a~i i podizvo|a~i dozvole
Asocijaciji, na njen zahtjev, pregled njihovih ra~una i evidencije
vezane za nabavku i izvr{enje ugovora i da }e navedene ra~une i
evidenciju davati na reviziju od strane revizora imenovanih od
strane Asocijacije. Namjerno i znatno kr{enje te odredbe od
strane dobavlja~a, izvo|a~a i podizvo|a~a mo`e se smatrati
opstruktivnom praksom.

(11) Prevara i korupcija
Asocijacija }e proglasiti firmu ili pojedinca nepodobnim,

bilo trajno ili u odre|enom vremenskom periodu, za
dodjeljivanje ugovora finansiranih od strane Asocijacije, ako u
bilo kojem trenutku utvrdi da su ta firma ili pojedinac, direktno ili 
posredstvom agenta, bili uklju~eni u prakse korupcije, prevare,
zavjere, prisile ili opstrukcije prilikom nadmetanja za ili
izvr{enja ugovora finansiranog od strane Grupe svjetske banke.

C. Pojedine metode nabavke konsultantskih usluga

1. Izbor na osnovi kvaliteta i cijene. Osim ukoliko je
druga~ije odre|eno donjim paragrafom 2, konsultantske usluge
}e se nabavljati po ugovorima dodijeljenim Izborom na osnovi
kvaliteta i cijene.

2. Ostale metode nabavke konsultantskih usluga. Sljede}a 
tabela navodi metode nabavke, osim Izbora na osnovi kvaliteta i
cijene, koje se mogu koristiti za konsultantske usluge. Plan
nabavke }e navesti okolnosti u kojima se te metode mogu
koristiti.

Nabavne metode
(a) Izbor po fiksnom bud`etu
(b) Izbor po najni`oj cijeni
(c) Izbor na osnovi kvalifikacije konsultanta
(d) Pro ce dure navedene u paragrafima 3.9 i 3.10 Uputstava

za konsultante za izbor individualnih konsultanata
(e) Pro ce dure navedene u paragrafima 5.2 i 5.3 Uputstava za

konultante za izbor individualnih konsultanata
(f) Pro ce dure za izbor iz jednog izvora, za izbor individualnih 

konsultanata

D. Nabavka operativnih tro{kova
Rashodi uklju~eni u kategoriju Operativnih tro{kova mogu

se nabavljati u skladu sa utvr|enim administrativnim postupcima 
Primaoca koji su prihvatljivi za Asocijaciju.

E. Pregled nabavnih odluka od strane Asocijacije
Plan nabavke }e navesti na koje }e se ugovore primjenjivati

Prethodni pregled od strane Asocijacije. Na sve ostale ugovore }e 
se primjenjivati Naknadni pregled od strane Asocijacije

Odjeljak IV. Povla~enje sredstava Finansiranja

A. Op}e
1. Primalac mo`e povla~iti sredstva Finansiranja u skladu sa

odredbama ^lana II Op}ih uvjeta, ovog Odjeljka, i takvim
dodatnim instrukcijama koje Asocijacija mo`e navesti u
obavje{tenju Primaocu (uklju~uju}i "Uputstva Svjetske banke za 
isplate po projektima" iz maja 2006. godine, kako su revidirana s
vremena na vrijeme od strane Asocijacije i kako su primjenjiva
na ovaj Sporazum u skladu sa tim uputstvima), za finansiranje
Podobnih rashoda kako je navedeno u tabeli u paragrafu 2 ispod.

2. Sljede}a tabela navodi kategorije Podobnih rashoda koji se 
mogu finansirati iz sredstava Finansiranja ("Kategorija"),
alokacije iznosa Finansiranja za svaku Kategoriju, i procenat
rashoda koji }e se finansirati za Podobne rashode u svakoj
Kategoriji:

Kategorija Dodijeljeni iznos
Finansiranja

(izra`eno u SDR)

Procenat rashoda
koji }e se

finansirati

(1) Robe, radovi, konsultantske usluge
i operativni tro{kovi za Dio 1 Projekta

5.760.000 100%
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(2) Robe, radovi, konsultantske usluge
i operativni tro{kovi za Dio 2 Projekta

3.840.000 100%

UKUPAN IZNOS 9.600.000

B. Uvjeti povla~enja; Pe riod povla~enja

1. Bez obzira na odredbe Dijela A ovoga Odjeljka, ne}e se
vr{iti povla~enja:

(a) za pla}anja izvr{ena prije datuma ovog Sporazuma, osim
{to se mogu vr{iti povla~enja do ukupnog iznosa koji ne prelazi
ekvivalent od po 600.000 SDR za svaki entitet, za pla}anja
izvr{ena prije ovog datuma, ali na dan ili poslije dana
01.01.2010. godine, za Podobne rashode u okviru Kategorija (1)
odnosno (2); ili

(b) za rashode iz Kategorije (1) u tabeli Dijela A. 2, Odjeljak
IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma, osim ukoliko:

(i) Federalni projektni sporazum nije potpisan pod uvjetima i
rokovima zadovoljavaju}im za Asocijaciju;

(ii) Federalni supsidijarni sporazum nije potpisan pod
uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im za Asocijaciju;

(iii) Asocijaciji nije dostavljeno mi{ljenje u kome se navodi
da su Federalni projektni sporazum i Federalni supsidijarni
sporazum propisno potvr|eni i ratificirani, u zavisnosti od
slu~aja, od strane Primaoca i Federacije, i da su pravno
obavezuju}i za njih u skladu sa svojim odnosnim rokovima; ili

(c) za rashode iz Kategorije (2) u tabeli Dijela A.2, Odjeljak
IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma, osim ukoliko:

(i) Projektni sporazum RS nije potpisan pod uvjetima i
rokovima zadovoljavaju}im za Asocijaciju;

(ii) Supsidijarni sporazum RS nije potpisan pod uvjetima i
rokovima zadovoljavaju}im za Asocijaciju;

(iii) Asocijaciji nije dostavljeno mi{ljenje u kome se navodi
da su Projektni sporazum RS i Supsidijarni sporazum RS
propisno potvr|eni i ratifikovani, u zavisnosti od slu~aja, od
strane Primaoca i Federacije, i da su pravno obavezuju}i za njih u
skladu sa svojim odnosnim rokovima.

2. Da tum zatvaranja je 31.10.2014. godine.

RASPORED 3

Raspored otplate

Da tum dospije}a pla}anja Otplata glavnice Kredita
za otplatu (izra`eno u

procentima)1

Svakog 15. marta i 15. septembra, po~ev{i od 15.
marta 2020. do i uklju~uju}i 15. septembar 2029.
godine

5%

APENDIKS
Odjeljak I. Definicije

1. "Antikorupcijske smjernice" zna~i "Smjernice za
spre~avanje i borbu protiv prevare i korupcije u okviru Projekata
finansiranih IBRD zajmovima i IDA kreditima i grantovima", od
15.10.2006. godine.

2. "Kategorija" zna~i kategorija navedena u tabeli koja se
nalazi u Odjeljku IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

3. "Uputstva za konsultante" zna~i "Uputstva: Izbor i
zapo{ljavanje konsultanata od strane Zajmoprimaca Svjetske
banke", objavljena od strane Banke u maju 2004. godine i
revidirana u oktobru 2006. godine.

4. "Entitet" zavisno od slu~aja zna~i Federacija ili Republika
Srpska, a "Entiteti" se odnose na Federaciju i Republiku Srpsku
zajedno.

5. "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine,
konstitutivni dio Primaoca, i uklju~uje svakog njenog
nasljednika ili nasljednike.

6. "Federalno MLSP" zna~i Ministarstvo rada i socijalne
politike Federacije, i uklju~uje bilo kojeg njegovog nasljednika
ili nasljednike.

7. "Federalni projektni sporazum" zna~i Projektni sporazum
izme|u Asocijacije i Federacije, s obzirom da isti mo`e pretrpjeti
izmjene i dopune s vremena na vrijeme, i taj termin uklju~uje sve
rasporede i sporazume dodate Federalnom projektnom
sporazumu.

8. "Federalni supsidijarni sporazum" zna~i supsidijarni
sporazum izme|u Primaoca i Federacije, u skladu sa kojim
Primalac stavlja dio sredstava Finansiranja na raspolaganje
Federaciji za realizaciju Dijela 1 Projekta, s obzirom da isti mo`e
pretrpjeti izmjene i dopune s vremena na vrijeme, uz prethodno
odobrenje Asocijacije, i taj termin uklju~uje sve rasporede i
sporazume dodate Federalnom supsidijarnom sporazumu.

9. "FM priru~nik" zna~i Priru~nik za finansijsko upravljanje,
pripremljen od strane Entiteta za Projekt kao sastavni dio
Operativnog priru~nika, koji je zadovoljavaju}i za Asocijaciju, i
navodi politike finansijskog upravljanja i interne kontrole i pro -
ce dure za finansijsko upravljanje, izradu bud`eta,
ra~unovodstvo, reviziju i izvje{tavanje po Projektu.

10. "Op}i uvjeti" zna~i "Op}i uvjeti za kredite i grantove
Me|unarodne Asocijacije za razvoj", od 01.07.2005. godine
(kako su mijenjani do 15.10.2006. godine), uz dopune navedene
u Odjeljku II ovog Dodatka.

11. "Operativni tro{kovi" zna~i razumni i neophodni rashodi
na ra~un implementacije, upravljanja, koordinacije, monitoringa
i ocjenjivanja Projekta, kako budu odobreni od strane Asocijacije 
na osnovi bud`eta koji je prihvatljiv za Asocijaciju, i uklju~uju}i, 
izme|u ostalog, tro{kove: (i) odr`avanja i rukovanja opremom i
vozilima nabavljenim ili kori{tenim za upravljanje Projektom;
(ii) obuke, izgradnje kapaciteta i isplate li~nih dohodaka za
osoblje zaposleno za svrhe realizacije Projekta, osim li~nih
dohodaka dr`avnih slu`benika; (iii) putnih tro{kova i dnevnica;
(iv) potro{nog kancelarijskog materijala; (v) komunikacije,
{tampanja i objavljivanja; (vi) usmenih i pismenih prijevoda;
(vii) nabavke softvera za finansijsko upravljanje; i (viii)
bankovnih naknada.

12 "Operativni priru~nik" zna~i priru~nik usvojen od strane
Entiteta u skladu sa Odjeljkom 5.01 (d) ovog Sporazuma, u kome
se navode operativne i administrativne odgovornosti, pro ce dure i 
pravila implementacije Projekta, uklju~uju}i, izme|u ostalog: (a) 
FM Priru~nik; (b) Plan implementacije Projekta; i (c) mehanizam 
rje{avanja `albi podobnih siroma{nih, onesposobljenih i
ugro`enih korisnika socijalnih naknada.

13. "PIU SESER" zna~i jedinica za implementaciju projekata 
socio-ekonomske podr{ke, obuke i ponovnog zapo{ljavanja,
uspostavljena Uredbom Vlade Federacije (V-617/03, od
27.11.2003. god.) kao dio organizacione strukture Federalnog
MLSP.

14. "PMT" zna~i sistem ciljanja zasnovan na indirektnom
imovinskom cenzusu.

15. "Uputstva za nabavku" zna~i "Uputstva: Nabavka u
okviru IBRD zajmova i IDA kredita", koja je Banka objavila u
maju 2004. i revidirala u oktobru 2006. godine.

16. "Plan nabavke" zna~i Primao~ev plan nabavke za
Projekt, od 20.01.2010. godine, pomenut u paragrafu 1.16
Uputstava za nabavku i paragrafu 1.24 Uputstava za konsultante,
kako se isti bude a`urirao s vremena na vrijeme u skladu sa
odredbama navedenih paragrafa.

17. "Projektni sporazum" zavisno od slu~aja zna~i Federalni
projektni sporazum ili Projektni sporazum RS, a Projektni
sporazumi zna~i navedeni Projektni sporazumi zajedno.

18. "Projektni koordinacioni odbor" zna~i Projektni
koordinacioni odbor koji }e biti osnovan od strane Entiteta u

1 Procenti predstavljaju procenat iznosa glavnice Kredita koju treba otplatiti, osim ako Asocijacija utvrdi druga~ije u skladu sa Odjeljkom 3.03 (b) Op}ih
uvjeta.



skladu sa paragrafom A.3, Odjeljkom I Rasporeda 2 ovog
Sporazuma.

19. "Republika Srpska" ili "RS" zna~i Republika Srpska,
konstitutivni dio Primaoca, i uklju~uje svakog njenog
nasljednika ili nasljednike.

20. "RS MHSV" zna~i Ministarstvo zdravlja i socijalne
za{tite RS, i uklju~uje svakog njegovog nasljednika ili
nasljednike.

21. "RS MLVA" zna~i Ministarstvo rada i
bora~ko-invalidske za{tite Republike Srpske, i uklju~uje svakog
njegovog nasljednika ili nasljednike.

22. "Projektni sporazum RS" zna~i Projektni sporazum
izme|u Asocijacije i Republike Srpske, s obzirom da isti mo`e
pretrpjeti izmjene i dopune s vremena na vrijeme, i taj termin
uklju~uje sve rasporede i sporazume dodate Projektnom
sporazumu RS.

23. "Supsidijarni sporazum RS" zna~i supsidijarni sporazum
izme|u Primaoca i Republike Srpske, u skladu sa kojim }e
Primalac da RS stavi na raspolaganje dio sredstava Finansiranja
za sprovo|enje Dijela 2 Projekta, s obzirom da isti mo`e da
pretrpi izmjene i dopune s vremena na vrijeme, uz prethodno

odobrenje Asocijacije, i taj termin uklju~uje sve rasporede i
sporazume dodate Supsidijarnom sporazumu RS.

24. "Supsidijarni sporazumi" zna~i Federalni supsidijarni
sporazum i Supsidijarni sporazum RS zajedno.

Odjeljak II. Dopune Op}ih uvjeta

Dopune Op}ih uvjeta za Kredite i Grantove Asocijacije, od
01.07.2005. godine (kako su mijenjani do 15.10.2006. god.)
izgledaju ovako:

Paragraf (i) Odjeljka 6.02 se dopunjava da glasi:

"Odjeljak 6.02. Suspenzija od strane asocijacije

... (1) Nepodobnost. Asocijacija ili Banka je proglasila
Entitet koji implementira Projekt nepodobnim da prima sredstva
iz bilo kojeg finansiranja koje daje Asocijacija ili Banka ili da na
drugi na~in u~estvuje u pripremi ili implementaciji bilo kojeg
projekta djelimi~no ili u potpunosti finansiranog od strane
Asocijacije ili Banke, nakon {to Asocijacija ili Banka utvrde da je 
Entitet za implementaciju Projekta bio uklju~en u aktivnosti
prevare, korupcije, zavjere ili prisile u vezi sa kori{tenjem
sredstava bilo kojeg finansiranja datog od strane Asocijacije ili
Banke."

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu

danom objavljivanja.

Broj 01-05-1-3650-10/10
7. septembra 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 554/10 od 1. rujna 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 77. sjednici odr`anoj 7. rujna 2010.
godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANCIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE
ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ PROJEKT POTPORE MRE@AMA SOCIJALNE SIGURNOSTI I UPO[LJAVANJU

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj - Projekt potpore

mre`ama socijalne sigurnosti i upo{ljavanju, potpisan u Sarajevu, 11. svibnja 2010. godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

KREDIT BROJ 4704-BA

SPORAZUM O FINANCIRANJU
(PROJEKT POTPORE MRE@AMA SOCIJALNE

SIGURNOSTI I UPO[LJAVANJU) IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA

RAZVOJ
Na dan 11. svibanj, 2010. god.

KREDIT BROJ 4704-BA

SPORAZUM O FINANCIRANJU
SPORAZUM od 11. svibnja 2010. godine, izme|u BOSNE I

HERCEGOVINE ("Primatelj") i ME\UNARODNE
ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ ("Asocijacija"). Primatelj i
Asocijacija se ovime sla`u, kako slijedi:

^LANAK I - OP]I UVJETI; DEFINICIJE
1.01. Op}i uvjeti (kako su definirani u Apendiksu ovoga

Sporazuma) ~ine sastavni dio ovoga Sporazuma.
1.02. Ukoliko kontekst ne nala`e druga~ije, ter mini napisani

velikim slovima imaju zna~enje koje im je pripisano u okviru
Op}ih uvjeta ili u Apendiksu ovoga Sporazuma.

^LANAK II - FINANCIRANJE
2.01. Asocijacija se sla`e da, pod uvjetima i rokovima

navedenima ili na koje se poziva ovaj Sporazum, Primatelju
odobri kredit u iznosu ekvivalentnom devet milijuna {est stotina

tisu}a Specijalnih prava vu~enja (SDR 9.600.000) (bilo "Kredit"
ili "Financiranje") za pomo} pri financiranju projekta opisanoga
u Rasporedu 1 ovoga Sporazuma ("Projekt").

2.02. Primatelj mo`e povla~iti sredstva Financiranja
sukladno Odjeljku IV Rasporeda 2 ovoga Sporazuma.

2.03. Maksimalna stopa tro{kova odr`avanja kredita koju
pla}a Primatelj na Nepovu~eni saldo financiranja iznosi jednu
polovicu jednoga procenta (1/2 od 1%) godi{nje.

2.04. Servisni tro{kovi koje pla}a Primatelj na Povu~eni
saldo kredita iznose tri ~etvrtine jednoga procenta (3/4 od 1%)
godi{nje.

2.05. Datumi pla}anja su 15. o`ujak i 15. rujan svake godine.

2.06. Iznos glavnice Kredita bit }e ispla}en sukladno
rasporedu otplate navedenome u Rasporedu 3 ovoga Sporazuma.

2.07. Va luta pla}anja je euro.

^LANAK III - PROJEKT

3.01. Primatelj izjavljuje svoju opredijeljenost za ciljeve
Projekta. U tome smislu, Primatelj }e u~initi da Federacija
provede Dio 1 Projekta a da RS provede Dio 2 Projekta, sukladno 
odredbama ^lanka IV Op}ih uvjeta, Federalni projektni
sporazum i RS projektni sporazum.

3.02. Bez ograni~avanja na odredbe Odjeljka 3.01 ovoga
Sporazuma i osim ukoliko se
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Primatelj i Asocijacija dogovore druga~ije, Primatelj }e
osigurati da Projekt bude proveden sukladno odredbama
Rasporeda 2 ovoga Sporazuma.

^LANAK IV - PRAVNI LIJEK ASOCIJACIJE
4.01. Dodatni doga|aji za suspenziju sastoje se od

sljede}ega:
a) Bilo koji entitet ne uspije izvr{iti bilo koju od svojih

obveza iz svoga odnosnog Supsidijarnog sporazuma.
b) Kao rezultat doga|aja koji se dese nakon datuma ovoga

Sporazuma, pojavi se izvanredna situacija koja ~ini
nevjerojatnim da bilo koji od entiteta bude u stanju da izvr{i svoje 
obveze iz svoga odnosnog Supsidijarnog sporazuma.

c) Federalni supsidijarni sporazum ili RS supsidijarni
sporazum se izmijene bez prethodnoga odobrenja Asocijacije.

4.02. Dodatni doga|aji za ubrzanje sastoje se od sljede}ega,
naime da se bilo koji od doga|aja navedenih u paragrafima (a) -
(c) Odjeljka 4.01. ovoga Sporazuma desi i traje u periodu od
{ezdeset (60) dana nakon {to Asocijacija dostavi Primatelju
obavijest o takvome doga|aju..

^LANAK V - EFEKTIVNOST; PREKID
5.01. Dodatni uvjeti efektivnosti sastoje se od sljede}ega:
(a) Projektni sporazum potpisan u ime Asocijacije i Entiteta

pod uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im za Asocijaciju;
(b) za Entitet iz paragrafa (a) ovoga Odjeljka 5.01.,

Supsidijarni sporazum je potpisan u ime Primatelja i doti~nog
Entiteta, pod uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im za
Asocijaciju;

(c) Jedinice za provedbu projekta su uspostavile
ra~unovodstvene i mehanizme izvje{tavanja koji su
zadovoljavaju}i za Asocijaciju; i

(d) Entiteti su usvojili Operativni priru~nik, po formi i
sadr`aju zadovoljavaju}i za Asocijaciju.

5.02. Dodatna pravna pitanja sastoje se iz sljede}ega:
(a) Projektni sporazum iz paragrafa (a) Odjeljka 5.01. ovoga

Sporazuma propisno potvr|en i ratificiran od strane doti~noga
Entiteta i pravno je obvezuju}i za doti~ni Entitet sukladno svojim 
uvjetima; i

(b) Supsidijarni sporazum iz paragrafa (b) Odjeljka 5.01.
ovoga Sporazuma propisno potvr|en i ratificiran od strane
Primatelja i doti~noga Entiteta i pravno je obvezuju}i za
Primatelja i doti~ni Entitet sukladno svojim uvjetima.

5.03. Rok za efektivnost je sto pedeset (150) dana nakon
datuma ovoga Sporazuma.

5.04. Za svrhe Odjeljka 8.05 (b) Op}ih uvjeta, da tum na koji
}e prestati obveze Primatelja u okviru ovoga Sporazuma (osim
obveza pla}anja) je dvadeset (20) godina od datuma potpisivanja
ovoga Sporazuma.

^LANAK VI - PREDSTAVNICI; ADRESE
6.01. Predstavnik Primatelja je Ministar financija i trezora

Bosne i Hercegovine.
6.02. Adresa Primatelja je:
Ministarstvo financija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks:
(387-33) 202 - 930
6.03. Adresa Asocijacije je:
In ter na tional De vel op ment As so ci a tion
1818 H Street, N.W.
Wash ing ton, D.C. 20433
United States of Amer ica

Kablogram: Teleks: Faks:

INDEVAS 248423 (MCI) 1-202-477-6391

Wash ing ton, D.C.

DOGOVORENO u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i
godinu navedene gore na po~etku.

BOSNA I HERCEGOVINA
Od strane

Dragan Vranki}
ME\UNARODNA  ASOCIJACIJA ZA RAZVOJ
Od strane

Marco Mantovanelli

RASPORED 1
Opis Projekta

Ciljevi projekta su: (i) pru`anje potpore da gotovinski
transferi koji nisu zasnovani na osiguranju do|u do podobnih
siroma{nih, osoba s invaliditetom i ugro`enih; (ii) unaprije|enje
u~inkovitosti i transparentnosti administracije naknada; (iii)
pru`anje potpore za usluge posredovanja pri upo{ljavanju za one
koji aktivno tra`e posao, a koji izgube pravo na gotovinske
transfere ili su ugro`eni (kao {to su siroma{ni, invalidi ali
sposobni za rad, kategorije koje je te{ko uposliti ili
demobilizirani vojnici).

Projekt se sastoji od sljede}ih dijelova:

Dio 1. Federacija

A. Ja~anje dizajna mre`e socijalne sigurnosti i procesa
podobnosti

Osiguranje tehni~ke pomo}i, obuke i roba za ja~anje
transparentnosti i u~inkovitosti gotovinskih transfera koji nisu
zasnovani na osiguranju s ciljem njihovoga usmjeravanja na
podobne siroma{ne, osobe s invaliditetom i ugro`ene putem
uvo|enja boljih mehanizama ciljanja i razvoja i pi lot testiranja
unaprije|enih procesa utvr|ivanja podobnosti za gotovinske
transfere koji nisu zasnovani na osiguranju za civilne i bora~ke
naknade, uklju~uju}i dizajniranje i provedbu instrumenta ankete
za bodovne kartice `ivotnoga standarda za utvr|ivanje
podobnosti doma}instava i pojedinaca sustavom ciljanja
zasnovanog na neizravnom imovinskom cenzusu (PMT),
uklju~uju}i ciljanje zasnovano na potrebama, certifikaciji
invalidnosti i ukidanju zahtjeva za prijavljivanje kao neuposlen
da bi se mogle primati pomenute naknade.

B. Ja~anje administracije i nadzora nad socijalnim
naknadama

Osiguranje tehni~ke pomo}i, obuke i roba i izvo|enje manjih
gra|evinskih radova sa ciljem unaprije|enja transparentnosti i
u~inkovitosti administracije socijalnih naknada u Federaciji,
putem razvitka i ja~anja pomenutih administrativnih kapaciteta
za upravljanje i sustava monitoringa socijalnih naknada,
uklju~uju}i:

(i) razvitak i provedbu funkcionalnih registara i povezanih
sustava informacija za upravljanje u svrhu upravljanja
zahtjevima, provjerom podobnosti, izdatim rje{enjima i
odbijenicama i procesima pla}anja izme|u brojnih shema
naknada, uvezuju}i cen tre za socijalni rad i lokalne urede,
Op}ine i centralne urede unutar svakog entiteta, uklju~uju}i
mogu}nost automatske interne i vanjske unakrsne provjere;

(ii) izgradnju kapaciteta za institucije entitetske, kantonalne i
lokalne razine u oblastima: (a) reformiranih procesa utvr|ivanja
podobnosti; (b) unaprije|enja administracije socijalnih naknada i 
upravljanja registrom; (c) unaprije|enog pru`anja usluga,
uklju~uju}i izvo|enje manjih gra|evinskih radova za adaptaciju
unutra{njosti ureda izabranih postoje}ih centara za socijalni rad i
time olak{avaju}i pristup invalidima;

(iii) ja~anje kapaciteta institucija za verifikaciju i
certifikaciju invalidnosti u oblastima: (a) reformiranih procesa
verifikacije i certifikacije invalidnosti sukladno procedurama



klasifikacije invaliditeta po standardima Svjetske zdravstvene
organizacije i Europske unije; (b) bolje administracije predmeta i
upravljanja registrom; i (c) boljeg pru`anja usluga;

(iv) ja~anje nadzora i kontrole nad gotovinskim transferima
koji nisu zasnovani na osiguranju, uklju~uju}i razvoj i provedbu
mehanizama za nadzor i kontrolu, kao {to su operativne revizije,
kontrola kvalitete (provjere na licu mjesta po sustavu slu~ajnih
uzoraka), sustavi za istra`ivanje i pra}enje predmeta, vru}e linije
i mehanizmi `albe; i

(v) ja~anje kapaciteta za mon i tor ing i ocjenjivanje
administracije socijalnih naknada, uklju~uju}i provedbu studija
ekonomi~nosti i anketa klijenata i doma}instvima, te razvoj i
pra}enje pokazatelja u~inka.

C. Posredovanje i potpora za upo{ljavanje

Pru`anje potpore za usluge posredovanja pri upo{ljavanju za
one koji aktivno tra`e posao, a koji su ugro`eni (kao {to su
siroma{ni, osobe sa invaliditetom koje su radno sposobne,
vojnici nesposobni za vojnu slu`bu i demobilizirani vojnici) ili
koji izgube pravo na gotovinske transfere putem osiguranja
tehni~ke pomo}i, roba i obuke, uklju~uju}i: (i) pru`anje usluga
posredovanja pri upo{ljavanju za oko 6.000 ugro`enih
neuposlenih osoba (koje aktivno tra`e posao iz kategorije
invalida, koje je te{ko uposliti, demobiliziranih vojnika i drugih
ugro`enih grupa) i/ili one koji aktivno tra`e posao a izgube pravo
na gotovinske transfere; (ii) unaprije|enje kapaciteta,
u~inkovitosti i ciljanja usluga posredovanja pri upo{ljavanju od
strane javnih agencija za upo{ljavanje; i (iii) promid`ba
privatnog-javnog partnerstva i privatnih agencija za
posredovanje pri upo{ljavanju u cilju unaprije|enja i pro{irivanja 
aktivnih usluga posredovanja pri upo{ljavanju neuposlenih.

D. Strategija komunikacije

Pru`anje potpore za strategiju informiranja javnosti i
komunikacije u Federaciji u cilju pove}anja svijesti gra|ana o
unaprije|enom procesu ciljanja socijalnih naknada i drugih
reformi mre`e socijalne sigurnosti, putem pru`anja tehni~ke
pomo}i i provo|enja kampanja podizanja svijesti javnosti.

E. Upravljanje i provedba projekta

Potpora za Federalno ministarstvo rada i socijalne politike i
PIU SESER-u za upravljanje i provedbu Projekta putem
financiranja tro{kova i provo|enja revizija u okviru Projekta.

Dio 2. Republika Srpska

A. Ja~anje dizajna mre`e socijalne sigurnosti i procesa
podobnosti

Osiguranje tehni~ke pomo}i, obuke i roba za ja~anje
transparentnosti i u~inkovitosti gotovinskih transfera koji nisu
zasnovani na osiguranju s ciljem njihovoga usmjeravanja na
podobne siroma{ne, osobe s invaliditetom i ugro`ene, putem
uvo|enja boljih mehanizama ciljanja i razvoja i pi lot testiranja
unaprije|enih procesa ostvarivanja podobnosti za gotovinske
transfere koji nisu zasnovani na osiguranju za civilne i bora~ke
naknade, uklju~uju}i dizajniranje i provedbu instrumenta ankete
za bodovne kartice `ivotnoga standarda za utvr|ivanje
podobnosti doma}instava i pojedinaca sustavom ciljanja
zasnovanog na neizravnome imovinskom cenzusu (PMT),
uklju~uju}i ciljanje zasnovano na potrebama, certifikaciji
invalidnosti i ukidanju zahtjeva za prijavljivanje kao neuposlen
da bi se mogle primati pomenute naknade.

B. Ja~anje administracije i nadzora nad socijalnim
naknadama

Osiguranje tehni~ke pomo}i, obuke i roba i izvo|enje manjih
gra|evinskih radova za unaprije|enje transparentnosti i
u~inkovitosti administracije socijalnih naknada u Republici
Srpskoj, putem razvoja i ja~anja pomenutih administrativnih
kapaciteta za upravljanje i sustava monitoringa socijalnih
naknada, uklju~uju}i:

(i) razvoj i provedbu funkcionalnih registara i povezanih
sustava informacija za upravljanje u svrhu upravljanja

zahtjevima, provjerom podobnosti, izdatim rje{enjima i
odbijenicama i procesima pla}anja izme|u brojnih shema
naknada, uvezuju}i cen tre za socijalni rad, slu`be
bora~ko-invalidske za{tite i lokalne urede, Op}ine i centralne
urede unutar svakoga entiteta i uklju~uju}i mogu}nost
automatske interne i vanjske unakrsne provjere;

(ii) izgradnju kapaciteta za institucije entitetske, kantonalne i
lokalne razine u oblastima: (a) reformiranih procesa utvr|ivanja
podobnosti; (b) unaprije|ene administracije socijalnih naknada i
upravljanja registrom; (c) unaprije|enog pru`anja usluga,
uklju~uju}i izvo|enje manjih gra|evinskih radova za adaptaciju
unutra{njosti ureda izabranih postoje}ih centara za socijalni rad i
time olak{avaju}i pristup invalidima;

(iii) ja~anje kapaciteta institucija za verifikaciju i
certifikaciju invalidnosti u oblastima: (a) reformisanih procesa
verifikacije i certifikacije invalidnosti sukladno procedurama
klasifikacije invalidnosti po standardima Svjetske zdravstvene
organizacije i Europske unije; (b) bolje administracije predmeta i
upravljanja registrom; i (c) boljeg pru`anja usluga;

(iv) ja~anje nadzora i kontrole nad gotovinskim transferima
koji nisu zasnovani na osiguranju, uklju~uju}i razvoj i provedbu
mehanizama za nadzor i kontrolu, kao {to su operativne revizije,
kontrola kvalitete (provjere na licu mjesta po sustavu slu~ajnih
uzoraka), sustavi istra`ivanja i pra}enja predmeta, vru}e linije i
mehanizmi `albi;

(v) ja~anje kapaciteta za mon i tor ing i ocjenjivanje
administracije socijalnih naknada, uklju~uju}i provo|enje
studija ekonomi~nosti i anketa klijenata i doma}instava, te razvoj 
i pra}enje indikatora u~inka.

C. Posredovanje i potpora za upo{ljavanje

Pru`anje potpore za usluge posredovanja pri upo{ljavanju za
one koji aktivno tra`e posao, a koji su ugro`eni (kao {to su
siroma{ni, osobe sa invaliditetom koje su radno sposobne,
vojnici nesposobni za vojnu slu`bu i demobilizirani vojnici) ili
koji izgube pravo na gotovinske transfere, putem osiguranja
tehni~ke pomo}i, roba i obuke, uklju~uju}i: (i) pru`anje usluga
posredovanja pri upo{ljavanju za 4.000 ugro`enih neuposlenih
osoba (koje aktivno tra`e posao iz kategorije invalida, koje je
te{ko uposliti, demobiliziranih vojnika i drugih ugro`enih grupa) 
i/ili one koji aktivno tra`e posao, a izgube pravo na gotovinske
transfere; (ii) unaprije|enje kapaciteta, u~inkovitosti i ciljanja
usluga posredovanja pri upo{ljavanju od strane javnih agencija
za upo{ljavanje; i (iii) promid`ba javnog-privatnog partnerstva i
privatnih agencija za posredovanje pri upo{ljavanju u cilju
unaprije|enja i pro{irivanja aktivnih usluga posredovanja pri
upo{ljavanju neuposlenih.

D. Strategija komunikacije

Pru`anje potpore za strategiju informisanja javnosti i
komunikacije u Republici Srpskoj u cilju pove}anja svijesti
gra|ana o unaprije|enom procesu ciljanja socijalnih naknada i
drugih reformi mre`e socijalne sigurnosti, putem pru`anja
tehni~ke pomo}i i provo|enja kampanja podizanja svijesti
javnosti.

E. Upravljanje i provedba projekta

Potpora za RS MLVA i RS MHSV za upravljanje i provedbu
Projekta, putem financiranja tro{kova i provo|enja revizija u
okviru Projekta.

RASPORED 2
Izvr{enje projekta

Odjeljak 1. Institucionalni aran`mani

A. Institucionalni aran`mani i klauzule

Primatelj }e provoditi, i u~init }e da entiteti provode, Projekt
sukladno sljede}im institucionalnim i ostalim aran`manima:

1. Projekt }e biti proveden pod sveukupnom odgovorno{}u:
(a) Federalnog MLSP, putem PIU SESER u Federaciji; i (b)
zajedni~ki RS MLVA i RS MHSV, {to }e uklju~ivati upravljanje
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Projektom, njegovu provedbu, mon i tor ing, izvje{tavanje,
isplate, aran`mane nabave i financijskog upravljanja..

2. Primatelj }e u~initi da svaki Entitet odr`ava svoju odnosnu
Jedinicu za provedbu projekta sve vrijeme tijekom provedbe
projekta s projektnim zadatkom i resursima zadovoljavaju}im za
Asocijaciju, i sa kompetentnim osobljem u dovoljnom broju.

3. Primatelj }e u~initi da Entiteti uspostave, najkasnije tri
mjeseca od Datuma efektivnosti, Projektni koordinacijski odbor,
u sastavu i sa projektnim zadatkom zadovoljavaju}im za
Asocijaciju. Projektni koordinacijski odbor }e koordinirati
projektne aktivnosti izme|u Federacije i Republike Srpske i
Komisije i davati i prihvatati sve zajedni~ke zadatke koji se mogu 
javiti tijekom provedbe projekta. Projektni koordinacijski odbor
}e se sastajati najmanje dva puta godi{nje.

4. Primatelj }e, i u~init }e da Entiteti:

(a) propisno izvr{e sve obveze po Operativnom priru~niku,
pravovremeno i sukladno svojim odnosnim uvjetima i da
primjene i provedu, u ovisnosti o slu~aju, aktivnosti, kriterije,
politike, pro ce dure i aran`mane navedene u njemu; i

(b) ne}e mijenjati ili odstupati, ili dozvoliti promjenu ili
odstupanje od Operativnog priru~nika ili bilo koje njegove
odredbe, osim uz prethodno pismeno odobrenje Asocijacije.

5. U svrhu Dijelova 1.B (i) i 2.B (i) Projekta, Primatelj }e
putem Federalnog MLSP i RS MHSV, u~initi da njihovi odnosni
Centri za socijalni rad registriraju podnositelje zahtjeva i
odr`avaju svoje odnosne baze podataka o podobnima
siroma{nima, onesposobljenima i ugro`enima.

6. U svrhu Dijelova 1.B (ii) (c) i 2.B (ii) (c), ne}e se izvoditi
nikakvi radovi na izabranim Centrima za socijalni rad ukoliko
Asocijacija prethodno ne odobri predlo`ene lokacije za
izvo|enje pomenutih radova, i tamo gdje je to potrebno, odnosne
liste za provjeru plana upravljanja okoli{om. Primatelj }e
osigurati, i u~init }e da Entiteti osiguraju da se u okviru Projekta
ne}e zahtijevati nikakva kupovina zemlji{ta niti preseljenje.

7. Primatelj }e, posredstvom Entiteta, u~initi da odnosni
Zavodi za statistiku provedu ankete prora~una doma}instava i
druge ankete u okviru Dijelova 1.B (v) i 2.B (v) i da se one koriste
u svrhu a`uriranja PMT sustava u okviru Dijelova 1.A i 2.A
Projekta i u svrhu monitoringa i ocjenjivanja u okviru Projekta.

B. Supsidijarni sporazumi

1. Sa ciljem olak{anja provo|enja i financiranja Dijela 1
Projekta, Primatelj }e staviti dio sredstava Financiranja na
raspolaganje Federaciji po supsidijarnome sporazumu izme|u
Primatelja i Federacije ("Federalni supsidijarni sporazum"), pod
istim uvjetima i rokovima kao i Financiranje, odobrenima od
strane Asocijacije, uklju~uju}i Antikorupcijske smjernice.

2. U cilju olak{anja provo|enja i financiranje Dijela 2 Projekta,
Primatelj }e staviti dio sredstava Financiranja na raspolaganje
Republici Srpskoj po Supsidijarnome sporazumu izme|u
Primatelja i Republike Srpske ("Supsidijarni sporazum RS"), pod
istim uvjetima i rokovima kao i Financiranje, odobrenima od strane
Asocijacije, uklju~uju}i Antikorupcijske smjernice.

3. Primatelj }e ostvarivati svoja prava iz Supsidijarnih
sporazuma tako da {titi interese Primatelja i Asocijacije i da ispuni
svrhu Financiranja. Osim ako se Asocijacija slo`i druga~ije,
Primatelj ne}e dopunjavati, mijenjati, poni{titi ili odstupati od
Supsidijarnih sporazuma ili bilo kojih njihovih odredaba.

C. Antikorupcija

Primatelj }e, i u~init }e da Entiteti osiguraju da Projekt bude
proveden sukladno odredbama Antikorupcijskih smjernica.

Odjeljak II. Mon i tor ing, izvje{tavanje i ocjenjivanje
Projekta

A. Projektna izvije{}a

1. Primatelj }e posredstvom Entiteta, vr{iti mon i tor ing i
ocjenjivanje napretka na Projektu i pripremit }e Projektna
izvije{}a sukladno odredbama Odjeljka 4.08 Op}ih uvjeta i na

osnovi pokazatelja dogovorenih sa Asocijacijom. Svako
Projektno izvije{}e }e obuhvatati pe riod od jednog (1)
kalendarskog polugodi{ta i bit }e dostavljano Asocijaciji
najkasnije ~etrdesetpet (45) dana po isteku perioda
obuhva}enoga tim izvije{}em. Pored toga, Primatelj }e
posredstvom Entiteta provoditi godi{nju reviziju poslovanja i
u~inka u cilju procjene provedbe projekta i procesa i, u ovisnosti
o slu~aju, identificirati potrebne korektivne mjere.

2. U svrhu Odjeljka 4.08 I Op}ih uvjeta, Asocijaciji }e,
najkasnije {est (6) mjeseci od Datuma zatvaranja, biti podneseno
izvije{}e o izvr{enju Projekta i s tim u svezi plan koji se tra`i
sukladno tome Odjeljku.

B. Financijsko upravljanje, financijska izvije{}a i revizije

1. Primatelj }e odr`avati, i u~init }e da Entiteti odr`avaju,
sustav financijskog upravljanja sukladno odredbama Odjeljka
4.09 Op}ih uvjeta.

2. Bez ograni~avanja na odredbe Dijela A ovoga Odjeljka,
Primatelj }e u~initi da svaki od Entiteta priprema i dostavlja
Asocijaciji, najkasnije ~etrdeset pet (45) dana po zavr{etku
svakog kalendarskog kvartala, privremena nerevidirana
financijska izvije{}a za Projekt koji obuhvataju taj kvartal, u
formi i sa sadr`ajem zadovoljavaju}im za Asocijaciju.

3. Primatelj }e dati svoja Financijska izvije{}a na reviziju
sukladno odredbama Odjeljka 4.09 (b) Op}ih uvjeta. Svako
revidirano Financijsko izvije{}a }e obuhvatati pe riod od jedne
(1) fiskalne godine Primatelja. Revidirana Financijska izvije{}a
za svaki takav pe riod }e se dostavljati Asocijaciji najkasnije {est
(6) mjeseci po zavr{etku toga perioda.

Odjeljak III. Nabava

A. Op}e

1. Robe i radovi. Sve robe i radovi potrebni za Projekt i koji
}e biti financirani iz sredstava Financiranja, }e se nabavljati
sukladno zahtjevima navedenima ili na koje se poziva Odjeljak I
Uputstava za nabavu, i sukladno odredbama ovoga Odjeljka.

2. Konzultantske usluge. Sve konzultantske usluge
potrebne za Projekt i koje }e se financirati iz sredstava
Financiranja, }e se nabavljati sukladno zahtjevima navedenima,
ili na koje se pozivaju Odjeljci I i IV Uputstava za konzultante, i
sukladno odredbama ovoga Odjeljka.

3. Definicije. Ter mini napisani velikim po~etnim slovom
kori{teni ispod u ovome Odjeljku za opis pojedinih nabavnih
metoda ili metoda za pregled od strane Asocijacije, odnose se na
odgovaraju}e metode opisane u Uputama za nabavu ili u
Uputama za konzultante, u ovisnosti od slu~aju.

4. Avansno ugovaranje i Retroaktivno financiranje.
Avansno ugovaranje i Retroaktivno financiranje }e se provoditi
sukladno Uputama za nabavu ili Uputama za konzultante, u
ovisnosti od slu~aju, do iznosa od po ekvivalenta 850.000
ameri~kih dolara za svaki Entitet.

B. Pojedine metode nabave roba i radova

1. Me|unarodna kompetitivna ponuda. Osim ukoliko je
druga~ije odre|eno u paragrafu 2 ispod, robe i radovi }e se
nabavljati po ugovorima dodijeljenim na osnovi Me|unarodne
kompetitivne ponude.

2. Ostale metode nabave roba i radova. Sljede}a tabela
navodi metode nabave, osim Me|unarodne kompetitivne
ponude, koje se mogu koristiti za robe i radove. U Planu nabave
}e biti navedene okolnosti u kojima se takve metode mogu
koristiti:

Nabavne metode

(a) Doma}a kompetitivna ponuda, u ovisnosti o
modifikacijama navedenima u paragrafu 3 ispod.

(b) Kupovina

(c) Izravno ugovaranje



3. Pro ce dure Doma}e kompetitivne ponude }e se provoditi
kori{tenjem ponudbene dokumentacije prihvatljive za
Asocijaciju, i sve }e biti podlo`ne sljede}im odredbama:

(1) Registracija

(a) ponuda se ne}e ograni~avati samo na unaprijed
registrirane firme;

(b) gdje se registracija zahtijeva, ponuditeljima: (i) }e biti
omogu}eno razumno vrijeme da obave proces registracije; (ii)
ne}e im biti uskra}ena registracija iz razloga koji nisu vezani uz
njihovu sposobnost i resurse za uspje{no izvr{enje ugovora, {to
}e biti potvr|eno postkvalifikacijom; i

(c) stranim ponuditeljima ne}e biti onemogu}eno da daju
ponude. Gdje se zahtijeva proces registracije, stranom
ponuditelju, koji bude imao najni`e ocijenjenu ponudu, }e se dati
razumna prilika za registraciju.

(2) Ogla{avanje

Pozivi za dostavljanje ponude }e se ogla{avati u najmanje
jednim doma}im dnevnim novinama sa {irokom distribucijom,
omogu}avaju}i najmanje trideset (30) dana za pripremu i
dostavljanje ponude.

(3) Predkvalifikacija

Gdje se zahtijeva predkvalifikacija za velike ili slo`ene
radove, pozivi za predkvalifikaciju za dostavljanje ponude }e biti 
objavljeni u najmanje jednim doma}im dnevnim novinama sa
{irokom distribucijom, najmanje trideset (30) dana prije
krajnjega roka za dostavljanje aplikacija za predkvalifikaciju.
Minimalno iskustvo, kao i tehni~ki i financijski zahtjevi bit }e
eksplicitno navedeni u dokumentima za predkvalifikaciju.

(4) U~e{}ee poduze}a koja se nalaze u dr`avnome vlasni{tvu

Poduze}a u dr`avnome vlasni{tvu Bosne i Hercegovine,
uklju~uju}i ona u Federaciji i Republici Srpskoj, }e biti podobna
za u~e{}e na ponudi samo ako mogu dokazati da su pravno i
financijski autonomna, da posluju po komercijalnom zakonu i da
nisu ovisne agencije organa koji vr{i ugovaranje. Nadalje, na njih 
}e se primjenjivati isti zahtjevi osiguranja ponude i izvr{enja kao
i na ostale ponuditelje.

(5) Ponudbena dokumentacija

Organi koji vr{e nabavu }e koristiti odgovaraju}u standardnu 
ponudbenu dokumentaciju za nabavu roba, radova ili usluga,
prihvatljivu za Asocijaciju.

(6) Otvaranje ponuda i ocjenjivanje ponuda

(a) ponude }e se otvarati javno, neposredno po isteku roka za
dostavljanje ponuda;

(b) ocjenjivanje ponuda }e se vr{iti strogo se pridr`avaju}i
kriterija koji se mogu monetarno kvantificirati i koji su navedeni
u ponudbenoj dokumentaciji; i

(c) ugovori }e biti dodijeljeni kvalifikovanom ponuditeljuu
koji dostavi najni`e ocijenjenu ponudu, koja u zna~ajnoj mjeri
odgovara i ne}e se vr{iti pregovaranje.

(7) Uskla|ivanje cijena

Ugovori za gra|evinske radove dugog trajanja (du`e od 18
mjeseci) sadr`avat }e jednu odgovaraju}u klauzulu o
uskla|ivanju cijena.

(8) Odbacivanje ponuda

Ne}e se odbaciti sve ponude i tra`iti nove bez prethodne
suglasnosti Asocijacije.

(9) Jamstva

(a) jamstvo ponude i jamstvo izvr{enja }e slijediti op}enito
prihva}ene prakse koje se primjenjuju na doma}em tr`i{tu;

(b) alternativne metode, kao {to je Izjava o jamstvu ponude,
mogu biti prihvatljive, u kojem slu~aju Primatelj mo`e
zahtijevati od ponuditelja da potpi{u izjavu, kojom prihvataju da, 
ako povuku ili izmijene svoju ponudu tijekom perioda va`enja ili
ne uspiju potpisati ugovor ili dostaviti jamstvo izvr{enja prije

roka definiranog u ponudbenoj dokumentaciji, ponuditelj }e biti
suspendiran za davanje ponude za bilo koji ugovor sa jedinicom
za provedbu; i

(c) ne}e se vr{iti isplata avansa ugovarateljima bez
odgovaraju}ega jamstva avansnoga pla}anja. To }e jamstvo biti
uklju~eno u ponudbenu dokumentaciju, s tekstom i formom
prihvatljivom za Asocijaciju.

(10) Pravo na inspekciju i reviziju
Svaki ugovor koji se financira iz sredstava Financiranja }e

omogu}iti da dobavlja~i, izvo|a~i i podizvo|a~i dozvole
Asocijaciji, na njen zahtjev, pregled njihovih ra~una i evidencije
vezane uz nabavu i izvr{enje ugovora i da }e navedene ra~une i
evidenciju davati na reviziju od strane revizora imenovanih od
strane Asocijacije. Namjerno i znatno kr{enje te odredbe od
strane dobavlja~a, izvo|a~a i podizvo|a~a mo`e se smatrati
opstruktivnom praksom.

(11) Prevara i korupcija
Asocijacija }e proglasiti tvrtku ili pojedinca nepodobnim,

bilo trajno ili u odre|enome vremenskom periodu, za
dodjeljivanje ugovora financiranih od strane Asocijacije, ako u
bilo kojemu trenutku utvrdi da su ta tvrtka ili pojedinac, izravno
ili posredstvom agenta, bili uklju~eni u prakse korupcije,
prevare, zavjere, prisile ili opstrukcije prilikom nadmetanja za ili
izvr{enja ugovora financiranoga od strane Grupe svjetske banke.

C. Pojedine metode nabave konsultantskih usluga

1. Izbor na osnovi kvalitete i cijene. Osim ukoliko je
druga~ije odre|eno donjim paragrafom 2, konzultantske usluge
}e se nabavljati po ugovorima dodijeljenim Izborom na osnovi
kvalitete i cijene.

2. Ostale metode nabave konsultantskih usluga. Sljede}a
tabela navodi metode nabave, osim Izbora na osnovi kvalitete i
cijene, koje se mogu koristiti za konzultantske usluge. Plan
nabave }e navesti okolnosti u kojima se te metode mogu koristiti.

Nabavne metode
(a) Izbor po fiksnom prora~unu
(b) Izbor po najni`oj cijeni
(c) Izbor na osnovi kvalifikacije konzultanta
(d) Pro ce dure navedene u paragrafima 3.9 i 3.10 Uputstava

za konzultante za izbor individualnih konzultanata
(e) Pro ce dure navedene u paragrafima 5.2 i 5.3 Uputstava za

konultante za izbor individualnih konzultanata
(f) Pro ce dure za izbor iz jednog izvora, za izbor individualnih 

konzultanata

D. Nabava operativnih tro{kova

Rashodi uklju~eni u kategoriju Operativnih tro{kova mogu
se nabavljati sukladno utvr|enim administrativnim postupcima
Primatelja koji su prihvatljivi za Asocijaciju.

E. Pregled nabavnih odluka od strane Asocijacije

Plan nabave }e navesti na koje }e se ugovore primjenjivati
Prethodni pregled od strane Asocijacije. Na sve ostale ugovore }e 
se primjenjivati Naknadni pregled od strane Asocijacije

Odjeljak IV. Povla~enje sredstava Financiranja

A. Op}e

1. Primatelj mo`e povla~iti sredstva Financiranja sukladno
odredbama ^lanka II Op}ih uvjeta, ovoga Odjeljka, i takvim
dodatnim instrukcijama koje Asocijacija mo`e navesti u
obavijesti Primatelju (uklju~uju}i "Upute Svjetske banke za
isplate po projektima" iz svibnja 2006. godine, kako su
revidirana s vremena na vrijeme od strane Asocijacije i kako su
primjenjiva na ovaj Sporazum sukladno tim uputama), za
financiranje Podobnih rashoda kako je navedeno u tabeli u
paragrafu 2 ispod.

2. Sljede}a tabela navodi kategorije Podobnih rashoda koji se
mogu financirati iz sredstava Financiranja ("Kategorija"), alokacije
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iznosa Financiranja za svaku Kategoriju, i procent rashoda koji }e se 
financirati za Podobne rashode u svakoj Kategoriji:

Kategorija Dodijeljeni iznos
Financiranja

(izra`eno u SDR)

Procenat rashoda 
koji }e se

financirati

(1) Robe, radovi, konzultantske usluge i
operativni tro{kovi za Dio 1 Projekta

5.760.000 100%

(2) Robe, radovi, konzultantske usluge i
operativni tro{kovi za Dio 2 Projekta

3.840.000 100%

UKUPAN IZNOS 9.600.000

B. Uvjeti povla~enja; Pe riod povla~enja

1. Bez obzira na odredbe Dijela A ovoga Odjeljka, ne}e se
vr{iti povla~enja:

(a) za pla}anja izvr{ena prije datuma ovoga Sporazuma, osim 
{to se mogu vr{iti povla~enja do ukupnog iznosa koji ne prelazi
ekvivalent od po 600.000 SDR za svaki entitet, za pla}anja
izvr{ena prije ovoga datuma, ali na dan ili poslije dana
01.01.2010. godine, za Podobne rashode u okviru Kategorija (1)
odnosno (2); ili

(b) za rashode iz Kategorije (1) u tabeli Dijela A. 2, Odjeljak
IV Rasporeda 2 ovoga Sporazuma, osim ukoliko:

(i) Federalni projektni sporazum nije potpisan pod uvjetima i
rokovima zadovoljavaju}im za Asocijaciju;

(ii) Federalni supsidijarni sporazum nije potpisan pod
uvjetima i rokovima zadovoljavaju}im za Asocijaciju;

(iii) Asocijaciji nije dostavljeno mi{ljenje u kome se navodi
da su Federalni projektni sporazum i Federalni supsidijarni
sporazum propisno potvr|eni i ratificirani, u ovisnosti od slu~aja, 
od strane Primatelja i Federacije, i da su pravno obvezuju}i za
njih sukladno svojim odnosnim rokovima; ili

(c) za rashode iz Kategorije (2) u tabeli Dijela A.2, Odjeljak
IV Rasporeda 2 ovoga Sporazuma, osim ukoliko:

(i) Projektni sporazum RS nije potpisan pod uvjetima i
rokovima zadovoljavaju}im za Asocijaciju;

(ii) Supsidijarni sporazum RS nije potpisan pod uvjetima i
rokovima zadovoljavaju}im za Asocijaciju;

(iii) Asocijaciji nije dostavljeno mi{ljenje u kome se navodi
da su Projektni sporazum RS i Supsidijarni sporazum RS
propisno potvr|eni i ratificirani, u ovisnosti o slu~aju, od strane
Primatelja i Federacije, i da su pravno obvezuju}i za njih
sukladno svojim odnosnim rokovima.

2. Da tum zatvaranja je 31.10.2014. godine.

RASPORED 3

Raspored otplate

Da tum dospije}a pla}anja Otplata glavnice Kredita za otplatu
(izra`eno u procentima)1

Svakog 15. o`ujka i 15. rujna, po~ev{i
od 15. o`ujka 2020. do i uklju~uju}i 15. 
rujan 2029. godine

5%

APENDIKS
Odjeljak I. Definicije

1. "Antikorupcijske smjernice" zna~i "Smjernice za
spre~avanje i borbu protiv prevare i korupcije u okviru Projekata
financiranih IBRD zajmovima i IDA kreditima i grantovima", od
15.10.2006. godine.

2. "Kategorija" zna~i kategorija navedena u tabeli koja se
nalazi u Odjeljku IV Rasporeda 2 ovoga Sporazuma.

3. "Upute za konzultante" zna~i "Upute: Izbor i upo{ljavanje
konzultanata od strane Zajmoprimatelja Svjetske banke",
objavljena od strane Banke u svibnju 2004. godine i revidirana u
listopadu 2006. godine.

4. "Entitet" ovisno o slu~aju zna~i Federacija ili Republika
Srpska, a "Entiteti" se odnose na Federaciju i Republiku Srpsku
zajedno.

5. "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine,
konstitutivni dio Primatelja, i uklju~uje svakog njezinoga
nasljednika ili nasljednike.

6. "Federalno MLSP" zna~i Ministarstvo rada i socijalne
politike Federacije, i uklju~uje bilo kojega njegovoga
nasljednika ili nasljednike.

7. "Federalni projektni sporazum" zna~i Projektni sporazum
izme|u Asocijacije i Federacije, s obzirom da isti mo`e pretrpjeti
izmjene i dopune s vremena na vrijeme, i taj termin uklju~uje sve
rasporede i sporazume dodate Federalnom projektnom sporazumu.

8. "Federalni supsidijarni sporazum" zna~i supsidijarni
sporazum izme|u Primatelja i Federacije, sukladno kojemu
Primatelj stavlja dio sredstava Financiranja na raspolaganje
Federaciji za realizaciju Dijela 1 Projekta, s obzirom da isti mo`e
pretrpjeti izmjene i dopune s vremena na vrijeme, uz prethodno
odobrenje Asocijacije, i taj termin uklju~uje sve rasporede i
sporazume dodate Federalnom supsidijarnom sporazumu.

9. "FM priru~nik" zna~i Priru~nik za financijsko upravljanje,
pripremljen od strane Entiteta za Projekt kao sastavni dio
Operativnog priru~nika, koji je zadovoljavaju}i za Asocijaciju, i
navodi politike financijskog upravljanja i interne kontrole i pro -
ce dure za financijsko upravljanje, izradu prora~una,
ra~unovodstvo, reviziju i izvje{tavanje po Projektu.

10. "Op}i uvjeti" zna~i "Op}i uvjeti za kredite i grantove
Me|unarodne Asocijacije za razvoj", od 01.07.2005. godine
(kako su mijenjani do 15.10.2006. godine), uz dopune navedene
u Odjeljku II ovoga Dodatka.

11. "Operativni tro{kovi" zna~i razumni i nu`ni rashodi na
ra~un provedbe, upravljanja, koordinacije, monitoringa i
ocjenjivanja Projekta, kako budu odobreni od strane Asocijacije
na osnovi prora~una koji je prihvatljiv za Asocijaciju, i
uklju~uju}i, izme|u ostaloga, tro{kove: (i) odr`avanja i
rukovanja opremom i vozilima nabavljenima ili kori{tenima za
upravljanje Projektom; (ii) obuke, izgradnje kapaciteta i isplate
li~nih dohodaka za osoblje uposleno za svrhe realizacije
Projekta, osim li~nih dohodaka dr`avnih slu`benika; (iii) putnih
tro{kova i dnevnica; (iv) potro{nog uredskog materijala; (v)
komunikacije, tiskanja i objavljivanja; (vi) usmenih i pismenih
prijevoda; (vii) nabave softvera za financijsko upravljanje; i
(viii) bankovnih naknada.

12 "Operativni priru~nik" zna~i priru~nik usvojen od strane
Entiteta sukladno Odjeljkom 5.01 (d) ovoga Sporazuma, u kome
se navode operativne i administrativne odgovornosti, pro ce dure i 
pravila provedbe Projekta, uklju~uju}i, izme|u ostaloga: (a) FM
Priru~nik; (b) Plan provedbe Projekta; i (c) mehanizam
rje{avanja `albi podobnih siroma{nih, onesposobljenih i
ugro`enih korisnika socijalnih naknada.

13. "PIU SESER" zna~i jedinica za provedbu projekata
socio-ekonomske potpore, obuke i ponovnoga upo{ljavanja,
uspostavljena Uredbom Vlade Federacije (V-617/03, od 27.11.2003.
god.) kao dio organizacione strukture Federalnog MLSP.

14. "PMT" zna~i sustav ciljanja zasnovan na neizravnom
imovinskom cenzusu.

15. "Upute za nabavu" zna~i "Upute: Nabava u okviru IBRD
zajmova i IDA kredita", koja je Banka objavila u svibnju 2004. i
revidirala u listopadu 2006. godine.

16. "Plan nabave" zna~i Primateljev plan nabave za Projekt,
od 20.01.2010. godine, pomenut u paragrafu 1.16 Uputa za
nabavu i paragrafu 1.24 Uputa za konzultante, kako se isti bude
a`urirao s vremena na vrijeme sukladno odredbama navedenih
paragrafa.

1 Procenti predstavljaju procenat iznosa glavnice Kredita koju treba otplatiti, osim ako Asocijacija utvrdi druga~ije sukladno Odjeljku 3.03(b) Op}ih
uvjeta.



17. "Projektni sporazum" ovisno o slu~aju zna~i Federalni
projektni sporazum ili Projektni sporazum RS, a Projektni
sporazumi zna~i navedeni Projektni sporazumi zajedno.

18. "Projektni koordinacijski odbor" zna~i Projektni
koordinacijski odbor koji }e biti osnovan od strane Entiteta
sukladno paragrafu A.3, Odjeljku I Rasporeda 2 ovoga Sporazuma.

19. "Republika Srpska" ili "RS" zna~i Republika Srpska,
konstitutivni dio Primatelja, i uklju~uje svakog njezinoga
nasljednika ili nasljednike.

20. "RS MHSV" zna~i Ministarstvo zdravlja i socijalne za{tite
RS, i uklju~uje svakog njegovoga nasljednika ili nasljednike.

21. "RS MLVA" zna~i Ministarstvo rada i bora~ko-
invalidske za{tite Republike Srpske, i uklju~uje svakog
njegovoga nasljednika ili nasljednike.

22. "Projektni sporazum RS" zna~i Projektni sporazum
izme|u Asocijacije i Republike Srpske, s obzirom da isti mo`e
pretrpjeti izmjene i dopune s vremena na vrijeme, i taj termin
uklju~uje sve rasporede i sporazume dodate Projektnom
sporazumu RS.

23. "Supsidijarni sporazum RS" zna~i supsidijarni sporazum
izme|u Primatelja i Republike Srpske, sukladno kojim }e
Primatelj da RS stavi na raspolaganje dio sredstava Financiranja

za sprovo|enje Dijela 2 Projekta, s obzirom da isti mo`e da
pretrpi izmjene i dopune s vremena na vrijeme, uz prethodno
odobrenje Asocijacije, i taj termin uklju~uje sve rasporede i
sporazume dodate Supsidijarnom sporazumu RS.

24. "Supsidijarni sporazumi" zna~i Federalni supsidijarni
sporazum i Supsidijarni sporazum RS zajedno.

Odjeljak II. Dopune Op}ih uvjeta

Dopune Op}ih uvjeta za Kredite i Grantove Asocijacije, od
01.07.2005. godine (kako su mijenjani do 15.10.2006. god.)
izgledaju ovako:

Paragraf (i) Odjeljka 6.02 se dopunjava da glasi:

"Odjeljak 6.02. Suspenzija od strane asocijacije

... (1) Nepodobnost. Asocijacija ili Banka je proglasila
Entitet koji provodi Projekt nepodobnim da prima sredstva iz
bilo kojega financiranja koje daje Asocijacija ili Banka ili da na
drugi na~in u~estvuje u pripremi ili provedbi bilo kojega projekta 
djelomice ili u potpunosti financiranoga od strane Asocijacije ili
Banke, nakon {to Asocijacija ili Banka utvrde da je Entitet za
provedbu Projekta bio uklju~en u aktivnosti prevare, korupcije,
zavjere ili prisile u svezi sa kori{tenjem sredstava bilo kojega
financiranja datog od strane Asocijacije ili Banke."

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-05-1-3650-10/10
7. rujna 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 554/10 od 1. septembra 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 77. sjednici odr`anoj 7. septembra
2010. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRAWU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE
ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ PROJEKAT PODR[KE MRE@AMA SOCIJALNE SIGURNOSTI I ZAPO[QAVAWU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj - Projekat
podr{ke mre`ama socijalne sigurnosti i zapo{qavawu, potpisan u Sarajevu, 11. maja 2010. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:
KREDIT BROJ 4704-BA

SPORAZUM O FINANSIRAWU

(PROJEKAT PODR[KE MRE@AMA SOCIJALNE
SIGURNOSTI I ZAPO[QAVAWU) IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA

RAZVOJ

Na dan 11. maj 2010. god.

 

KREDIT BROJ 4704-BA

SPORAZUM O FINANSIRAWU

SPORAZUM od 11. maja 2010. godine, izme|u BOSNE I
HERCEGOVINE ("Primalac") i ME\UNARODNE
ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ ("Asocijacija"). Primalac i
Asocijacija se ovime sla`u, kako slijedi:

^LAN I - OP[TI USLOVI; DEFINICIJE

1.01. Op{ti uslovi (kako su definisani u Apendiksu ovog
Sporazuma) ~ine sastavni dio ovog Sporazuma.

1.02. Ukoliko kontekst druga~ije ne nala`e, ter mini
napisani velikim slovima imaju zna~ewe koje im je pripisano u
okviru Op{tih uslova ili u Apendiksu ovog Sporazuma.

^LAN  II - FINANSIRAWE

2.01. Asocijacija se sla`e da, pod uslovima i rokovima
navedenim ili na koje se poziva ovaj Sporazum, Primaocu
odobri kredit u iznosu ekvivalentnom devetmiliona{eststo-
tinahiqada Specijalnih prava vu~ewa (SDR 9.600.000) (bilo
"Kredit" ili "Finansirawe") za pomo} pri finansirawu
projekta opisanog u Rasporedu 1 ovog Sporazuma ("Projekat").

2.02. Primalac mo`e povla~iti sredstva Finansirawa u
skladu sa Odjeqkom IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

2.03. Maksimalna stopa tro{kova odr`avawa kredita koju
pla}a Primalac na Nepovu~eni saldo finansirawa iznosi
jednu polovinu jednog procenta (1/2 od 1%) godi{we.

2.04. Servisni tro{kovi koje pla}a Primalac na Povu~eni
saldo kredita iznose tri ~etvrtine jednog procenta (3/4 od 1%)
godi{we.

2.05. Datumi pla}awa su 15. mart i 15. septembar svake
godine.

2.06. Iznos glavnice Kredita bi}e ispla}en u skladu sa
rasporedom otplate navedenim u Rasporedu 3 ovog Sporazuma.

2.07. Va luta pla}awa je evro.

^LAN III - PROJEKAT

3.01. Primalac izjavquje svoju opredijeqenost za ciqeve
Projekta. U tom smislu, Primalac }e u~initi da Federacija
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provede Dio 1 Projekta a da RS provede Dio 2 Projekta, u skladu 
sa odredbama ^lana IV Op{tih uslova, Federalni projektni
sporazum i RS projektni sporazum.

3.02. Bez ograni~avawa na odredbe Odjeqka 3.01 ovog
Sporazuma i osim ukoliko se

Primalac i Asocijacija ne dogovore druga~ije, Primalac
}e osigurati da Projekat bude proveden u skladu sa odredbama
Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

^LAN IV - PRAVNI LIJEK ASOCIJACIJE

4.01. Dodatni doga|aji za suspenziju sastoje se od sqede}eg:

a) Bilo koji entitet ne uspije izvr{iti bilo koju od svojih
obaveza iz svog odnosnog Supsidijarnog sporazuma.

b) Kao rezultat doga|aja koji se dese nakon datuma ovog
Sporazuma, pojavi se vanredna situacija koja ~ini
nevjerovatnim da bilo koji od entiteta bude u stawu da izvr{i
svoje obaveze iz svog odnosnog Supsidijarnog sporazuma.

c) Federalni supsidijarni sporazum ili RS supsidijarni
sporazum se izmijene bez prethodnog odobrewa Asocijacije.

4.02. Dodatni doga|aji za ubrzawe sastoje se od sqede}eg,
naime da se bilo koji od doga|aja navedenih u paragrafima (a) -
(c) Odjeqka 4.01. ovog Sporazuma desi i traje u periodu od
{ezdeset (60) dana nakon {to Asocijacija dostavi Primaocu
obavje{tewe o takvom doga|aju..

^LAN V - EFEKTIVNOST; PREKID

5.01. Dodatni uslovi efektivnosti sastoje se od sqede}eg:

(a) Projektni sporazum potpisan u ime Asocijacije i
Entiteta pod uslovima i rokovima zadovoqavaju}im za
Asocijaciju;

(b) za Entitet iz paragrafa (a) ovog Odjeqka 5.01.,
Supsidijarni sporazum je potpisan u ime Primaoca i doti~nog
Entiteta, pod uslovima koji i rokovima zadovoqavaju}im za
Asocijaciju;

(c) Jedinice za implementaciju projekta su uspostavile
ra~unovodstvene i mehanizme izvje{tavawa koji su
zadovoqavaju}i za Asocijaciju; i

(d) Entiteti su usvojili Operativni priru~nik, po formi
i sadr`aju zadovoqavaju}i za Asocijaciju.

5.02. Dodatna pravna pitawa sastoje se iz sqede}eg:

(a) Projektni sporazum iz paragrafa (a) Odjeqka 5.01. ovog
Sporazuma propisno potvr|en i ratifikovan od strane
doti~nog Entiteta i pravno je obavezuju}i za doti~ni Entitet
u skladu sa svojim uslovima; i

(b) Supsidijarni sporazum iz paragrafa (b) Odjeqka 5.01.
ovog Sporazuma propisno potvr|en i ratifikovan od strane
Primaoca i doti~nog Entiteta i pravno je obavezuju}i za
Primaoca i doti~ni Entitet u skladu sa svojim uslovima.

5.03. Rok za efektivnost je stopedeset (150) dana nakon
datuma ovog Sporazuma.

5.04. Za svrhe Odjeqka 8.05 (b) Op{tih uslova, da tum na koji
}e prestati obaveze Primaoca u okviru ovog Sporazuma (osim
obaveza pla}awa) je dvadeset (20) godina od datuma
potpisivawa ovog Sporazuma.

^LAN VI - PREDSTAVNICI; ADRESE

6.01. Predstavnik Primaoca je Ministar finansija i
trezora Bosne i Hercegovine.

6.02. Adresa Primaoca je:

Ministarstvo finansija i trezora

Trg BiH 1

71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Faks:

(387-33) 202 - 930

6.03. Adresa Asocijacije je:

In ter na tional De vel op ment As so ci a tion

1818 H Street, N.W.

Wash ing ton, D.C. 20433

United States of Amer ica

Kablogram: Teleks: Faks:

INDEVAS 248423 (MCI) 1-202-477-6391

Wash ing ton, D.C.

DOGOVORENO u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i
godinu navedene gore na po~etku.

BOSNA I HERCEGOVINA

Od strane

Dragan Vranki}

ME\UNARODNA ASOCIJACIJA ZA RAZVOJ

Od strane

Marco Mantovanelli

RASPORED 1
Opis Projekta

Ciqevi projekta su: (i) pru`awe podr{ke da gotovinski
transferi koji nisu zasnovani na osigurawu do|u do podobnih
siroma{nih, osoba s invaliditetom i ugro`enih; (ii)
unapre|ewe efikasnosti i transparentnosti administracije
naknada; (iii) pru`awe podr{ke za usluge posredovawa pri
zapo{qavawu za one koji aktivno tra`e posao, a koji izgube
pravo na gotovinske transfere ili su ugro`eni (kao {to su
siroma{n,, invalidi ali sposobni za rad, kategorije koje je
te{ko zaposliti ili demobilisani vojnici).

Projekat se sastoji od sqede}ih dijelova:

Dio 1. Federacija

A. Ja~awe dizajna mre`e socijalne sigurnosti i procesa
podobnosti

Osigurawe tehni~ke pomo}i, obuke i roba za ja~awe
transparentnosti i efikasnosti gotovinskih transfera koji
nisu zasnovani na osigurawu s ciqem wihovog usmjeravawa na
podobne siroma{ne, osobe s invaliditetom i ugro`ene putem
uvo|ewa boqih mehanizama ciqawa i razvoja i pi lot
testirawa unapre|enih procesa utvr|ivawa podobnosti za
gotovinske transfere koji nisu zasnovani na osigurawu za
civilne i bora~ke naknade, ukqu~uju}i dizajnirawe i
implementaciju instrumenta ankete za bodovne kartice
`ivotnog standarda za utvr|ivawe podobnosti doma}instava i
pojedinaca sistemom ciqawa zasnovanog na indirektnom
imovinskom cenzusu (PMT), ukqu~uju}i ciqawe zasnovano na
potrebama, certifikaciji invalidnosti i ukidawu zahtjeva za
prijavqivawe kao nezaposlen da bi se mogle primati pomenute
naknade..

B. Ja~awe administracije i nadzora nad socijalnim
naknadama

Osigurawe tehni~ke pomo}i, obuke i roba i izvo|ewe
mawih gra|evinskih radova u ciquunapre|ewa
transparentnosti i efikasnosti administracije socijalnih
naknada u Federaciji, putem razvoja i ja~awa pomenutih
administrativnih kapaciteta za upravqawe i sistema
monitoringa socijalnih naknada, ukqu~uju}i:

(i) razvoj i implementaciju funkcionalnih registara i
povezanih sistema informacija za upravqawe u svrhu
upravqawa zahtjevima, provjerom podobnosti, izdatim
rje{ewima i odbijenicama i procesima pla}awa izme|u
brojnih shema naknada, uvezuju}i cen tre za socijalni rad i
lokalne urede, op{tina i centralne urede unutar svakog
entiteta, ukqu~uju}i mogu}nost automatske interne i vawske
unakrsne provjere;



(ii) izgradwu kapaciteta za institucije entitetskog,
kantonalnog i lokalnog nivoa u oblastima: (a) reformisanih
procesa utvr|ivawa podobnosti; (b) unapre|ewa
administracije socijalnih naknada i upravqawa registrom;
(c) unapre|enog pru`awa usluga, ukqu~uju}i izvo|ewe mawih
gra|evinskih radova za adaptaciju unutra{wosti ureda
izabranih postoje}ih centara za socijalni rad i time
olak{avaju}i pristup invalidima;

(iii) ja~awe kapaciteta institucija za verifikaciju i
certifikaciju invalidnosti u oblastima: (a) reformisanih
procesa verifikacije i certifikacije invalidnosti u skladu
sa procedurama klasifikacije invaliditeta po standardima
Svjetske zdravstvene organizacije i Evropske unije; (b) boqe
administracije predmeta i upravqawa registrom; i (c) boqeg
pru`awa usluga;

(iv) ja~awe nadzora i kontrole nad gotovinskim
transferima koji nisu zasnovani na osigurawu, ukqu~uju}i
razvoj i implementaciju mehanizama za nadzor i kontrolu, kao
{to su operativne revizije, kontrola kvaliteta (provjere na
licu mjesta po sistemu slu~ajnih uzoraka), sistemi za
istra`ivawe i pra}ewe predmeta, vru}e linije i mehanizmi
`albe; i

(v) ja~awe kapaciteta za mon i tor ing i ocjewivawe
administracije socijalnih naknada, ukqu~uju}i provo|ewe
studija ekonomi~nosti i anketa klijenata i doma}instvima, te
razvoj i pra}ewe indikatora u~inka.

C. Posredovawe i podr{ka za zapo{qavawe

Pru`awe podr{ke za usluge posredovawa pri
zapo{qavawu za one koji aktivno tra`e posao, a koji su
ugro`eni (kao {to su siroma{ni, osobe sa invaliditetom koja
su radno sposobna, vojnici nesposobni za vojnu slu`bu i
demobilisani vojnici) ili koji izgube pravo nagotovinske
transfere putem obezbje|ewa tehni~ke pomo}i, roba i obuke,
ukqu~uju}i: (i) pru`awe usluga posredovawa pri zapo{qavawu
za oko 6,000 ugro`enih nezaposlenih osoba (koje aktivno tra`e
posaoiz kategorije invalida, koje je te{ko zaposliti,
demobilisanih vojnika i drugih ugro`enih grupa) i/ili one
koji aktivno tra`e posao a izgube pravo na gotovinske
transfere; (ii) unapre|ewe kapaciteta, efikasnosti i ciqawa
usluga posredovawa pri zapo{qavawu od strane javnih
agencija za zapo{qavawe; i (iii) promocija privatnog-javnog
partnerstva i privatnih agencija za posredovawe pri
zapo{qavawu u ciqu unapre|ewa i pro{irivawa aktivnih
usluga posredovawa pri zapo{qavawu nezaposlenih.

D. Strategija komunikacije

Pru`awe podr{ke za strategiju informisawa javnosti i
komunikacije u Federaciji u ciqu pove}awa svijesti gra|ana o
unapre|enom procesu ciqawa socijalnih naknada i drugih
reformi mre`e socijalne sigurnosti, putem pru`awa
tehni~ke pomo}i i provo|ewa kampawa podizawa svijesti
javnosti.

E. Upravqawe i implementacija projekta

Podr{ka za Federalno ministarstvo rada i socijalne
politike i PIU SESER-u za upravqawe i implementaciju
Projekta putem finansirawa tro{kova i provo|ewa revizija u 
okviru Projekta.

Dio 2. Republika Srpska

A. Ja~awe dizajna mre`e socijalne sigurnosti i procesa
podobnosti

Osigurawe tehni~ke pomo}i, obuke i roba za ja~awe
transparentnosti i efikasnosti gotovinskih transfera koji
nisu zasnovani na osigurawu s ciqem wihovog usmjeravawa na
podobne siroma{ne, osobe s invaliditetom i ugro`ene, putem
uvo|ewa boqih mehanizama ciqawa i razvoja i pi lot
testirawa unapre|enih procesa ostvarivawa podobnosti za
gotovinske transfere koji nisu zasnovani na osigurawu za

civilne i bora~ke naknade, ukqu~uju}i dizajnirawe i
implementaciju instrumenta ankete za bodovne kartice
`ivotnog standarda za utvr|ivawe podobnosti doma}instava i
pojedinaca sistemom ciqawa zasnovanog na indirektnom
imovinskom cenzusu (PMT), ukqu~uju}i ciqawe zasnovano na
potrebama, certifikaciji invalidnosti i ukidawu zahtjeva za
prijavqivawe kao nezaposlen da bi se mogle primati pomenute
naknade.

B. Ja~awe administracije i nadzora nad socijalnim
naknadama

Osigurawe tehni~ke pomo}i, obuke i roba i izvo|ewe
mawih gra|evinskih radova za unapre|ewe transparentnosti i
efikasnosti administracije socijalnih naknada u Republici
Srpskoj, putem razvoja i ja~awa pomenutih administrativnih
kapaciteta za upravqawe i sistema monitoringa socijalnih
naknada, ukqu~uju}i:

(i) razvoj i implementaciju funkcionalnih registara i
povezanih sistema informacija za upravqawe u svrhu
upravqawa zahtjevima, provjerom podobnosti, izdatim
rje{ewima i odbijenicama i procesima pla}awa izme|u
brojnih shema naknada, uvezuju}i cen tre za socijalni rad,
slu`be bora~ko-invalidske za{tite i lokalne urede, op{tine
i centralne urede unutar svakog entiteta i ukqu~uju}i
mogu}nost automatske interne i vawske unakrsne provjere;

(ii) izgradwu kapaciteta za institucije entitetskog,
kantonalnog i lokalnog nivoa u oblastima: (a) reformisanih
procesa utvr|ivawa podobnosti; (b) unapre|ene
administracije socijalnih naknada i upravqawa registrom;
(c) unapre|enog pru`awa usluga, ukqu~uju}i izvo|ewe mawih
gra|evinskih radova za adaptaciju unutra{wosti ureda
izabranih postoje}ih centara za socijalni rad i time
olak{avaju}i pristup invalidima;

(iii) ja~awe kapaciteta institucija za verifikaciju i
certifikaciju invalidnosti u oblastima: (a) reformisanih
procesa verifikacije i certifikacije invalidnosti u skladu
sa procedurama klasifikacije invalidnosti po standardima
Svjetske zdravstvene organizacije i Evropske unije; (b) boqe
administracije predmeta i upravqawa registrom; i (c) boqeg
pru`awa usluga;

(iv) ja~awe nadzora i kontrole nad gotovinskim
transferima koji nisu zasnovani na osigurawu, ukqu~uju}i
razvoj i implementaciju mehanizama za nadzor i kontrolu, kao
{to su operativne revizije, kontrola kvaliteta (provjere na
licu mjesta po sistemu slu~ajnih uzoraka), sistemi
istra`ivawa i pra}ewa predmeta, vru}e linije i mehanizmi
`albi;

(v) ja~awe kapaciteta za mon i tor ing i ocjewivawe
administracije socijalnih naknada, ukqu~uju}i provo|ewe
studija ekonomi~nosti i anketa klijenata i doma}instava, te
razvoj i pra}ewe indikatora u~inka.

C. Posredovawe i podr{ka za zapo{qavawe

Pru`awe podr{ke za usluge posredovawa pri
zapo{qavawu za one koji aktivno tra`e posao, a koji su
ugro`eni (kao {to su siroma{ni, osobe sa invaliditetom koje
su radno sposobne, vojnici nesposobni za vojnu slu`bu i
demobilisani vojnici) ili koji izgube pravo na gotovinske
transfere, putem obezbje|ewa tehni~ke pomo}i, roba i obuke,
ukqu~uju}i: (i) pru`awe usluga posredovawa pri zapo{qavawu
za 4,000 ugro`enih nezaposlenih osoba (koje aktivno tra`e
posao iz kategorije invalida, koje je te{ko zaposliti,
demobilisanih vojnika i drugih ugro`enih grupa) i/ili one
koji aktivno tra`e posao, a izgube pravo na gotovinske
transfere; (ii) unapre|ewe kapaciteta, efikasnosti i ciqawa
usluga posredovawa pri zapo{qavawu od strane javnih
agencija za zapo{qavawe; i (iii) promocija javnog-privatnog
partnerstva i privatnih agencija za posredovawe pri
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zapo{qavawu u ciqu unapre|ewa i pro{irivawa aktivnih
usluga posredovawa pri zapo{qavawu nezaposlenih.

D. Strategija komunikacije

Pru`awe podr{ke za strategiju informisawa javnosti i
komunikacije u Republici Srpskoj u ciqu pove}awa svijesti
gra|ana o unapre|enom procesu ciqawa socijalnih naknada i
drugih reformi mre`e socijalne sigurnosti,, putem pru`awa
tehni~ke pomo}i i provo|ewa kampawa podizawa svijesti
javnosti.

E. Upravqawe i implementacija projekta

Podr{ka za RS MLVA i RS MHSV za upravqawe i
implementaciju Projekta, putem finansirawa tro{kova i
provo|ewa revizija u okviru Projekta.

RASPORED 2

Izvr{ewe projekta

Odjeqak 1. Institucionalni aran`mani

A. Institucionalni aran`mani i klauzule

Primalac }e provoditi, i u~ini}e da entiteti provode,
Projekat u skladu sa sqede}im institucionalnim i ostalim
aran`manima:

1. Projekat }e biti implementiran pod sveukupnom
odgovorno{}u: (a) Federalnog MLSP, putem PIU SESER u
Federaciji; i (b) zajedni~ki RS MLVA i RS MHSV, {to }e
ukqu~ivati upravqawe Projektom, wegovu implementaciju,
mon i tor ing, izvje{tavawe, isplate, aran`mane nabavke i
finansijskog upravqawa..

2. Primalac }e u~initi da svaki Entitet odr`ava svoju
odnosnu Jedinicu za implementaciju projekta sve vrijeme
tokom implementacije projekta s projektnim zadatkom i
resursima zadovoqavaju}im za Asocijaciju, i sa kompetentnim
osobqem u dovoqnom broju.

3. Primalac }e u~initi da Entiteti uspostave, najkasnije
tri mjeseca od Datuma efektivnosti, Projektni
koordinacioni odbor, u sastavu i sa projektnim zadatkom
zadovoqavaju}im za Asocijaciju. Projektni koordinacioni
odbor }e koordinisati projektne aktivnosti izme|u
Federacije i Republike Srpske i Komisije i davati i
prihvatati sve zajedni~ke zadatke koji se mogu javiti tokom
implementacije projekta. Projektni koordinacioni odbor }e
se sastajati najmawe dva puta godi{we.

4. Primalac }e, i u~ini}e da Entiteti:

(a) propisno izvr{e sve obaveze po Operativnom
priru~niku, pravovremeno i u skladu sa svojim odnosnim
uslovima i da primjene i implementiraju, u zavisnosti od
slu~aja, aktivnosti, kriterijume, politike, pro ce dure i
aran`mane navedene u wemu; i

(b) ne}e mijewati ili odstupati, ili dozvoliti promjenu
ili odstupawe od Operativnog priru~nika ili bilo koje
wegove odredbe, osim uz prethodno pismeno odobrewe
Asocijacije.

5. U svrhu Dijelova 1.B (i) i 2.B (i) Projekta, Primalac }e
putem Federalnog MLSP i RS MHSV, u~initi da wihovi
odnosni Centri za socijalni rad registruju podnosioce
zahtjeva i odr`avaju svoje odnosne baze podataka o podobnim
siroma{nim, onesposobqenim i ugro`enim.

6. U svrhu Dijelova 1.B (ii) (c) i 2.B (ii) (c), ne}e se izvoditi
nikakvi radovi na izabranim Centrima za socijalni rad
ukoliko Asocijacija prethodno ne odobri predlo`ene
lokacije za izvo|ewe pomenutih radova, i tamo gdje je to
potrebno, odnosne liste za provjeru plana upravqawa
okolinom. Primalac }e osigurati, i u~ini}e da Entiteti
osiguraju da se u okviru Projekta ne}e zahtijevati nikakva
kupovina zemqi{ta niti preseqewe.

7. Primalac }e, posredstvom Entiteta, u~initi da odnosni
Zavodi za statistiku provedu ankete buxeta doma}instava i

druge ankete u okviru Dijelova 1.B (v) i 2.B (v) i da se one
koriste u svrhu a`urirawa PMT sistema u okviru Dijelova 1.A
i 2.A Projekta i u svrhu monitoringa i ocjewivawa u okviru
Projekta.

B. Supsidijarni sporazumi

1. U ciqu olak{awa provo|ewa i finansirawe Dijela 1
Projekta, Primalac }e staviti dio sredstava Finansirawa na
raspolagawe Federaciji po supsidijarnom sporazumu izme|u
Primaoca i Federacije "Federalni supsidijarni sporazum"),
pod istim uslovima i rokovima kao i Finansirawe, odobrenim
od strane Asocijacije, ukqu~uju}i Antikorupcijske
smjernice.

2. U ciqu olak{awa provo|ewa i finansirawe Dijela 2
Projekta, Primalac }e staviti dio sredstava Finansirawa na
raspolagawe Republici Srpskoj po Supsidijarnom sporazumu
izme|u Primaoca i Republike Srpske ("Supsidijarni
sporazum RS"), pod istim uslovima i rokovima kao i
Finansirawe, odobrenim od strane Asocijacije, ukqu~uju}i
Antikorupcijske smjernice.

3. Primalac }e ostvarivati svoja prava iz Supsidijarnih
sporazuma tako da {titi interese Primaoca i Asocijacije i da
ispuni svrhu Finansirawa. Osim ako se Asocijacija ne slo`i
druga~ije, Primalac ne}e dopuwavati, mijewati, poni{titi
ili odstupati od Supsidijarnih sporazuma ili bilo kojih
wihovih odredbi.

C. Anti-korupcija

Primalac }e, i u~ini}e da Entiteti osiguraju da Projekat
bude implementiran u skladu sa odredbama Antikorupcijskih
smjernica.

Odjeqak II. Mon i tor ing, izvje{tavawe i ocjewivawe
Projekta

A. Projektni izvje{taji

1. Primalac }e posredstvom Entiteta, vr{iti mon i tor ing
i ocjewivawe napretka na Projektu i pripremi}e Projektne
izvje{taje u skladu sa odredbama Odjeqka 4.08 Op{tih uslova i
na osnovu indikatora dogovorenih sa Asocijacijom. Svaki
Projektni izvje{taj }e obuhvatati pe riod od jednog (1)
kalendarskog polugodi{ta i bi}e dostavqan Asocijaciji
najkasnije ~etrdesetpet (45) dana po isteku perioda
obuhva}enog tim izvje{tajem. Pored toga, Primalac }e
posredstvom Entiteta provoditi godi{wu reviziju poslovawa
i u~inka u ciqu procjene implementacije projekta i procesa i,
u zavisnosti od slu~aja, identifikovati potrebne korektivne
mjere.

2. U svrhu Odjeqka 4.08 I Op{tih uslova, Asocijaciji }e,
najkasnije {est (6) mjeseci od Datuma zatvarawa, biti podnesen 
izvje{taj o izvr{ewu Projekta i s tim u vezi.plan koji se
tra`i u skladu sa tim Odjeqkom.

B. Finansijsko upravqawe, finansijski izvje{taji i
revizije

1. Primalac }e odr`avati, i u~initi da Entiteti
odr`avaju, sistem finansijskog upravqawa u skladu sa
odredbama Odjeqka 4.09 Op{tih uslova.

2. Bez ograni~avawa na odredbe Dijela A ovog Odjeqka,
Primalac }e u~initi da svaki od Entiteta priprema i
dostavqa Asocijaciji, najkasnije ~etrdesetpet (45) dana po
zavr{etku svakog kalendarskog kvartala, privremene
nerevidirane finansijske izvje{taje za Projekat koji
obuhvataju taj kvartal, u formi i sa sadr`ajem
zadovoqavaju}im za Asocijaciju.

3. Primalac }e dati svoje Finansijske izvje{taje na
reviziju u skladu sa odredbama Odjeqka 4.09 (b) Op{tih uslova.
Svaki revidirani Finansijski izvje{taj }e obuhvatati pe riod
od jedne (1) fiskalne godine Primaoca. Revidirani
Finansijski izvje{taji za svaki takav pe riod }e se dostavqati
Asocijaciji najkasnije {est (6) mjeseci po zavr{etku tog
perioda.



Odjeqak III. Nabavka

A. Op{te

1. Robe i radovi. Sve robe i radovi potrebni za Projekat i
koji }e biti finansirani iz sredstava Finansirawa, }e se
nabavqati u skladu sa zahtjevima navedenim ili na koje se
poziva Odjeqak I Uputstava za nabavku, i u skladu sa odredbama
ovog Odjeqka.

2. Konsultantske usluge. Sve konsultantske usluge
potrebne za Projekat i koje }e se finansirati iz sredstava
Finansirawa, }e se nabavqati u skladu sa zahtjevima
navedenim, ili na koje se pozivaju Odjeqci I i IV Uputstava za
konsultante, i u skladu sa odredbama ovog Odjeqka.

3. Definicije. Ter mini napisani velikim po~etnim
slovom kori{teni ispod u ovom Odjeqku za opis pojedinih
nabavnih metoda ili metoda za pregled od strane Asocijacije,
odnose se na odgovaraju}e metode opisane u Uputstvima za
nabavku ili u Uputstvima za konsultante, u zavisnosti od
slu~aja..

4. Avansno ugovarawe i Retroaktivno finansirawe.
Avansno ugovarawe i Retroaktivno finansirawe }e se
provoditi u skladu sa Uputstvima za nabavku ili Uputstvima za 
konsultante, u zavisnosti od slu~aja, do iznosa od po
ekvivalenta 850,000 ameri~kih dolara za svaki Entitet.

B. Pojedine metode nabavke roba i radova

1. Me|unarodna kompetitivna ponuda. Osim ukoliko nije
druga~ije odre|eno u paragrafu 2 ispod, robe i radovi }e se
nabavqati po ugovorima dodijeqenim na osnovu Me|unarodne
kompetitivne ponude.

2. Ostale metode nabavke roba i radova. Sqede}a tabela
navodi metode nabavke, osim Me|unarodne kompetitivne
ponude, koje se mogu koristiti za robe i radove. U Planu
nabavke }e biti navedene okolnosti u kojima se takve metode
mogu koristiti:

Nabavne metode

(a) Doma}a kompetitivna ponuda, u zavisnosti od
modifikacija navedenih u paragrafu 3 ispod.

(b) Kupovina

(c) Direktno ugovarawe

3. Pro ce dure Doma}e kompetitivne ponude }e se provoditi
kori{tewem ponudbene dokumentacije prihvatqive za
Asocijaciju, i sve }e biti podlo`ne sqede}im odredbama:

(1) Registracija

(a) ponuda se ne}e ograni~avati samo na unaprijed
registrovane firme;

(b) gdje se registracija zahtijeva, ponu|a~ima: (i) }e biti
omogu}eno razumno vrijeme da obave proces registracije; (ii)
ne}e im biti uskra}ena registracija iz razloga koji nisu
vezani za wihovu sposobnost i resurse za uspje{no izvr{ewe
ugovora, {to }e biti potvr|eno post-kvalifikacijom; i

(c) stranim ponu|a~ima ne}e biti onemogu}eno da daju
ponude. Gdje se zahtijeva proces registracije, stranom
ponu|a~u, koji bude imao najni`e ocijewenu ponudu, }e se dati
razumna prilika za registraciju.

(2) Ogla{avawe

Pozivi za dostavqawe ponude }e se ogla{avati u najmawe
jednim doma}im dnevnim novinama sa {irokom distribucijom,
omogu}avaju}i najmawe trideset (30) dana za pripremu i
dostavqawe ponude.

(3) Pred-kvalifikacija

Gdje se zahtijeva pred-kvalifikacija za velike ili
slo`ene radove, pozivi za pred-kvalifikaciju za dostavqawe
ponude }e biti objavqeni u najmawe jednim doma}im dnevnim
novinama sa {irokom distribucijom, najmawe trideset (30)
dana prije krajweg roka za dostavqawe aplikacija za
pred-kvalifikaciju. Minimalno iskustvo, kao i tehni~ki i

finansijski zahtjevi bi}e eksplicitno navedeni u
dokumentima za pred-kvalifikaciju.

(4) U~estvovawe preduze}a koja se nalaze u dr`avnom
vlasni{tvu

Preduze}a u dr`avnom vlasni{tvu Bosne i Hercegovine,
ukqu~uju}i ona u Federaciji i Republici Srpskoj, }e biti
podobna za u~estvovawe na ponudi samo ako mogu dokazati da su
pravno i finansijski autonomna, da posluju po komercijalnom
zakonu i da nisu zavisne agencije organa koji vr{i ugovarawe.
Nadaqe, na wih }e se primjewivati isti zahtjevi osigurawa
ponude i izvr{ewa kao i na ostale ponu|a~e.

(5) Ponudbena dokumentacija

Organi koji vr{e nabavku }e koristiti odgovaraju}u
standardnu ponudbenu dokumentaciju za nabavku roba, radova
ili usluga, prihvatqivu za Asocijaciju.

(6) Otvarawe ponuda i ocjewivawe ponuda

(a) ponude }e se otvarati javno, neposredno po isteku roka
za dostavqawe ponuda;

(b) ocjewivawe ponuda }e se vr{iti strogo se
pridr`avaju}i kriterija koji se mogu monetarno
kvantifikovati i koji su navedeni u ponudbenoj
dokumentaciji; i

(c) ugovori }e biti dodijeqeni kvalifikovanom ponu|a~u
koji dostavi najni`e ocijewenu ponudu, koja u zna~ajnoj mjeri
odgovara i ne}e se vr{iti pregovarawe.

(7) Uskla|ivawe cijena

Ugovori za gra|evinske radove dugog trajawa (du`e od 18
mjeseci) sadr`ava}e jednu odgovaraju}u klauzulu o
uskla|ivawu cijena.

(8) Odbacivawe ponuda

Ne}e se odbaciti sve ponude i tra`iti nove bez prethodne
saglasnosti Asocijacije.

(9) Garancije

(a) garancija ponude i garancija izvr{ewa }e slijediti
generalno prihva}ene prakse koje se primjewuju na doma}em
tr`i{tu;

(b) alternativne metode, kao {to je Izjava o garanciji
ponude, mogu da budu prihvatqive, u kom slu~aju Primalac
mo`e zahtijevati od ponu|a~a da potpi{u izjavu, kojom
prihvataju da, ako povuku ili izmijene svoju ponudu tokom
perioda va`ewa ili ne uspiju potpisati ugovor ili dostaviti
garanciju izvr{ewa prije roka definisanog u ponudbenoj
dokumentaciji, ponu|a~ }e biti suspendovan za davawe ponude
za bilo koji ugovor sa jedinicom za implementaciju; i

(c) ne}e se vr{iti isplata avansa ugovara~ima bez
odgovaraju}e garancije avansnog pla}awa. Ta }e garancija biti
ukqu~ena u ponudbenu dokumentaciju, s tekstom i formom
prihvatqivim za Asocijaciju.

(10) Pravo na inspekciju i reviziju

Svaki ugovor koji se finansira iz sredstava Finansirawa
}e omogu}iti da dobavqa~i, izvo|a~i i pod-izvo|a~i dozvole
Asocijaciji, na wen zahtjev, pregled wihovih ra~una i
evidencije vezane za nabavku i izvr{ewe ugovora i da }e
navedene ra~une i evidenciju davati na reviziju od strane
revizora imenovanih od strane Asocijacije. Namjerno i znatno
kr{ewe te odredbe od strane dobavqa~a, izvo|a~a i
pod-izvo|a~a mo`e se smatrati opstruktivnom praksom.

(11) Prevara i korupcija

Asocijacija }e proglasiti firmu ili pojedinca
nepodobnim, bilo trajno ili u odre|eno vremenskom periodu,
za dodjeqivawe ugovora finansiranih od strane Asocijacije,
ako u bilo kom trenutku utvrdi da su ta firma ili pojedinac,
direktno ili posredstvom agenta, bili ukqu~eni u prakse
korupcije, prevare, zavjere, prisile ili opstrukcije prilikom
nadmetawa za ili izvr{ewa ugovora finansiranog od strane
Grupe svjetske banke.

Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 109
Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 11



Str./Str. 110 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.
Broj/Broj 11 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.

C. Pojedine metode nabavke konsultantskih usluga

1. Izbor na osnovu kvaliteta i cijene. Osim ukoliko nije
druga~ije odre|eno dowim paragrafom 2, konsultantske usluge
}e se nabavqati po ugovorima dodijeqenim Izborom na osnovu
kvaliteta i cijene.

2. Ostale metode nabavke konsultantskih usluga. Sqede}a
tabela navodi metode nabavke, osim Izbora na osnovu
kvaliteta i cijene, koje se mogu koristiti za konsultantske
usluge. Plan nabavke }e navesti okolnosti u kojima se te
metode mogu koristiti.

Nabavne metode

(a) Izbor po fiksnom buxetu

(b) Izbor po najni`oj cijeni

(c) Izbor na osnovu kvalifikacije konsultanta

(d) Pro ce dure navedene u paragrafima 3.9 i 3.10 Uputstava
za konsultante za izbor individualnih konsultanata

(e) Pro ce dure navedene u paragrafima 5.2 i 5.3 Uputstava
za konultante za izbor individualnih konsultanat

(f) Pro ce dure za izbor iz jednog izvora, za izbor
individualnih konsultanata

D. Nabavka operativnih tro{kova

Rashodi ukqu~eni u kategoriju Operativnih tro{kova
mogu se nabavqati u skladu sa utvr|enim administrativnim
postupcima Primaoca koji su prihvatqivi za Asocijaciju.

E. Pregled nabavnih odluka od strane Asocijacije

Plan nabavke }e navesti na koje }e se ugovore primjewivati 
Prethodni pregled od strane Asocijacije. Na sve ostale
ugovore }e se primjewivati Naknadni pregled od strane
Asocijacije

Odjeqak IV. Povla~ewe sredstava Finansirawa

A. Op{te

1. Primalac mo`e povla~iti sredstva Finansirawa u
skladu sa odredbama ^lana II Op{tih uslova, ovog Odjeqka, i
takvim dodatnim instrukcijama koje Asocijacija mo`e navesti 
u obavje{tewu Primaocu (ukqu~uju}i "Uputstva Svjetske
banke za isplate po projektima" iz maja 2006. godine, kako su
revidirana s vremena na vrijeme od strane Asocijacije i kako
su primjewiva na ovaj Sporazum u skladu sa tim uputstvima), za
finansirawe Podobnih rashoda kako je navedeno u tabeli u
paragrafu 2 ispod.

2. Sqede}a tabela navodi kategorije Podobnih rashoda
koji se mogu finansirati iz sredstava Finansirawa
("Kategorija"), alokacije iznosa Finansirawa za svaku
Kategoriju, i procenat rashoda koji }e se finansirati za
Podobne rashode u svakoj Kategoriji:

Kategorija Dodijeqeni iznos
Finansirawa

(izra`eno u SDR)

Procenat rashoda
koji }e se

finansirati

(1) Robe, radovi, konsultantske
usluge i operativni tro{kovi za
Dio 1 Projekta

5,760,000 100%

(2) Robe, radovi, konsultantske
usluge i operativni tro{kovi za
Dio 2 Projekta

3,840,000 100%

UKUPAN IZNOS 9,600,000

B. Uslovi povla~ewa; Pe riod povla~ewa

1. Bez obzira na odredbe Dijela A ovog Odjeqka, ne}e se
vr{iti povla~ewa:

(a) za pla}awa izvr{ena prije datuma ovog Sporazuma, osim
{to se mogu vr{iti povla~ewa do ukupnog iznosa koji ne
prelazi ekvivalent od po 600,000 SDR za svaki entitet, za
pla}awa izvr{ena prije ovog datuma, ali na dan ili poslije

dana 01.01.2010. godine, za Podobne rashode u okviru Kategorija 
(1) odnosno (2); ili

(b) za rashode iz Kategorije (1) u tabeli Dijela A. 2,
Odjeqak IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma, osim ukoliko:

(i) Federalni projektni sporazum nije potpisan pod
uslovima i rokovima zadovoqavaju}im za Asocijaciju;

(ii) Federalni supsidijarni sporazum nije potpisan pod
uslovima i rokovima zadovoqavaju}im za Asocijaciju;

(iii) Asocijaciji nije dostavqeno mi{qewe u kome se
navodi da su Federalni projektni sporazum i Federalni
supsidijarni sporazum propisno potvr|eni i ratifikovani, u
zavisnosti od slu~aja, od strane Primaoca i Federacije, i da su
pravno obavezuju}i za wih u skladu sa svojim odnosnim
rokovima; ili

(c) za rashode iz Kategorije (2) u tabeli Dijela A.2,
Odjeqak IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma, osim ukoliko:

(i) Projektni sporazum RS nije potpisan pod uslovima i
rokovima zadovoqavaju}im za Asocijaciju;

(ii) Supsidijarni sporazum RS nije potpisan pod uslovima i
rokovima zadovoqavaju}im za Asocijaciju;

(iii) Asocijaciji nije dostavqeno mi{qewe u kome se
navodi da su Projektni sporazum RS i Supsidijarni sporazum
RS propisno potvr|eni i ratifikovani, u zavisnosti od
slu~aja, od strane Primaoca i Federacije, i da su pravno
obavezuju}i za wih u skladu sa svojim odnosnim rokovima.

2. Da tum zatvarawa je 31.10.2014. godine.

RASPORED 3

Raspored otplate

Da tum dospije}a pla}awa Otplata glavnice Kredita
za otplatu (izra`eno u

procentima)1

Svakog 15. marta i 15. septembra, po~ev{i od 15.
marta 2020. do i ukqu~uju}i 15. septembar 2029.
godine

5%

APENDIKS
Odjeqak I. Definicije

1. "Anti-korupcijske smjernice" zna~i "Smjernice za
spre~avawe i borbu protiv prevare i korupcije u okviru
Projekata finansiranih IBRD zajmovima i IDA kreditima i
grantovima", od 15.10.2006. godine.

2. "Kategorija" zna~i kategorija navedena u tabeli koja se
nalazi u Odjeqku IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

3. "Uputstva za konsultante" zna~i "Uputstva: Izbor i
zapo{qavawe konsultanata od strane Zajmoprimaca Svjetske
banke", objavqena od strane Banke u maju 2004. godine i
revidirana u oktobru 2006. godine.

4. "Entitet" zavisno od slu~aja zna~i Federacija ili
Republika Srpska, a "Entiteti" se odnose na Federaciju i
Republiku Srpsku zajedno.

5. "Federacija" zna~i Federacija Bosne i Hercegovine,
konstitutivni dio Primaoca, i ukqu~uje svakog wenog
nasqednika ili nasqednike.

6. "Federalno MLSP" zna~i Ministarstvo rada i
socijalne politike Federacije, i ukqu~uje bilo kog wegovog
nasqednika ili nasqednike.

7. "Federalni projektni sporazum" zna~i Projektni
sporazum izme|u Asocijacije i Federacije, s obzirom da isti
mo`e da pretrpi izmjene i dopune s vremena na vrijeme, i taj
termin ukqu~uje sve rasporede i sporazume dodate Federalnom
projektnom sporazumu.

1 Procenti predstavqaju procenat iznosa glavnice Kredita koju treba otplatiti, osim ako Asocijacija ne utvrdi druga~ije u skladu sa Odjeqkom
3.03(b) Op{tih uslova.



8. "Federalni supsidijarni sporazum" zna~i supsidijarni
sporazum izme|u Primaoca i Federacije, u skladu sa kojim
Primalac stavqa dio sredstava Finansirawa na raspolagawe
Federaciji za realizaciju Dijela 1 Projekta, s obzirom da isti
mo`e da pretrpi izmjene i dopune s vremena na vrijeme, uz
prethodno odobrewe Asocijacije, i taj termin ukqu~uje sve
rasporede i sporazume dodate Federalnom supsidijarnom
sporazumu.

9. "FM priru~nik" zna~i Priru~nik za finansijsko
upravqawe, pripremqen od strane Entiteta za Projekat kao
sastavni dio Operativnog priru~nika, koji je zadovoqavaju}i
za Asocijaciju, i navodi politike finansijskog upravqawa i
interne kontrole i pro ce dure za finansijsko upravqawe,
izradu buxeta, ra~unovodstvo, reviziju i izvje{tavawe po
Projektu.

10. "Op{ti uslovi" zna~i "Op{ti uslovi za kredite i
grantove Me|unarodne Asocijacije za razvoj", od 01.07.2005.
godine (kako su mijewani do 15.10.2006. godine), uz dopune
navedene u Odjeqku II ovog Dodatka.

11. "Operativni tro{kovi" zna~i razumni i neophodni
rashodi na ra~un implementacije, upravqawa, koordinacije,
monitoringa i ocjewivawa Projekta, kako budu odobreni
odobreni od strane Asocijacije na osnovu buxeta koji je
prihvatqiv za Asocijaciju, i ukqu~uju}i, izme|u ostalog,
tro{kove: (i) odr`avawa i rukovawa opremom i vozilima
nabavqenim ili kori{tenim za upravqawe Projektom; (ii)
obuke, izgradwe kapaciteta i isplate li~nih dohodaka za
osobqe zaposleno za svrhe realizacije Projekta, osim li~nih
dohodaka dr`avnih slu`benika; (iii) putnih tro{kova i
dnevnica; (iv) potro{nog kancelarijskog materijala; (v)
komunikacije, {tampawa i objavqivawa; (vi) usmenih i
pismenih prevoda; (vii) nabavke softvera za finansijsko
upravqawe; i (viii) bankovnih naknada.

12 "Operativni priru~nik" zna~i priru~nik usvojen od
strane Entiteta u skladu sa Odjeqkom 5.01 (d) ovog Sporazuma, u 
kome se navode operativne i administrativne odgovornosti,
pro ce dure i pravila implementacije Projekta, ukqu~uju}i,
izme|u ostalog: (a) FM Priru~nik; (b) Plan implementacije
Projekta; i (c) mehanizam rje{avawa `albi podobnih
siroma{nih, onesposobqenih i ugro`enih korisnika
socijalnih naknada.

13. "PIU SESER" zna~i jedinica za implementaciju
projekata socio-ekonomske podr{ke, obuke i ponovnog
zapo{qavawa, uspostavqena Uredbom Vlade Federacije
(V-617/03, od 27.11.2003. god.) kao dio organizacione strukture
Federalnog MLSP.

14. "PMT" zna~i sistem ciqawa zasnovan na indirektnom
imovinskom cenzusu.

15. "Uputstva za nabavku" zna~i "Uputstva: Nabavka u
okviru IBRD zajmova i IDA kredita", koja je Banka objavila u
maju 2004. i revidirala u oktobru 2006. godine.

16. "Plan nabavke" zna~i Primao~ev plan nabavke za
Projekat, od 20.01.2010. godine, pomenut u paragrafu 1.16

Uputstava za nabavku i paragrafu 1.24 Uputstava za
konsultante, kako se isti bude a`urirao s vremena na vrijeme u
skladu sa odredbama navedenih paragrafa.

17. "Projektni sporazum" zavisno od slu~aja zna~i
Federalni projektni sporazum ili Projektni sporazum RS, a
Projektni sporazumi zna~i navedeni Projektni sporazumi
zajedno.

18. "Projektni koordinacioni odbor" zna~i Projektni
koordinacioni odbor koji }e biti osnovan od strane Entiteta u 
skladu sa paragrafom A.3, Odjeqkom I Rasporeda 2 ovog
Sporazuma.

19. "Republika Srpska" ili "RS" zna~i Republika Srpska,
konstitutivni dio Primaoca, i ukqu~uje svakog wenog
nasqednika ili nasqednike.

20. "RS MHSV" zna~i Ministarstvo zdravqa i socijalne
za{tite RS, i ukqu~uje svakog wegovog nasqednika ili
nasqednike.

21. "RS MLVA" zna~i Ministarstvo rada i
bora~ko-invalidske za{tite Republike Srpske, i ukqu~uje
svakog wegovog nasqednika ili nasqednike.

22. "Projektni sporazum RS" zna~i Projektni sporazum
izme|u Asocijacije i Republike Srpske, s obzirom da isti
mo`e da pretrpi izmjene i dopune s vremena na vrijeme, i taj
termin ukqu~uje sve rasporede i sporazume dodate Projektnom
sporazumu RS.

23. "Supsidijarni sporazum RS" zna~i supsidijarni
sporazum izme|u Primaoca i Republike Srpske, u skladu sa
kojim }e Primalac da RS stavi na raspolagawe dio sredstava
Finansirawa za sprovo|ewe Dijela 2 Projekta, s obzirom da
isti mo`e da pretrpi izmjene i dopune s vremena na vrijeme, uz
prethodno odobrewe Asocijacije, i taj termin ukqu~uje sve
rasporede i sporazume dodate Supsidijarnom sporazumu RS.

24. "Supsidijarni sporazumi" zna~i Federalni
supsidijarni sporazum i Supsidijarni sporazum RS zajedno.

Odjeqak II. Dopune Op{tih uslova

Dopune Op{tih uslova za Kredite i Grantove Asocijacije,
od 01.07.2005. godine (kako su mijewani do 15.10.2006. god.)
izgledaju ovako:

Paragraf (i) Odjeqka 6.02 se dopuwava da glasi:

"Odjeqak 6.02. Suspenzija od strane asocijacije

... (1) Nepodobnost. Asocijacija ili Banka je proglasila
Entitet koji implementira Projekat nepodobnim da prima
sredstva iz bilo kog finansirawa koje daje Asocijacija ili
Banka ili da na drugi na~in u~estvuje u pripremi ili
implementaciji bilo kog projekta djelimi~no ili u
potpunosti finansiranog od strane Asocijacije ili Banke,
nakon {to Asocijacija ili Banka utvrde da je Entitet za
implementaciju Projekta bio ukqu~en u aktivnosti prevare,
korupcije, zavjere ili prisile u vezi sa kori{tewem sredstava
bilo kog finansirawa datog od strane Asocijacije ili Banke."

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-05-1-3650-10/10
7. septembra 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.

118
Na osnovu ~lana V 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 555/10 od 1. septembra 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 77. sjednici odr`anoj 7. septembra 2010.
godine, donijelo je
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ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

FEDERATIVNE REPUBLIKE BRAZIL O DJELIMI^NOM UKIDANJU VIZA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Federativne Republike Brazil o djelimi~nom

ukidanju viza, potpisan u Sarajevu, 19. juna 2010. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, portugalskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE FEDERATIVNE REPUBLIKE 
BRAZIL O DJELIMI^NOM UKIDANJU VIZA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
i
Vlada Federativne Republike Brazil
(u daljem tekstu: "Strane"),
Sa `eljom da se oja~aju prijateljske veze i saradnja izme|u

dvije dr`ave,
Prepoznavaju}i potrebu da se omogu}i stanovnicima obje

dr`ave da putuju u jednu i u drugu dr`avu,
Dogovorili su slijede}e:

^lan 1
1. Dr`avljani svake Strane, koji posjeduju va`e}e nacionalne

paso{e, izuzimaju se od potrebe pribavljanja viza za ulazak,
izlazak, tranzit i boravak na teritoriji dr`ave druge Strane u
cilju turisti~kog putovanja, odmora ili poslovnog putovanja
na pe riod koji ne}e prelaziti devedeset (90) dana, s tim da
ukupna du`ina boravka ne prelazi stotinu i osamdeset (180)
dana godi{nje, od prvog ulaska u zemlju.

2. Dr`avljani obje Strane koji }e u`ivati pogodnosti ovog
Sporazuma ne}e imati pravo na osnovu ovog Sporazuma, da
se zaposle ili da ostvare bilo kakvu naknadu za vrijeme
njihovog boravka na teritoriji druge dr`ave.

3. Poslovna putovanja koja se spominju u ovom ~lanu, odnose
se na one pojedince koji su u posjeti drugoj Strani s ciljem
da prisustvuju poslovnim sastancima, kontaktima u
pregovorima, razgovorima o projektima, kao i ostalim
aktivnostima koji ne karakteri{u pla}ena aktivnost ili
zaposlenje.

4. Dr`avljani obje Strane koji posjeduju va`e}e nacionalne
paso{e moraju dobiti odgovaraju}u vizu u skladu sa
zakonom druge Strane ukoliko imaju namjeru da ostanu na
teritoriji te druge Strane u periodu koji prelazi 90 (devedeset) 
dana ili ako imaju namjeru da ostvare bilo kakvu pla}enu
aktivnost ili zaposlenje.

^lan 2
Dr`avljani koji se spominju u ovom Sporazumu mogu u}i,

pro}i kroz i napustiti teritorij druge dr`ave na svim grani~nim
prelazima koji su otvoreni za me|unarodni putni~ki saobra}aj.

^lan 3
1. Dr`avljani svake Strane }e se za vrijeme svog boravka na

teritoriju druge dr`ave pridr`avati zakona i propisa koji su na 
snazi u toj dr`avi.

2. Strane }e, {to je mogu}e prije, obostrano obavijestiti jedna
drugu diplomatskim kanalima, o svakoj izmjeni svojih
pojedina~nih zakona i propisa koji se odnose na ulazak,
tranzit i odlazak stranaca.

^lan 4

Strane }e ponovo prihvatiti svoje dr`avljane na teritorije
svojih pojedina~nih dr`ava bez ikakvih dodatnih formalnosti ili
tro{kova.

^lan 5

Ovaj Sporazum ne oduzima pravo svakoj Strani da uskrati
ulazak ili da skrati boravak onim gra|anima druge dr`ave koji se
smatraju nepo`eljnima.

^lan 6

1. Strane }e, putem svojih diplomatskih kanala, razmjeniti
uzorke njihovih va`e}ih paso{a koji se spominju u ovom
Sporazumu ne kasnije od 30 (trideset) dana nakon datuma
potpisivanja ovog Sporazuma.

2. U slu~aju uvo|enja novih paso{a ili nekih izmjena na
postoje}im paso{ima, Strane }e jedna drugoj diplomatskim
kanalima dostaviti uzorke tih paso{a sa detaljnim
informacijama o njihovim specifikacijama i primjenjivosti,
ne kasnije od 30 (trideset) dana prije njihove upotrebe.

^lan 7

1. Iz razloga bezbjednosti, javnog reda ili javnog zdravstva,
svaka Strana mo`e suspendovati primjenu ovog Sporazuma
u cjelosti ili samo djelimi~no.

2. Druga Strana }e biti obavije{tena o suspenziji putem
diplomatskih kanala u najranijem mogu}em vremenu, kao i
o prestanku takve suspenzije.

^lan 8

1. Ovaj Sporazum ima neograni~eno va`enje i stupi}e na snagu 
30 (trideset) dana od datuma prijema druge diplomatske note 
u kojoj Strane informi{u jedna drugu da su se ispunili
nacionalni pravni zahtjevi u cilju stupanja na snagu ovog
Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum mo`e biti izmjenjen ili dopunjen obostranim
pristankom koji }e biti formalno iskazan putem diplomatskih 
kanala. Izmjene ili dopune }e stupiti na snagu na na~in kako
je to re~eno u Stavu 1. ovog ~lana.

3. Svaka Strana mo`e u svako doba otkazati ovaj Sporazum
putem diplomatskih kanala. Otkazivanje }e stupiti na snagu
90 (devedeset) dana po prijemu obavje{tenja.

Sa~injeno u Sarajevu, dana 19. juna 2010. godine u dva
originala, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanski, hrvatski i srpski jezik), portugalskom i engleskom
jeziku. U slu~aju neslaganja u tuma~enju, prevladat }e engleska
verzija Sporazuma.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar vanjskih poslova
Sven Alkalaj

Za Vladu Federalne
Republike Brazil

Ministar vanjskih poslova
Celso Amorim

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu

danom objavljivanja.

Broj 01-05-1-3650-22/10
7. septembra 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH
broj 555/10. od 1. rujna 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 77. sjednici odr`anoj 7. rujna 2010. godine, donijelo



ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

FEDERATIVNE REPUBLIKE BRAZIL O DJELIMI^NOM UKIDANJU VIZA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Federativne Republike Brazil o djelimi~nom

ukidanju viza, potpisan u Sarajevu, 19. lipnja 2010. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom, portugalskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE FEDERATIVNE REPUBLIKE 
BRAZIL O DJELIMI^NOM UKIDANJU VIZA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
i
Vlada Federativne Republike Brazil
(u daljem tekstu: "Strane"),
Sa `eljom da se oja~aju prijateljske veze i suradnja izme|u

dvije dr`ave,
Prepoznavaju}i potrebu da se omogu}i stanovnicima obje

dr`ave da putuju u jednu i u drugu dr`avu,
Dogovorili su slijede}e:

^lanak 1
1. Dr`avljani svake Strane, koji posjeduju va`e}e nacionalne

putovnice, izuzimaju se od potrebe pribavljanja viza za
ulazak, izlazak, tranzit i boravak na teritoriji dr`ave druge
Strane u cilju turisti~kog putovanja, odmora ili poslovnog
putovanja na pe riod koji ne}e prelaziti devedeset (90) dana, s 
tim da ukupna du`ina boravka ne prelazi stotinu i osamdeset
(180) dana godi{nje, od prvog ulaska u zemlju.

2. Dr`avljani obje Strane koji }e u`ivati pogodnosti ovog
Sporazuma ne}e imati pravo na osnovu ovog Sporazuma, da
se zaposle ili da ostvare bilo kakvu naknadu za vrijeme
njihovog boravka na teritoriji druge dr`ave.

3. Poslovna putovanja koja se spominju u ovom ~lanku, odnose
se na one pojedince koji su u posjeti drugoj Strani s ciljem da
prisustvuju poslovnim sastancima, kontaktima u pregovorima, 
razgovorima o projektima, kao i ostalim aktivnostima koji ne
karakteriziraju pla}ena aktivnost ili zaposlenje.

4. Dr`avljani obje Strane koji posjeduju va`e}e nacionalne
putovnice moraju dobiti odgovaraju}u vizu u skladu sa
zakonom druge Strane ukoliko imaju namjeru da ostanu na
teritoriji te druge Strane u periodu koji prelazi 90 (devedeset) 
dana ili ako imaju namjeru da ostvare bilo kakvu pla}enu
aktivnost ili zaposlenje.

^lanak 2
Dr`avljani koji se spominju u ovom Sporazumu mogu u}i,

pro}i kroz i napustiti teritorij druge dr`ave na svim grani~nim
prelazima koji su otvoreni za me|unarodni putni~ki saobra}aj.

^lanak 3
1. Dr`avljani svake Strane }e se za vrijeme svog boravka na

teritoriju druge dr`ave pridr`avati zakona i propisa koji su na 
snazi u toj dr`avi.

2. Strane }e, {to je mogu}e prije, obostrano obavijestiti jedna
drugu diplomatskim kanalima, o svakoj izmjeni svojih
pojedina~nih zakona i propisa koji se odnose na ulazak,
tranzit i odlazak stranaca.

^lanak 4

Strane }e ponovo prihvatiti svoje dr`avljane na teritorije svojih
pojedina~nih dr`ava bez ikakvih dodatnih formalnosti ili tro{kova.

^lanak 5

Ovaj Sporazum ne oduzima pravo svakoj Strani da uskrati
ulazak ili da skrati boravak onim gra|anima druge dr`ave koji se
smatraju nepo`eljnima.

^lanak 6

1. Strane }e, putem svojih diplomatskih kanala, razmjeniti
uzorke njihovih va`e}ih putovnica koji se spominju u ovom
Sporazumu ne kasnije od 30 (trideset) dana nakon datuma
potpisivanja ovog Sporazuma.

2. U slu~aju uvo|enja novih putovnica ili nekih izmjena na
postoje}im putovnicama, Strane }e jedna drugoj diplomatskim 
kanalima dostaviti uzorke tih putovnica sa detaljnim
informacijama o njihovim specifikacijama i primjenjivosti, ne
kasnije od 30 (trideset) dana prije njihove uporabe.

^lanak 7

1. Iz razloga bezbjednosti, javnog reda ili javnog zdravstva,
svaka Strana mo`e suspendirati primjenu ovog Sporazuma u
cjelosti ili samo djelimi~no.

2. Druga Strana }e biti obavije{tena o suspenziji putem
diplomatskih kanala u najranijem mogu}em vremenu, kao i
o prestanku takve suspenzije.

^lanak 8

1. Ovaj Sporazum ima neograni~eno va`enje i stupi}e na snagu
30 (trideset) dana od datuma prijema druge diplomatske note
u kojoj Strane informi{u jedna drugu da su se ispunili
nacionalni pravni zahtjevi u cilju stupanja na snagu ovog
Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum mo`e biti izmjenjen ili dopunjen obostranim
pristankom koji }e biti formalno iskazan putem diplomatskih 
kanala. Izmjene ili dopune }e stupiti na snagu na na~in kako
je to re~eno u Stavku 1. ovog ~lanka.

3. Svaka Strana mo`e u svako doba otkazati ovaj Sporazum
putem diplomatskih kanala. Otkazivanje }e stupiti na snagu
90 (devedeset) dana po prijemu obavje{tenja.

Sa~injeno u Sarajevo, dana 19. lipnja 2010. godine u dva
izvornika, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanski, hrvatski i srpski jezik), portugalskom i engleskom
jeziku. U slu~aju neslaganja u tuma~enju, prevladat }e engleska
verzija Sporazuma.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar vanjskih poslova
Sven Alkalaj

Za Vladu Federalne
Republike Brazil

Ministar vanjskih poslova
Celso Amorim

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu

danom objave.

Broj 01-05-1-3650-22/10
7. rujna 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka 
PS BiH, broj 555/10 od 1. septembra 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 77. sjednici odr`anoj 7. septembra
2010. godine, donijelo je

Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 113
Utorak, 21. 9. 2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 11



Str./Str. 114 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.
Broj/Broj 11 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Utorak, 21. 9. 2010.

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

FEDERATIVNE REPUBLIKE BRAZIL O DJELIMI^NOM UKIDAWU VIZA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Federativne Republike Brazil o

djelimi~nom ukidawu viza, potpisan u Sarajevu, 19. juna 2010. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom, portugalskom i
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE FEDERATIVNE REPUBLIKE

BRAZIL O DJELIMI^NOM UKIDAWU VIZA

Savjet ministara Bosne i Hercegovine

i

Vlada Federativne Republike Brazil

(u daqem tekstu: "Strane"),

Sa `eqom da se oja~aju prijateqske veze i saradwa izme|u
dvije dr`ave,

Prepoznavaju}i potrebu da se omogu}i stanovnicima obje
dr`ave da putuju u jednu i u drugu dr`avu,

Dogovorili su slijede}e:

^lan 1
1. Dr`avqani svake Strane, koji posjeduju va`e}e nacionalne 

paso{e, izuzimaju se od potrebe pribavqawa viza za ulazak, 
izlazak, tranzit i boravak na teritoriji dr`ave druge
Strane u ciqu turisti~kog putovawa, odmora ili
poslovnog putovawa na pe riod koji ne}e prelaziti
devedeset (90) dana, s tim da ukupna du`ina boravka ne
prelazi stotinu i osamdeset (180) dana godi{we, od prvog
ulaska u zemqu.

2. Dr`avqani obje Strane koji }e u`ivati pogodnosti ovog
Sporazuma ne}e imati pravo na osnovu ovog Sporazuma, da
se zaposle ili da ostvare bilo kakvu naknadu za vrijeme
wihovog boravka na teritoriji druge dr`ave.

3. Poslovna putovawa koja se spomiwu u ovom ~lanu, odnose se
na one pojedince koji su u posjeti drugoj Strani s ciqem da
prisustvuju poslovnim sastancima, kontaktima u
pregovorima, razgovorima o projektima, kao i ostalim
aktivnostima koji ne karakteri{u pla}ena aktivnost ili
zaposlewe.

4. Dr`avqani obje Strane koji posjeduju va`e}e nacionalne
paso{e moraju dobiti odgovaraju}u vizu u skladu sa zakonom 
druge Strane ukoliko imaju namjeru da ostanu na teritoriji 
te druge Strane u periodu koji prelazi 90 (devedeset) dana
ili ako imaju namjeru da ostvare bilo kakvu pla}enu
aktivnost ili zaposlewe.

^lan 2

Dr`avqani koji se spomiwu u ovom Sporazumu mogu u}i,
pro}i kroz i napustiti teritorij druge dr`ave na svim
grani~nim prelazima koji su otvoreni za me|unarodni
putni~ki saobra}aj.

^lan 3
1. Dr`avqani svake Strane }e se za vrijeme svog boravka na

teritoriju druge dr`ave pridr`avati zakona i propisa
koji su na snazi u toj dr`avi.

2. Strane }e, {to je mogu}e prije, obostrano obavijestiti
jedna drugu diplomatskim kanalima, o svakoj izmjeni svojih

pojedina~nih zakona i propisa koji se odnose na ulazak,
tranzit i odlazak stranaca.

^lan 4

Strane }e ponovo prihvatiti svoje dr`avqane na
teritorije svojih pojedina~nih dr`ava bez ikakvih dodatnih
formalnosti ili tro{kova.

^lan 5

Ovaj Sporazum ne oduzima pravo svakoj Strani da uskrati
ulazak ili da skrati boravak onim gra|anima druge dr`ave koji 
se smatraju nepo`eqnima.

^lan 6
1. Strane }e, putem svojih diplomatskih kanala, razmjeniti

uzorke wihovih va`e}ih paso{a koji se spomiwu u ovom
Sporazumu ne kasnije od 30 (trideset) dana nakon datuma
potpisivawa ovog Sporazuma.

2. U slu~aju uvo|ewa novih paso{a ili nekih izmjena na
postoje}im paso{ima, Strane }e jedna drugoj diplomatskim
kanalima dostaviti uzorke tih paso{a sa detaqnim
informacijama o wihovim specifikacijama i
primjewivosti, ne kasnije od 30 (trideset) dana prije
wihove upotrebe.

^lan 7
1. Iz razloga bezbjednosti, javnog reda ili javnog zdravstva,

svaka Strana mo`e suspendovati primjenu ovog Sporazuma u 
cjelosti ili samo djelimi~no.

2. Druga Strana }e biti obavije{tena o suspenziji putem
diplomatskih kanala u najranijem mogu}em vremenu, kao i o
prestanku takve suspenzije.

^lan 8
1. Ovaj Sporazum ima neograni~eno va`ewe i stupi}e na snagu 

30 (trideset) dana od datuma prijema druge diplomatske
note u kojoj Strane informi{u jedna drugu da su se
ispunili nacionalni pravni zahtjevi u ciqu stupawa na
snagu ovog Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum mo`e biti izmjewen ili dopuwen
obostranim pristankom koji }e biti formalno iskazan
putem diplomatskih kanala. Izmjene ili dopune }e stupiti
na snagu na na~in kako je to re~eno u Stavu 1. ovog ~lana.

3. Svaka Strana mo`e u svako doba otkazati ovaj Sporazum
putem diplomatskih kanala. Otkazivawe }e stupiti na
snagu 90 (devedeset) dana po prijemu obavje{tewa.

Sa~iweno u Sarajevu, dana 19. juna 2010. godine u dva
originala, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanski, hrvatski i srpski jezik), portugalskom i engleskom
jeziku. U slu~aju neslagawa u tuma~ewu, prevlada}e engleska
verzija Sporazuma.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar inostranih poslova
Sven Alkalaj

Za Vladu Federalne
Republike Brazil

Ministar inostranih poslova
Celso Amorim

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-05-1-3650-22/10
7. septembra 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 557/10 od 1. septembra 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 77. sjednici odr`anoj 7. septembra 2010.
godine, donijelo je 

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KREDITU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA 

MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA I REIFFEISEN ZENTRALBANK ÖSTERREICH
AKTIENGESELLSCHAFT 

IZGRADNJA NOVE BOLNICE U BIJELJINI 

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o kreditu izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora i Reiffeisen

Zentralbank Österreich Aktiengesellschaft - Izgradnja Nove bolnice u Bijeljini, potpisan u Sarajevu, 31. maja 2010. godine na
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

KREDITNI SPORAZUM
IZME\U

BOSNE I HERCEGOVINE
koju predstavlja

MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA
I

RAIFFEISEN ZENTRALBANK ÖSTERREICH
AKTIENGESELLSCHAFT 

PREAMBULA

BUDU]I DA SE:
1) BANKA slo`ila da finansira cijeli PROJEKAT u skladu sa

rokovima i uslovima ovog SPORAZUMA, koji je sklopljena 
na bazi "Sporazuma izme|u Vije}a ministara BiH, koje
predstavlja Ministarstvo finansija i trezora i Vlade Republike 
Austrije, koju predstavlja Federalno ministarstvo finansija i
finansijske saradnje" potpisanog 30. marta 2006., kako je
dopunjeno amandmanom od 18.09./30.10.2008.

2) DU@NIK je zaklju~io UGOVOR o PROJEKTU sa
UGOVARA^EM.

3) ZAJMOPRIMAC }e proslijediti KREDITNU LINIJU
Republici Srpskoj (SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMAC i
DU@NIK) pod istim uslovima ovog SPORAZUMA, da bi
omogu}ili realizaciju ove KREDITNE LINIJE.

4) Bosna i Hercegovina }e proslijediti kreditne olak{ice preko
Ministarstva finansija Republike Srpske OBVEZNIKU,
Ministarstvu zdravlja i socijalne skrbi Republike Srpske pod
istim odredbama ovog SPORAZUMA, da bi omogu}ila
realizaciju kreditne olak{ice.

5) ZAJMOPRIMAC je objavio svoju namjeru da zaklju~i
supsidijarni sporazum sa SUPSIDIJARNIM ZAJMO-
PRIMCEM.
BANKA je spremna odobriti KREDITNU LINIJU u skladu

sa rokovima i uslovima ovog SPORAZUMA za pla}anje dijela
protuvrijednosti UGOVORA.

^LAN 1. DEFINICIJE

Osim ako nije druga~ije navedeno u tekstu, u ovom
SPORAZUMU i njegovim DODACIMA:

SPORAZUM: je ovaj Kreditni sporazum, kako bude
povremeno izmijenjen.

BANKA je RAIFFEISEN ZENTRALBANK ÖSTERREICH
AG, Am Stadtpark 9, A-1030 Vi enna, Re pub lic of Aus tria ili bilo
koji njegov nasljednik u nazivu.

ZAJMOPRIMAC je DR@AVA BOSNA I HERCEGOVINA
(koju predstavlja Ministarstvo finansija i trezora).

RADNI DAN je dan tokom kojeg posluju banke i finansijske
institucije u Be~u i Sarajevu i na koji je Transevropski automatski 
bruto obra~unski sistem pla}anja ekspresnim transferom u
stvarnom vremenu otvoren za obra~une pla}anja u eurima.

UGOVOR je Ugovor o nabavci od 7. decembra 2009.
zaklju~en sa i izme|u DU@NIKA kao kupca i UGOVARA^A

vezano za "Dizajn, izgradnju i opremu nove bolnice u Bijeljini,
Republika Srpska, Bosna i Hercegovina" u vrijednosti ugovora
od 36.000.000 eura i koji je rezultat izbora iz procedura nabavke
prema propisima austrijske strane.

UGOVARA^ je VAMED Standortentwicklung und En gi -
neer ing GmbH & CO KG kojeg predstavlja VAMED
Standortentwicklung und En gi neer ing GmbH, Sterngasse 5,
A-1230 Vi enna, Aus tria nakon {to je ugovor potpisao gosp. Di -
eter Gruber/ direktor i gosp. Thomas Schantl/opunomo}enik.

KREDITNA LINIJA je iznos naveden u ^lanu 3. iz koje
ZAJMOPRIMAC mo`e povu}i isplate tokom PERIODA
RASPOLO@IVOSTI.

ISPLATA KREDITNIH SREDSTAVA je suma povu~ena na
osnovu KREDITNE LINIJE.

PE RIOD DOSTUPNOSTI je pe riod naveden u ^lanu 5.1
tokom kojeg se mogu praviti isplate u skladu sa ovim
dokumentom.

DA TUM STUPANJA NA SNAGU je da tum obavje{tenja
kojim BANKA obavijesti ZAJMOPRIMCA da su svi prethodni
uslovi navedeni u ^lanu 16. ispunjeni.

EURO ili € je jedinstvena va luta onih zemalja ~lanica EU
koje su usvojile euro kao svoju valutu u skladu sa
zakonodavstvom Evropske zajednice koja se ve`e sa Evropskom
ekonomskom i monetarnom unijom.

TROMJESE^NI EURIBOR je (a) procentna stopa per an -
num (na godi{njoj osnovi) koju je odredila Bankovna federacija
EU za relevantni pe riod, prikazana na odgovaraju}oj stranici
Reuters screena (Rojtersovog pregleda) (ili bilo kojeg drugog
pregleda koji odobri BANKA) i (b) ako takva stopa pregleda nije
dostupna za relevantni pe riod, aritmeti~ka sredina stopa
(zaokru`ena do 4 decimalna mjesta) kako je dostavljeno BANCI
na njen zahtjev, a koju objave referentne banke koje odredi
BANKA vode}im bankama na evropskom me|ubankarskom
tr`i{tu u svakom takvom slu~aju u ili oko 11.00 sati po
briselskom vremenu na drugi radni dan prije po~etka relevantnog 
Perioda mar`e.

VANJSKO ZADU@ENJE je bilo koje zadu`enje (bilo da se
duguju sada, potencijalno ili u budu}nosti i uklju~uju}i glavnicu,
kamatu, provizije, izdatke i tro{kove) za posu|eni ili garantovani
novac, koji je plativ u valuti koja nije va luta BiH.

KREDITNI RA^UN  je ra~un koji je otvorila BANKA u ime
ZAJMOPRIMCA u skladu sa ^lanom 3.3.

POZAJMICA je ukupni iznos glavnice SREDSTAVA
unaprijed datih ZAJMOPRIMCU u skladu sa SPORAZUMOM i
za vrijeme koje je preostalo.

PE RIOD MAR@E je pe riod izme|u dva uzastopna datuma
pla}anja mar`e uz to da }e prvi Pe riod mar`e po~eti na dan
PO^ETNE TA^KE.

DATUMI PLA]ANJA RAZLIKE su 31. mart, 30. juni, 30.
septembar i 31. decembar svake godine, uz to da ako neki od tih
datuma ne bude radni dan, ref er ence na taj da tum }e se odnositi
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na sljede}i radni dan, osim ako taj radni dan pada u sljede}i
kalendarski mjesec. U tom slu~aju ref er ence na takav da tum }e
biti posljednji prethodni radni dan.

DU@NIK je Republika Srpska koju predstavlja Ministarstvo
zdravlja i socijalne skrbi Republike Srpske.

OEKB je Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft, 
Am Hof 4, A-1010 Vi enna, Aus tria, koja je austrijska izvozna
kreditna agencija.

MAR@A OEKB-a je naknada za uplate koje }e izvr{iti
BANKA za garanciju Republike Austrije u skladu sa Zakonom o
promociji izvoza.

PROJEKT je isporuka dobara i pru`anja usluga kako je
navedeno u UGOVORU.

SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMAC je Republika Srpska koju 
predstavlja Ministarstvo finansija.

PO^ET NA TA^KA je da tum onoga {to prije bude (i) da tum
Potvrde o prihvatanju podnesene BANCI u skladu sa Dodatkom
5. UGOVORA ili (ii) 30. septembar 2012.

CILJNI DAN je dan na koji Transevropski automatski bruto
obra~unski sistem pla}anja ekspresnim transferom u stvarnom
vremenu otvoren za obra~une pla}anja u eurima.

POREZI su svi sada{nji i budu}i porezi, obaveze (uklju~uju}i 
i taksene marke) i izvode i zadr`avanja bilo koje prirode koje
dr`avni, lokalni, op}inski i drugi organi vlasti name}u,
napla}uju, sakupljaju, odbijaju ili razrezuju u BiH ili u Republici
Austriji ili drugdje.

^LAN 2. SVRHA SPORAZUMA

2.1 Svrha ovog SPORAZUMA je da navede uslove i rokove
po kojima }e BANKA finansirati 100% sljede}ih pla}anja koje
DU@NIK treba izvr{iti prema UGOVARA^U u skladu sa ovim
UGOVOROM:

Za nacrt, izgradnju i opremu u vrijednosti ugovora od
15.000.000 € (petnaest miliona eura).

ZAJMOPRIMAC ovim ima u vidu da je finansiranje
podr`ano javnim sredstvima pomo}i sa elementom granta od
pribli`no 35% bez obzira na dodatni grant spomenut u ̂ lanu 7.2.

ZAJMOPRIMAC priznaje i potvr|uje da }e njegove obaveze 
pla}anja (u skladu sa ^lanovima 5,6,7,8,9,10,11,13,14 i 15) iz
UGOVORA biti odvojene i neovisne od prava i obaveza
DU@NIKA i UGOVARA^A iz ovog UGOVORA.

2.2 ZAJMOPRIMAC ovim potvr|uje da djeluje kao
nalogodavac i u svoje ime, a ne kao agent ili povjerenik ili u bilo
kojem drugom svojstvu u ime bilo koje druge strane.

^LAN 3. SUMA I SVRHA KREDITNE LINIJE;

KREDITNI RA^UN

3.1 U skladu sa uslovima ovog SPORAZUMA, BANKA je
voljna odobriti ZAJMOPRIMCU kredite u ukupnoj sumi
glavnice koja ne prelazi 15.000.000 eura (petnaest miliona eura)
za pla}anje 100% dijela ukupne vrijednosti UGOVORA koji }e
se finansirati pozajmicom niske kamatne stope koji }e DU@NIK
izvr{iti prema UGOVARA^U u skladu sa UGOVOROM.

Maksimalni iznos KREDITNE LINIJE koja je dostupna
prema ovom dokumentu tokom PERIODA POVLA^ENJA
SREDSTAVA }e biti 15.000.000 eura.

3.2 KREDITNA LINIJA prema ovom dokumentu je
odobrena po i u skladu sa odredbama pravila i propisa za izvozne
kredite koje je objavila Republika Austrija.

3.3 BANKA }e otvoriti KREDITNI RA^UN u ime
ZAJMOPRIMCA ozna~en kao "kreditni ra~un Bijeljina". Svaka
izvr{ena ISPLATA KREDITNIH SREDSTAVA }e biti knji`ena
na navedeni ra~un za vrijednost sredstava po datumu isplate tih
kreditnih sredstava koje je BANKA izvr{ila prema
UGOVARA^U (u skladu sa ^lanom 4. i Dodatkom II).

^LAN 4. PLA]ANJA UGOVARA^U

4.1. ZAJMOPRIMAC ovim neopozivo nala`e BANCI da
prenese ISPLATE koje su predmet uslova i rokova ovog
SPORAZUMA direktno UGOVARA^U odmah nakon
predstavljanja dokumenata BANCI u skladu sa PROCEDUROM 
PLA]ANJA navedenom u dodatku II ovog. U roku razumnog
vremenskog perioda nakon svake takve ISPLATE, BANKA }e
obavijestiti ZAJMOPRIMCA o datumu i iznosu takve ISPLATE.

4.2 BANKA ne}e biti obavezna da vr{i pla}anje nakon
zavr{etka PERIODA POVLA^ENJA SREDSTAVA.

4.3 ZAJMOPRIMAC brzo prihvata da }e se uplata koju
BANKA bude izvr{ila prema UGOVARA^U u skladu sa
uslovima ovog smatrati ISPLATOM KREDITNIH SREDSTAVA 
po ovom UGOVORU i ukupna suma pla}anja izvr{enih u ovom
pogledu }e ~initi ZAJAM te }e zbog toga ~initi zadu`enje
ZAJMOPRIMCA prema BANCI po ovom ugovoru.

4.4 BANKA:

(a) se bavi samo dokumentima i ne bavi se zakonskom,
validnom ili vezuju}om prirodom ovog UGOVORA ili bilo
kojeg povezanog dokumenta ili transakcije ili dostupnosti
kompenzacije, protivtu`be ili bilo koje odbrane bilo koje osobe
ili bilo kojeg spora izme|u ZAJMOPRIMCA i bilo koje druge
osobe u vezi sa UGOVOROM ili bilo kojim povezanim
dokumentom;

(b) }e imati pravo da izvr{i ISPLATU, bez sprovo|enja bilo
kakvog upita ili istrage ili tra`enja potvrde od bilo koje osobe,
ako se poka`e da je svaki od dokumenata navedenih u klauzuli
4.1 ispravan;

(c) ni u kojemom slu~aju ne}e biti odgovorna
ZAJMOPRIMCU ili bilo kojoj drugoj osobi za prevaru u vezi sa
UGOVOROM ili bilo kojim drugim povezanim dokumentom.

Dokumenti se moraju podnijeti najkasnije 5 RADNIH
DANA prije isteka PERIODA POVLA^ENJA.

^LAN 5. PE RIOD POVLA^ENJA I PERIODI OTPLATE 

5.1 ISPLATE se mogu vr{iti prema ovom sporazumu od
DATUMA STUPANJA NA SNAGU do kraja PERIODA
POVLA^ENJA SREDSTAVA koji isti~e 30. septembra 2012.

5.2 10% ZAJMA koji preostane na kraju PERIODA
POVLA^ENJA SREDSTAVA ~ini el e ment granta i
ZAJMOPRIMAC ga ne}e isplatiti.

90% preostalog ZAJMA na kraju PERIODA POVLA^ENJA 
SREDSTAVA }e isplatiti ZAJMOPRIMAC u 20 polugodi{njih,
jednakih i uzastopnih otplata, prva od kojih }e biti obavezna
najranije od (i) datuma koji pada 18 mjeseci nakon datuma
potvrde o prihvatanju (kako je navedeno u UGOVORU) ili (ii)
31. marta 2014.

^LAN 6. NAMJENA PLA]ANJA

6.1 Sva pla}anja koje BANKA primi od ZAJMOPRIMCA po 
ovome }e biti primjenjena za pla}anje neispla}enih suma iz ovog
SPORAZUMA po sljede}em redu i ZAJMOPRIMAC ovim
pristaje na primjenu takvih pla}anja po tom redoslijedu (i na bilo
koju varijaciju redoslijeda koje izvr{i BANKA):

i) provizije i tro{kovi (u skladu sa ^lanom 9)

ii) mar`a OEKB-a (u skladu sa ^lanom 7.2)

iii) zatezna kamata (u skladu sa ^lanom 7.4)

iv) obavezne otplate (u skladu sa ^lanom 5.2)

v) druge dospjela pla}anja u skladu sa ovim
SPORAZUMOM

vi) fakultativna pla}anja unaprijed (u skladu sa ^lanom 8)

Neizmireni inosi }e biti otpla}eni prije dospjelih iznosa. Bilo
koje suprotne instrukcije koje da ZAJMOPRIMAC ne}e biti
uva`ene.



6.2 Bez utjecaja na odredbe 6.1. ZAJMOPRIMAC }e, kada
bude vr{io pla}anje, samo radi administrativnih svrha, navesti
kategoriju tog pla}anja kako je izlistano u ta~kama i) do vi) iznad.

6.3 Bez obzira na redoslijed primjene pla}anja kako je gore
navedeno, ZAJMOPRIMAC ovim potvr|uje da prema garanciji
koju je izdalo OEKB, OEKB zadr`ava pravo prema BANCI da
mijenja namjenu pla}anja kako je gore navedeno.

U tom slu~aju BANKA }e odmah pismeno informisati
ZAJMOPRIMCA i ZAJMOPRIMAC }e prihvatiti OEKB-ovu
namjenu pla}anja i ovim se obavezuje da vrati ZAJAM i bilo koje 
druge neotpla}ene sume prema ovom SPORAZUMU
(uklju~uju}i detaljnu kalkulaciju) kako ga tada BANKA
obavijesti.

^LAN 7. KAMATA, OEKB MAR@A I ZATEZNA

KAMATA

7.1 ZAJMOPRIMAC je odabrao opciju 2 koju je ponudio
OEKB i zbog toga ZAJMOPRIMAC ne}e pla}ati kamatu.

7.2 Od PO^ETNE TA^KE ZAJMOPRIMAC }e pla}ati
BANCI mar`u OEKB-a od pribli`no 1.381 % godi{nje (teku}a
indikacija OEKB-a) kvartalno u zaostacima na DATUME
PLA]ANJA MAR@E. Raspored pla}anja suma koji treba da se
plate }e se definirati u finalnom pokri}u osiguranjem koje izdaje
OEKB. BANKA }e obavijestiti ZAJMOPRIMCA o izdavanju
pokri}a osiguranja i rasporedu pla}anja. (Prema OEKB-u, gornja 
stopa podr`ana je dodatnim grantom koji dosti`e iznos od
pribli`no 903.825,00 eura od Ministarstva finansija Austrije).

7.3 Prispjela kamata u skladu sa ^lanom 7.4 obra~unavat }e
se od dana do dana, sra~unat }e se na bazi stvarnih dana koji su
pro{li i godine od 360 dana, i, osim ako je druga~ije navedeno u
ovom ^lanu, ZAJMOPRIMAC }e je platiti kvartalno unazad
BANCI na DATUME PLA]ANJA MAR@E.

Ne uti~u}i na bilo koji na~in na bilo koju obavezu
ZAJMOPRIMCA da plati kamatu kako je ovdje navedeno,
BANKA se sla`e da obavijesti o takvom pla}anju koje
ZAJMOPRIMAC treba izvr{iti kako je navedeno u ^lanu 10.2
ovog SPORAZUMA.

Ako BANKA izvr{i bilo kakvu ISPLATU KREDITNIH
SREDSTAVA u bilo koje vrijeme izme|u datuma obavijesti kako
je gore navedeno i sljede}eg predstoje}eg DATUMA
PLA]ANJA MAR@E, prispjela kamata u vezi s takvom isplatom 
kreditnih sredstava na navedeni DA TUM PLA]ANJA MAR@E
}e se prenijeti i bi}e plativ sljede}eg DATUMA PLA]ANJA
MAR@E.

7.4 U slu~aju da ZAJMOPRIMAC ne plati bilo koji prispjeli
iznos u skladu s ovim na da tum prispje}a (bilo po navedenom
roku pla}anja, po ubrzanju ili druga~ije), ZAJMOPRIMAC }e
platiti kamatu na takav nepla}eni iznos od datuma prispije}a sve
do datuma stvarnog pla}anja po 2% godi{nje iznad stope
TROMJESE^NOG EURIBORA. Takva kamata }e prispjeti i
postaje naplativa na zahtjev BANKE.

^LAN 8. PRIJEVREMENA OTPLATE GLAVNICE

8.1 ZAJMOPRIMAC }e imati pravo otplatiti - predmet
odobrenja OEKB i uslova koje navede OEKB, ako ih bude - bilo
koji prispjeli iznos prema ovom SPORAZUMU prije datuma
odre|enih u ovom dokumentu, s tim da bilo koji takav iznos treba 
da bude jednak jednoj rati otplate ili cijelom broju vi{e rata, ako
ih je vi{e.

8.2 Bilo kakva takva prijevremena otplata }e, ako bude
izvr{ena tokom PERIODA POVLA^ENJA SREDSTAVA
umanjiti sumu KREDITNE LINIJE za sumu jednaku toj ranoj
otplati. Bilo koja prijevremena otplata }e, ako bude izvr{ena
nakon isteka PERIODA POVLA^ENJA, biti upotrijebljena za
smanjenje preostalih rata otplate KREDITNE LINIJE u
obrnutom redoslijedu od njihovog prispije}a. Iznosi koji budu
ranije otpla}eni ne}e se mo}i ponovo pozajmiti.

8.3. Pravo na prijevremenu otplatu prema ovom ^lanu
zavisit }e od slanja obavje{tenja BANCI od strane ZAJMO-
PRIMCA jedan (1) mjesec unaprijed; takvo obavje{tenje je
neopozivo.

8.4 U vezi sa prijevremenom otplatom ZAJMOPRIMAC }e
nadoknaditi {tetu BANCI po bilo kojim fakturisanim dodatnim
sumama koje BANKA mora platiti OEKB u vezi s ovim.

8.5 U vezi prijevremenih otplate ZAJMOPRIMCA,
ZAJMOPRIMAC }e otplatiti grant koji je dala austrijsko
Ministarstvo finansija kao po ^lanu 5.2 u omjeru u kojem stoji
prijevremeno otpla}ena suma prema sumi preostalog ZAJMA na
kraju PERIODA POVLA^ENJA. 

ZAJMOPRIMAC ne}e praviti otplate granta koji je dalo
austrijsko Ministarstvo finansija pod uslovom da je najmanje
75% preostalog ZAJMA na kraju PERIODA POVLA^ENJA
SREDSTAVA uredno otpla}eno na dogovorene datume pla}anja
kao po ^lanu 5.2 drugi paragraf.

U slu~aju da BANKA prijevremeno zavr{i, UZAJMLJIVA^
}e u bilo kojem slu~aju otplatiti grant austrijskom Ministarstvu
finansija kao po ^lanu 5.2 u omjeru u kojem uve}ana suma stoji
naprema iznosu ZAJMA na kraju PERIODA POVLA^ENJA.

^LAN 9. NAKNADE I TRO[KOVI

9.1 Naknada za upravljanja i tro{kovi
ZAJMOPRIMAC }e u roku 30 dana od DATUMA

STUPANJA NA SNAGU ovog SPORAZUMA platiti BANCI
naknadu za upravljanja od 63.000,00 eura odnosno 0,42 posto
fiksno izra~unato na nakupljenoj sumi KREDITNE LINIJE
(odnosno 15.000.000,00 eura). U slu~aju dodatnih tro{kova
ZAJMOPRIMAC }e nadoknaditi BANCI tro{kove koje je
BANKA napravila u vezi sa pregovorima, pripremi i
potpisivanju ovog SPORAZUMA. Ovi tro{kovi ne mogu pre}i
15.000,00 eura (petnaest hiljada eura). ZAJMOPRIMAC }e
dodatno na zahtjev nadoknaditi BANCI tro{kove (uklju~uju}i
pravne i putne tro{kove) koje je napravila BANKA u ili u vezi sa
o~uvanjem i/ili sprovo|enjem bilo kojeg prava BANKE iz ovog
SPORAZUMA.

9.2 Naknada za neiskori{teni dio kredita
Od DANA STUPANJA NA SNAGU ovog SPORAZUMA,

ZAJMOPRIMAC }e tokom PERIODA POVLA^ENJA
SREDSTAVA kako je navedeno u ^lanu 5.1 platiti BANCI
naknadu za neiskori{teni dio kredita po stopi od 0,31 % godi{nje.
Naknada za neiskori{teni dio kredita u skladu sa ovim ^lanom
9.2 }e se izra~unati na osnovu dnevnog nepodignutom saldu
Kreditne linije koja je na raspolaganju ovim dokumentom i
ZAJMOPRIMAC }e je BANCI pla}ati kvartalno unazad na
DATUME PLA]ANJA MAR@E. Prvo pla}anje naknade za
neiskori{teni dio kredita, prema ovom dokumentu, }e se izvr{iti
na DA TUM PLA]ANJA MAR@E koji slijedi nakon DATUMA
STUPANJA NA SNAGU ovog SPORAZUMA.

9.3 Pove}ani tro{kovi OEKB-a
Ako u bilo koje vrijeme tro{kovi za garanciju koju je izdao

OEKB budu pove}ani ili se pojave dodatni tro{kovi koje
napla}uje OEKB, zbog amandmana na ovaj UGOVOR koje
donesu ZAJMOPRIMAC I BANKA, ZAJMOPRIMAC se sla`e
da plati takvu uve}anu sumu odmah na osnovu prvog pismenog
zahtjeva BANKE.

^LAN 10. VA LUTA, MJESTO I OBAVIJEST O

PLA]ANJU

10.1 Sve uplate koje treba da budu izvr{ene u skladu sa
klauzulama ovog SPORAZUMA }e isklju~ivo biti izvr{ena u
EURIMA, konvertibilnim i prenosivim bez smetnji u Be~u,
Republika Austrija, na takav ra~un kod takve banke kako
BANKA bude obavijestila ZAJMOPRIMCA.

10.2 Ne kasnije od 15 dana prije datuma na koji
ZAJMOPRIMAC mora izvr{iti pla}anje BANCI po ovom
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SPORAZUMU, BANKA }e poslati obavijest po{tom
preporu~eno ili faksom ili elektronskim putem
ZAJMOPRIMCU, navode}i sumu koja treba biti pla}ena
BANCI, da tum prispije}a takvog pla}anja i vrstu relevantne
uplate.

^LAN 11. NEISPUNJENJE UGOVORNE OBAVEZE

11.1 Smatrat }e se da je do{lo do neispunjenja obaveze u bilo
kojem od sljede}ih slu~ajeva:

11.1.1 ZAJMOPRIMAC nije platio bilo koju prispjelu sumu
iz ovog SPORAZUMA, pod uslovom da se takvo neizvr{enje
mo`e ispraviti, a nije ispravljeno u periodu od 15 kalendarskih
dana nakon {to BANKA obavijesti ZAJMOPRIMCA.

11.1.2 ZAJMOPRIMAC ne ispunjava bilo koju od svojih
drugih obaveza iz ili u vezi sa ovim SPORAZUMOM pod
uslovom da se takav propust mo`e ispraviti i kao takav se ne
ispravi u toku od 20 kalendarskih dana nakon obavijesti BANKE
ZAJMOPRIMCU.

11.1.3 Bilo koja izjava, izlaganje, potvrda, obe}anje,
garancija informacija ili mi{ljenje koji su dati ili ponovljeni od
ZAJMOPRIMAC ili u njegovo ime ili od bilo koje druge osobe u
vezi sa ovim SPORAZUMOM ili bilo koji dokument koji se na
njega odnosi ili se ispostavi da bio neta~an ili nekompletan ili je
doveo do materijalne obmane kada je dat ili ponovljena.

11.1.4 ZAJMOPRIMAC ne izvr{i bilo koje od svojih
VANJSKIH ZADU@ENJA kada prispiju za pla}anje (bilo po
ubrzanju ili druga~ije) ili bilo koji povjerilac dobije pravo da
proglasi bilo koje VANJSKO ZADU@ENJE prispjelim prije
njegovog datuma prispije}a kao posljedica neispunjenja
ugovorne obaveze (bilo kojeg opisa).

11.1.5 ZAJMOPRIMAC proglasi, ili bilo koji postupak bude
poduzet s ciljem op}e obustavu pla}anja ili moratorija na
pla}anje svog VANJSKOG ZADU@ENJA ili ZAJMOPRIMAC
prizna svoju nesposobnost da plati svoje VANJSKO
ZADU@ENJE kada ono bude prispjelo.

11.1.6 ZAJMOPRIMAC prestane biti ~lan Me|unarodnog
monetarnog fonda ili nije u potpunosti podoban da koristi op}a
sredstva Me|unarodnog monetarnog fonda.

11.1.7 Jeste ili postane nezakonito za ZAJMOPRIMCA da
izvr{ava bilo koju od svojih obaveza prema ovom sporazumu
SPORAZUMU ili bilo kojem drugom dokumentu s njim u vezi ili 
se ZAJMOPRIMAC odrekne ovog sporazuma ili bilo kojeg
dokumenta u vezi s njim ili poka`e namjeru da ga se odrekne.

11.1.8 Bilo koja vanredna okolnost ili serije vanrednih
okolnosti koje se dese u vezi sa ZAJMOPRIMCEM, koje po
opravdanom mi{ljenju BANKE mogu zna~ajno nepovoljno
utjecati na (a) sposobnost ZAJMOPRIMCA da po{tuje ili
izvr{ava svoje obaveze prema ovom SPORAZUMU ili bilo
kojem dokumentu s njim u vezi ili (b) zakonitost, validnost ili
sprovodivost ovog SPORAZUMA ili bilo kojeg povezanog
dokumenta.

11.1.9 Bilo koji dodatni doga|aj neispunjenja ugovornih
obaveza prema uslovima OEKB-a postane primjenjiv.

11.2 Ako se desi bilo koji od gore pomenutih doga|aja
neispunjenja ugovornih obaveza, a da BANKA pismenim putem
nije odustala od njih i u bilo koje vrijeme nakon toga bude se
nastavio, BANKA mo`e poduzeti bilo koju ili sve od sljede}ih
radnji i BANKA ima pravo da:

11.2.1 zahtijeva od ZAJMOPRIMCA pla}anje svih suma
koje duguje BANCI po ovom SPORAZUMU, plus kamatu u
skladu sa ^lanom 7.3 do trenutka stvarnog pla}anja. Sve takve
sume }e se smatrati prispjelim i plativim bez potrebe za bilo
kakvim zakonskim formalnostima ili zahtjevima i,

11.2.2 raskine ovaj SPORAZUM na osnovu ~ega }e obaveza
BANKE da da i produ`i ZAJAM iz KREDITNE LINIJE na
osnovu ovog dokumenta odmah prestati, i

11.2.3 suspenduju bilo koje dalje ISPLATE i

11.2.4 Da se izvr{e takve druge radnje koje BANKA smatra
potrebnim ili cjelishodnim po vlastitom mi{ljenju ili po
instrukciji OEKB, u zavisnosti od slu~aja.

^LAN 12. NEOVISNOST SPORAZUMA

Obaveza ZAJMOPRIMCA da plati BANCI, na datume
dogovorene u ovom dokumentu, bilo koje prispjele sume na
osnovu ovog SPORAZUMA (prema ^lanovima
5,6,7,8,9,10,11,13,14 i 15) neovisna je od izvr{enja UGOVORA, 
ili bilo kojeg drugog ugovora sklopljenog izme|u DU@NIKA i
UGOVARA^A, od strane UGOVARA^A. 

Na navedenu obavezu ne}e utjecati bilo kakvo potra`ivanje
DU@NIKA prema UGOVARA^U. 

^LAN 13. POREZI, ADMINISTRATIVNE TAKSE

ZAJMOPRIMAC izjavljuje da }e sve aktivnosti iz
SPORAZUMA i/ili UGOVORA biti oslobo|ene bilo kakvih ca -
rina, poreza, obaveza ili drugih naplata BiH.

13.1 Sva pla}anja koja ZAJMOPRIMAC treba izvr{iti po
ovome dokumentu }e biti napravljena bez poravnanja ili
protupotra`ivanja i ZAJMOPRIMAC }e platiti sve poreze i bilo
koje druge naknade sada{nje ili budu}e koje mogu biti nametnute 
u BiH na sva pla}anja (glavnica, mar`a i bilo koje druge obaveze) 
koje ZAJMOPRIMAC treba izvr{iti prema ovom
SPORAZUMU.

13.2 Zbog toga, ZAJMOPRIMAC garantira da }e sva
pla}anja glavnice, kamate ili bilo koje drugih suma plativih po
ovom SPORAZUMU }e biti neto i oslobo|ene bilo kakvih
odbitaka. Nadalje ZAJMOPRIMAC se obavezuje, ako iz bilo
kojeg razloga ili okolnosti i kao posljedica tro{kova transfera i/ili
se od ZAJMOPRIMCA po zakonu tra`i da izvr{i takve odbitke.
Ako se to tra`i, ZAJMOPRIMAC }e platiti takve sume kako {to
mo`e biti neophodno u vezi sa glavnicom ili kamatom ili
druga~ije tako da }e neto sume nakon takvih odbitaka takvih
poreza, taksi, odbitaka, zadr`avanja, tro{kova transfera ili drugih
naknada biti jednaki ogovaraju}im sumama prispjelim prema
ovom dokumentu. ZAJMOPRIMAC }e odmah dostaviti BANCI
sve priznanice, potvrde ili drugi dokaz koji dokazuje sume (ako
ih ima) koje su pla}ene ili su plative u vezi sa bilo kakvim
odbicima ili zadr`avanjima kako je gore pomenuto.

13.3 ZAJMOPRIMAC }e platiti ili nadoknaditi BANCI sve
tro{kove nastale u vezi sa svim porezima i taksama,
registracijskim ili sli~nim porezima koji mogu biti plativi po ili u
vezi sa ovim SPORAZUMOM.

^LAN 14. POVE]ANI TRO[KOVI, NEZAKONITOSTI 

14.1 ZAJMOPRIMAC }e platiti BANCI sumu za pove}ani
tro{ak koji napravi u vezi sa ovim SPORAZUMOM zbog:

(a) uvo|enja u, ili bilo koje izmjene u tuma~enju ili primjeni
bilo kojeg zakona BiH i/ili bilo kojeg zakona ili propisa
Republike Austrije;

(b) pridr`avanja bilo kojeg propisa (uklju~uju}i Sporazum
Bazel II) napravljen nakon datuma na koji je ovaj SPORAZUM
potpisan

(uklju~uju}i bilo koji zakon ili propis koji se odnosi na
oporezivanje ili rezervna sredstva, specijalne depozite,
gotovinski odnos, uslovi za likvidnost ili adekvatnost kapitala ili
bilo kakvih drugih oblika bankarske ili monetarne kontrole).

(c) promjena preferencijalnih uslova refinansiranja koje daje
OEKB;

Ako ovaj ^lan 14.1 stupi na snagu, BANKA }e odmah
pismeno informisati ZAJMOPRIMCA i, ako ZAJMOPRIMAC
ne prihvati takve pove}ane tro{kove, BANKA I
ZAJMOPRIMAC }e pregovarati za obostrano prihvatljivo
rje{enje tokom perioda od 30 dana po~ev{i od datuma prijema
pismenog obavje{tenja. Ako se BANKA I ZAJMOPRIMAC ne
mogu slo`iti o prihvatljivom rje{enju, ZAJMOPRIMAC ima



pravo da, {to podlije`e odobrenju i bilo kojim daljnjim uslovima,
ako postoje, koje odredi OEKB, da otplati na bilo koji dan
neotpla}eni ZAJAM zajedno sa kamatom i drugim preostalim
sumama iz SPORAZUMA do datuma takve rane otplate u roku
od trideset (30) dana. BANKA ne}e naplatiti bilo koje pove}ane
tro{kove ako je OLAK[ICA unaprijed pla}ena u roku drugog
termina od 30 dana.

14.2 Ako jeste ili postane nezakonito da BANKA da izvr{ava
bilo koju od svojih obaveza kao {to je predvi|eno ovim
SPORAZUMOM ili da finansira ili odr`ava izvr{ene ISPLATE
KREDITNIH SREDSTAVA, onda }e BANKA obavijestiti
ZAJMOPRIMCA, a njena obaveza da izvr{i ISPLATE }e odmah
biti obustavljena.

14.3 Strane ovog SPORAZUMA }e, prema bilo kakvim
zahtjevima bilo kojeg primjenjivog zakona i zahtjevima
OEKB-a, pregovarati u periodu od 30 dana nakon prijema
obavijesti u skladu sa 14.2 kako bi prona{li rje{enje prihvatljivo
za obje strane radi nastavka realizacije SPORAZUMA. Bilo koje
takvo rje{enje tako|e mora biti u skladu sa svim primjenjivim
zakonima i mora biti prihvatljivo za OEKB. Ako se strane ne
mogu slo`iti o prihvatljivom rje{enju u takvom periodu,
ZAJMOPRIMAC }e, prema odredbama bilo kojih primjenjivih
zakona, unaprijed platiti zajam na zadnji dan takvog perioda
zajedno sa svim drugim neotpla}enim sumama prema
SPORAZUMU.

14.4 ^lan 8.4 }e se primjenjivati mu ta tis mu tan dis na bilo
koju otplatu prema ^lanu 14.

^LAN 15. ZAKON I ARBITRA@A

15.1 Ovaj sporazum }e biti regulisan zakonima Republike
Austrije.

15.2 Svi sporovi koji nastanu u vezi sa ovim
SPORAZUMOM uklju~uju}i njegov zavr{etak, validnost i prava 
i obaveze strana rije{avat }e se po Pravilima arbitra`e i pomirenja
Me|unarodnog centra za arbitra`u Austrijske savezne privredne
komore.

15.3 Mjesto arbitra`e }e biti Be~. Jezik arbitra`e }e biti
engleski.

15.4 Arbitra`na odluka }e odrediti odgovornost strana u
pogledu tro{kova koje su napravile.

15.5 Arbitri }e ulo`iti svaki napor da sprovedu postupak i da
pripreme presudu na takav na~in da u~ine odluku primjenjivu po
zakonu.

15.6 Presuda po odluci mo`e se zatra`iti u bilo kojem sudu
koji ima jurisdikciju ili molba se mo`e podnijeti sudu za sudsko
prihvatanje odluke i naloga za izvr{enje, zavisno od slu~aja.

15.7 I  ZAJMOPRIMAC I BANKA se izri~ito odri~u prava
da se pozovu na imunitet iz jurisdikcije koju mogu u`ivati na
osnovu svog statusa.

15.8 Bez obzira na sada{nji sporazum o arbitra`i, svaka
strana SPORAZUMA }e biti slobodna da se u svakom trenutku
podnese molbu bilo kojoj nadle`nom sudskom organu za
privremene mjere ili mjere ~uvanja.

15.9 Ni{ta {to se nalazi u ovom stavu ne}e ni na koji na~in
sprije~iti BANKU da pribjegne skra}enom postupku pred
redovnim sudovima koji su nadle`ni gdje smatra da je takva
radnja neophodna da bi se za{titili njeni interesi u slu~aju da
ZAJMOPRIMAC ne ispunjava svoje obaveze prema
SPORAZUMU.

^LAN 16. PREDUSLOVI 

Prema ovom SPORAZUMU, krediti }e biti raspolo`ivi samo
nakon {to su ispunjeni sljede}i uslovi i nakon {to BANKA
pismeno obavijesti ZAJMOPRIMCA u tom smislu:

16.1 Da ZAJMOPRIMAC po{alje obavijest BANCI
potvr|uju}i da su svi zakonski uslovi za ratifikaciju u BiH u vezi
sa ovim SPORAZUMOM ispunjeni.

16.2 Da Republika Austrija, djeluju}i kroz OEKB, izda, za
BANKU zadovoljavaju}u garanciju, stvarno osiguravaju}i
glavnicu, kamatu ako postoji i mar`u kredita (da bi se izbjegla
sumnja uklju~uju}i ispunjavanje bilo kojih dodatnih uslova, ako
postoje, navedenih u takvoj garanciji).

16.3 Da BANKA od OEKB-a prima sporazum o finansiranju
koji je zadovoljavaju}i za BANKU.

16.4 Da BANKA primi od UGOVARA^A kopiju
UGOVORA koji je po formi i sadr`aju zadovoljavaju}i za
BANKU u smislu da je UGOVOR stupio na snagu i da je jo{ na
snazi.

16.5 Da dr`ava BiH koju predstavlja Ministarstvo pravde
BiH izda BANCI zakonsko mi{ljenje su{tinski u formi dodatka I
u prilogu ovog dokumenta.

16.6 Da BANKA primi dokaz koji se odnosi na odobrenje
ZAJMOPRIMCA da potpi{e ovaj SPORAZUM i ovjeren u
svakom takvom slu~aju na na~in koji je zadovoljavaju}i za
BANKU.

16.7 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili
osoba ovla{tenih da potpisuju obavijesti koje trebaju da se daju
BANCI prema ovom dokumentu u ime ZAJMOPRIMCA.

16.8 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili
osoba ovla{tenih da potpisuju obavijesti koje trebaju da se daju
BANCI prema ovom dokumentu u ime DU@NIKA, naro~ito u
vezi sa dodatkom II.

16.9 Da ZAJMOPRIMAC pru`i BANCI kopiju rasporeda
finalne uplate u skladu sa DODATKOM II u vezi sa dijelom
SPORAZUMA koji se treba finansirati u ovom ugovoru
zadovoljavaju}e za BANKU, koja je dogovorena izme|u
DU@NIKA I UGOVARA^A i i koju je DU@NIK propisno
potpisao i ope~atio.

16.10 Da ZAJMOPRIMAC pru`i BANCI dokaz
zadovoljavaju}i za BANKU da je uplata dijela SPORAZUMA
koja nije finansirana prema ovom dokumentu (21.000.000,00
eura) je u potpunosti pokrivena dostupnim sredstvima.

^LAN 17. STUPANJE NA SNAGU

17.1 Ovaj SPORAZUM }e stupiti na snagu na dan kad je
potpisan i bi}e efektivan na DA TUM RASPOLO@IVOSTI.

17.2 BANKA }e biti oslobo|ena svojih obaveza da u~ini
kredit raspolo`ivim ako uslovi navedeni u ^lanu 16. nisu
ispunjeni na dan ili prije 30. septembra 2010.

17.3 Po pismenom zahtjevu ZAJMOPRIMCA za produ`enje
DATUMA EFEKTIVNOSTI kako je navedeno u ^lanu 17.2,
BANKA }e, nakon prijema odobrenja OEKB-a, dati ZAJMO-
PRIMCU pismenu potvrdu o produ`enom DATUMU
RASPOLO@IVOSTI. Ova pismena potvrda }e predstavljati
sastavni dio ovog SPORAZUMA.

^LAN 18. OBAVEZE

18.1 Od potpisivanja sporazuma i nadalje, dok bilo koja
suma po ovom SPORAZUMU bude neotpla}en primjenjivati }e
se sljede}e: 

18.1.1 ZAJMOPRIMAC }e osigurati da njegove obaveze po
ovom SPORAZUMU budu rangirane najmanje pari passu i
jednako sa svim drugim neotpla}enim VANJSKIM
ZADU@ENJEM ZAJMOPRIMCA.

18.1.2 ZAJMOPRIMAC ne}e staviti ili dogovarati da se
stavi bilo kakva hipoteka, optere}enje, zalog pravo pridr`avanja
ili drugu sigurnosnu kamatu na cijela ili bilo koji dio svojih
sredstava da osigura bilo koje VANJSKO ZADU@ENJE ili da
osigura garanciju bilo kojeg VANJSKOG ZADU@ENJA ukoliko 
ZAJAM ne bude osiguran jednako i uporedivo sa tim
zadovoljavaju}e za BANKU.

18.1.3 ZAJMOPRIMAC }e obezbijediti da DU@NIK ne
daje, odobrava ili pristaje na bilo kakve materijalne izmjene (npr.
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pe riod isporuke, rokovi pla}anja, sumu SPORAZUMA koja se
finansira prema ovom dokumentu, strane SPORAZUMA itd.)
promjene ili modifikacije ili raskid SPORAZUMA bez
prethodnog pismenog odobrenja BANKE.

18.1.4 ZAJMOPRIMAC }e obavijestiti BANKU o (a) bilo
kojem neispunjenju ugovornih obaveza (i koracima, ako postoje,
koji su poduzeti da se ispravi) prema ovom SPORAZUMU (b)
bilo kojoj stvari ili pitanju koja prouzrokuje primjenu klauzule
14.1 ili 14.2 ovog SPORAZUMA, o svakom takvom slu~aju
odmah po njegovom pojavljivanju.

18.1.5 ZAJMOPRIMAC }e, u svako vrijeme tokom trajanja
ovog SPORAZUMA, osigurati da svi pristanci, licence,
odobrenja i ovla{tenja bilo koje institucije, biroa ili agencije koji
su tra`eni u vezi sa vr{enjem, validnosti ili sprovo|enjem ovog
SPORAZUMA (uklju~uju}i, bez ograni~enja, sva odobrenja i
ovla{tenja bilo kojih nadle`nih stranih institucija za kontrolu
deviznog poslovanja) dobiju i u svako doba odr`e punu snagu i
djelovanje.

^LAN 19. IZJAVE I GARANCIJE

19.1 ZAJMOPRIMAC daje sljede}e izjave i garancije u
korist BANKE:
(i) on ima punomo} i ovla{tenje da stupi i izvr{ava svoje

obaveze prema ovom SPORAZUMU i prema transakcijama
predvi|enim ovim dokumentom, te je poduzeo sve potrebne
radnje da osigura da:
(A) Ministarstvo finansija i trezora BiH je ovla{teno da

potpi{e ovaj SPORAZUM u ime dr`ave BiH i da vr{i
transakcije predvi|ene ovim dokumentom i da prema
njemu izvr{i zajmoprimanje;

(B) s punim povjerenjem i ugledom dr`ava BiH se zalo`ila da
}e ZAJMOPRIMAC obavezno i ta~no pla}ati glavnice i
druge sume prispjele s vremena na vrijeme, u skladu sa
ovim dokumentom.

(C)  je ZAJMOPRIMAC valjano sklopio ovaj SPORAZUM,
~ime se stvaraju zakonske, validne i obavezuju}e obaveze
ZAJMOPRIMCA , punova`ne u skladu sa uslovima ovog 
SPORAZUMA.

(ii) Sve saglasnosti, dozvole, odobrenja i ovla{tenja bilo koje
institucije, biroa ili agencije zahtijevani u vezi sa
izvo|enjem, validnosti ili primjenjivosti ovog
SPORAZUMA ili njegove prihvatljivosti kao dokaza
(uklju~uju}i, ali ne ograni~avaju}i se na, odobrenja i
ovla{tenja nadle`nih stranih organa za kontrolu deviznog
poslovanja) su dobijeni i imaju svoju punu snagu i
djelovanje.

(iii)  (A) Izbor austrijskog zakona kao vode}eg zakona
SPORAZUMA }e biti prepoznat u BiH.
(B) Bilo koja presuda arbitra`e dobijena u Austriji u vezi sa

sporazumom }e biti priznata i primijenjena u BiH.
(C) Neopozivo podvrgavanje ZAJMOPRIMCA nadle`nosti

arbitra`nog suda sastavljenog u skladu sa Pravilima
arbitra`e i pomirenja Me|unarodnog centra za arbitra`u
Austrijske federalne komore za ekonomiju zakonski je
validano i obavezuju}e po zakonima BiH.

(iv)  Ni potpisivanje niti izvo|enje od strane ZAJMOPRIMCA
niti bilo koja druga transakcija predvi|ena ovim
dokumentom nije niti }e:
(A) kr{iti ili predstavljati neispunjenje ugovornih obaveza po,

ili na drugi na~in sukobiti se ili prouzrokovati
prekora~enje, bilo kojeg ograni~enja za
ZAJMOPRIMCA ili njegova ovla{tenja koja su odre|ena
ili sadr`ana u Ustavu dr`ave BiH; i (B) kr{iti ili
predstavljati neispunjenje ugovornih obaveza ili na drugi
na~in kositi se sa bilo kojom odredbom ili prouzrokovati
njeno prekora~enje (uklju~uju}i bez ograni~enja bilo koju 
granicu za zajmoprimanje, negativan zalog ili drugo
ograni~enje) sadr`anom u ili nametnutom bilo kojim
sporazumom, instrumentom, zakonom, presudom,
naredbom, dozvolom, odobrenjem ili saglasno{}u kojim
su ZAJMOPRIMAC ili sredstva zajmoprimca obavezana
ili na njih druga~ije uti~u.

(v) ZAJMOPRIMAC podlije`e gra|anskom i trgovinskom
zakonu u vezi sa njegovim obavezama prema ovom
SPORAZUMU; naro~ito
(A) potpisivanje, dostavljanje, izvr{enje i po{tivanje ovog

SPORAZUMA od strane ZAJMOPRIMCA i
ostvarivanje njegovih prava po osnovu ovog
SPORAZUMA ~ine privatna i trgovinske akte prije nego
vladine ili javne akte;

(B) Niti ZAJMOPRIMAC ni bilo koja od njegovih sredstava
u`ivaju po zakonima BiH bilo koje pravo imuniteta od
procesa, nadle`nosti, parnice, presude, poravnanja,
protupotra`ivanja ili drugih zakonskih procesa u vezi sa
bilo kojom obavezom ZAJMOPRIMCA prema ovom
SPORAZUMA.

(vi)  Po zakonu BiH od ZAJMOPRIMCA se ne zahtijeva da vr{i
bilo kakvo odbijanje za ili na ra~un poreza zadr`anog na
izvoru.

(vii) Po zakonima BiH nije potrebno da ovaj SPORAZUM bude
podnesen, registrovan ili upisan kod bilo kojeg suda ili
drugog nadle`nog organa ili da se bilo koja taksena marka,
registracijske ili bilo koje druge takse pla}aju za ili u vezi sa
SPORAZUMOM ili transakcijama predvi|enim u njemu.

(viii) obaveze pla}anja ZAJMOPRIMCA prema ovom SPORA-
ZUMU }e u svako doba biti rangnirane barem podjednako
(pari passu) sa potra`ivanjima svih njegovih drugih
neosigurnih i nepodre|enih povjerilaca, osim za obaveze
koju su po zakonu obavezno prioritetne.

(ix) ZAJMOPRIMAC je ugledan ~lan Me|unarodnog mone-
tarnog fonda i u potpunosti je podesan da koristi op}e
resurse Me|unarodnog monetarnog fonda.

(x) Nijedan slu~aj neispunjenja ugovornih obaveza se nije
dogodio ili se razumno ne mo`e o~ekivati da proistekne iz
bilo kakvog povla~enja sredstava, niti postoji nikakav drugi i 
doga|aj ili okolnost koja predstavlja ili koji bi mogao
predstavljati neispunjenje ugovornih obaveza (kako god
opisano) prema bilo kojem drugom sporazumu ili
instumentu kojim je ZAJMOPRIMAC obavezan ili kojem
podlije`u njegova sredstva, {to mo`e da uti~e na njegovu
sposobnost ispunjavanja obaveza prema ovom
SPORAZUMU ili na zakonitu, valjanu i obavezuju}u
prirodu ovog SPORAZUMA.
Garancije navedene iznad trajat }e i nakon potpisivanja ovog

SPORAZUMA i smatrat }e se ponovljenim na svaki da tum
kori{tenja i na svaki DA TUM PLA]ANJA MAR@E.

^LAN 20. OBAVJE[TENJA

Osim ako je druga~ije izri~ito navedeno u ovom
SPORAZUMU, sva obavje{tenja i druge saop}enja prema ovom
dokumentu ili u vezi s njim }e biti na engleskom jeziku, bi}e
poslana faksom, elektronskim putem ili druga~ije u pismenoj
formi i bi}e adresirane na primaoca na adresi ili na faksu koji su
dole navedeni ili na takvoj drugoj adresi ili broju faksa koji mogu
biti povremeno dostavljani:

ZAJMOPRIMAC
BOSNA I HERCEGOVINA
Koju predstavlja Ministarstvo finansija i trezora BiH
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina
Za: Ministarstvo finansija i trezora
Telefon: + 38 7 332 05 345
Faks: + 38 7 332 02 930

BANKA
RAIFFEISEN ZENTRALBANK ÖSTERREICH AG
Am Stadtpark 9, A-1030 Be~,
Republika Austrija
Za: Global Ex port Fi nance De part ment
G|a. Michaela Köck i g|a. Ildiko Teke
Telefon: + 43 (1) 717 07 - 1207 ili 1747



Faks + 43 (1) 717 07 76 - 1207 ili 1747
Obavje{tenja }e biti uru~ivana po stvarnom dostavljanju ili

(u slu~aju elektronske komunikacije kada su adresirana na na~in
koji primalac nazna~i kao osoba koja prima elektronsku
komunikaciju }e specificirati po{iljaocu za ovu svrhu) i, ako
druga~ije nije navedeno u ovom SPORAZUMU, smatrat }e se da
su primljena kada budu stvarno isporu~ena ili kada je primljen
pozitivan izvje{taj o slanju.

^LAN 21. OP]E ODREDBE

21.1 Naslovi u ovom SPORAZUMU postoje samo radi
lak{eg snala`enja i ne defini{u niti ograni~avaju odredbe iz
ovoga sporazuma.

21.2 Nikakav propust ili ka{njenje BANKE da ostvari bilo
kakvo pravo, ovla{tenje ili privilegije na osnovu ovog
dokumenta i nikakav tok odnosa izme|u ZAJMOPRIMCA I
BANKE ne}e imati zna~enje odustajanja od njih; niti }e bilo
kakvo pojedina~no ili djelimi~no ostvarivanje bilo kojeg prava,
ovla{tenja ili privilegije po ovome dokumentu sprije~iti bilo koju 
drugo ili budu}e njihovo ostvarivanje ili ostvarivanje bilo kojeg
drugog prava, ovla{tenja ili privilegije. Prava i pravni lijekovi
ovdje izri~ito navedeni u ovom dokumentu su kumulativni i ne
isklju~uju bilo koja prava ili pravne lijekove koje bi BANK ina~e
imala. Nikakvo obavje{tenje za ZAJMOPRIMCA ili zahtjev
prema njemu u bilo kojem slu~aju ne}e mu dati pravo na bilo koje 
drugo ili naredno obavje{tenje ili zahtjev u vezi sa istim
okolnostima ili predstavljati odricanje od prava banke na bilo
koje druge ili budu}e radnje u vezi sa takvim okolnostima bez
obavje{tenja ili zahtjeva.

21.3 Ako bilo koji sud ili drugi nadle`ni tri bu nal sudskom
odlukom presudi da bilo koja odredba ovog SPORAZUMA ne
mo`e biti punova`na, time se ne}e utjecati ni na bilo koji na~in na
valjanost, legalnost i primjenjivost preostalih odredbi, niti }e one
biti pogo|ene i o{te}ene time, a strane }e u vezi s tim ulo`iti
najve}i napor da revidiraju neva`e}u odredbu tako da postane
primjenjiva u skladu sa namjerama iskazanim u njoj.

21.4 ZAJMOPRIMAC ne mo`e ustupiti ili prenijeti cijela ili
djelimi~no bilo koje od svojih prava i obaveza prema ovome
dokumentu bez prethodnog pismenog pristanka BANKE.

21.5 U najve}oj mjeri u kojoj to zakoni Bosne i Hercegovine
dozvoljavaju, ZAJMOPRIMAC se ovim neopozivo i bezuslovno 
odri~e bilo kakvih prava na imunitet i generalno daje saglasnost u 
vezi sa postupcima pokrenutim pred redovnim sudovima i u vezi
sa arbitra`nim postupcima za davanje bilo kakve olak{ice ili
ishodom bilo kojih postupaka uklju~uju}i, bez ograni~enja,
stvaranje, primjenu ili izvr{enje prema bilo kojim sredstvima bilo 
koje presude, odluke, naredbe ili arbitra`ne odluke koja bi mogla
da se donese ili da u tim postupcima.

21.6 U slu~aju bilo koje obaveze ZAJMOPRIMCA koja je
prispjela i koju on pla}a prema ovom dokumentu, BANKA mo`e
poravnati u odnosu na tu obavezu ZAJMOPRIMCA bilo koji
novac koji BANKA dr`i za ra~un ZAJMOPRIMCA u bilo kojoj
podru`nici BANKE ili u bilo kojoj valuti. BANKA mo`e izvr{iti
takvu razmjenu valute na svom primjenjivom gotovinskom
kursu, po potrebi, da bi sprovela takvo poravnanje.

21.7 Ovaj SPORAZUM ne mo`e biti modifikovan ili
dopunjen bez pismenih instrumenata.

21.8 ZAJMOPRIMAC se sla`e da BANKA mo`e prenijeti
podatke u odnosu na ovaj SPORAZUM (uklju~uju}i bez
ograni~enja finansijske informacije) u vezi sa
ZAJMOPRIMCEM koje budu poznate BANCI i koje budu
potrebne ili odgovaraju}e za procjenu rizika koji nastane u vezi
sa predvi|enim transakcijama:

– za OEKB i UGOVARA^A
– za bilo kojeg potencijalnog dozvoljenog potpisnika u

odnosu na ovaj sporazum u svrhu procjene rizika,
i ovim izri~ito osloba|a BANKU od relevantnih obaveza

povjerljivosti BANKE. Saglasnost ZAJMOPRIMCA se odnosi

na otkrivanje informacija opisanih u ovom dokumentu doma}im
i stranim ~lanovima BANKE.

U POTVRDU TOGA OVAJ SPORAZUM je napravljen u 4
originalna primjerka na engleskom jeziku i potpisan je 31. maja
2010. godine u ime strana za ovo propisno ovla{tenim.

Dragan Vranki}, s. r.
Za i u ime

Bosne i Hercegovine
koje predstavlja

Ministarstvo finansija i trezora

Elis a beth Sutter-Becska, s. r. 
Michaela Köck, s. r.

Za i u ime
RAIFFEISEN

ZENTRALBANK
ÖSTERREICH AG

DODATAK I

PRAVNO MI[LJENJE 

......., ........ 2010.

Ja ............................................ sam pregledao kreditni
sporazum ("sporazum") od dana ........ 2010. izme|u
............................... ("zajmoprimac") i Raiffaisen Zentralbank
Oesterreich AG ("banka") za kredit od banke zajmoprimcu od
15.000.000 eura (petnaest miliona eura). Osim ako nije druga~ije
definisano u ovom mi{ljenju, ter mini kori{teni u daljem tekstu }e
imati zna~enje koje im je dodjeljeno u ̂ lanu 1 ovog sporazuma.

Nakon {to sam razmotrio sporazum, takve druge dokumente i 
pitanja koja sam smatrao potrebnim i imaju}i u obziru zakone
.......... na koje je ovo mi{ljenje ograni~eno, mi{ljenja sam da:
1. Zajmoprimac koji djeluje po i preko ............................. ima

punu ovla{tenje, autoritet i zakonsko pavo da se izlo`i
zadu`enju i drugim obavezama datim u ovom sporazumu, da 
izvr{i i sprovede sporazum i druge dokumente razmotrene u
sporazumu ili na koje se odnosi sporazum, da posudi i
izvr{ava i po{tuje uslove i odredbe istog. Sporazum ~ini
zakonsku, validnu i obavezuju}u obavezu zajmoprimca
primjenjivu u skladu sa njegovim uslovima.
Zajmoprimac je dobio odluku od .......................
odobravaju}i uslove transakcije zami{ljene ovim ugovorom i 
rje{avaju}i da }e zajmoprimac izvr{iti sporazum i
ovla{}uju}i navedenu osobu ili osobe da izvr{e sporazum u
njegovo ime.

2. Zajmoprimac je poduzeo sve potrebne zakonske radnje da
ovlasti .......................... za i u ime zajmoprimca, da izvr{i i
dostavi sporazum i dokumente razmotrene ili su u
sporazumu, da posudi, i da izvr{i i po{tuje uslove i odredbe
istog. Gospodin ....................... (ime), ..........................
(titula) je imao i ima punu ovlast da izvr{i i isporu~i
sporazum u ime zajmoprimca.

3. Ne postoji ustavna odredba, zakon, naredba, dekret, propis,
statut ili sli~an akt koji obavezuje zajmoprimca koji je ili }e
biti protivan zbog izvr{enja i isporuke ugovora ili bilo kojeg
drugog dokumenta razmotrenog ili u sporazumu ili izvr{enje
ili posmatranje zajmoprimca bilo kojih uslova ili odredbi
sporazuma ili bilo kojeg drugog dokumenta razmotrenog u
ili iz sporazuma , u svakom slu~aju na na~in razmotren time.

4. Sve saglasnosti, licence, odobrenja i ovla{tenja bilo koje
institucije, biroa ili agencije zahtjevane u vezi sa vr{enjem,
validnosti i primjenjivosti sporazuma (uklju~uju}i, ali ne
ograni~eno na, odobrenja i ovla{tenja koja su dale nadle`ne
strane institucije za kontrolu deviznog poslovanja) su
dobijena i na snazi.

5. Zajmoprimac je tako ovla{ten da izvr{i pla}anje koje }e
izvr{iti zajmoprimac po ovom sporazumu na na~in kako je
navedeno u ^lanu 10.1 sporazuma.

6. Nije neophodno da bi se osigurala zakonitost, validnost,
primjenjivost ili prihvatljivost u dokaz sporazumu u BiH da
je on zaveden, zabilje`en ili upisan kod blo kojeg suda ili
institucije u BiH ili da bilo koja taksa, registracija ili sli~an
porez bude pla}ena za ili u vezi sa sporazumom.

7. Po zakonima BiH koji su na snazi na da tum ovoga
Sporazuma, od zajmoprimca se ne}e zahtijevati da izvr{i bilo 
koje odbitke ili zadr`avanja iz bilo koje uplate koju bi
mogao izvr{iti po sporazumu.
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8. Po zakonima BiH na snazi na da tum ovoga, potra`ivanja
banke prema zajmoprimcu po sporazumu }e rangirati
najmanje pari passu sa potra`ivanjima svih nesigurnih
povjerilaca zajmoprimca.

9. Zajmoprimac nema pravo da potra`uje imunitet iz parnica,
izvr{enja, priloga ili drugih zakonskih procesa u BiH.

10. Izbor austrijske zakona da upravlja sa validnosti,
konstrukcijom i izvr{enjem sporazuma i transakcija koje su u 
njemu predvi|ene je validan i u~inkovit izbor zakona po
zakonima BiH.

11. Nije neophodno po zakonima i Ustavu BiH (a) da se
omogu}i banci da ostvari svoja prava iz Sporazuma ili (b) iz
razloga sprovo|enja Sporazuma ili izvr{avanje obaveza
banke iz istog, da ona bude ovla{tena, kvalificirana ili da ima 
pravo da vr{i posao u BiH.

12. Podno{enje na arbitra`u u skladu sa Pravilima arbitra`e i
pomirenja Me|unarodnog arbitra`nog centra Austrijske
federalne ekonomske komore od strane zajmoprimca i
odustajanje od prava na imunitet zajmoprimca sadr`anom u
^lanu 21.6 sporazuma je validno i u~inkovito po zakonima
BiH i nepovratno su obavezuju}i za zajmoprimca i bilo koje
agente preko kojih on ili oni mogu djelovati.
Arbitra`na odluka donesena protiv Zajmoprimca }e biti

primijenjena protiv Zajmoprimca na sudovima BiH ako takvu
arbitra`nu odluku ratificira nadle`ni sud BiH. Takva ratifikacija
nadle`nog suda BiH }e biti data po primjeni i predstavljanju
nadle`nom sudu BiH kopije arbitra`ne odluke bez ponovnog
ispitivanja i ponovnog parni~enja osnovanosti pitanja
presu|enih u arbitra`noj presudi.

Pru`ena kreditna linija u skladu sa sporazumom je
predvi|ena u relevantnom finansijskom zakonu BiH za teku}u
finansijsku godinu i povla~enje od strane Zajmoprimca ukupnog
iznosa glavnice ne zna~i da }e se limit zajma ili neki sli~an limit
pove}ati.

Sa~injeno u .................., dana......... , 2010.

DODATAK II
PROCEDURA PLA]ANJA

Zajmoprimac ovim nepovratno ovla{}uje BANKU da plati
UGOVARA^U na KREDITNU LINIJU po predstavljanju
sljede}ih dokumenata BANCI na {alterima BANKE u Be~u:
(A) AKONTACIJA

30% tj. 4.500.000,00 eura ukupnog maksimuma
KREDITNE LINIJE u roku 30 dana nakon potpisivanja
SPORAZUMA prema ^lanu 8.4 SPORAZUMA

(a) po predstavljanju jednog (1) primjerka komercijalne
fakture u sumi avansa koji je izdao i potpisao
UGOVARA^ u korist DU@NIKA i kojeg je
UGOVARA^ poslao BANCI.

(b) jedna (1) dupla kopija avansa bankovne garancije koju je
izdala BANKA u ime UGOVARA^A u sumi avansa.

(B) Pla}anje rata
U nakupljenih 70% tj. 10.500.000,00 ukupnog maksimuma

KREDITNE LINIJE u takvim osjetno jednakim mjese~nim
isplatama kako je navedeno u rasporedu pla}anja koji }e
predstaviti ZAJMOPRIMAC kao preduslov SPORAZUMA.
(i) prvo povla~enje }e se izvr{iti

(a) po predstavljanju jedne kopije komercijalne fakture u
sumi definisanoj mjese~nom uplatom koju je
UGOVARA^ izdao i propisno potpisao i poslao BANCI, I

(b) jednu (1) duplu kopiju izvr{enja bankovne garancije koju
je izdala BANKA u ime UGOVARA^A u korist
DU@NIKA u sumi od 1.500.000,00 eura.

(ii) Podlo`an subklauzuli (iv) ispod, svako sljede}e povla~enje
}e se vr{iti
(a)  po predstavljanju jedne (1) kopije komercijalne fakture u

sumi definisanoj mjese}nom uplatom koju je izdao i
propisno potpisao UGOVARA^ i koju je poslao BANCI.

(iii)Podlo`an subklauzuli (iv) ispod, finalno povla~enje }e se
izvr{iti
(a) po predstavljanju jedne (1) kopije komercijalne fakture u

sumi definisanoj mjese~nom uplatom koju je izdao i
uredno potpisao UGOVARA^ i koju je on poslao
BANCI, i

(b)  jednu (1) kopiju provizionalne potvrde prihvatanja, kako
je navedeno u ^lanu 14.1.4 SPORAZUMA, izdao i
pravilno potpisao UGOVARA^ i koju je supotpisao i
ope~atio DU@NIK i koju je UGOVARA^ poslao
BANCI. Supotpis i pe~at provizionalne potvrde
prihvatanja DU@NIKA mo`e biti zamijenjena sa propisno 
potpisanom izjavom UGOVARA^A da DU@NIK nije
preuzeo radove u roku 8 sedmica nakon zavr{etka radova i 
obavijesti DU@NIKA i da provizionalno prihvatanje i
preuzimanje od strane DU@NIKA smatrat }e se da je
izvr{eno u skladu sa uslovima SPORAZUMA.

(iv) Nadalje, UGOVARA^ }e predstaviti BANCI izvje{taj o
napretku u formi kako je navedeno u dodatku III ovog
SPORAZUMA, koji je izdat i propisno potpisan od strane
UGOVARA^A i supotpisan i ope~a}en od strane
DU@NIKA kao preduslov za isplatu tre}eg povla~enja
sredstava. Supotpis i pe~at DU@NIKA na izvje{taj o
napretku mo`e biti zamijenjen potpisanom izjavom
UGOVARA^A da DU@NIK bez opravdanog razloga (npr.
nema reakcije ili pojavljuju se manje gre{ke ili defekti) nije
potpisao takav izvje{taj o napretku u periodu 2 sedmice i
takav izvje{taj o napretku smatrat }e se da ga je odobrio
DU@NIK u skladu sa uslovima SPORAZUMA. U slu~aju
velikih razloga DU@NIK mo`e prekinuti SPORAZUM i
obavijestit }e BANKU o tome pismeno. poslije toga
UGOVARA^U ne}e biti dozvoljeno da predstavi bilo kakve 
daljnje fakture na osnovu ovog SPORAZUMA.
Djelimi~ne nabavke/usluge i posljedi~no djelimi~ne

akontacije su prihvatljive.
BANKA }e imati pravo da se oslanja na bilo koji dokument

za koji se smatra da je orginalan i ta~an i da ga je potpisala i
poslala odgovaraju}a osoba. BANKA ne preuzima odgovornost
za formu, dovoljnost, ta~nost, iskrenost, falsifikaciju ili zakonske 
u~inke bilo kojeg dokumenta, ili za op}e ili posebne uslove
navedene u dokumentu(tima) ili superimponirane njima; niti
preuzima bilo kakvu obavezu ili odgovornost za opis, kvantitet,
te`inu, kvalitet, uslove, pakiranje, isporuku, vrijednost ili
postojanje robe ili usluga predstavljenih nekim
dokumentom(ima) ili za dobru namjeru ili djela i/ili oma{ke,
solventnost, vr{enje ili polo`aj po{iljaoca robe, prevoznika,
{peditera, primalaca i osiguravatelja robe ili bilo kojeg drugog
lica.
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^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu

danom objavljivanja.

Broj 01-05-1-3650-9/10
7. septembra 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr. Haris Silajd`i}, s. r. 



Temeljem ~lanka V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH, broj 557/10 od 1. rujna 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 77. sjednici odr`anoj 7. rujna 2010. godine,
donjelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KREDITU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA 

MINISTARSTVO FINANCIJA I TREZORA I REIFFEISEN ZENTRALBANK ÖSTERREICH 
AKTIENGESELLSCHAFT

IZGRADNJA NOVE BOLNICE U BIJELJINI 

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o kreditu izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i trezora i Reiffeisen

Zentralbank Österreich Aktiengesellschaft - Izgradnja Nove bolnice u Bijeljini, potpisan u Sarajevu, 31. svibnja 2010. godine na
engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

KREDITNI SPORAZUM
IZME\U

BOSNE I HERCEGOVINE
koju predstavlja

MINISTARSTVO FINANCIJA I TREZORA
I

RAIFFEISEN ZENTRALBANK ÖSTERREICH
AKTIENGESELLSCHAFT 

PREAMBULA
BUDU]I DA SE:

1) BANKA slo`ila da financira cijeli PROJEKT sukladno
rokovima i uvjetima ovoga SPORAZUMA, koji je sklopljen
na bazi "Sporazuma izme|u Vije}a ministara BiH, koje
predstavlja Ministarstvo financija i trezora i Vlade Republike 
Austrije, koju predstavlja Federalno ministarstvo financija i
financijske suradnje" potpisanog 30. o`ujka 2006., kako je
dopunjeno amandmanom od 18.09./30.10.2008.

2) DU@NIK je zaklju~io UGOVOR o PROJEKTU sa
UGOVARATELJEM.

3) ZAJMOPRIMATELJ }e proslijediti KREDITNU LINIJU
Republici Srpskoj (SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMATELJ i
DU@NIK) pod istim uvjetima ovoga SPORAZUMA, da bi
omogu}ili realizaciju ove KREDITNE LINIJE.

4) Bosna i Hercegovina }e proslijediti kreditne olak{ice preko
Ministarstva financija Republike Srpske OBVEZNIKU,
Ministarstvu zdravlja i socijalne skrbi Republike Srpske pod
istim odredbama ovoga SPORAZUMA, da bi omogu}ila
realizaciju kreditne olak{ice.

5) ZAJMOPRIMATELJ je objavio svoju namjeru da zaklju~i
supsidijarni sporazum sa SUPSIDIJARNIM ZAJMO-
PRIMATELJEM.
BANKA je spremna odobriti KREDITNU LINIJU sukladno

rokovima i uvjetima ovoga SPORAZUMA za pla}anje dijela
protuvrijednosti UGOVORA.

^LANAK 1. DEFINICIJE

Osim ako je druga~ije navedeno u tekstu, u ovom
SPORAZUMU i njegovim DODACIMA:

SPORAZUM: je Kreditni sporazum, kako bude povremeno
izmijenjen.

BANKA je RAIFFEISEN ZENTRALBANK ÖSTERREICH
AG, Am Stadtpark 9, A-1030 Be~, Republika Austrija ili bilo
koji njegov nasljednik u nazivu.

ZAJMOPRIMATELJ je DR@AVA BOSNA I HERCE-
GOVINA (koju predstavlja Ministarstvo financija i trezora).

RADNI DAN je dan tijekom kojega posluju banke i
financijske institucije u Be~u i Sarajevu i na koji je Transeuropski 
automatski bruto obra~unski sustav pla}anja ekspresnim
transferom u stvarnom vremenu otvoren za obra~une pla}anja u
eurima.

UGOVOR je Ugovor o nabavi od 7. prosinca 2009. zaklju~en 
sa i izme|u DU@NIKA kao kupca i UGOVARATELJA vezano za 

"Dizajn, izgradnju i opremu nove bolnice u Bijeljini, Republika
Srpska, Bosna i Hercegovina" u vrijednosti ugovora od
36.000.000 eura i koji je rezultat izbora iz procedura nabave
prema propisima austrijske strane.

UGOVARATELJ je VAMED Standortentwicklung und En -
gi neer ing GmbH & CO KG kojeg predstavlja VAMED
Standortentwicklung und En gi neer ing GmbH, Sterngasse 5,
A-1230 Be~, Austrija nakon {to je ugovor potpisao gosp. Di eter
Gruber/ direktor i gosp. Thomas Schantl/opunomo}enik.

KREDITNA LINIJA je iznos naveden u ^lanku 3. iz koje
ZAJMOPRIMATELJ mo`e povu}i isplate tijekom PERIODA
RASPOLO@IVOSTI.

ISPLATA KREDITNIH SREDSTAVA je suma povu~ena na
osnovi KREDITNE LINIJE.

PE RIOD DOSTUPNOSTI je pe riod naveden u ^lanku 5.1
tijekom kojega se mogu praviti isplate sukladno ovome
dokumentu.

DA TUM STUPANJA NA SNAGU je da tum obavijesti
kojom BANKA obavijesti ZAJMOPRIMATELJA da su svi
prethodni uvjeti navedeni u ^lanku 16. ispunjeni.

EURO ili € je jedinstvena va luta onih zemalja ~lanica EU
koje su usvojile euro kao svoju valutu sukladno zakonodavstvu
Europske zajednice koja se ve`e sa Europskom ekonomskom i
monetarnom unijom.

TROMJESE^NI EURIBOR je (a) procentna stopa per an -
num (na godi{njoj osnovi) koju je odredila Bankovna federacija
EU za relevantni pe riod prikazana na odgovaraju}oj stranici
Reuters screena (Rojtersovoga pregleda) (ili bilo kojega drugog
pregleda koji odobri BANKA) i (b) ako takva stopa pregleda nije
dostupna za relevantni pe riod, aritmeti~ka sredina stopa
(zaokru`ena do 4 decimalna mjesta) kako je dostavljeno BANCI
na njezin zahtjev, a koju objave referentne banke koje odredi
BANKA vode}im bankama na europskom me|ubankarskom
tr`i{tu u svakom takvom slu~aju u ili oko 11.00 sati po
briselskom vremenu na drugi radni dan prije po~etka relevantnog 
Perioda mar`e.

VANJSKO ZADU@ENJE je bilo koje zadu`enje (bilo da se
duguju sada, potencijalno ili u budu}nosti i uklju~uju}i glavnicu,
kamatu, provizije, izdatke i tro{kove) za posu|eni ili garantirani
novac, koji je plativ u valuti koja nije va luta BiH.

KREDITNI RA^UN je ra~un koji je otvorila BANKA u ime
ZAJMOPRIMATELJA sukladno ^lanku 3.3.

POZAJMICA je ukupni iznos glavnice SREDSTAVA
unaprijed datih ZAJMOPRIMATELJU sukladno SPORA-
ZUMU i za vrijeme koje je preostalo.

PE RIOD MAR@E je pe riod izme|u dva uzastopna datuma
pla}anja mar`e uz to da }e prvi Pe riod mar`e po~eti na dan
PO^ETNE TO^KE.

DATUMI PLA]ANJA RAZLIKE  su 31. o`ujak, 30. lipanj,
30. rujan i 31. prosinac svake godine, uz to da ako neki od tih
datuma ne bude radni dan, ref er ence na taj da tum }e se odnositi
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na sljede}i radni dan, osim ako taj radni dan pada u sljede}i
kalendarski mjesec. U tom slu~aju ref er ence na takav da tum }e
biti posljednji prethodni radni dan.

DU@NIK je Republika Srpska koju predstavlja Ministarstvo
zdravlja i socijalne skrbi Republike Srpske.

OEKB je Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft, 
Am Hof 4, A-1010 Be~, Austrija, koja je austrijska izvozna
kreditna agencija.

MAR@A OEKB-a je naknada za uplate koje }e izvr{iti
BANKA za garanciju Republike Austrije sukladno Zakonu o
promociji izvoza.

PROJEKT je isporuka dobara i pru`anja usluga kako je
navedeno u UGOVORU.

SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMATELJ je Republika Srpska
koju predstavlja Ministarstvo financija.

PO^ET NA TO^KA je da tum onoga {to prije bude (i) da tum
potvrde o prihvatanju podnesene BANCI sukladno Dodatku 5.
UGOVORA ili (ii) 30. rujan 2012.

CILJNI DAN je dan na koji Transeuropski automatski bruto
obra~unski sustav pla}anja ekspresnim transferom u stvarnom
vremenu otvoren za obra~une pla}anja u eurima.

POREZI su svi sada{nji i budu}i porezi, obveze (uklju~uju}i i 
taksene marke) i izvode i zadr`avanja bilo koje prirode koje
dr`avni, lokalni, op}inski i drugi organi vlasti name}u,
napla}uju, sakupljaju, odbijaju ili razrezuju u BiH ili u Republici
Austriji ili drugdje.

^LANAK 2. SVRHA SPORAZUMA

2.1 Svrha ovoga SPORAZUMA je da navede uvjete i rokove
po kojima }e BANKA financirati 100% sljede}ih pla}anja koje
DU@NIK treba izvr{iti prema UGOVARATELJU sukladno
ovome UGOVORU:

Za nacrt, izgradnju i opremu u vrijednosti ugovora od
15.000.000 € (petnaest milijuna eura).

ZAJMOPRIMATELJ ovime ima u vidu da je financiranje
podr`ano javnim sredstvima pomo}i sa elementom granta od
pribli`no 35% bez obzira na dodatni grant spomenut u ^lanku
7.2.

ZAJMOPRIMATELJ priznaje i potvr|uje da }e njegove
obveze pla}anja (sukladno ~lancima 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 13, 14 i
15) iz UGOVORA biti odvojene i neovisne o pravu i obvezama
DU@NIKA i UGOVARATELJA iz ovoga UGOVORA.

2.2 ZAJMOPRIMATELJ ovime potvr|uje da djeluje kao
nalogodavatelj i u svoje ime, a ne kao agent ili povjerenik ili u
bilo kojem drugome svojstvu u ime bilo koje druge strane.

^LANAK 3. SUMA I SVRHA KREDITNE LINIJE;

KREDITNI RA^UN

3.1 Sukladno uvjetima ovoga SPORAZUMA, BANKA je
voljna odobriti ZAJMOPRIMATELJU kredite u ukupnoj sumi
glavnice koja ne prelazi 15.000.000 eura (petnaest milijuna eura)
za pla}anje 100% dijela ukupne vrijednosti UGOVORA koji }e
se financirati pozajmicom niske kamatne stope koji }e DU@NIK
izvr{iti prema UGOVARATELJU sukladno UGOVORU.

Maksimalni iznos KREDITNE LINIJE koja je dostupna
prema ovome dokumentu tijekom PERIODA POVLA^ENJA
SREDSTAVA }e biti 15.000.000 eura.

3.2 KREDITNA LINIJA prema ovome dokumentu je
odobrena po i sukladno odredbama pravila i propisa za izvozne
kredite koje je objavila Republika Austrija.

3.3 BANKA }e otvoriti KREDITNI RA^UN u ime
ZAJMOPRIMATELJA ozna~en kao "kreditni ra~un Bijeljina".
Svaka izvr{ena ISPLATA KREDITNIH SREDSTAVA }e biti
knji`ena na navedeni ra~un za vrijednost sredstava po datumu
isplate tih kreditnih sredstava koje je BANKA izvr{ila prema
UGOVARATELJU (sukladno ^lanku 4. i Dodatku II).

^LANAK 4. PLA]ANJA UGOVARATELJU

4.1. ZAJMOPRIMATELJ ovim neopozivo nala`e BANCI da 
prenese ISPLATE koje su predmet uvjeta i rokova ovoga
SPORAZUMA izravno UGOVARATELJU odmah nakon
predstavljanja dokumenata BANCI sukladno PROCEDURI
PLA]ANJA navedenom u dodatku II ovoga. U roku razumnog
vremenskog perioda nakon svake takve ISPLATE, BANKA }e
obavijestiti ZAJMOPRIMATELJA o datumu i iznosu takve
ISPLATE.

4.2 BANKA ne}e biti obvezna da vr{i pla}anje nakon
zavr{etka PERIODA POVLA^ENJA SREDSTAVA.

4.3 ZAJMOPRIMATELJ brzo prihvata da }e se uplata koju
BANKA bude izvr{ila prema UGOVARATELJU sukladno
uvjetima ovoga smatrati ISPLATOM KREDITNIH
SREDSTAVA po ovom UGOVORU i ukupna suma pla}anja
izvr{enih u ovome pogledu }e ~initi ZAJAM te }e zbog toga ~initi 
zadu`enje ZAJMOPRIMATELJA prema BANCI po ovome
ugovoru.

4.4 BANKA:
(a) se bavi samo dokumentima i ne bavi se zakonskom,

validnom ili vezuju}om prirodom ovoga UGOVORA ili bilo
kojega povezanog dokumenta ili transakcije ili dostupnosti
kompenzacije, protutu`be ili bilo koje odbrane bilo koje osobe ili
bilo kojega spora izme|u ZAJMOPRIMATELJA i bilo koje
druge osobe u vezi sa UGOVOROM ili bilo kojim povezanim
dokumentom;

(b) }e imati pravo da izvr{i ISPLATU, bez provedbe bilo
kakvog upita ili istrage ili tra`enja potvrde od bilo koje osobe,
ako se poka`e da je svaki od dokumenata navedenih u klauzuli
4.1 ispravan;

(c) ni u kojem slu~aju ne}e biti odgovorna
ZAJMOPRIMATELJU ili bilo kojoj drugoj osobi za prijevaru u
vezi sa UGOVOROM ili bilo kojim drugim povezanim
dokumentom.

Dokumenti se moraju podnijeti najkasnije 5 RADNIH
DANA prije isteka PERIODA POVLA^ENJA.

^LANAK 5. PE RIOD POVLA^ENJA I PERIODI

OTPLATE 

5.1 ISPLATE se mogu vr{iti prema ovom sporazumu od
DATUMA STUPANJA NA SNAGU do kraja PERIODA
POVLA^ENJA SREDSTAVA koji isti~e 30. rujna 2012.

5.2 10% ZAJMA koji preostane na kraju PERIODA
POVLA^ENJA SREDSTAVA ~ini el e ment granta i
ZAJMOPRIMATELJ ga ne}e isplatiti.

90% preostaloga ZAJMA na kraju PERIODA
POVLA^ENJA SREDSTAVA }e isplatiti ZAJMOPRIMATELJ
u 20 polugodi{njih, jednakih i uzastopnih otplata, prva od kojih
}e biti obvezna najranije od (i) datuma koji pada 18 mjeseci
nakon datuma potvrde o prihvatanju (kako je navedeno u
UGOVORU) ili (ii) 31. o`ujka 2014.

^LANAK 6. NAMJENA PLA]ANJA

6.1 Sva pla}anja koje BANKA primi od
ZAJMOPRIMATELJA po ovome }e biti primijenjena za
pla}anje neispla}enih suma iz ovoga SPORAZUMA po
sljede}em redu i ZAJMOPRIMATELJ ovim pristaje na primjenu
takvih pla}anja po tome redoslijedu (i na bilo koju varijaciju
redoslijeda koje izvr{i BANKA):

i) provizije i tro{kovi (sukladno ^lanku 9)
ii) mar`a OEKB-a (sukladno ^lanku 7.2)
iii) zatezna kamata (sukladno ^lanku 7.4)
iv) obvezne otplate (sukladno ^lanku 5.2)
v) druge dospjela pla}anja sukladno ovomu SPORAZUMU
vi) fakultativna pla}anja unaprijed (sukladno ^lanku 8)



Neizmireni iznosi }e biti otpla}eni prije dospjelih iznosa.
Bilo koje opre~ne instrukcije koje da ZAJMOPRIMATELJ ne}e
biti uva`ene.

6.2 Bez utjecaja na Odredbe 6.1. ZAJMOPRIMATELJ }e, kada
bude vr{io pla}anje, samo radi administrativnih svrha, navesti
kategoriju toga pla}anja kako je izlistano u to~kama i) do vi) iznad.

6.3 Bez obzira na redoslijed primjene pla}anja kako je gore
navedeno, ZAJMOPRIMATELJ ovim potvr|uje da prema
garanciji koju je izdalo OEKB, OEKB zadr`ava pravo prema
BANCI da mijenja namjenu pla}anja kako je gore navedeno.

U tome slu~aju BANKA }e odmah pismeno informirati
ZAJMOPRIMATELJA i ZAJMOPRIMATELJ }e prihvatiti
OEKB-ovu namjenu pla}anja i ovim se obvezuje da vrati
ZAJAM i bilo koje druge neotpla}ene sume prema ovom
SPORAZUMU (uklju~uju}i detaljnu kalkulaciju) kako ga tada
BANKA obavijesti.

^LANAK 7. KAMATA, OEKB MAR@A I ZATEZNA

KAMATA

7.1 ZAJMOPRIMATELJ je odabrao opciju 2 koju je ponudio 
OEKB i zbog toga ZAJMOPRIMATELJ ne}e pla}ati kamatu.

7.2 Od PO^ETNE TO^KE ZAJMOPRIMATELJ }e pla}ati
BANCI mar`u OEKB-a od pribli`no 1.381% godi{nje (teku}a
indikacija OEKB-a) kvartalno u zaostacima na DATUME
PLA]ANJA MAR@E. Raspored pla}anja suma koji treba da se
plate }e se definirati u finalnom pokri}u osiguranjem koje izdaje
OEKB. BANKA }e obavijestiti ZAJMOPRIMATELJA o izdavanju 
pokri}a osiguranja i rasporedu pla}anja. (Prema OEKB-u, gornja
stopa podr`ana je dodatnim grantom koji dosti`e iznos od pribli`no
903.825,00 eura od Ministarstva financija Austrije).

7.3 Prispjela kamata sukladno ^lanku 7.4 obra~unavat }e se
od dana do dana, sra~unat }e se na bazi stvarnih dana koji su
pro{li i godine od 360 dana, i, osim ako je druga~ije navedeno u
ovom ^lanku, ZAJMOPRIMATELJ }e je platiti kvartalno
unazad BANCI na DATUME PLA]ANJA MAR@E.

Ne utje~u}i na bilo koji na~in na bilo koju obvezu
ZAJMOPRIMATELJA da plati kamatu kako je ovdje navedeno,
BANKA se sla`e da obavijesti o takvom pla}anju koje
ZAJMOPRIMATELJ treba izvr{iti kako je navedeno u ^lanku
10.2 ovoga SPORAZUMA.

Ako BANKA izvr{i bilo kakvu ISPLATU KREDITNIH
SREDSTAVA u bilo koje vrijeme izme|u datuma obavijesti kako
je gore navedeno i sljede}ega predstoje}eg DATUMA
PLA]ANJA MAR@E, prispjela kamata u vezi sa takvom
isplatom kreditnih sredstava na navedeni DA TUM PLA]ANJA
MAR@E }e se prenijeti i bit }e plativ sljede}eg DATUMA
PLA]ANJA MAR@E.

7.4 U slu~aju da ZAJMOPRIMATELJ ne plati bilo koji
prispjeli iznos sukladno ovom na da tum prispje}a (bilo po
navedenome roku pla}anja, po ubrzanju ili druga~ije),
ZAJMOPRIMATELJ }e platiti kamatu na takav nepla}eni iznos
od datuma prispije}a sve do datuma stvarnog pla}anja po 2%
godi{nje iznad stope TROMJESE^NOGA EURIBORA. Takva
kamata }e prispjeti i postaje naplativa na zahtjev BANKE.

^LANAK 8. PRIJEVREMENA OTPLATE GLAVNICE

8.1 ZAJMOPRIMATELJ }e imati pravo otplatiti - predmet
odobrenja OEKB i uvjeta koje navede OEKB, ako ih bude - bilo
koji prispjeli iznos prema ovom SPORAZUMU prije datuma
odre|enih u ovom dokumentu, s tim da bilo koji takav iznos treba 
biti jednak jednoj rati otplate ili cijelom broju vi{e rata, ako ih je
vi{e.

8.2 Bilo kakva takva prijevremena otplata }e, ako bude
izvr{ena tijekom PERIODA POVLA^ENJA SREDSTAVA
umanjiti sumu KREDITNE LINIJE za sumu jednaku toj ranoj
otplati. Bilo koja prijevremena otplata }e, ako bude izvr{ena
nakon isteka PERIODA POVLA^ENJA, biti upotrijebljena za

smanjenje preostalih rata otplate KREDITNE LINIJE u
obrnutom redoslijedu od njihovoga prispije}a. Iznosi koji budu
ranije otpla}eni ne}e se mo}i ponovo pozajmiti.

8.3. Pravo na prijevremenu otplatu prema ovom ^lanku
ovisit }e o slanju obavijesti BANCI od strane ZAJMO-
PRIMATELJA jedan (1) mjesec unaprijed; takva obavijest je
neopoziva.

8.4 U vezi sa prijevremenom otplatom ZAJMOPRIMATELJ
}e nadoknaditi {tetu BANCI po bilo kojim fakturiranim dodatnim
sumama koje BANKA mora platiti OEKB u vezi sa ovim.

8.5 U vezi prijevremene otplate ZAJMOPRIMATELJA,
ZAJMOPRIMATELJ }e otplatiti grant koji je dalo austrijsko
Ministarstvo financija kao po ^lanku 5.2 u omjeru u kojem stoji
prijevremeno otpla}ena suma prema sumi preostaloga ZAJMA
na kraju PERIODA POVLA^ENJA. 

ZAJMOPRIMATELJ ne}e praviti otplate granta koji je dalo
austrijsko Ministarstvo financija pod uvjetom da je najmanje
75% preostalog ZAJMA na kraju PERIODA POVLA^ENJA
SREDSTAVA uredno otpla}eno na dogovorene datume pla}anja
kao po ^lanku 5.2 drugi paragraf.

U slu~aju prijevremenog zavr{etka BANKE, ZAJMO-
PRIMATELJ }e u bilo kojem slu~aju otplatiti grant austrijskom
Ministarstvu financija kao po ^lanku 5.2 u omjeru u kojem
uve}ana suma stoji naprema iznosu ZAJMA na kraju PERIODA
POVLA^ENJA.

^LANAK 9. NAKNADE I TRO[KOVI

9.1 Naknada za upravljanja i tro{kovi
ZAJMOPRIMATELJ }e u roku 30 dana od DATUMA

STUPANJA NA SNAGU ovoga SPORAZUMA platiti BANCI
naknadu za upravljanja od 63.000,00 eura odnosno 0,42 posto
fiksno izra~unato na nakupljenoj sumi KREDITNE LINIJE
(odnosno 15.000.000,00 eura). U slu~aju dodatnih tro{kova
ZAJMOPRIMATELJ }e nadoknaditi BANCI tro{kove koje je
BANKA napravila u vezi sa pregovorima, pripremi i
potpisivanju ovoga SPORAZUMA. Ovi tro{kovi ne mogu
prije}i 15.000,00 eura (petnaest tisu}a eura). ZAJMO-
PRIMATELJ }e dodatno na zahtjev nadoknaditi BANCI
tro{kove (uklju~uju}i pravne i putne tro{kove) koje je napravila
BANKA u ili u vezi sa o~uvanjem i/ili sprovo|enjem bilo kojega
prava BANKE iz ovoga SPORAZUMA.

9.2 Naknada za neiskori{teni dio kredita
Od DANA STUPANJA NA SNAGU ovoga SPORAZUM,

ZAJMOPRIMATELJ }e tijekom PERIODA POVLA^ENJA
SREDSTAVA kako je navedeno u ^lanku 5.1 platiti BANCI
naknadu za neiskori{teni dio kredita po stopi od 0,31% godi{nje.
Naknada za neiskori{teni dio kredita sukladno ovome ̂ lanku 9.2 
}e se izra~unati na dnevnom nepodignutom saldu Kreditne linije
ovim dostupne i ZAJMOPRIMATELJ }e je BANCI pla}ati
kvartalno unazad na DATUME PLA]ANJA MAR@E. Prvo
pla}anje naknade za neiskori{teni dio kredita, prema ovom
dokumentu, }e se izvr{iti na DA TUM PLA]ANJA MAR@E koji
slijedi nakon DATUMA STUPANJA NA SNAGU ovoga
SPORAZUMA.

9.3 Pove}ani tro{kovi OEKB-a
Ako u bilo koje vrijeme tro{kovi za garanciju koju je izdao

OEKB budu pove}ani ili se pojave dodatni tro{kovi koje
napla}uje OEKB, zbog amandmana na ovaj UGOVOR koje
donesu ZAJMOPRIMATELJ I BANKA, ZAJMOPRIMATELJ
se sla`e da plati takvu uve}anu sumu odmah na osnovi prvoga
pismenoga zahtjeva BANKE.

^LANAK 10. VA LUTA, MJESTO I OBAVIJEST O

PLA]ANJU

10.1 Sve uplate koje trebaju biti izvr{ene sukladno
klauzulama ovoga SPORAZUMA }e isklju~ivo biti izvr{ene u
EURIMA, konvertibilnim i prenosivim bez smetnji u Be~u,
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Republika Austrija, na takav ra~un kod takve banke kako
BANKA bude obavijestila ZAJMOPRIMATELJA.

10.2 Ne kasnije od 15 dana prije datuma na koji
ZAJMOPRIMATELJ mora izvr{iti pla}anje BANCI po ovome
SPORAZUMU, BANKA }e poslati obavijest po{tom preporu-
~eno ili faksom ili elektronskim putem ZAJMOPRIMATELJU,
navode}i sumu koja treba biti pla}ena BANCI, da tum prispije}a
takvoga pla}anja i vrstu relevantne uplate.

^LANAK 11. NEISPUNJENJE UGOVORNE OBVEZE

11.1 Smatrat }e se da je do{lo do neispunjenja obveze u bilo
kojem od sljede}ih slu~ajeva:

11.1.1 ZAJMOPRIMATELJ nije platio bilo koju prispjelu
sumu iz ovoga SPORAZUMA, pod uvjetom da se takvo
neizvr{enje mo`e ispraviti, a nije ispravljeno u periodu od 15
kalendarskih dana nakon {to BANKA obavijesti
ZAJMOPRIMATELJA.

11.1.2 ZAJMOPRIMATELJ ne ispunjava bilo koju od svojih
drugih obveza iz ili u vezi sa ovim SPORAZUMOM pod uvjetom 
da se takav propust mo`e ispraviti i kao takav se ne ispravi u
tijeku od 20 kalendarskih dana nakon obavijesti BANKE
ZAJMOPRIMATELJU.

11.1.3 Bilo koja izjava, izlaganje, potvrda, obe}anje,
garancija informacija ili mi{ljenje koji su dati ili ponovljeni od
ZAJMOPRIMATELJA ili u njegovo ime ili od bilo koje druge
osobe u vezi sa ovim SPORAZUMOM ili bilo koji dokument
koji se na njega odnosi ili se ispostavi da bio neto~an ili
nekompletan ili je doveo do materijalne obmane kada je dat ili
ponovljen.

11.1.4 ZAJMOPRIMATELJ ne izvr{i bilo koje od svojih
VANJSKIH ZADU@ENJA kada prispiju za pla}anje (bilo po
ubrzanju ili druga~ije) ili bilo koji povjeritelj dobije pravo da
proglasi bilo koje VANJSKO ZADU@ENJE prispjelim prije
njegovoga datuma prispije}a kao posljedica neispunjenja
ugovorne obveze (bilo kojeg opisa).

11.1.5 ZAJMOPRIMATELJ proglasi, ili bilo koji postupak
bude poduzet s ciljem op}e obustave pla}anja ili moratorija na
pla}anje svoga VANJSKOGA ZADU@ENJA ili
ZAJMOPRIMATELJ prizna svoju nesposobnost da plati svoje
VANJSKO ZADU@ENJE kada ono bude prispjelo.

11.1.6 ZAJMOPRIMATELJ prestane biti ~lan
Me|unarodnog monetarnog fonda ili nije u potpunosti podoban
da koristi op}a sredstva Me|unarodnog monetarnog fonda.

11.1.7 Jeste ili postane nezakonito za ZAJMOPRIMATELJA 
da izvr{ava bilo koju od svojih obveza prema ovom sporazumu
SPORAZUMU ili bilo kojem drugom dokumentu s njim u vezi ili 
se ZAJMOPRIMATELJ odrekne ovoga sporazuma ili bilo
kojega dokumenta u vezi s njim ili poka`e namjeru da ga se
odrekne.

11.1.8 Bilo koja vanredna okolnost ili serije vanrednih
okolnosti koje se dese u vezi sa ZAJMOPRIMATELJEM, koje
po opravdanom mi{ljenju BANKE mogu zna~ajno nepovoljno
utjecati na (a) sposobnost ZAJMOPRIMATELJA da po{tiva ili
izvr{ava svoje obveze prema ovome SPORAZUMU ili bilo
kojem dokumentu s njim u vezi ili (b) zakonitost, validnost ili
sprovodivost ovoga SPORAZUMA ili bilo kojeg povezanog
dokumenta.

11.1.9 Bilo koji dodatni doga|aj neispunjenja ugovornih
obveza prema uvjetima OEKB-a postane primjenjiv.

11.2 Ako se desi bilo koji od gore pomenutih doga|aja
neispunjenja ugovornih obveza, a da BANKA pismenim putem
nije odustala od njih i u bilo koje vrijeme nakon toga bude se
nastavio, BANKA mo`e poduzeti bilo koju ili sve od sljede}ih
radnji i BANKA ima pravo da:

11.2.1 zahtijeva od ZAJMOPRIMATELJA pla}anje svih
suma koje duguje BANCI po ovom SPORAZUMU, plus kamatu
sukladno ^lanku 7.3 do trenutka stvarnog pla}anja. Sve takve

sume }e se smatrati prispjelim i plativim bez potrebe za bilo
kakvim zakonskim formalnostima ili zahtjevima i,

11.2.2 raskine ovaj SPORAZUM na osnovi ~ega }e obveza
BANKE da da i produ`i ZAJAM iz KREDITNE LINIJE na
osnovi ovoga dokumenta odmah prestati, i

11.2.3 suspendiraju bilo koje dalje ISPLATE i

11.2.4 Da se izvr{e takve druge radnje koje BANKA smatra
potrebnim ili prikladnim po vlastitom mi{ljenju ili po instrukciji
OEKB, u ovisnosti o slu~aju.

^LANAK 12. NEOVISNOST SPORAZUMA

Obveza ZAJMOPRIMATELJA da plati BANCI, na datume
dogovorene u ovome dokumentu, bilo koje prispjele sume na
osnovi ovoga SPORAZUMA (prema ^lancima 5, 6, 7, 8, 9, 10,
11, 13, 14 i 15) neovisna je od izvr{enja UGOVORA, ili bilo
kojega drugog ugovora sklopljenoga izme|u DU@NIKA i
UGOVARATELJA, od strane UGOVARATELJA. 

Na navedenu obvezu ne}e utjecati bilo kakvo potra`ivanje
DU@NIKA prema UGOVARATELJU. 

^LANAK 13. POREZI, ADMINISTRATIVNE TAKSE

ZAJMOPRIMATELJ izjavljuje da }e sve aktivnosti iz
SPORAZUMA i/ili UGOVORA biti oslobo|ene bilo kakvih ca -
rina, poreza, obveza ili drugih naplata BiH.

13.1 Sva pla}anja koja ZAJMOPRIMATELJ treba izvr{iti po 
ovome dokumentu }e biti napravljena bez poravnanja ili
protupotra`ivanja i ZAJMOPRIMATELJ }e platiti sve poreze i
bilo koje druge naknade sada{nje ili budu}e koje mogu biti
nametnute u BiH na sva pla}anja (glavnica, mar`a i bilo koje
druge obveze) koje ZAJMOPRIMATELJ treba izvr{iti prema
ovome SPORAZUMU.

13.2 Zbog toga, ZAJMOPRIMATELJ garantira da }e sva
pla}anja glavnice, kamate ili bilo koje drugih suma plativih po
ovome SPORAZUMU }e biti neto i oslobo|ene bilo kakvih
odbitaka. Nadalje ZAJMOPRIMATELJ se obvezuje, ako iz bilo
kojeg razloga ili okolnosti i kao posljedica tro{kova transfera i/ili
se od ZAJMOPRIMATELJA po zakonu tra`i da izvr{i takve
odbitke. Ako se to tra`i, ZAJMOPRIMATELJ }e platiti takve
sume kako {to mo`e biti neophodno u vezi sa glavnicom ili
kamatom ili druga~ije tako da }e neto sume nakon takvih
odbitaka takvih poreza, taksi, odbitaka, zadr`avanja, tro{kova
transfera ili drugih naknada biti jednaki ogovaraju}im sumama
prispjelim prema ovome dokumentu. ZAJMOPRIMATELJ }e
odmah dostaviti BANCI sve priznanice, potvrde ili drugi dokaz
koji dokazuje sume (ako ih ima) koje su pla}ene ili su plative u
vezi sa bilo kakvim odbicima ili zadr`avanjima kako je gore
pomenuto.

13.3 ZAJMOPRIMATELJ }e platiti ili naknaditi BANCI sve
tro{kove nastale u vezi sa svim porezima i taksama,
registracijskim ili sli~nim porezima koji mogu biti plativi po ili u
vezi sa ovim SPORAZUMOM.

^LANAK 14. POVE]ANI TRO[KOVI,

NEZAKONITOSTI 

14.1 ZAJMOPRIMATELJ }e platiti BANCI sumu za
pove}ani tro{ak koji napravi u vezi sa ovim SPORAZUMOM
zbog:

(a) uvo|enja u, ili bilo koje izmjene u tuma~enju ili primjeni
bilo kojega zakona BiH i/ili bilo kojega zakona ili propisa
Republike Austrije;

(b) pridr`avanja bilo kojega propisa (uklju~uju}i Sporazum
Bazel II) napravljen nakon datuma na koji je ovaj SPORAZUM
potpisan (uklju~uju}i bilo koji zakon ili propis koji se odnosi na
oporezivanje ili rezervna sredstva, specijalne depozite,
gotovinski odnos, uvjete za likvidnost ili adekvatnost kapitala ili
bilo kakve druge oblike bankarske ili monetarne kontrole).



(c) promjena preferencijalnih uvjeta refinanciranja koje daje
OEKB;

Ako ovaj ^lanak 14.1 stupi na snagu, BANKA }e odmah
pismeno informirati ZAJMOPRIMATELJA i, ako ZAJMO-
PRIMATELJ ne prihvati takve pove}ane tro{kove, BANKA I
ZAJMOPRIMATELJ }e pregovarati za obostrano prihvatljivo
rje{enje tijekom perioda od 30 dana po~ev{i od datuma prijema
pismene obavijesti. Ako se BANKA I ZAJMOPRIMATELJ ne
mogu slo`iti o prihvatljivom rje{enju, ZAJMOPRIMATELJ ima
pravo, {to podlije`e odobrenju i bilo kojim daljnjim uvjetima,
ako postoje, koje odredi OEKB, da otplati na bilo koji dan
neotpla}eni ZAJAM zajedno sa kamatom i drugim preostalim
sumama iz SPORAZUMA do datuma takve rane otplate u roku
od trideset (30) dana. BANKA ne}e naplatiti bilo koje pove}ane
tro{kove ako je OLAK[ICA unaprijed pla}ena u roku drugoga
termina od 30 dana.

14.2 Ako jeste ili postane nezakonito da BANKA izvr{ava
bilo koju od svojih obveza kao {to je predvi|eno ovim
SPORAZUMOM ili da financira ili odr`ava izvr{ene ISPLATE
KREDITNIH SREDSTAVA, onda }e BANKA obavijestiti
ZAJMOPRIMATELJA, a njezina obveza da izvr{i ISPLATE }e
odmah biti obustavljena.

14.3 Strane ovoga SPORAZUMA }e, prema bilo kakvim
zahtjevima bilo kojega primjenjivog zakona i zahtjevima
OEKB-a, pregovarati u periodu od 30 dana nakon prijema
obavijesti sukladno ^lanku 14.2 kako bi prona{li rje{enje
prihvatljivo za obje strane radi nastavka realizacije
SPORAZUMA. Bilo koje takvo rje{enje tako|er mora biti
sukladno svim primjenjivim zakonima i mora biti prihvatljivo za
OEKB. Ako se strane ne mogu slo`iti o prihvatljivom rje{enju u
takvom periodu, ZAJMOPRIMATELJ }e, prema odredbama
bilo kojih primjenjivih zakona, unaprijed platiti zajam na zadnji
dan takvoga perioda zajedno sa svim drugim neotpla}enim
sumama prema SPORAZUMU.

14.4 ^lanak 8.4 }e se primjenjivati mu ta tis mu tan dis na bilo
koju otplatu prema ^lanku 14.

^LANAK 15. ZAKON I ARBITRA@A

15.1 Ovaj sporazum }e biti reguliran zakonima Republike
Austrije.

15.2 Svi sporovi koji nastanu u vezi sa ovim
SPORAZUMOM uklju~uju}i njegov zavr{etak, validnost i prava 
i obveze strana rije{avat }e se po Pravilima arbitra`e i pomirenja
Me|unarodnog centra za arbitra`u Austrijske savezne privredne
komore.

15.3 Mjesto arbitra`e }e biti Be~. Jezik arbitra`e }e biti
engleski.

15.4 Arbitra`na odluka }e odrediti odgovornost strana u
pogledu tro{kova koje su napravile.

15.5 Arbitri }e ulo`iti svaki napor da sprovedu postupak i da
pripreme presudu na takav na~in da u~ine odluku primjenjivu po
zakonu.

15.6 Presuda po odluci mo`e se zatra`iti u bilo kojem sudu
koji ima jurisdikciju ili molba se mo`e podnijeti sudu za sudsko
prihvatanje odluke i naloga za izvr{enje, ovisno o slu~aju.

15.7 I ZAJMOPRIMATELJ I BANKA se izri~ito odri~u
prava da se pozovu na imunitet iz jurisdikcije koju mogu u`ivati
na osnovi svog statusa.

15.8 Bez obzira na sada{nji sporazum o arbitra`i, svaka
strana SPORAZUMA }e biti slobodna da se u svakom trenutku
podnese molbu bilo kojoj nadle`nom sudskom organu za
privremene mjere ili mjere ~uvanja.

15.9 Ni{ta {to se nalazi u ovom stavu ne}e ni na koji na~in
sprije~iti BANKU da pribjegne skra}enom postupku pred
redovnim sudovima koji su nadle`ni gdje smatra da je takva
radnja neophodna da bi se za{titili njezini interesi u slu~aju da

ZAJMOPRIMATELJ ne ispunjava svoje obveze prema
SPORAZUMU.

^LANAK 16. PREDUVJETI 

Prema ovom SPORAZUMU, krediti }e biti raspolo`ivi samo
nakon {to su ispunjeni sljede}i uvjeti i nakon {to BANKA
pismeno obavijesti ZAJMOPRIMATELJA u tome smislu:

16.1 Da ZAJMOPRIMATELJ po{alje obavijest BANCI
potvr|uju}i da su svi zakonski uvjeti za ratifikaciju u BiH u vezi
sa ovim SPORAZUMOM ispunjeni.

16.2 Da Republika Austrija, djeluju}i kroz OEKB, izda, za
BANKU zadovoljavaju}u garanciju, stvarno osiguravaju}i
glavnicu, kamatu ako postoji i mar`u kredita (da bi se izbjegla
sumnja uklju~uju}i ispunjavanje bilo kojih dodatnih uvjeta, ako
postoje, navedenih u takvoj garanciji).

16.3 Da BANKA od OEKB-a prima sporazum o financiranju
koji je zadovoljavaju}i za BANKU.

16.4 Da BANKA primi od UGOVARATELJA kopiju
UGOVORA koji je po formi i sadr`aju zadovoljavaju}i za
BANKU u smislu da je UGOVOR stupio na snagu i da je jo{ na
snazi.

16.5 Da dr`ava BiH koju predstavlja Ministarstvo pravde
BiH izda BANCI zakonsko mi{ljenje su{tinski u formi dodatka I
u prilogu ovoga dokumenta.

16.6 Da BANKA primi dokaz koji se odnosi na odobrenje
ZAJMOPRIMATELJA da potpi{e ovaj SPORAZUM i ovjeren u
svakom takvom slu~aju na na~in koji je zadovoljavaju}i za
BANKU.

16.7 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili
osoba ovla{tenih da potpisuju obavijesti koje se trebaju dati
BANCI prema ovome dokumentu u ime ZAJMOPRIMATELJA.

16.8 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili
osoba ovla{tenih da potpisuju obavijesti koje se trebaju dati
BANCI prema ovome dokumentu u ime DU@NIKA, osobito u
vezi sa dodatkom II.

16.9 Da ZAJMOPRIMATELJ pru`i BANCI kopiju
rasporeda finalne uplate sukladno DODATKU II u vezi sa
dijelom SPORAZUMA koji se treba financirati u ovom ugovoru
zadovoljavaju}e za BANKU, koja je dogovorena izme|u
DU@NIKA I UGOVARATELJA i i koju je DU@NIK propisno
potpisao i ope~atio.

16.10 Da ZAJMOPRIMATELJ pru`i BANCI dokaz
zadovoljavaju}i za BANKU da je uplata dijela SPORAZUMA
koja nije financirana prema ovome dokumentu (21.000.000,00
eura) je u potpunosti pokrivena dostupnim sredstvima.

^LANAK 17. STUPANJE NA SNAGU

17.1 Ovaj SPORAZUM }e stupiti na snagu na dan kad je
potpisan i bit }e efektivan na DA TUM RASPOLO@IVOSTI.

17.2 BANKA }e biti oslobo|ena svojih obveza da u~ini
kredit raspolo`ivim ako uvjeti navedeni u ^lanku 16. nisu
ispunjeni na dan ili prije 30. rujna 2010.

17.3 Po pismenom zahtjevu ZAJMOPRIMATELJA za
produ`enje DATUMA RASPOLO@IVOSTI kako je navedeno u
^lanku 17.2, BANKA }e, nakon prijema odobrenja OEKB-a,dati 
ZAJMOPRIMATELJU pismenu potvrdu produ`enog datuma
DATUMU RASPOLO@IVOSTI. Ova pismena potvrda }e
predstavljati sastavni dio ovoga SPORAZUMA.

^LANAK 18. OBVEZE

18.1 Od potpisivanja sporazuma i nadalje, dok bilo koja
suma po ovome SPORAZUMU bude neotpla}en primjenjivati }e 
se sljede}e: 

18.1.1 ZAJMOPRIMATELJ }e osigurati da njegove obveze
po ovome SPORAZUMU budu rangirane najmanje pari passu i
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jednako sa svim drugim neotpla}enim VANJSKIM
ZADU@ENJEM ZAJMOPRIMATELJA.

18.1.2 ZAJMOPRIMATELJ ne}e staviti ili dogovarati da se
stavi bilo kakva hipoteka, optere}enje, zalog pravo pridr`avanja
ili drugu sigurnosnu kamatu na cijela ili bilo koji dio svojih
sredstava da osigura bilo koje VANJSKO ZADU@ENJE ili da
osigura garanciju bilo kojega VANJSKOG ZADU@ENJA
ukoliko ZAJAM ne bude osiguran jednako i uporedivo sa tim
zadovoljavaju}e za BANKU.

18.1.3 ZAJMOPRIMATELJ }e obezbijediti da DU@NIK ne
daje, odobrava ili pristaje na bilo kakve materijalne izmjene (npr.
pe riod isporuke, rokovi pla}anja, sumu SPORAZUMA koja se
financira prema ovome dokumentu, strane SPORAZUMA itd.)
promjene ili modifikacije ili raskid SPORAZUMA bez
prethodnog pismenog odobrenja BANKE.

18.1.4 ZAJMOPRIMATELJ }e obavijestiti BANKU o (a)
bilo kojem neispunjenju ugovornih obveza (i koracima, ako
postoje, koji su poduzeti da se ispravi) prema ovome
SPORAZUMU (b) bilo kojoj stvari ili pitanju koja prouzro~i
primjenu klauzule 14.1 ili 14.2 ovoga SPORAZUMA, o svakom
takvome slu~aju odmah po njegovom pojavljivanju.

18.1.5 ZAJMOPRIMATELJ }e, u svako vrijeme tijekom
trajanja ovoga SPORAZUMA, osigurati da svi pristanci, licence, 
odobrenja i ovlasti bilo koje institucije, biroa ili agencije koji su
tra`eni u vezi sa vr{enjem, validnosti ili sprovo|enjem ovoga
SPORAZUMA (uklju~uju}i, bez ograni~enja, sva odobrenja i
ovlasti bilo kojih nadle`nih stranih institucija za kontrolu
deviznoga poslovanja) dobiju i u svako doba odr`e punu snagu i
djelovanje.

^LANAK 19. IZJAVE I GARANCIJE

19.1 ZAJMOPRIMATELJ daje sljede}e izjave i garancije u
korist BANKE:
(i) on ima punomo} i ovlast da stupi i izvr{ava svoje obveze

prema ovome SPORAZUMU i prema transakcijama
predvi|enim ovim dokumentom, te je poduzeo sve potrebne
radnje da osigura da:
(A) Ministarstvo financija i trezora BiH je ovla{teno da

potpi{e ovaj SPORAZUM u ime dr`ave BiH i da vr{i
transakcije predvi|ene ovim dokumentom i da prema
njemu izvr{i zajmoprimanje;

(B) s punim povjerenjem i ugledom dr`ava BiH se zalo`ila da
}e ZAJMOPRIMATELJ obvezno i to~no pla}ati glavnice 
i druge sume prispjele s vremena na vrijeme, sukladno
ovome dokumentu.

(C) je ZAJMOPRIMATELJ valjano sklopio ovaj
SPORAZUM, ~ime se stvaraju zakonske, validne i
obvezuju}e obveze ZAJMOPRIMATELJA , punova`ne
sukladno uvjetima ovoga SPORAZUMA.

(ii) Sve suglasnosti, dozvole, odobrenja i ovlasti bilo koje
institucije, biroa ili agencije zahtijevani u vezi sa izvo|e-
njem, validnosti ili primjenjivosti ovoga SPORAZUMA ili
njegove prihvatljivosti kao dokaza (uklju~uju}i, ali ne
ograni~avaju}i se na, odobrenja i ovlasti nadle`nih stranih
organa za kontrolu deviznoga poslovanja) su dobijeni i imaju 
svoju punu snagu i djelovanje.

(iii)  (A) Izbor austrijskoga zakona kao vode}eg zakona
SPORAZUMA }e biti prepoznat u BiH.
(B) Bilo koja presuda arbitra`e dobijena u Austriji u vezi sa

sporazumom }e biti priznata i primjenjena u BiH.
(C) Neopozivo podvrgavanje ZAJMOPRIMATELJA

nadle`nosti arbitra`nog suda sastavljenog sukladno
Pravilima arbitra`e i pomirenja Me|unarodnog centra za
arbitra`u Austrijske federalne komore za ekonomiju
zakonski je validano i obvezuju}e po zakonima BiH.

(iv)  Ni potpisivanje niti izvo|enje od strane
ZAJMOPRIMATELJA niti bilo koja druga transakcija
predvi|ena ovim dokumentom nije, niti }e:
(A) kr{iti ili predstavljati neispunjenje ugovornih obveza po,

ili na drugi na~in sukobiti se ili prouzro~iti prekora~enje,
bilo kojega ograni~enja za ZAJMOPRIMATELJA ili

njegove ovlasti koja su odre|ena ili sadr`ana u Ustavu
dr`ave BiH; i (B) kr{iti ili predstavljati neispunjenje
ugovornih obveza ili na drugi na~in kositi se sa bilo kojom 
odredbom ili prouzro~iti njezino prekora~enje
(uklju~uju}i bez ograni~enja bilo koju granicu za
zajmoprimanje, negativan zalog ili drugo ograni~enje)
sadr`anom u ili nametnutom bilo kojim sporazumom,
instrumentom, zakonom, presudom, naredbom,
dozvolom, odobrenjem ili suglasno{}u kojim su
ZAJMOPRIMATELJ ili sredstva zajmoprimatelja
obvezana ili na njih druga~ije utje~u.

(v) ZAJMOPRIMATELJ podlije`e gra|anskom i trgovinskom
zakonu u vezi sa njegovim obvezama prema ovome
SPORAZUMU; osobito
(A) potpisivanje, dostavljanje, izvr{enje i po{tivanje ovoga

SPORAZUMA od strane ZAJMOPRIMATELJA i
ostvarivanje njegovih prava po osnovi ovoga
SPORAZUMA ~ine privatna i trgovinske akte prije nego
vladine ili javne akte;

(B) Niti ZAJMOPRIMATELJ ni bilo koja od njegovih
sredstava u`ivaju po zakonima BiH bilo koje pravo
imuniteta od procesa, nadle`nosti, parnice, presude,
poravnanja, protupotra`ivanja ili drugih zakonskih
procesa u vezi sa bilo kojom obvezom
ZAJMOPRIMATELJA prema ovome SPORAZUMU.

(vi)  Po zakonu BiH od ZAJMOPRIMATELJA se ne zahtijeva
da vr{i bilo kakvo odbijanje za ili na ra~un poreza
zadr`anoga na izvoru.

(vii) Po zakonima BiH nije potrebno da ovaj SPORAZUM bude
podnesen, registriran ili upisan kod bilo kojega suda ili
drugoga nadle`nog organa ili da se bilo koja taksena marka,
registracijske ili bilo koje druge takse pla}aju za ili u vezi sa
SPORAZUMOM ili transakcijama predvi|enim u njemu.

(viii) obveze pla}anja ZAJMOPRIMATELJA prema ovome
SPORAZUMU }e u svako doba biti rangnirane barem
podjednako (pari passu) sa potra`ivanjima svih njegovih
drugih neosigurnih i nepodre|enih povjeritelja, osim za
obveze koje su po zakonu obvezno prioritetne.

(ix) ZAJMOPRIMATELJ je ugledan ~lan Me|unarodnoga
monetarnog fonda i u potpunosti je podesan da koristi op}e
resurse Me|unarodnoga monetarnog fonda.

(x) Nijedan slu~aj neispunjenja ugovornih obveza se nije
dogodio ili se razumno ne mo`e o~ekivati da proistekne iz
bilo kakvog povla~enja sredstava, niti postoji nikakav drugi i 
doga|aj ili okolnost koja predstavlja ili koji bi mogao
predstavljati neispunjenje ugovornih obveza (kako god
opisano) prema bilo kojem drugom sporazumu ili
instumentu kojim je ZAJMOPRIMATELJ obvezan ili kojem 
podlije`u njegova sredstva, {to mo`e da utje~e na njegovu
sposobnost ispunjavanja obveza prema ovome
SPORAZUMU ili na zakonitu, valjanu i obvezuju}u prirodu
ovoga SPORAZUMA.
Garancije navedene iznad trajat }e i nakon potpisivanja
ovoga SPORAZUMA i smatrat }e se ponovljenim na svaki
da tum kori{tenja i na svaki DA TUM PLA]ANJA MAR@E.

^LANAK 20. OBAVIJESTI

Osim ako je druga~ije izri~ito navedeno u ovom
SPORAZUMU, sve obavijesti i druga saop}enja prema ovome
dokumentu ili u vezi s njim }e biti na engleskom jeziku, bit }e
poslana faksom, elektronskim putem ili druga~ije u pismenoj
formi i bit }e adresirane na primatelja na adresi ili na faksu koji su
dolje navedeni ili na takvoj drugoj adresi ili broju faksa koji
mogu biti povremeno dostavljani:

ZAJMOPRIMATELJ
BOSNA I HERCEGOVINA
Koju predstavlja Ministarstvo financija i trezora BiH
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina
Za: Ministarstvo financija i trezora
Telefon: + 38 7 332 05 345



Faks: + 38 7 332 02 930

BANKA

RAIFFEISEN ZENTRALBANK ÖSTERREICH AG

Am Stadtpark 9, A-1030 Be~,

Republika Austrija

Za: Global Ex port Fi nance De part ment

G|a. Michaela Köck i g|a. Ildiko Teke

Telefon: + 43 (1) 717 07 - 1207 ili 1747

Faks + 43 (1) 717 07 76 - 1207 ili 1747

Obavijesti }e biti uru~ivane po stvarnom dostavljanju ili (u
slu~aju elektronske komunikacije kada su adresirana na na~in
koji primatelj nazna~i kao osoba koja prima elektronsku
komunikaciju }e specificirati po{iljatelju za ovu svrhu) i, ako
druga~ije nije navedeno u ovome SPORAZUMU, smatrat }e se
da su primljena kada budu stvarno isporu~ena ili kada je
primljeno pozitivno izvije{}e o slanju.

^LANAK 21. OP]E ODREDBE

21.1 Naslovi u ovome SPORAZUMU postoje samo radi
lak{eg snala`enja i ne definiraju niti ograni~avaju odredbe iz
ovoga sporazuma.

21.2 Nikakav propust ili ka{njenje BANKE da ostvari bilo
kakvo pravo, ovlast ili privilegije na osnovi ovoga dokumenta i
nikakav tijek odnosa izme|u ZAJMOPRIMATELJA I BANKE
ne}e imati zna~enje odustajanja od njih; niti }e bilo kakvo
pojedina~no ili djelimi~no ostvarivanje bilo kojeg prava, ovlasti
ili privilegije po ovome dokumentu sprije~iti bilo koje drugo ili
budu}e njihovo ostvarivanje ili ostvarivanje bilo kojeg drugog
prava, ovlasti ili privilegije. Prava i pravni lijekovi izri~ito
navedeni u ovome dokumentu su kumulativni i ne isklju~uju bilo
koja prava ili pravne lijekove koje bi BANKA ina~e imala.
Nikakva obavijest za ZAJMOPRIMATELJA ili zahtjev prema
njemu u bilo kojem slu~aju ne}e mu dati pravo na bilo koju drugu
ili narednu obavijest ili zahtjev u vezi sa istim okolnostima ili
predstavljati odricanje od prava banke na bilo koje druge ili
budu}e radnje u vezi sa takvim okolnostima bez obavje{tenja ili
zahtjeva.

21.3 Ako bilo koji sud ili drugi nadle`ni tri bu nal sudskom
odlukom presudi da bilo koja odredba ovoga SPORAZUMA
mo`e biti punova`na, time se ne}e utjecati ni na bilo koji na~in na
valjanost, legalnost i primjenjivost preostalih odredaba, niti }e
one biti pogo|ene i o{te}ene time, a strane }e u vezi s tim ulo`iti
najve}i napor da revidiraju neva`e}u odredbu tako da postane
primjenjiva sukladno namjerama iskazanim u njoj.

21.4 ZAJMOPRIMATELJ ne mo`e ustupiti ili prenijeti u
cijelosti ili djelimi~no bilo koje od svojih prava i obveza prema
ovome dokumentu bez prethodnog pismenog pristanka BANKE.

21.5 U najve}oj mjeri u kojoj to zakoni Bosne i Hercegovine
dozvoljavaju, ZAJMOPRIMATELJ se ovim neopozivo i
bezuvjetno odri~e bilo kakvih prava na imunitet i generalno daje
suglasnost u vezi sa postupcima pokrenutim pred redovnim
sudovima i u vezi sa arbitra`nim postupcima za davanje bilo
kakve olak{ice ili ishodom bilo kojih postupaka uklju~uju}i, bez
ograni~enja, stvaranje, primjenu ili izvr{enje prema bilo kojim
sredstvima bilo koje presude, odluke, naredbe ili arbitra`ne
odluke koja bi se mogla donijeti ili dati u tim postupcima.

21.6 U slu~aju bilo koje obveze ZAJMOPRIMATELJA koja
je prispjela i koju on pla}a prema ovome dokumentu, BANKA
mo`e poravnati u odnosu na tu obvezu ZAJMOPRIMATELJA
bilo koji novac koji BANKA dr`i za ra~un ZAJMO-
PRIMATELJA u bilo kojoj podru`nici BANKE ili u bilo kojoj
valuti. BANKA mo`e izvr{iti takvu razmjenu valute na svom
primjenjivom gotovinskom te~aju, po potrebi, da bi sprovela
takvo poravnanje.

21.7 Ovaj SPORAZUM ne mo`e biti modificiran ili
dopunjen bez pismenih instrumenata.

21.8 ZAJMOPRIMATELJ se sla`e da BANKA mo`e
prenijeti podatke u odnosu na ovaj SPORAZUM (uklju~uju}i
bez ograni~enja financijske informacije) u vezi sa ZAJMO-
PRIMATELJEM koje budu poznate BANCI i koje budu
potrebne ili odgovaraju}e za procjenu rizika koji nastane u vezi
sa predvi|enim transakcijama:

– za OEKB i UGOVARATELJA
– za bilo kojeg potencijalnog dozvoljenog potpisnika u

odnosu na ovaj sporazum u svrhu procjene rizika,
i ovim izri~ito osloba|a BANKU od relevantnih obveza

povjerljivosti BANKE. Suglasnost ZAJMOPRIMATELJA se
odnosi na otkrivanje informacija opisanih u ovome dokumentu
doma}im i stranim ~lanovima BANKE.

U POTVRDU TOGA OVAJ SPORAZUM je napravljen u 4
originalna primjerka na engleskom jeziku i potpisan je 31.
svibnja 2010. godine u ime strana za ovo propisno ovla{tenim.

Dragan Vranki}, v. r.
Za i u ime

Bosne i Hercegovine
koju predstavlja

Ministarstvo financija i trezora

Elis a beth Sutter-Becska, v. r.
Michaela Köck, v. r.

Za i u ime
RAIFFEISEN

ZENTRALBANK
ÖSTERREICH AG

DODATAK I
PRAVNO MI[LJENJE 

......., ........ 2010.
Ja ............................................ sam pregledao kreditni

sporazum ("sporazum") od dana ........ 2010. izme|u
............................... ("zajmoprimatelj") i Raiffaisen Zentralbank 
Oesterreich AG ("banka") za kredit od banke zajmoprimatelju od 
15.000.000 eura (petnaest milijuna eura). Osim ako je druga~ije
definirano u ovome mi{ljenju, ter mini kori{teni u daljem tekstu
}e imati zna~enje koje im je dodjeljeno u ^lanku 1 ovoga
sporazuma.

Nakon {to sam razmotrio sporazum, takve druge dokumente i 
pitanja koja sam smatrao potrebnim i imaju}i u obziru zakone
.......... na koje je ovo mi{ljenje ograni~eno, mi{ljenja sam da:
1. Zajmoprimatelj koji djeluje po i preko .............................

ima punu ovlast, autoritet i zakonsko pravo da se izlo`i
zadu`enju i drugim obvezama datim u ovome sporazumu, da 
izvr{i i sprovede sporazum i druge dokumente razmotrene u
sporazumu ili na koje se odnosi sporazum, da posudi i
izvr{ava i po{tiva uvjete i odredbe istoga. Sporazum ~ini
zakonsku, validnu i obvezuju}u obvezu zajmoprimatelja
primjenjivu sukladno njegovim uvjetima.
Zajmoprimatelj je dobio odluku od .......................
odobravaju}i uvjete transakcije zami{ljene ovim ugovorom i
rje{avaju}i da }e zajmoprimatelj izvr{iti sporazum i
ovla{}uju}i navedenu osobu ili osobe da izvr{e sporazum u
njegovo ime.

2. Zajmoprimatelj je poduzeo sve potrebne zakonske radnje da
ovlasti .......................... za i u ime zajmoprimatelja, da izvr{i
i dostavi sporazum i dokumente razmotrene ili su u
sporazumu, da posudi, i da izvr{i i po{tuje uvjete i odredbe
istoga. Gospodin ....................... (ime), ..........................
(titula) je imao i ima punu ovlast da izvr{i i isporu~i
sporazum u ime zajmoprimatelja.

3. Ne postoji ustavna odredba, zakon, naredba, dekret, propis,
statut ili sli~an akt koji obvezuje zajmoprimatelja koji je ili
}e biti protivan zbog izvr{enja i isporuke ugovora ili bilo
kojega drugog dokumenta razmotrenog ili u sporazumu ili
izvr{enje ili posmatranje zajmoprimatelja bilo kojih uvjeta ili 
odredaba sporazuma ili bilo kojega drugog dokumenta
razmotrenog u ili iz sporazuma, u svakom slu~aju na na~in
razmotren time.

4. Sve suglasnosti, licence, odobrenja i ovlasti bilo koje
institucije, biroa ili agencije zahtjevane u vezi sa vr{enjem,
validnosti i primjenjivosti sporazuma (uklju~uju}i, ali ne
ograni~eno na, odobrenja i ovlasti koje su dale nadle`ne
strane institucije za kontrolu deviznoga poslovanja) su
dobijena i na snazi.
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5. Zajmoprimatelj je tako ovla{ten da izvr{i pla}anje koje }e
izvr{iti zajmoprimatelj po ovome sporazumu na na~in kako
je navedeno u ^lanku 10.1 sporazuma.

6. Nije neophodno da bi se osigurala zakonitost, validnost,
primjenjivost ili prihvatljivost u dokaz sporazumu u BiH da
je on zaveden, zabilje`en ili upisan kod bilo kojeg suda ili
institucije u BiH ili da bilo koja taksa, registracija ili sli~an
porez bude pla}en za ili u vezi sa sporazumom.

7. Po zakonima BiH koji su na snazi na da tum ovoga
Sporazuma, od zajmoprimatelja se ne}e zahtijevati da izvr{i
bilo koje odbitke ili zadr`avanja iz bilo koje uplate koju bi
mogao izvr{iti po sporazumu.

8. Po zakonima BiH koji su na snazi na da tum ovoga
Sporazuma, potra`ivanja banke prema zajmoprimatelju po
sporazumu }e rangirati najmanje pari passu sa
potra`ivanjima svih nesigurnih povjeritelja zajmoprimatelja.

9. Zajmoprimatelj nema pravo da potra`uje imunitet iz parnica, 
izvr{enja, priloga ili drugih zakonskih procesa u BiH.

10. Izbor austrijskoga zakona da upravlja validno{}u,
konstrukcijom i izvr{enjem sporazuma i transakcija koje su u 
njemu predvi|ene je validan i u~inkovit izbor zakona po
zakonima BiH.

11. Nije neophodno po zakonima i Ustavu BiH (a) da se
omogu}i banci da ostvari svoja prava iz sporazuma ili (b) iz
razloga sprovo|enja sporazuma ili bankinog izvr{avanja
svojih obveza iz istoga, da ona bude ovla{tena, kvalificirana
ili da ima pravo da vr{i posao u BiH.

12. Podno{enje na arbitra`u, sukladno Pravilima arbitra`e i
pomirenja Me|unarodnog arbitra`nog centra Austrijske
federalne ekonomske komore, od strane zajmoprimatelja i
odustajanje od prava na imunitet zajmoprimatelja sadr`anog
u ^lanku 21.6 sporazuma je validno i u~inkovito po
zakonima BiH i nepovratno su obvezuju}i za
zajmoprimatelja i bilo koje agente preko kojih on ili oni
mogu djelovati.
Arbitra`na odluka donesena protiv zajmoprimatelja }e biti
primijenjena protiv zajmoprimatelja na sudovima BiH ako
takvu arbitra`nu odluku ratificira nadle`ni sud BiH. Takva
ratifikacija nadle`noga suda BiH }e biti data po primjeni i
predstavljanju nadle`nom sudu BiH kopije arbitra`ne odluke 
bez ponovnoga ispitivanja i ponovnoga parni~enja
osnovanosti pitanja presu|enih u arbitra`noj odluci.
Pru`ena kreditna linija sukladno sporazumu je predvi|ena u
relevantnom financijskom zakonu BiH za teku}u financijsku 
godinu i povla~enje od strane Zajmoprimatelja ne zna~i da
}e se limit zajma ili neki sli~an limit pove}ati.

Sa~injeno u .................. dana.........2010.

DODATAK II
PROCEDURA PLA]ANJA

Zajmoprimatelj ovim nepovratno ovla{}uje BANKU da plati 
UGOVARATELJU na KREDITNU LINIJU po predstavljanju
sljede}ih dokumenata BANCI na {alterima BANKE u Be~u:
(A) AKONTACIJA

30% tj. 4.500.000,00 eura ukupnog maksimuma
KREDITNE LINIJE u roku 30 dana nakon potpisivanja
SPORAZUMA prema ^lanku 8.4 SPORAZUMA
(a) po predstavljanju jednog (1) primjerka komercijalne

fakture u sumi avansa koji je izdao i potpisao
UGOVARATELJ u korist DU@NIKA i kojega je
UGOVARATELJ poslao BANCI.

(b) jedna (1) dupla kopija avansa bankovne garancije koju je
izdala BANKA u ime UGOVARATELJA u sumi avansa.

(B) Pla}anje rata
U nakupljenih 70% tj. 10.500.000,00 ukupnoga maksimuma
KREDITNE LINIJE u takvim osjetno jednakim mjese~nim

isplatama kako je navedeno u rasporedu pla}anja koji }e
predstaviti ZAJMOPRIMATELJ kao preduvjet
SPORAZUMA.

(i) prvo povla~enje }e se izvr{iti

(a) po predstavljanju jedne kopije komercijalne fakture u
sumi definiranoj mjese~nom uplatom koju je
UGOVARATELJ izdao i propisno potpisao i poslao
BANCI, I

(b) jednu (1) duplu kopiju izvr{enja bankovne garancije koju
je izdala BANKA u ime UGOVARATELJA u korist
DU@NIKA u sumi od 1.500.000,00 eura.

(ii) Podlo`an subklauzuli (iv) ispod, svako sljede}e povla~enje
}e se vr{iti

(a)  po predstavljanju jedne (1) kopije komercijalne fakture u
sumi definiranoj mjese~nom uplatom koju je izdao i
propisno potpisao UGOVARATELJ i koju je poslao
BANCI.

(iii)Podlo`an subklauzuli (iv) ispod, finalno povla~enje }e se
izvr{iti

(a) po predstavljanju jedne (1) kopije komercijalne fakture u
sumi definiranoj mjese~nom uplatom koju je izdao i
uredno potpisao UGOVARATELJ i koju je on poslao
BANCI, i

(b)  jednu (1) kopiju provizionalne potvrde prihvatanja, kako
je navedeno u ^lanku 14.1.4 SPORAZUMA , izdao i
pravilno potpisao UGOVARATELJ i koju je supotpisao i
ope~atio DU@NIK i koju je UGOVARATELJ poslao
BANCI. Supotpis i pe~at provizionalne potvrde
prihvatanja DU@NIKA mo`e biti zamijenjena sa propisno 
potpisanom izjavom UGOVARATELJA da DU@NIK
nije preuzeo radove u roku 8 sedmica nakon zavr{etka
radova i obavijesti DU@NIKA i }e se provizionalno
prihvatanje i preuzimanje od strane DU@NIKA smatrati
da je izvr{eno sukladno uvjetima SPORAZUMA.

(iv) Nadalje, UGOVARATELJ }e predstaviti BANCI izvije{}e o 
napretku u formi kako je navedeno u dodatku III ovoga
SPORAZUMA, koji je izdat i propisno potpisan od strane
UGOVARATELJA i supotpisan i ope~a}en od strane
DU@NIKA kao preduvjet za isplatu tre}ega povla~enja
sredstava. Supotpis i pe~at DU@NIKA na izvije{}e o
napretku mo`e biti zamijenjeno potpisanom izjavom
UGOVARATELJA da DU@NIK bez opravdanog razloga
(npr. nema reakcije ili pojavljuju se manje gre{ke ili defekti)
nije potpisao takvo izvije{}e o napretku u periodu 2 tjedna i
takvo izvije{}e o napretku smatrat }e se da ga je odobrio
DU@NIK sukladno uvjetima SPORAZUMA. U slu~aju
velikih razloga DU@NIK mo`e prekinuti SPORAZUM i
obavijestit }e BANKU o tome pismeno. Poslije toga
UGOVARATELJU ne}e biti dozvoljeno da predstavi bilo
kakve daljnje fakture na osnovi ovoga SPORAZUMA.

Djelimi~ne nabave/usluge i posljedi~no djelimi~ne
akontacije su prihvatljive.

BANKA }e imati pravo da se oslanja na bilo koji dokument
za koji se smatra da je orginalan i to~an i da ga je potpisala i
poslala odgovaraju}a osoba. BANKA ne preuzima odgovornost
za formu, dovoljnost, to~nost, iskrenost, falsifikaciju ili
zakonske u~inke bilo kojega dokumenta, ili za op}e ili posebne
uvjete navedene u dokumentu/ima ili superimponirane njima;
niti preuzima bilo kakvu obvezu ili odgovornost za opis,
kvantitet, te`inu, kvalitetu, uvjete, pakiranje, isporuku,
vrijednost ili postojanje robe ili usluga predstavljenih nekim
dokumentom/ima ili za dobru namjeru ili djela i/ili oma{ke,
solventnost, vr{enje ili polo`aj po{iljatelja robe, prijevoznika,
{peditera, primalaca i osiguravatelja robe ili bilo kojeg drugog
lica.
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^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu

danom objave.

Broj 01-05-1-3650-9/10
7. rujna 2010. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Dr. Haris Silajd`i}, v. r.



Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 557/10 od 1. septembra 2010. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 77. sjednici odr`anoj 7. septembra
2010. godine, donijelo je 

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KREDITU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA

MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA I RAIFFEISEN ZENTRALBANK
ÖSTERREICH AKTIENGESELLSCHAFT 

IZGRADWA NOVE BOLNICE U BIJEQINI

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o kreditu izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora i Raiffeisen

Zentralbank Österreich Aktiengesellschaft - Izgradwa Nove bolnice u Bijeqini, potpisan u Sarajevu, 31. maja 2010. godine na
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

KREDITNI SPORAZUM
IZME\U

BOSNE I HERCEGOVINE
koju predstavqa

MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA
I

RAIFFEISEN ZENTRALBANK ÖSTERREICH
AKTIENGESELLSCHAFT 

PREAMBULA

BUDU]I DA SE:
1) BANKA slo`ila da finansira cijeli PROJEKAT u

skladu sa rokovima i uslovima ovog SPORAZUMA, koji je
sklopqen na bazi "Sporazuma izme|u Savjeta ministara
BiH, koje predstavqa Ministarstvo finansija i trezora i
Vlade Republike Austrije, koju predstavqa Federalno
ministarstvo finansija i finansijske saradwe"
potpisanog 30. marta 2006., kako je dopuweno amandmanom od 
18.09./30.10.2008.

2) DU@NIK je zakqu~io UGOVOR o PROJEKTU sa
UGOVARA^EM.

3) ZAJMOPRIMAC }e proslijediti KREDITNU LINIJU
Republici Srpskoj (SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMAC
i DU@NIK) pod istim uslovima ovog SPORAZUMA, da
bi omogu}ili realizaciju ove KREDITNE LINIJE.

4) Bosna i Hercegovina }e proslijediti kreditne olak{ice
preko Ministarstva finansija Republike Srpske
OBVEZNIKU, Ministarstvu zdravqa i socijalne za{tite
Republike Srpske pod istim odredbama ovog
SPORAZUMA, da bi omogu}ila realizaciju kreditne
olak{ice.

5) ZAJMOPRIMAC je objavio svoju namjeru da zakqu~i
supsidijarni sporazum sa SUPSIDIJARNIM
ZAJMOPRIMCEM.

BANKA je spremna odobriti KREDITNU LINIJU u
skladu sa rokovima i uslovima ovog SPORAZUMA za pla}awe
dijela protuvrijednosti UGOVORA.

^LAN 1. DEFINICIJE

Osim ako nije druga~ije navedeno u tekstu, u ovom
SPORAZUMU i wegovim DODACIMA:

SPORAZUM je ovaj Kreditni sporazum, kako bude
povremeno izmijewen.

BANKA je RAIFFEISEN ZENTRALBANK ÖSTERREICH
AG, Am Stadtpark 9, A-1030 Be~, Republika Austrija ili bilo
koji wegov nasqednik u nazivu.

ZAJMORPIMAC je DR@AVA BOSNA I HERCEGO-
VINA (koju predstavqa Ministarstvo finansija i trezora).

RADNI DAN je dan tokom kojeg posluju banke i
finansijske institucije u Be~u i Sarajevu i na koji je
Transevropski automatski bruto obra~unski sistem pla}awa

ekspresnim transferom u stvarnom vremenu otvoren za
obra~une pla}awa u evrima.

UGOVOR je Ugovor o nabavci od 7. decembra 2009. zakqu~en
sa i izme|u DU@NIKA kao kupca i UGOVARA^A vezano za
"Dizajn, izgradwu i opremu nove bolnice u Bijeqini,
Republika Srpska, Bosna i Hercegovina" u vrijednosti
ugovora od 36.000.000 eura i koji je rezultat izbora iz
procedura nabavke prema propisima austrijske strane.

UGOVARA^ je VAMED Standortentwicklung und En gi -
neer ing GmbH & CO KG kojeg predstavqa VAMED
Standortentwicklung und En gi neer ing GmbH, Sterngasse 5,
A-1230 Be~, Austrija nakon {to je ugovor potpisao gosp. Di -
eter Gruber / direktor i gosp. Thomas Schantl / opunomo}enik.

KREDITNA LINIJA je iznos naveden u ~lanu 3. iz koje
ZAJMOPRIMAC mo`e povu}i isplate tokom PERIODA
RASPOLO@IVOSTI.

ISPLATA KREDITNIH SREDSTAVA je suma povu~ena
na osnovu KREDITNE LINIJE.

PE RIOD DOSTUPNOSTI je pe riod naveden u ~lanu 5.1
tokom kojeg se mogu praviti isplate u skladu sa ovim
dokumentom.

DA TUM STUPAWA NA SNAGU je da tum obavje{tewa
kojim BANKA obavijesti ZAJMOPRIMCA da su svi
prethodni uslovi navedeni u ~lanu 16. ispuweni.

EURO ili € je jedinstvena va luta onih zemaqa ~lanica EU
koje su usvojile euro kao svoju valutu u skladu sa
zakonodavstvom Evropske zajednice koja se ve`e sa Evropskom
ekonomskom i monetarnom unijom.

TROMJESE^NI EURIBOR je (a) procentna stopa per an -
num (na godi{woj osnovi) koju je odredila Bankovna
federacija EU za relevantni pe riod, prikazana na
odgovaraju}oj stranici Reuters screena (Rojtersovog pregleda)
(ili bilo kojeg drugog pregleda koji odobri BANKA) i (b) ako
takva stopa pregleda nije dostupna za relevantni pe riod,
aritmeti~ka sredina stopa (zaokru`ena do 4 decimalna mjesta)
kako je dostavqeno BANCI na wen zahtjev, a koju objave
referentne banke koje odredi BANKA vode}im bankama na
evropskom me|ubankarskom tr`i{tu u svakom takvom slu~aju u
ili oko 11.00 sati po briselskom vremenu na drugi radni dan
prije po~etka relevantnog Perioda mar`e.

VAWSKO ZADU@EWE je bilo koje zadu`ewe (bilo da se
duguju sada, potencijalno ili u budu}nosti i ukqu~uju}i glavnicu,
kamatu, provizije, izdatke i tro{kove) za posu|eni ili
garantovani novac, koji je plativ u valuti koja nije va luta BiH.

KREDITNI RA^UN je ra~un koji je otvorila BANKA u
ime ZAJMOPRIMCA u skladu sa ~lanom 3.3.

POZAJMICA je ukupni iznos glavnice SREDSTAVA
unaprijed datih ZAJMOPRIMCU u skladu sa
SPORAZUMOM i za vrijeme koje je preostalo.
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PE RIOD MAR@E je pe riod izme|u dva uzastopna datuma
pla}awa mar`e uz to da }e prvi Pe riod mar`e po~eti na dan
PO^ETNE TA^KE.

DATUMI PLA]AWA RAZLIKE su 31. mart, 30. jun, 30.
septembar i 31. decembar svake godine, uz to da ako neki od tih
datuma ne bude radni dan, ref er ence na taj da tum }e se odnositi
na sqede}i radni dan, osim ako taj radni dan pada u sqede}i
kalendarski mjesec. U tom slu~aju ref er ence na takav da tum }e
biti posqedwi prethodni radni dan.

DU@NIK je Republika Srpska koju predstavqa
Ministarstvo zdravqa i socijalne za{tite Republike Srpske.

OEKB je Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft,
Am Hof 4, A-1010 Be~, Austrija, koja je austrijska izvozna
kreditna agencija.

MAR@A OEKB-a je naknada za uplate koje }e izvr{iti
BANKA za garanciju Republike Austrije u skladu sa Zakonom o 
promociji izvoza.

PROJEKT je isporuka dobara i pru`awa usluga kako je
navedeno u UGOVORU.

SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMAC je Republika
Srpska koju predstavqa Ministarstvo finansija.

PO^ET NA TA^KA je da tum onoga {to prije bude (i) da -
tum Potvrde o prihvatawu podnesene BANCI u skladu sa
Dodatkom 5. UGOVORA ili (ii) 30. septembar 2012.

CIQNI DAN je dan na koji Transevropski automatski
bruto obra~unski sistem pla}awa ekspresnim transferom u
stvarnom vremenu otvoren za obra~une pla}awa u evrima.

POREZI su svi sada{wi i budu}i porezi, obaveze
(ukqu~uju}i i taksene marke) i izvode i zadr`avawa bilo koje
prirode koje dr`avni, lokalni, op{tinski i drugi organi
vlasti name}u, napla}uju, sakupqaju, odbijaju ili razrezuju u
BiH ili u Republici Austriji ili drugdje.

^LAN 2. SVRHA SPORAZUMA

2.1 Svrha ovog SPORAZUMA je da navede uslove i rokove
po kojima }e BANKA finansirati 100% sqede}ih pla}awa
koje DU@NIK treba izvr{iti prema UGOVARA^U u skladu
sa ovim UGOVOROM:

Za nacrt, izgradwu i opremu u vrijednosti ugovora od
15.000.000 € (petnaest miliona evra).

ZAJMOPRIMAC ovim ima u vidu da je finansirawe
podr`ano javnim sredstvima pomo}i sa elementom granta od
pribli`no 35% bez obzira na dodatni grant spomenut u ~lanu
7.2.

ZAJMOPRIMAC priznaje i potvr|uje da }e wegove
obaveze pla}awa (u skladu sa ~lanovima 5,6,7,8,9,10,11,13,14 i
15) iz UGOVORA biti odvojene i neovisne od prava i obaveza
DU@NIKA i UGOVARA^A iz ovog UGOVORA.

2.2 ZAJMOPRIMAC ovim potvr|uje da djeluje kao
nalogodavac i u svoje ime, a ne kao agent ili povjerenik ili u
bilo kojem drugom svojstvu u ime bilo koje druge strane.

^LAN 3. SUMA I SVRHA KREDITNE LINIJE;

KREDITNI RA^UN

3.1 U skladu sa uslovima ovog SPORAZUMA, BANKA je
voqna odobriti ZAJMOPRIMCU kredite u ukupnoj sumi
glavnice koja ne prelazi 15.000.000 eura (petnaest miliona
eura) za pla}awe 100% dijela ukupne vrijednosti UGOVORA
koji }e se finansirati pozajmicom niske kamatne stope koji }e
DU@NIK izvr{iti prema UGOVARA^U u skladu sa
UGOVOROM.

Maksimalni iznos KREDITNE LINIJE koja je dostupna
prema ovom dokumentu tokom PERIODA POVLA^EWA
SREDSTAVA }e biti 15.000.000 eura.

3.2 KREDITNA LINIJA prema ovom dokumentu je
odobrena po i u skladu sa odredbama pravila i propisa za
izvozne kredite koje je objavila Republika Austrija.

3.3 BANKA }e otvoriti KREDITNI RA^UN u ime
ZAJMOPRIMCA ozna~en kao "kreditni ra~un Bijeqina".
Svaka izvr{ena ISPLATA KREDITNIH SREDSTAVA }e
biti kwi`ena na navedeni ra~un za vrijednost sredstava po
datumu isplate tih kreditnih sredstava koje je BANKA
izvr{ila prema UGOVARA^U (u skladu sa ~lanom 4. i
Dodatkom II).

^LAN 4. PLA]AWA UGOVARA^U

4.1. ZAJMOPRIMAC ovim neopozivo nala`e BANCI da
prenese ISPLATE koje su predmet uslova i rokova ovog
SPORAZUMA direktno UGOVARA^U odmah nakon
predstavqawa dokumenata BANCI u skladu sa
PROCEDUROM PLA]AWA navedenom u Dodatku II. U roku
razumnog vremenskog perioda nakon svake takve ISPLATE,
BANKA }e obavijestiti ZAJMOPRIMCA o datumu i iznosu
takve ISPLATE.

4.2 BANKA ne}e biti obavezna da vr{i pla}awe nakon
zavr{etka PERIODA POVLA^EWA SREDSTAVA.

4.3 ZAJMOPRIMAC brzo prihvata da }e se uplata koju
BANKA bude izvr{ila prema UGOVARA^U u skladu sa
uslovima ovog smatrati ISPLATOM KREDITNIH
SREDSTAVA po ovom UGOVORU i ukupna suma pla}awa
izvr{enih u ovom pogledu }e ~initi ZAJAM te }e zbog toga
~initi zadu`ewe ZAJMOPRIMCA prema BANCI po ovom
ugovoru.

4.4 BANKA:

(a) se bavi samo dokumentima i ne bavi se zakonskom,
validnom ili vezuju}om prirodom ovog UGOVORA ili bilo
kojeg povezanog dokumenta ili transakcije ili dostupnosti
kompenzacije, protivtu`be ili bilo koje odbrane bilo koje
osobe ili bilo kojeg spora izme|u ZAJMOPRIMCA i bilo
koje druge osobe u vezi sa UGOVOROM ili bilo kojim
povezanim dokumentom;

(b) }e imati pravo da izvr{i ISPLATU, bez sprovo|ewa
bilo kakvog upita ili istrage ili tra`ewa potvrde od bilo
koje osobe, ako se poka`e da je svaki od dokumenata navedenih u
klauzuli 4.1 ispravan;

(c) ni u kojem slu~aju ne}e biti odgovorna
ZAJMOPRIMCU ili bilo kojoj drugoj osobi za prevaru u vezi
sa UGOVOROM ili bilo kojim drugim povezanim dokumentom.

Dokumenti se moraju podnijeti najkasnije 5 RADNIH
DANA prije isteka PERIODA POVLA^EWA.

^LAN 5. PE RIOD POVLA^EWA I PERIODI OTPLATE 

5.1 ISPLATE se mogu vr{iti prema ovom sporazumu od
DATUMA STUPAWA NA SNAGU do kraja PERIODA
POVLA^EWA SREDSTAVA koji isti~e 30. septembra 2012.

5.2 10% ZAJMA koji preostane na kraju PERIODA
POVLA^EWA SREDSTAVA ~ini el e ment granta i
ZAJMOPRIMAC ga ne}e isplatiti. 

90% preostalog ZAJMA na kraju PERIODA
POVLA^EWA SREDSTAVA }e isplatiti ZAJMOPRIMAC 
u 20 polugodi{wih, jednakih i uzastopnih otplata, prva od
kojih }e biti obavezna najranije od (i) datuma koji pada 18
mjeseci nakon datuma potvrde o prihvatawu (kako je navedeno u
UGOVORU) ili (ii) 31. marta 2014.

^LAN 6. NAMJENA PLA]AWA

6.1 Sva pla}awa koje BANKA primi od ZAJMOPRIMCA
po ovome }e biti primjewena za pla}awe neispla}enih suma iz
ovog SPORAZUMA po sqede}em redu i ZAJMOPRIMAC
ovim pristaje na primjenu takvih pla}awa po tom redoslijedu
(i na bilo koju varijaciju redoslijeda koje izvr{i BANKA):



i) provizije i tro{kovi (u skladu sa ~lanom 9)

ii) mar`a OEKB-a (u skladu sa ~lanom 7.2)

iii) zatezna kamata (u skladu sa ~lanom 7.4)

iv) obavezne otplate (u skladu sa ~lanom 5.2)

v) druge dospjela pla}awa u skladu sa ovim
SPORAZUMOM

vi) fakultativna pla}awa unaprijed (u skladu sa ~lanom 8)

Neizmireni inosi }e biti otpla}eni prije dospjelih
iznosa. Bilo koje suprotne instrukcije koje da
ZAJMOPRIMAC ne}e biti uva`ene.

6.2 Bez uticaja na odredbe 6.1. ZAJMOPRIMAC }e, kada
bude vr{io pla}awe, samo radi administrativnih svrha,
navesti kategoriju tog pla}awa kako je izlistano u ta~kama i)
do vi) iznad.

6.3 Bez obzira na redoslijed primjene pla}awa kako je gore
navedeno, ZAJMOPRIMAC ovim potvr|uje da prema
garanciji koju je izdalo OEKB, OEKB zadr`ava pravo prema
BANCI da mijewa namjenu pla}awa kako je gore navedeno.

U tom slu~aju BANKA }e odmah pismeno informisati
ZAJMOPRIMCA i ZAJMOPRIMAC }e prihvatiti
OEKB-ovu namjenu pla}awa i ovim se obavezuje da vrati
ZAJAM i bilo koje druge neotpla}ene sume prema ovom
SPORAZUMU (ukqu~uju}i detaqnu kalkulaciju) kako ga tada
BANKA obavijesti.

^LAN 7. KAMATA, OEKB MAR@A I ZATEZNA KAMATA

7.1 ZAJMOPRIMAC je odabrao opciju 2 koju je ponudio
OEKB i zbog toga ZAJMOPRIMAC ne}e pla}ati kamatu.

7.2 Od PO^ETNE TA^KE ZAJMOPRIMAC }e pla}ati
BANCI mar`u OEKB-a od pribli`no 1.381 % godi{we
(teku}a indikacija OEKB-a) kvartalno u zaostacima na
DATUME PLA]AWA MAR@E. Raspored pla}awa suma koji
treba da se plate }e se definisati u finalnom pokri}u
osigurawem koje izdaje OEKB. BANKA }e obavijestiti
ZAJMOPRIMCA o izdavawu pokri}a osigurawa i rasporedu
pla}awa. (Prema OEKB-u, gorwa stopa podr`ana je dodatnim
grantom koji dosti`e iznos od pribli`no 903.825,00 eura od
Ministarstva finansija Austrije).

7.3 Prispjela kamata u skladu sa ~lanom 7.4 obra~unava}e se
od dana do dana, izra~una}e se na bazi stvarnih dana koji su
pro{li i godine od 360 dana, i, osim ako je druga~ije navedeno u
ovom ^lanu, ZAJMOPRIMAC }e je platiti kvartalno unazad
BANCI na DATUME PLA]AWA MAR@E.

Ne uti~u}i na bilo koji na~in na bilo koju obavezu
ZAJMOPRIMCA da plati kamatu kako je ovdje navedeno,
BANKA se sla`e da obavijesti o takvom pla}awu koje
ZAJMOPRIMAC treba izvr{iti kako je navedeno u ~lanu
10.2 ovog SPORAZUMA.

Ako BANKA izvr{i bilo kakvu ISPLATU
KREDITNIH SREDSTAVA u bilo koje vrijeme izme|u
datuma obavijesti kako je gore navedeno i sqede}eg
predstoje}eg DATUMA PLA]AWA MAR@E, prispjela
kamata u vezi s takvom isplatom kreditnih sredstava na
navedeni DA TUM PLA]AWA MAR@E }e se prenijeti i bi}e
plativ sqede}eg DATUMA PLA]AWA MAR@E.

7.4 U slu~aju da ZAJMOPRIMAC ne plati bilo koji
prispjeli iznos u skladu s ovim na da tum prispje}a (bilo po
navedenom roku pla}awa, po ubrzawu ili druga~ije),
ZAJMOPRIMAC }e platiti kamatu na takav nepla}eni iznos
od datuma prispije}a sve do datuma stvarnog pla}awa po 2%
godi{we iznad stope TROMJESE^NOG EURIBORA. Takva
kamata }e prispjeti i postaje naplativa na zahtjev BANKE.

^LAN 8. PRIJEVREMENA OTPLATE GLAVNICE

8.1 ZAJMOPRIMAC }e imati pravo otplatiti - predmet
odobrewa OEKB i uslova koje navede OEKB, ako ih bude - bilo

koji prispjeli iznos prema ovom SPORAZUMU prije datuma
odre|enih u ovom dokumentu, s tim da bilo koji takav iznos
treba da bude jednak jednoj rati otplate ili cijelom broju vi{e
rata, ako ih je vi{e.

8.2 Bilo kakva takva prijevremena otplata }e, ako bude
izvr{ena tokom PERIODA POVLA^EWA SREDSTAVA
umawiti sumu KREDITNE LINIJE za sumu jednaku toj ranoj
otplati. Bilo koja prijevremena otplata }e, ako bude izvr{ena
nakon isteka PERIODA POVLA^EWA, biti upotrijebqena
za smawewe preostalih rata otplate KREDITNE LINIJE u
obrnutom redoslijedu od wihovog prispije}a. Iznosi koji budu
ranije otpla}eni ne}e se mo}i ponovo pozajmiti.

8.3. Pravo na prijevremenu otplatu prema ovom ~lanu
zavisi}e od slawa obavje{tewa BANCI od strane
ZAJMOPRIMCA jedan (1) mjesec unaprijed; takvo
obavje{tewe je neopozivo.

8.4 U vezi sa prijevremenom otplatom ZAJMOPRIMAC }e 
nadoknaditi {tetu BANCI po bilo kojim fakturisanim
dodatnim sumama koje BANKA mora platiti OEKB u vezi s
ovim.

8.5 U vezi prijevremenih otplate ZAJMOPRIMCA,
ZAJMOPRIMAC }e otplatiti grant koji je dala austrijsko
Ministarstvo finansija kao po ~lanu 5.2 u omjeru u kojem stoji
prijevremeno otpla}ena suma prema sumi preostalog ZAJMA
na kraju PERIODA POVLA^EWA. 

ZAJMOPRIMAC ne}e praviti otplate granta koji je dalo 
austrijsko Ministarstvo finansija pod uslovom da je najmawe
75% preostalog ZAJMA na kraju PERIODA POVLA^EWA
SREDSTAVA uredno otpla}eno na dogovorene datume pla}awa 
kao po ~lanu 5.2 drugi paragraf.

U slu~aju prijevremenog zavr{etka BANKE, ZAJMO-
PRIMAC }e u bilo kojem slu~aju otplatiti grant austrijskom
Ministarstvu finansija kao po ~lanu 5.2 u omjeru u omjeru u
kojem uve}ana suma stoji naprema iznosu ZAJMA na kraju
PERIODA POVLA^EWA.

^LAN 9. NAKNADE I TRO[KOVI

9.1 Naknada za upravqawa i tro{kovi

ZAJMOPRIMAC }e u roku 30 dana od DATUMA
STUPAWA NA SNAGU ovog SPORAZUMA platiti BANCI 
naknadu za upravqawa od 63.000,00 eura odnosno 0,42 posto
fiksno izra~unato na nakupqenoj sumi KREDITNE LINIJE
(odnosno 15.000.000,00 eura). U slu~aju dodatnih tro{kova
ZAJMOPRIMAC }e nadoknaditi BANCI tro{kove koje je
BANKA napravila u vezi sa pregovorima, pripremi i
potpisivawu ovog SPORAZUMA. Ovi tro{kovi ne mogu pre}i 
15.000,00 eura (petnaest hiqada eura). ZAJMOPRIMAC }e
dodatno na zahtjev nadoknaditi BANCI tro{kove
(ukqu~uju}i pravne i putne tro{kove) koje je napravila
BANKA u ili u vezi sa o~uvawem i/ili sprovo|ewem bilo kojeg 
prava BANKE iz ovog SPORAZUMA.

9.2 Naknada za neiskori{teni dio kredita

Od DANA STUPAWA NA SNAGU ovog SPORAZUMA,
ZAJMOPRIMAC }e tokom PERIODA POVLA^EWA
SREDSTAVA kako je navedeno u ~lanu 5.1 platiti BANCI
naknadu za neiskori{teni dio kredita po stopi od 0,31 %
godi{we. Naknada za neiskori{teni dio kredita u skladu sa
ovim ~lanom 9.2 }e se izra~unati na osnovu dnevnog
nepodignutom saldu Kreditne linije koja je na raspolagawu
ovim dokumentom i ZAJMOPRIMAC }e je BANCI pla}ati
kvartalno unazad na DATUME PLA]AWA MAR@E. Prvo
pla}awe naknade za neiskori{teni dio kredita, prema ovom
dokumentu, }e se izvr{iti na DA TUM PLA]AWA MAR@E
koji slijedi nakon DATUMA STUPAWA NA SNAGU ovog
SPORAZUMA.

9.3 Pove}ani tro{kovi OEKB-a

Ako u bilo koje vrijeme tro{kovi za garanciju koju je izdao
OEKB budu pove}ani ili se pojave dodatni tro{kovi koje
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napla}uje OEKB, zbog amandmana na ovaj UGOVOR koje donesu
ZAJMOPRIMAC I BANKA, ZAJMOPRIMAC se sla`e da
plati takvu uve}anu sumu odmah na osnovu prvog pismenog
zahtjeva BANKE.

^LAN 10. VA LUTA, MJESTO I OBAVIJEST O

PLA]AWU

10.1 Sve uplate koje treba da budu izvr{ene u skladu sa
klauzulama ovog SPORAZUMA }e iskqu~ivo biti izvr{ena u
EVRIMA, konvertibilnim i prenosivim bez smetwi u Be~u,
Republika Austrija, na takav ra~un kod takve banke kako
BANKA bude obavijestila ZAJMOPRIMCA.

10.2 Ne kasnije od 15 dana prije datuma na koji
ZAJMOPRIMAC mora izvr{iti pla}awe BANCI po ovom
SPORAZUMU, BANKA }e poslati obavijest po{tom
preporu~eno ili faksom ili elektronskim putem
ZAJMOPRIMCU, navode}i sumu koja treba biti pla}ena
BANCI, da tum prispije}a takvog pla}awa i vrstu relevantne
uplate.

^LAN 11. NEISPUWEWE UGOVORNE OBAVEZE

11.1 Smatra}e se da je do{lo do neispuwewa obaveze u bilo
kojem od sqede}ih slu~ajeva:

11.1.1 ZAJMOPRIMAC nije platio bilo koju prispjelu
sumu iz ovog SPORAZUMA, pod uslovom da se takvo
neizvr{ewe mo`e ispraviti, a nije ispravqeno u periodu od 15
kalendarskih dana nakon {to BANKA obavijesti
ZAJMOPRIMCA.

11.1.2 ZAJMOPRIMAC ne ispuwava bilo koju od svojih
drugih obaveza iz ili u vezi sa ovim SPORAZUMOM pod
uslovom da se takav propust mo`e ispraviti i kao takav se ne
ispravi u toku od 20 kalendarskih dana nakon obavijesti
BANKE ZAJMOPRIMCU.

11.1.3 Bilo koja izjava, izlagawe, potvrda, obe}awe,
garancija informacija ili mi{qewe koji su dati ili
ponovqeni od ZAJMOPRIMAC ili u wegovo ime ili od bilo
koje druge osobe u vezi sa ovim SPORAZUMOM ili bilo koji
dokument koji se na wega odnosi ili se ispostavi da bio neta~an 
ili nekompletan ili je doveo do materijalne obmane kada je dat
ili ponovqena.

11.1.4 ZAJMOPRIMAC ne izvr{i bilo koje od svojih
VAWSKIH ZADU@EWA kada prispiju za pla}awe (bilo po
ubrzawu ili druga~ije) ili bilo koji povjerilac dobije pravo
da proglasi bilo koje VAWSKO ZADU@EWE prispjelim
prije wegovog datuma prispije}a kao posqedica neispuwewa
ugovorne obaveze (bilo kojeg opisa).

11.1.5 ZAJMOPRIMAC proglasi, ili bilo koji postupak
bude poduzet s ciqem op{te obustave pla}awa ili
moratorijuma na pla}awe svog VAWSKOG ZADU@EWA ili
ZAJMOPRIMAC prizna svoju nesposobnost da plati svoje
VAWSKO ZADU@EWE kada ono bude prispjelo.

11.1.6 ZAJMOPRIMAC prestane biti ~lan Me|unarodnog 
monetarnog fonda ili nije u potpunosti podoban da koristi
op{ta sredstva Me|unarodnog monetarnog fonda.

11.1.7 Jeste ili postane nezakonito za ZAJMOPRIMCA da 
izvr{ava bilo koju od svojih obaveza prema ovom sporazumu
SPORAZUMU ili bilo kojem drugom dokumentu s wim u vezi
ili se ZAJMOPRIMAC odrekne ovog sporazuma ili bilo
kojeg dokumenta u vezi s wim ili poka`e namjeru da ga se
odrekne.

11.1.8 Bilo koja vanredna okolnost ili serije vanrednih
okolnosti koje se dese u vezi sa ZAJMOPRIMCEM, koje po
opravdanom mi{qewu BANKE mogu zna~ajno nepovoqno
utjecati na (a) sposobnost ZAJMOPRIMCA da po{tuje ili
izvr{ava svoje obaveze prema ovom SPORAZUMU ili bilo
kojem dokumentu s wim u vezi ili (b) zakonitost, validnost ili

sprovodivost ovog SPORAZUMA ili bilo kojeg povezanog
dokumenta.

11.1.9 Bilo koji dodatni doga|aj neispuwewa ugovornih
obaveza prema uslovima OEKB-a postane primjewiv.

11.2 Ako se desi bilo koji od gore pomenutih doga|aja
neispuwewa ugovornih obaveza, a da BANKA pismenim putem
nije odustala od wih i u bilo koje vrijeme nakon toga bude se
nastavio, BANKA mo`e poduzeti bilo koju ili sve od
sqede}ih radwi i BANKA ima pravo da:

11.2.1 zahtijeva od ZAJMOPRIMCA pla}awe svih suma
koje duguje BANCI po ovom SPORAZUMU, plus kamatu u
skladu sa ~lanom 7.3 do trenutka stvarnog pla}awa. Sve takve
sume }e se smatrati prispjelim i plativim bez potrebe za bilo
kakvim zakonskim formalnostima ili zahtjevima i,

11.2.2 raskine ovaj SPORAZUM na osnovu ~ega }e obaveza
BANKE da da i produ`i ZAJAM iz KREDITNE LINIJE na
osnovu ovog dokumenta odmah prestati, i

11.2.3 suspenduju bilo koje daqe ISPLATE i

11.2.4 Da se izvr{e takve druge radwe koje BANKA smatra
potrebnim ili cjelishodnim po vlastitom mi{qewu ili po
instrukciji OEKB, u zavisnosti od slu~aja.

^LAN 12. NEZAVISNOST SPORAZUMA

Obaveza ZAJMOPRIMCA da plati BANCI, na datume
dogovorene u ovom dokumentu, bilo koje prispjele sume na
osnovu ovog SPORAZUMA (prema ~lanovima 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11,
13, 14 i 15) nezavisna je od izvr{ewa UGOVORA, ili bilo kojeg
drugog ugovora sklopqenog izme|u DU@NIKA i
UGOVARA^A, od strane UGOVARA^A. 

Na navedenu obavezu ne}e uticati bilo kakvo potra`ivawe
DU@NIKA prema UGOVARA^U. 

^LAN 13. POREZI, ADMINISTRATIVNE TAKSE

ZAJMOPRIMAC izjavquje da }e sve aktivnosti iz
SPORAZUMA i/ili UGOVORA biti oslobo|ene bilo kakvih
ca rina, poreza, obaveza ili drugih naplata BiH.

13. 1 Sva pla}awa koja ZAJMOPRIMAC treba izvr{iti
po ovome dokumentu }e biti napravqena bez poravnawa ili
protupotra`ivawa i ZAJMOPRIMAC }e platiti sve poreze
i bilo koje druge naknade sada{we ili budu}e koje mogu biti
nametnute u BiH na sva pla}awa (glavnica, mar`a i bilo koje
druge obaveze) koje ZAJMOPRIMAC treba izvr{iti prema
ovom SPORAZUMU.

13.2 Zbog toga, ZAJMOPRIMAC garantuje da }e sva
pla}awa glavnice, kamate ili bilo koje drugih suma plativih
po ovom SPORAZUMU }e biti neto i oslobo|ene bilo kakvih
odbitaka. Nadaqe, ZAJMOPRIMAC se obavezuje, ako iz bilo
kojeg razloga ili okolnosti i kao posqedica tro{kova
transfera i/ili se od ZAJMOPRIMCA po zakonu tra`i da
izvr{i takve odbitke. Ako se to tra`i, ZAJMOPRIMAC }e
platiti takve sume kako {to mo`e biti neophodno u vezi sa
glavnicom ili kamatom ili druga~ije tako da }e neto sume
nakon takvih odbitaka takvih poreza, taksi, odbitaka,
zadr`avawa, tro{kova transfera ili drugih naknada biti
jednaki ogovaraju}im sumama prispjelim prema ovom
dokumentu. ZAJMOPRIMAC }e odmah dostaviti BANCI sve
priznanice, potvrde ili drugi dokaz koji dokazuje sume (ako ih
ima) koje su pla}ene ili su plative u vezi sa bilo kakvim
odbicima ili zadr`avawima kako je gore pomenuto.

13.3 ZAJMOPRIMAC }e platiti ili nadoknaditi
BANCI sve tro{kove nastale u vezi sa svim porezima i
taksama, registracijskim ili sli~nim porezima koji mogu biti 
plativi po ili u vezi sa ovim SPORAZUMOM.



^LAN 14. POVE]ANI TRO[KOVI, NEZAKONITOSTI 

14.1 ZAJMOPRIMAC }e platiti BANCI sumu za
pove}ani tro{ak koji napravi u vezi sa ovim SPORAZUMOM
zbog:

(a) uvo|ewa u, ili bilo koje izmjene u tuma~ewu ili
primjeni bilo kojeg zakona BiH i/ili bilo kojeg zakona ili
propisa Republike Austrije;

(b) pridr`avawa bilo kojeg propisa (ukqu~uju}i Sporazum
Bazel II) napravqen nakon datuma na koji je ovaj SPORAZUM
potpisan

(ukqu~uju}i bilo koji zakon ili propis koji se odnosi na
oporezivawe ili rezervna sredstva, specijalne depozite,
gotovinski odnos, uslovi za likvidnost ili adekvatnost
kapitala ili bilo kakvih drugih oblika bankarske ili
monetarne kontrole).

(c) promjena preferencijalnih uslova refinansirawa koje 
daje OEKB;

Ako ovaj ~lan 14.1 stupi na snagu, BANKA }e odmah pismeno 
informisati ZAJMOPRIMCA i, ako ZAJMO- PRIMAC ne
prihvati takve pove}ane tro{kove, BANKA I
ZAJMOPRIMAC }e pregovarati za obostrano prihvatqivo
rje{ewe tokom perioda od 30 dana po~ev{i od datuma prijema
pismenog obavje{tewa. Ako se BANKA I ZAJMOPRIMAC
ne mogu slo`iti o prihvatqivom rje{ewu, ZAJMOPRIMAC
ima pravo da, {to podlije`e odobrewu i bilo kojim daqwim
uslovima, ako postoje, koje odredi OEKB, da otplati na bilo
koji dan neotpla}eni ZAJAM zajedno sa kamatom i drugim
preostalim sumama iz SPORAZUMA do datuma takve rane
otplate u roku od trideset (30) dana. BANKA ne}e naplatiti
bilo koje pove}ane tro{kove ako je OLAK[ICA unaprijed
pla}ena u roku drugog termina od 30 dana.

14.2 Ako jeste ili postane nezakonito da BANKA da
izvr{ava bilo koju od svojih obaveza kao {to je predvi|eno
ovim SPORAZUMOM ili da finansira ili odr`ava
izvr{ene ISPLATE KREDITNIH SREDSTAVA, onda }e
BANKA obavijestiti ZAJMOPRIMCA, a wena obaveza da
izvr{i ISPLATE }e odmah biti obustavqena.

14.3 Strane ovog SPORAZUMA }e, prema bilo kakvim
zahtjevima bilo kojeg primjewivog zakona i zahtjevima
OEKB-a, pregovarati u periodu od 30 dana nakon prijema
obavijesti u skladu sa 14.2 kako bi prona{li rje{ewe
prihvatqivo za obje strane radi nastavka realizacije
SPORAZUMA. Bilo koje takvo rje{ewe tako|e mora biti u
skladu sa svim primjewivim zakonima i mora biti
prihvatqivo za OEKB. Ako se strane ne mogu slo`iti o
prihvatqivom rje{ewu u takvom periodu, ZAJMOPRIMAC
}e, prema odredbama bilo kojih primjewivih zakona, unaprijed
platiti zajam na zadwi dan takvog perioda zajedno sa svim
drugim neotpla}enim sumama prema SPORAZUMU.

14.4 ^lan 8.4 }e se primjewivati mu ta tis mu tan dis na bilo
koju otplatu prema ^lanu 14.

^LAN 15. ZAKON I ARBITRA@A

15.1 Ovaj sporazum }e biti regulisan zakonima Republike
Austrije.

15.2 Svi sporovi koji nastanu u vezi sa ovim
SPORAZUMOM ukqu~uju}i wegov zavr{etak, validnost i
prava i obaveze strana rije{ava}e se po Pravilima arbitra`e
i pomirewa Me|unarodnog centra za arbitra`u Austrijske
savezne privredne komore.

15.3 Mjesto arbitra`e }e biti Be~. Jezik arbitra`e }e
biti engleski.

15.4 Arbitra`na odluka }e odrediti odgovornost strana u
pogledu tro{kova koje su napravile.

15.5 Arbitri }e ulo`iti svaki napor da sprovedu postupak
i da pripreme presudu na takav na~in da u~ine odluku
primjewivu po zakonu.

15.6 Presuda po odluci mo`e se zatra`iti u bilo kojem sudu
koji ima jurisdikciju ili molba se mo`e podnijeti sudu za
sudsko prihvatawe odluke i naloga za izvr{ewe, zavisno od
slu~aja.

15.7 I ZAJMOPRIMAC I BANKA se izri~ito odri~u
prava da se pozovu na imunitet iz jurisdikcije koju mogu
u`ivati na osnovu svog statusa.

15.8 Bez obzira na sada{wi sporazum o arbitra`i, svaka
strana SPORAZUMA }e biti slobodna da se u svakom trenutku
podnese molbu bilo kojoj nadle`nom sudskom organu za
privremene mjere ili mjere ~uvawa.

15.9 Ni{ta {to se nalazi u ovom stavu ne}e ni na koji na~in
sprije~iti BANKU da pribjegne skra}enom postupku pred
redovnim sudovima koji su nadle`ni gdje smatra da je takva
radwa neophodna da bi se za{titili weni interesi u slu~aju da
ZAJMOPRIMAC ne ispuwava svoje obaveze prema
SPORAZUMU.

^LAN 16. PREDUSLOVI 

Prema ovom SPORAZUMU, krediti }e biti raspolo`ivi
samo nakon {to su ispuweni sqede}i uslovi i nakon {to
BANKA pismeno obavijesti ZAJMOPRIMCA u tom smislu:

16.1 Da ZAJMOPRIMAC po{aqe obavijest BANCI
potvr|uju}i da su svi zakonski uslovi za ratifikaciju u BiH u
vezi sa ovim SPORAZUMOM ispuweni.

16.2 Da Republika Austrija, djeluju}i kroz OEKB, izda, za
BANKU zadovoqavaju}u garanciju, stvarno osiguravaju}i
glavnicu, kamatu ako postoji i mar`u kredita (da bi se izbjegla
sumwa ukqu~uju}i ispuwavawe bilo kojih dodatnih uslova, ako
postoje, navedenih u takvoj garanciji).

16.3 Da BANKA od OEKB-a prima sporazum o finansirawu
koji je zadovoqavaju}i za BANKU.

16.4 Da BANKA primi od UGOVARA^A kopiju UGOVORA 
koji je po formi i sadr`aju zadovoqavaju}i za BANKU u smislu 
da je UGOVOR stupio na snagu i da je jo{ na snazi.

16.5 Da dr`ava BiH koju predstavqa Ministarstvo pravde
BiH izda BANCI zakonsko mi{qewe su{tinski u formi
Dodatka I u prilogu ovog dokumenta.

16.6 Da BANKA primi dokaz koji se odnosi na odobrewe
ZAJMOPRIMCA da potpi{e ovaj SPORAZUM i ovjeren u
svakom takvom slu~aju na na~in koji je zadovoqavaju}i za
BANKU.

16.7 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe
ili osoba ovla{tenih da potpisuju obavijesti koje trebaju da se 
daju BANCI prema ovom dokumentu u ime ZAJMOPRIMCA.

16.8 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe
ili osoba ovla{tenih da potpisuju obavijesti koje trebaju da se 
daju BANCI prema ovom dokumentu u ime DU@NIKA,
naro~ito u vezi sa Dodatkom II.

16.9 Da ZAJMOPRIMAC pru`i BANCI kopiju
rasporeda finalne uplate u skladu sa DODATKOM II u vezi
sa dijelom SPORAZUMA koji se treba finansirati u ovom
ugovoru zadovoqavaju}e za BANKU, koja je dogovorena izme|u
DU@NIKA I UGOVARA^A i i koju je DU@NIK propisno
potpisao i ope~atio.

16.10 Da ZAJMOPRIMAC pru`i BANCI dokaz
zadovoqavaju}i za BANKU da je uplata dijela SPORAZUMA
koja nije finansirana prema ovom dokumentu (21.000.000,00
eura) je u potpunosti pokrivena dostupnim sredstvima.
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^LAN 17. STUPAWE NA SNAGU

17.1 Ovaj SPORAZUM }e stupiti na snagu na dan kad je
potpisan i bi}e efektivan na DA TUM RASPOLO-
@IVOSTI.

17.2 BANKA }e biti oslobo|ena svojih obaveza da u~ini
kredit raspolo`ivim ako uslovi navedeni u ~lanu 16. nisu
ispuweni na dan ili prije 30. septembra 2010.

17.3 Po pismenom zahtjevu ZAJMOPRIMCA za produ`ewe 
DATUMA RASPOLO@IVOSTI kako je navedeno u ^lanu
17.2, BANKA }e, nakon prijema odobrewa OEKB-a, dati
ZAJMOPRIMCU pismenu potvrdu o produ`enom DATUMU
RASPOLO@IVOSTI. Ova pismena potvrda }e predstavqati
sastavni dio ovog SPORAZUMA.

^LAN 18. OBAVEZE

18.1 Od potpisivawa sporazuma i nadaqe, dok bilo koja suma 
po ovom SPORAZUMU bude neotpla}en primjewiva}e se
sqede}e: 

18.1.1 ZAJMOPRIMAC }e osigurati da wegove obaveze po
ovom SPORAZUMU budu rangirane najmawe pari passu i
jednako sa svim drugim neotpla}enim VAWSKIM ZADU@E-
WEM ZAJMOPRIMCA.

18.1.2 ZAJMOPRIMAC ne}e staviti ili dogovarati da se
stavi bilo kakva hipoteka, optere}ewe, zalog pravo
pridr`avawa ili drugu sigurnosnu kamatu na cijela ili bilo
koji dio svojih sredstava da osigura bilo koje VAWSKO
ZADU@EWE ili da osigura garanciju bilo kojeg VAWSKOG
ZADU@EWA ukoliko ZAJAM ne bude osiguran jednako i
uporedivo sa tim zadovoqavaju}e za BANKU.

18.1.3 ZAJMOPRIMAC }e obezbijediti da DU@NIK ne
daje, odobrava ili pristaje na bilo kakve materijalne izmjene
(npr. pe riod isporuke, rokovi pla}awa, sumu SPORAZUMA
koja se finansira prema ovom dokumentu, strane
SPORAZUMA itd.) promjene ili modifikacije ili raskid
SPORAZUMA bez prethodnog pismenog odobrewa BANKE.

18.1.4 ZAJMOPRIMAC }e obavijestiti BANKU o (a)
bilo kojem neispuwewu ugovornih obaveza (i koracima, ako
postoje, koji su poduzeti da se ispravi) prema ovom
SPORAZUMU (b) bilo kojoj stvari ili pitawu koja
prouzrokuje primjenu klauzule 14.1 ili 14.2 ovog
SPORAZUMA, o svakom takvom slu~aju odmah po wegovom
pojavqivawu.

18.1.5 ZAJMOPRIMAC }e, u svako vrijeme tokom trajawa
ovog SPORAZUMA, osigurati da svi pristanci, licence,
odobrewa i ovla{tewa bilo koje institucije, biroa ili
agencije koji su tra`eni u vezi sa vr{ewem, validnosti ili
sprovo|ewem ovog SPORAZUMA (ukqu~uju}i, bez
ograni~ewa, sva odobrewa i ovla{tewa bilo kojih nadle`nih
stranih institucija za kontrolu deviznog poslovawa) dobiju i
u svako doba odr`e punu snagu i djelovawe.

^LAN 19. IZJAVE I GARANCIJE

19.1 ZAJMOPRIMAC daje sqede}e izjave i garancije u
korist BANKE:
(i) on ima punomo} i ovla{tewe da stupi i izvr{ava svoje

obaveze prema ovom SPORAZUMU i prema transakcijama
predvi|enim ovim dokumentom, te je poduzeo sve potrebne
radwe da osigura da:
(A) Ministarstvo finansija i trezora BiH je ovla{teno da

potpi{e ovaj SPORAZUM u ime dr`ave BiH i da vr{i
transakcije predvi|ene ovim dokumentom i da prema
wemu izvr{i zajmoprimawe;

(B) s punim povjerewem i ugledom dr`ava BiH se zalo`ila
da }e ZAJMOPRIMAC obavezno i ta~no pla}ati
glavnice i druge sume prispjele s vremena na vrijeme, u
skladu sa ovim dokumentom.

(C) je ZAJMOPRIMAC vaqano sklopio ovaj
SPORAZUM, ~ime se stvaraju zakonske, validne i

obavezuju}e obaveze ZAJMOPRIMCA, punova`ne u
skladu sa uslovima ovog SPORAZUMA.

(ii) Sve saglasnosti, dozvole,odobrewa i ovla{tewa bilo koje
institucije, biroa ili agencije zahtijevani u vezi sa
izvo|ewem, validnosti ili primjewivosti ovog
SPORAZUMA ili wegove prihvatqivosti kao dokaza
(ukqu~uju}i, ali ne ograni~avaju}i se na, odobrewa i
ovla{tewa nadle`nih stranih organa za kontrolu deviznog 
poslovawa) su dobijeni i imaju svoju punu snagu i djelovawe.

(iii)(A) Izbor austrijskog zakona kao vode}eg zakona
SPORAZUMA }e biti prepoznat u BiH.
(B) Bilo koja presuda arbitra`e dobijena u Austriji u vezi

sa sporazumom }e biti priznata i primijewena u BiH.
(C) Neopozivo podvrgavawe ZAJMOPRIMCA nadle`nosti

arbitra`nog suda sastavqenog u skladu sa Pravilima
arbitra`e i pomirewa Me|unarodnog centra za
arbitra`u Austrijske federalne komore za ekonomiju
zakonski je validano i obavezuju}e po zakonima BiH.

(iv) Ni potpisivawe niti izvo|ewe od strane ZAJMO-
PRIMCA niti bilo koja druga transakcija predvi|ena
ovim dokumentom nije, niti }e:
(A) kr{iti ili predstavqati neispuwewe ugovornih

obaveza po, ili na drugi na~in sukobiti se ili
prouzrokovati prekora~ewe, bilo kojeg ograni~ewa za
ZAJMOPRIMCA ili wegova ovla{tewa koja su
odre|ena ili sadr`ana u Ustavu dr`ave BiH; i (B)
kr{iti ili predstavqati neispuwewe ugovornih
obaveza ili na drugi na~in kositi se sa bilo kojom
odredbom ili prouzrokovati weno prekora~ewe
(ukqu~uju}i bez ograni~ewa bilo koju granicu za
zajmoprimawe, negativan zalog ili drugo ograni~ewe)
sadr`anom u ili nametnutom bilo kojim sporazumom,
instrumentom, zakonom, presudom, naredbom, dozvolom,
odobrewem ili saglasno{}u kojim su ZAJMO-
PRIMAC ili sredstva zajmoprimca obavezana ili na
wih druga~ije uti~u.

(v) ZAJMOPRIMAC podlije`e gra|anskom i trgovinskom
zakonu u vezi sa wegovim obavezama prema ovom
SPORAZUMU; naro~ito
(A) potpisivawe, dostavqawe, izvr{ewe i po{tivawe ovog

SPORAZUMA od strane ZAJMOPRIMCA i
ostvarivawe wegovih prava po osnovu ovog
SPORAZUMA ~ine privatna i trgovinske akte prije
nego vladine ili javne akte;

(B) Niti ZAJMOPRIMAC ni bilo koja od wegovih
sredstava u`ivaju po zakonima BiH bilo koje pravo
imuniteta od procesa, nadle`nosti, parnice, presude,
poravnawa, protupotra`ivawa ili drugih zakonskih
procesa u vezi sa bilo kojom obavezom ZAJMO-
PRIMCA prema ovom SPORAZUMA.

(vi) Po zakonu BiH od ZAJMOPRIMCA se ne zahtijeva da
vr{i bilo kakvo odbijawe za ili na ra~un poreza
zadr`anog na izvoru.

(vii) Po zakonima BiH nije potrebno da ovaj SPORAZUM bude
podnesen, registrovan ili upisan kod bilo kojeg suda ili
drugog nadle`nog organa ili da se bilo koja taksena marka,
registracijske ili bilo koje druge takse pla}aju za ili u
vezi sa SPORAZUMOM ili transakcijama predvi|enim u
wemu.

(viii) obaveze pla}awa ZAJMOPRIMCA prema ovom
SPORAZUMU }e u svako doba biti rangnirane barem
podjednako (pari passu) sa potra`ivawima svih wegovih
drugih neosigurnih i nepodre|enih povjerilaca, osim za
obaveze koju su po zakonu obavezno prioritetne.

(ix) ZAJMOPRIMAC je ugledan ~lan Me|unarodnog
monetarnog fonda i u potpunosti je podesan da koristi
op}e resurse Me|unarodnog monetarnog fonda.

(x) Nijedan slu~aj neispuwewa ugovornih obaveza se nije
dogodio ili se razumno ne mo`e o~ekivati da proistekne iz 
bilo kakvog povla~ewa sredstava, niti postoji nikakav
drugi i doga|aj ili okolnost koja predstavqa ili koji bi
mogao predstavqati neispuwewe ugovornih obaveza (kako
god opisano) prema bilo kojem drugom sporazumu ili
instumentu kojim je ZAJMOPRIMAC obavezan ili kojem



podlije`u wegova sredstva, {to mo`e da uti~e na wegovu
sposobnost ispuwavawa obaveza prema ovom SPORAZUMU 
ili na zakonitu, vaqanu i obavezuju}u prirodu ovog
SPORAZUMA.

Garancije navedene iznad traja}e i nakon potpisivawa ovog 
SPORAZUMA i smatra}e se ponovqenim na svaki da tum
kori{tewa i na svaki DA TUM PLA]AWA MAR@E.

^LAN 20. OBAVJE[TEWA

Osim ako je druga~ije izri~ito navedeno u ovom
SPORAZUMU, sva obavje{tewa i druge saop{tewa prema
ovom dokumentu ili u vezi s wim }e biti na engleskom jeziku,
bi}e poslana faksom, elektronskim putem ili druga~ije u
pismenoj formi i bi}e adresirane na primaoca na adresi ili na 
faksu koji su dole navedeni ili na takvoj drugoj adresi ili
broju faksa koji mogu biti povremeno dostavqani:

ZAJMOPRIMAC

BOSNA I HERCEGOVINA

Koju predstavqa Ministarstvo finansija i trezora BiH

Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,

Bosna i Hercegovina

Za:Ministarstvo finansija i trezora

Telefon: + 38 7 332 05 345

Faks: + 38 7 332 02 930

BANKA

RAIFFEISEN ZENTRALBANK ÖSTERREICH AG

Am Stadtpark 9, A-1030 Be~,

Republika Austrija

Za:Global Ex port Fi nance De part ment

G|a. Michaela Köck i g|a. Ildiko Teke
Telefon: + 43 (1) 717 07 - 1207 ili 1747

Faks + 43 (1) 717 07 76 - 1207 ili 1747

Obavje{tewa }e biti uru~ivana po stvarnom dostavqawu
ili (u slu~aju elektronske komunikacije kada su adresirana na
na~in koji primalac nazna~i kao osoba koja prima elektronsku
komunikaciju }e specificirati po{iqaocu za ovu svrhu) i,
ako druga~ije nije navedeno u ovom SPORAZUMU, smatra}e se
da su primqena kada budu stvarno isporu~ena ili kada je
primqen pozitivan izvje{taj o slawu.

^LAN 21. OP[TE ODREDBE

21.1 Naslovi u ovom SPORAZUMU postoje samo radi
lak{eg snala`ewa i ne defini{u niti ograni~avaju odredbe
iz ovoga sporazuma.

21.2 Nikakav propust ili ka{wewe BANKE da ostvari
bilo kakvo pravo, ovla{tewe ili privilegije na osnovu ovog
dokumenta i nikakav tok odnosa izme|u ZAJMOPRIMCA I
BANKE ne}e imati zna~ewe odustajawa od wih; niti }e bilo
kakvo pojedina~no ili djelimi~no ostvarivawe bilo kojeg
prava, ovla{tewa ili privilegije po ovome dokumentu
sprije~iti bilo koju drugo ili budu}e wihovo ostvarivawe ili
ostvarivawe bilo kojeg drugog prava, ovla{tewa ili
privilegije. Prava i pravni lijekovi ovdje izri~ito navedeni
u ovom dokumentu su kumulativni i ne iskqu~uju bilo koja
prava ili pravne lijekove koje bi BANK ina~e imala. Nikakvo
obavje{tewe za ZAJMOPRIMCA ili zahtjev prema wemu u
bilo kojem slu~aju ne}e mu dati pravo na bilo koje drugo ili
naredno obavje{tewe ili zahtjev u vezi sa istim okolnostima
ili predstavqati odricawe od prava banke na bilo koje druge
ili budu}e radwe u vezi sa takvim okolnostima bez
obavje{tewa ili zahtjeva.

21.3 Ako bilo koji sud ili drugi nadle`ni tri bu nal
sudskom odlukom presudi da bilo koja odredba ovog
SPORAZUMA ne mo`e biti punova`na, time se ne}e utjecati
ni na bilo koji na~in na vaqanost, legalnost i primjewivost

preostalih odredbi, niti }e one biti pogo|ene i o{te}ene
time, a strane }e u vezi s tim ulo`iti najve}i napor da
revidiraju neva`e}u odredbu tako da postane primjewiva u
skladu sa namjerama iskazanim u woj.

21.4 ZAJMOPRIMAC ne mo`e ustupiti ili prenijeti
cijela ili djelimi~no bilo koje od svojih prava i obaveza prema 
ovome dokumentu bez prethodnog pismenog pristanka BANKE.

21.5 U najve}oj mjeri u kojoj to zakoni Bosne i Hercegovine
dozvoqavaju, ZAJMOPRIMAC se ovim neopozivo i
bezuslovno odri~e bilo kakvih prava na imunitet i generalno
daje saglasnost u vezi sa postupcima pokrenutim pred redovnim
sudovima i u vezi sa arbitra`nim postupcima za davawe bilo
kakve olak{ice ili ishodom bilo kojih postupaka ukqu~uju}i,
bez ograni~ewa, stvarawe, primjenu ili izvr{ewe prema bilo
kojim sredstvima bilo koje presude, odluke, naredbe ili
arbitra`ne odluke koja bi mogla da se donese ili da u tim
postupcima.

21.6 U slu~aju bilo koje obaveze ZAJMOPRIMCA koja je
prispjela i koju on pla}a prema ovom dokumentu, BANKA mo`e
poravnati u odnosu na tu obavezu ZAJMOPRIMCA bilo koji
novac koji BANKA dr`i za ra~un ZAJMOPRIMCA u bilo
kojoj podru`nici BANKE ili u bilo kojoj valuti. BANKA
mo`e izvr{iti takvu razmjenu valute na svom primjewivom
gotovinskom kursu, po potrebi, da bi sprovela takvo
poravnawe.

21.7 Ovaj SPORAZUM ne mo`e biti modifikovan ili
dopuwen bez pismenih instrumenata.

21.8 ZAJMOPRIMAC se sla`e da BANKA mo`e
prenijeti podatke u odnosu na ovaj SPORAZUM (ukqu~uju}i
bez ograni~ewa finansijske informacije) u vezi sa
ZAJMOPRIMCEM koje budu poznate BANCI i koje budu
potrebne ili odgovaraju}e za procjenu rizika koji nastane u
vezi sa predvi|enim transakcijama:

– za OEKB i UGOVARA^A
– za bilo kojeg potencijalnog dozvoqenog potpisnika u

odnosu na ovaj sporazum u svrhu procjene rizika,

i ovim izri~ito osloba|a BANKU od relevantnih obaveza
povjerqivosti BANKE. Saglasnost ZAJMOPRIMCA se
odnosi na otkrivawe informacija opisanih u ovom dokumentu
doma}im i stranim ~lanovima BANKE.

U POTVRDU TOGA OVAJ SPORAZUM je napravqen u 4
originalna primjerka na engleskom jeziku i potpisan je 31. maja 
2010. godine u ime strana za ovo propisno ovla{tenim.

Dragan Vranki}, s. r.
Za i u ime

Bosne i Hercegovine
koju predstavqa

Ministarstvo finansija i
trezora

Elis a beth Sutter-Becska, s. r.
Michaela Köck, s. r.

Za i u ime
RAIFFEISEN ZENTRALBANK 

ÖSTERREICH AG 

DODATAK  I
PRAVNO MI[QEWE 

......., ........ 2010.

Ja ............................................ sam pregledao kreditni
sporazum ("sporazum") od dana ........ 2010. izme|u ........................
....... ("zajmoprimac") i Raiffaisen Zentralbank Oesterreich AG
("banka") za kredit od banke zajmoprimcu od 15.000.000 evra
(petnaest miliona evra). Osim ako nije druga~ije definisano u
ovom mi{qewu, ter mini kori{teni u daqem tekstu }e imati
zna~ewe koje im je dodjeqeno u ^lanu 1. ovog sporazuma.

Nakon {to sam razmotrio sporazum, takve druge dokumente
i pitawa koja sam smatrao potrebnim i imaju}i u obziru zakone
.......... na koje je ovo mi{qewe ograni~eno, mi{qewa sam da:
1. Zajmoprimac koji djeluje po i preko ............................. ima

punu ovla{tewe, autoritet i zakonsko pravo da se izlo`i
zadu`ewu i drugim obavezama datim u ovom sporazumu, da
izvr{i i sprovede sporazum i druge dokumente razmotrene
u sporazumu ili na koje se odnosi sporazum, da posudi i
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izvr{ava i po{tuje uslove i odredbe istog. Sporazum ~ini
zakonsku, validnu i obavezuju}u obavezu zajmoprimca
primjewivu u skladu sa wegovim uslovima.
Zajmoprimac je dobio odluku od ....................... odobravaju}i
uslove transakcije zami{qene ovim ugovorom i
rje{avaju}i da }e zajmoprimac izvr{iti sporazum i
ovla{}uju}i navedenu osobu ili osobe da izvr{e sporazum
u wegovo ime.

2. Zajmoprimac je poduzeo sve potrebne zakonske radwe da
ovlasti .......................... za i u ime zajmoprimca, da izvr{i i
dostavi sporazum i dokumente razmotrene ili su u
sporazumu, da posudi, i da izvr{i i po{tuje uslove i
odredbe istog. Gospodin ....................... (ime), ..........................
(titula) je imao i ima punu ovlast da izvr{i i isporu~i
sporazum u ime zajmoprimca.

3. Ne postoji ustavna odredba, zakon, naredba, dekret, propis,
statut ili sli~an akt koji obavezuje zajmoprimca koji je
ili }e biti protivan zbog izvr{ewa i isporuke ugovora
ili bilo kojeg drugog dokumenta razmotrenog ili u
sporazumu ili izvr{ewe ili posmatrawe zajmoprimca bilo 
kojih uslova ili odredbi sporazuma ili bilo kojeg drugog
dokumenta razmotrenog u ili iz sporazuma, u svakom slu~aju 
na na~in razmotren time.

4. Sve saglasnosti, licence, odobrewa i ovla{tewa bilo koje
institucije, biroa ili agencije zahtjevane u vezi sa
vr{ewem, validnosti i primjewivosti sporazuma
(ukqu~uju}i, ali ne ograni~eno na, odobrewa i ovla{tewa
koja su dale nadle`ne strane institucije za kontrolu
deviznog poslovawa) su dobijena i na snazi.

5. Zajmoprimac je tako ovla{ten da izvr{i pla}awe koje }e
izvr{iti zajmoprimac po ovom sporazumu na na~in kako je
navedeno u ~lanu 10.1 sporazuma.

6. Nije neophodno da bi se osigurala zakonitost, validnost,
primjewivost ili prihvatqivost u dokaz sporazumu u BiH
da je on zaveden, zabiqe`en ili upisan kod bilo kojeg suda
ili institucije u BiH ili da bilo koja taksa, registracija
ili sli~an porez bude pla}ena za ili u vezi sa sporazumom.

7. Po zakonima BiH koji su na snazi na da tum ovoga
Sporazuma, od zajmoprimca se ne}e zahtijevati da izvr{i
bilo koje odbitke ili zadr`avawa iz bilo koje uplate koju
bi mogao izvr{iti po sporazumu.

8. Po zakonima BiH na snazi na da tum ovoga, potra`ivawa
banke prema zajmoprimcu po sporazumu }e rangirati
najmawe pari pasu sa potra`ivawima svih nesigurnih
povjerilaca zajmoprimca.

9. Zajmoprimac nema pravo da potra`uje imunitet iz parnica, 
izvr{ewa, priloga ili drugih zakonskih procesa u BiH.

10. Izbor austrijskog zakona da upravqa sa validnosti,
konstrukcijom i izvr{ewem sporazuma i transakcija koje
su u wemu predvi|ene je validan i u~inkovit izbor zakona
po zakonima BiH.

11. Nije neophodno po zakonima i Ustavu BiH (a) da se omogu}i 
banci da ostvari svoja prava iz Sporazuma ili (b) iz
razloga sprovo|ewa Sporazuma ili izvr{avawe obaveza
banke iz istog, da ona bude ovla{tena, kvalifikovana ili
da ima pravo da vr{i posao u BiH.

12. Podno{ewe na arbitra`u u skladu sa Pravilima
arbitra`e i pomirewa Me|unarodnog arbitra`nog centra
Austrijske federalne ekonomske komore od strane
zajmoprimca i odustajawe od prava na imunitet
zajmoprimca sadr`anom u ~lanu 21.6 sporazuma je validno i
u~inkovito po zakonima BiH i nepovratno su obavezuju}i
za zajmoprimca i bilo koje agente preko kojih on ili oni
mogu djelovati.
Arbitra`na odluka donesena protiv Zajmoprimca }e biti
primijewena protiv Zajmoprimca na sudovima BiH ako
takvu arbitra`nu odluku ratificira nadle`ni sud BiH.
Takva ratifikacija nadle`nog suda BiH }e biti data po
primjeni i predstavqawu nadle`nom sudu BiH kopije
arbitra`ne odluke bez ponovnog ispitivawa i ponovnog
parni~ewa osnovanosti pitawa presu|enih u arbitra`noj
presudi.
Pru`ena kreditna linija u skladu sa sporazumom je
predvi|ena u relevantnom finansijskom zakonu BiH za

teku}u finansijsku godinu i povla~ewe od strane
Zajmoprimca ukupnog iznosa glavnice ne ne zna~i da }e se
limit zajma ili neki sli~an limit pove}ati.

Sa~iweno u .................., dana......... , 2010.

DODATAK  II
PROCEDURA PLA]AWA

Zajmoprimac ovim nepovratno ovla{}uje BANKU da plati
UGOVARA^U na KREDITNU LINIJU po predstavqawu
sqede}ih dokumenata BANCI na {alterima BANKE u Be~u:
(A) AKONTACIJA

30% tj. 4.500.000,00 eura ukupnog maksimuma KREDITNE
LINIJE u roku 30 dana nakon potpisivawa SPORAZUMA
prema ^lanu 8.4 SPORAZUMA

(a) po predstavqawu jednog (1) primjerka komercijalne
fakture u sumi avansa koji je izdao i potpisao
UGOVARA^ u korist DU@NIKA i kojeg je
UGOVARA^ poslao BANCI.

(b) jedna (1) dupla kopija avansa bankovne garancije koju je
izdala BANKA u ime UGOVARA^A u sumi avansa.

(B) Pla}awe rata

U nakupqenih 70% tj. 10.500.000,00 ukupnog maksimuma
KREDITNE LINIJE u takvim osjetno jednakim mjese~nim
isplatama kako je navedeno u rasporedu pla}awa koji }e
predstaviti ZAJMOPRIMAC kao preduslov SPORAZUMA.
(i) prvo povla~ewe }e se izvr{iti

(a) po predstavqawu jedne kopije komercijalne fakture u
sumi definisanoj mjese~nom uplatom koju je
UGOVARA^ izdao i propisno potpisao i poslao
BANCI, I

(b) jednu (1) duplu kopijuizvr{ewa bankovne garancije koju
je izdala BANKA u ime UGOVARA^A u korist
DU@NIKA u sumi od 1.500.000,00 eura.

(ii) Podlo`an subklauzuli (iv) ispod, svako sqede}e povla~ewe 
}e se vr{iti
(a)  po predstavqawu jedne (1) kopije komercijalne fakture 

u sumi definisanoj mjese}nom uplatom koju je izdao i
propisno potpisao UGOVARA^ i koju je poslao
BANCI.

(iii)Podlo`an subklauzuli (iv) ispod, finalno povla~ewe }e
se izvr{iti
(a) po predstavqawu jedne (1) kopije komercijalne fakture

u sumi definisanoj mjese~nom uplatom koju je izdao i
uredno potpisao UGOVARA^ i koju je on poslao
BANCI, i

(b) jednu (1) kopiju provizionalne potvrde prihvatawa,
kako je navedeno u ~lanu 14.1.4 SPORAZUMA , izdao i
pravilno potpisao UGOVARA^ i koju je supotpisao i
ope~atio DU@NIK i koju je UGOVARA^ poslao
BANCI. Supotpis i pe~at provizionalne potvrde
prihvatawa DU@NIKA mo`e biti zamijewena sa
propisno potpisanom izjavom UGOVARA^A da
DU@NIK nije preuzeo radove u roku 8 sedmica nakon
zavr{etka radova i obavijesti DU@NIKA i da
provizionalno prihvatawe i preuzimawe od strane
DU@NIKA smatrat }e se da je izvr{eno u skladu sa
uslovima SPORAZUMA.

(iv) Nadaqe, UGOVARA^ }e predstaviti BANCI izvje{taj o
napretku u formi kako je navedeno u dodatku III ovog
SPORAZUMA, koji je izdat i propisno potpisan od strane 
UGOVARA^A i supotpisan i ope~a}en od strane
DU@NIKA kao preduslov za isplatu tre}eg povla~ewa
sredstava. supotpis i pe~at DU@NIKA na izvje{taj o
napretku mo`e biti zamijewen potpisanom izjavom
UGOVARA^A da DU@NIK bez opravdanog razloga (npr.
nema reakcije ili pojavquju se mawe gre{ke ili defekti)
nije potpisao takav izvje{taj o napretku u periodu 2
sedmice i takav izvje{taj o napretku smatrat }e se da ga je
odobrio DU@NIK u skladu sa uslovima SPORAZUMA. U
slu~aju velikih razloga DU@NIK mo`e prekinuti
SPORAZUM i obavijesti}e BANKU o tome pismeno.
poslije toga UGOVARA^U ne}e biti dozvoqeno da



predstavi bilo kakve daqwe fakture na osnovu ovog
SPORAZUMA.

Djelimi~ne nabavke/usluge i posqedi~no djelimi~ne
akontacije su prihvatqive.

BANKA }e imati pravo da se oslawa na bilo koji dokument
za koji se smatra da je orginalan i ta~an i da ga je potpisala i
poslala odgovaraju}a osoba. BANKA ne preuzima odgovornost
za formu, dovoqnost, ta~nost, iskrenost, falsifikaciju ili
zakonske u~inke bilo kojeg dokumenta, ili za op{te ili

posebne uslove navedene u dokumentu(tima) ili superimpo-
nirane wima; niti preuzima bilo kakvu obavezu ili
odgovornost za opis, kvantitet, te`inu, kvalitet, uslove,
pakirawe, isporuku, vrijednost ili postojawe robe ili usluga
predstavqenih nekim dokumentom(ima) ili za dobru namjeru
ili djela i/ili oma{ke, solventnost, vr{ewe ili polo`aj
po{iqaoca robe, prevoznika, {peditera, primalaca i
osiguravateqa robe ili bilo kojeg drugog lica.
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^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na i srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-05-1-3650-9/10
7. septembra 2010. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Dr Haris Silajxi}, s. r.

SADR@AJ

PARLAMENTARNA SKUP[TINA
BOSNE I HERCEGOVINE
95 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju

Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Turske o saradnji u
oblasti zdravstva (bosanski jezik) 1
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Turske o suradnji u
podru~ju zdravstva (hrvatski jezik) 1
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Turske o saradwi u
oblasti zdravstva (srpski jezik) 1

96 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Spora-
zuma izme|u Bosne i Hercegovine i ^e{ke Republike
o razmjeni i obostranoj za{titi tajnih podataka 
(bosanski jezik) 2
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Spora-
zuma izme|u Bosne i Hercegovine i ^e{ke Republike
o razmjeni i obostranoj za{titi tajnih podataka
(hrvatski jezik) 2

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju Spora- 
zuma izme|u Bosne i Hercegovine i ^e{ke
Republike o razmjeni i obostranoj za{titi tajnih
podataka (srpski jezik) 2

97 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Spora-
zuma o ekonomskoj saradnji izme|u Ministarstva
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i
Hercegovine i Ministarstva industrije i trgovine ^e{ke 
Republike  (bosanski jezik) 2
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o ekonomskoj suradnji izme|u
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa
Bosne i Hercegovine i Ministarstva industrije i
trgovine ̂ e{ke Republike (hrvatski jezik) 3
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o ekonomskoj saradwi izme|u
Ministarstva spoqne trgovine i ekonomskih odnosa
Bosne i Hercegovine i Ministarstva industrije i
trgovine ̂ e{ke Republike (srpski jezik) 3

98 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Spora-
zuma izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Republike Srbije u oblasti obrazovanja, kulture
i sporta  (bosanski jezik) 3



Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije u podru~ju
obrazovanja, kulture i sporta (hrvatski jezik) 3
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije u oblasti
obrazovawa, kulture i sporta (srpski jezik) 3

99 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o finansiranju izme|u Bosne i
Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj -
Prvo programsko finansiranje za razvojne politike
javne potro{nje  (bosanski jezik) 4
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o financiranju izme|u Bosne i
Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj -
Prvo programsko financiranje za razvojne politike
javne potro{nje (hrvatski jezik) 4
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o finansirawu izme|u Bosne i
Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj -
Prvo programsko finansirawe za razvojne politike
javne potro{we (srpski jezik) 4

100 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Ugovora
izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Srbije o
izmjenama i dopunama Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Srbije i Crne Gore o me|usobnom
izvr{avanju sudskih odluka u krivi~nim stvarima 
(bosanski jezik) 4
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Ugovora 
izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Srbije o
izmjenama i dopunama Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Srbije i Crne Gore o me|usobnom
izvr{enju sudskih odluka u kaznenim stvarima
(hrvatski jezik) 5
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Ugovora izme|u Bosne i Hercegovine i Republike
Srbije o izmjenama i dopunama Ugovora izme|u
Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o
me|usobnom izvr{avawu sudskih odluka u krivi~nim 
stvarima (srpski jezik) 5

101 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i
Me|unarodne banke za obnovu i razvoj - Prvi
programski zajam za razvojne politike javne potro{nje  
(bosanski jezik) 5
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i
Me|unarodne banke za obnovu i razvoj - Prvi
programski zajam za razvojne politike javne potro{nje 
(hrvatski jezik) 5
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i
Me|unarodne banke za obnovu i razvoj - Prvi
programski zajam za razvojne politike javne
potro{we (srpski jezik) 6

102 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Spora-
zuma o finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i
Me|unarodne asocijacije za razvoj - Projekat podr{ke
mre`ama socijalne sigurnosti i zapo{ljavanju 
(bosanski jezik) 6
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Spora-
zuma o financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i
Me|unarodne asocijacije za razvoj - Projekt potpore
mre`ama socijalne sigurnosti i zapo{ljavanju (hrvatski 
jezik) 6
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o finansirawu izme|u Bosne i
Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj -
Projekat podr{ke mre`ama socijalne sigurnosti i
zapo{qavawu (srpski jezik) 6

103 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Federativne Republike Brazil o
djelimi~nom ukidanju viza  (bosanski jezik) 6
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Federativne Republike Brazil o
djelomi~nom ukidanju viza (hrvatski jezik) 7
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Federativne Republike Brazil 
o djelimi~nom ukidawu viza (srpski jezik) 7

104 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Arapske Republike Egipat o
uzajamnom ukidanju viza za nosioce diplomatskih,
slu`benih i specijalnih paso{a  (bosanski jezik) 7
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Arapske Republike Egipat o
uzajamnom ukidanju viza za nositelje diplomatskih,
slu`benih i specijalnih putovnica (hrvatski jezik) 7
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Arapske Republike Egipat o
uzajamnom ukidawu viza za nosioce diplomatskih,
slu`benih i specijalnih paso{a (srpski jezik) 8

105 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o kreditu izme|u Bosne i Hercegovine,
koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora, i
Raiffeisen Zentralbank Österreich Aktiengesellschaft
- "Izgradnja Nove bolnice u Bijeljini"  (bosanski jezik) 8
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o kreditu izme|u Bosne i Hercegovine,
koju zastupa Ministarstvo financija i trezora, i
Raiffeisen Zentralbank Österreich Aktiengesellschaft
- "Izgradnja Nove bolnice u Bijeljini" (hrvatski jezik) 8
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o kreditu izme|u Bosne i Hercegovine,
koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora, i
Raiffeisen Zentralbank Österreich Aktiengesellschaft
- "Izgradwa Nove bolnice u Bijeqini" (srpski jezik) 8

106 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o saradnji u oblasti turizma izme|u Vije}a 
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore 
(bosanski jezik) 9
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o suradnji u podru~ju turizma izme|u
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne
Gore (hrvatski jezik) 9
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o saradwi u oblasti turizma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Crne Gore (srpski jezik) 9

107 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Narodne
Demokratske Republike Al`ir o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja i spre~avanju fiskalne
evazije u odnosu na poreze na dohodak i imovinu 
(bosanski jezik) 9
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Narodne
Demokratske Republike Al`ir o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja i spre~avanju fiskalne
evazije u odnosu na poreze na dohodak i imovinu
(hrvatski jezik) 9
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Narodne
Demokratske Republike Al`ir o izbjegavawu
dvostrukog oporezivawa i spre~avawu fiskalne
evazije u odnosu na poreze na dohodak i imovinu
(srpski jezik) 10

108 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o zra~nom saobra}aju izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Indije  (bosanski jezik) 10
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o zra~nom prometu izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Indije (hrvatski jezik) 10
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o vazdu{nom saobra}aju izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Indije (srpski jezik) 10

109 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Statuta
Me|unarodne agencije za obnovljivu energiju
(IRENA)  (bosanski jezik) 11
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje Statuta
Me|unarodne agencije za obnovljivu energiju
(IRENA) (hrvatski jezik) 11
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Statuta Me|unarodne agencije za obnovqivu
energiju (IRENA) (srpski jezik) 11

110 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Protokola 
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Estonije o provo|enju Sporazuma izme|u
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Evropske zajednice i Bosne i Hercegovine o
readmisiji lica koja borave bez dozvole (Provedbeni
protokol)  (bosanski jezik) 11
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Protokola izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Estonije o
implementaciji Sporazuma izme|u Europske
zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji osoba
koje borave bez dozvole (Provedbeni protokol)
(hrvatski jezik) 11
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Protokola izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Estonije o
realizaciji Sporazuma izme|u Evropske zajednice i
Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave
bez dozvole (Protokol o sprovo|ewu) (srpski jezik) 12

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE
111 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zajmu izme|u

Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu 
i razvoj Prvi programski zajam za razvojne politike
javne potro{nje  (bosanski jezik) 12
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zajmu izme|u
Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu 
i razvoj  Prvi programski zajam za razvojne politike
javne potro{nje (hrvatski jezik) 17
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zajmu izme|u
Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu
i razvoj Prvi programski zajam za razvojne politike 
javne potro{we (srpski jezik) 21

112 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o finansiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocija-
cije za razvoj Prvo programsko finansiranje za
razvojne politike javne potro{nje  (bosanski jezik) 26
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o financiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocija-
cije za razvoj Prvo programsko financiranje za
razvojne politike javne potro{nje (hrvatski jezik) 29
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o finansirawu
izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne
asocijacije za razvoj  Prvo programsko finansirawe
za razvojne politike javne potro{we (srpski jezik) 33

113 Odluka o ratifikaciji Ugovora o jamstvu za kreditnu
liniju Agenciji za osiguranje depozita Bosne i
Hercegovine izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske
banke za obnovu i razvoj  (bosanski jezik) 37
Odluka o ratifikaciji Ugovora o jamstvu za kreditnu
liniju Agenciji za osiguranje depozita Bosne i
Hercegovine izme|u Bosne i Hercegovine i Europske
banke za obnovu i razvoj (hrvatski jezik) 39
Odluka o ratifikaciji Ugovora o jemstvu za
kreditnu liniju Agenciji za osigurawe depozita
Bosne i Hercegovine izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske banke za obnovu i razvoj (srpski jezik) 40

114 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zajmu izme|u
Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za me|unarodni
razvoj Projekat unapre|enja uslova `ivota na selu 
(bosanski jezik) 41
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zajmu izme|u
Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za me|unarodni
razvoj Projekt unapre|enja uvjeta `ivota na selu
(hrvatski jezik) 43
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zajmu izme|u
Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za me|unarodni
razvoj Projekat unapre|ewa uslova `ivota na selu
(srpski jezik) 45

115 Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Kraljevine [panije o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja i spre~avanju fiskalne utaje
u odnosu na poreze na dohodak i imovinu (bosanski
jezik) 48
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Kraljevine [panjolske o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja i spre~avanju fiskalne utaje
u odnosu na poreze na dohodak i imovinu  (hrvatski
jezik) 54
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Kraqevine [panije o izbjegavawu
dvostrukog oporezivawa i spre~avawu fiskalne
utaje u odnosu na poreze na dohodak i imovinu (srpski 
jezik) 61

116 Odluka o ratifikaciji Konvencije o Centru za provo|e- 
nje zakona u Jugoisto~noj Evropi  (bosanski jezik) 68
Odluka o ratifikaciji Konvencije o Centru za provo|e- 
nje zakona u Jugoisto~noj Europi (hrvatski jezik) 76
Odluka o ratifikaciji Konvencije o Centru za sprovo-
|ewe zakona u Jugoisto~noj Evropi (srpski jezik) 84

117 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o finansiranju izme|u
Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za
razvoj Projekt podr{ke mre`ama socijalne sigurnosti i 
zapo{ljavanju  (bosanski jezik) 93
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o financiranju izme|u
Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za
razvoj Projekt potpore mre`ama socijalne sigurnosti i 
upo{ljavanju (hrvatski jezik) 99
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o finansirawu
izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne
asocijacije za razvoj Projekat podr{ke mre`ama
socijalne sigurnosti i zapo{qavawu (srpski jezik) 105

118 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Federativne
Republike Brazil o djelimi~nom ukidanju viza 
(bosanski jezik) 111
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Federativne
Republike Brazil o djelimi~nom ukidanju viza
(hrvatski jezik) 112
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Federativne Republike Brazil o djelimi~nom
ukidawu viza (srpski jezik) 113

119 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o kreditu izme|u
Bosne i Hercegovine, koju zastupa  Ministarstvo
finansija i trezora i Reiffeisen Zentralbank Österreich
Aktiengesellschaft  Izgradnja Nove bolnice u Bijeljini  
(bosanski jezik) 115
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o kreditu izme|u
Bosne i Hercegovine, koju zastupa  Ministarstvo
financija i trezora i Reiffeisen Zentralbank Österreich  
Aktiengesellschaft Izgradnja Nove bolnice u Bijeljini 
(hrvatski jezik) 127
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o kreditu izme|u
Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo
finansija i trezora i Raiffeisen Zentralbank
Österreich Aktiengesellschaft Izgradwa Nove
bolnice u Bijeqini (srpski jezik) 139

Izdava~: Ovla{tena slu`ba Doma naroda Parlamentarne skup{tine Bosne i Her ce go vi ne, Trg BiH 1, Sarajevo - Za izdava~a: sekretar Doma naroda
Parlamentarne skup{tine Bosne i Her ce go vi ne Marin Vukoja - Priprema i distribucija: JP NIO Slu`beni list BiH Sarajevo, Magribija 3 - Direktor: Dragan
Prusina - Telefoni: Centrala: 554-160, 554-161 - Direktor: 554-150 - Pretplata: 554-570, faks: 554-571 - Oglasni odjel: 554-111, faks: 554-110 - Pravna
slu`ba: 554-151 - Ra~unovodstvo: 558-440, faks 550-295 - Pretplata se utvr|uje polugodi{nje, a uplata se vr{i UNAPRIJED u korist ra~una:
UNICREDIT BANK d.d. 338-320-22000052-11, VAKUFSKA BANKA d.d. Sarajevo 160-200-00005746-51, HYPO-ALPE-ADRIA-BANK A.D.
Banja Luka, filijala Br~ko 552-000-00000017-12, RAIFFEISEN BANK d.d. BiH Sarajevo 161-000-00071700-57 - [tampa: "OKO" d. d. Sarajevo - Za
{tampariju: Fehim [kalji} - Reklamacije za neprimljene brojeve primaju se 20 dana od izlaska glasila. 
"Slu`beni glasnik BiH" je upisan u evidenciju javnih glasila pod rednim brojem 731. 
Upis u sudski registar kod Kantonalnog suda u Sarajevu, broj UF/I - 2168/97 od 10.07.1997. godine. - Identifikacijski broj 4200226120002. - Porezni broj 
01071019. - PDV broj 200226120002. Molimo pretplatnike da obavezno dostave svoj PDV broj radi izdavanja poreske fakture. 
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